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The Department of State to the Embassy of the Union of Soviet Socialist 
Republics 


The Department of State wishes to draw to the attention of the 
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics the Agreement 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning 
Fisheries Off the Coasts of the United States, signed November 26, 1976, 
as amended,[!] and due to expire on July 1, 1984. 

The Government of the United States proposes that this Agreement 
be extended until December 31, 1985. , 

If the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to © 
such an extension, it is proposed that this note and the Embassy’s reply 
thereto shall constitute an agreement between the two Governments, 

_which shall enter into force following written notification of the 
completion of internal procedures of both Governments.[2] 


Department of State, 


Washington, 
February 28, 1984 


1 TIAS 8528, 10531; 28 UST 1847. 
2 July 31, 1984. 
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The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to the Department of 
State . 


wn 1Y 

NecombcTsBo Consa Conetcrnx CoumamicTHecKkax 
Pecnydmmk, ccuaacb Ha HOTy Tocynapcrnexxoro Tenap~ 
TaMeNTa of 23 espana [984 roma, ynomHomodeHo 
3aABEUTB O cormacmm [panuTrenpcTBa CCCP ¢ TIPOLTORGHHOM 
AMeCPUKAHCKOZ CTOPOHH MpPOMmMTE ZO GI wexadpa 1985 rona 
CornameHue Mexzy IIparmtenpcrBom Com3a ConeTcKux 
Cormamctayeckux Pecnyamm vu lpapnresbcrBoM 
COCUMHEHHEX .TaTOB AMGpAKM O PHOONORCTBS y NoGepemEA 

” CoeMMHeHHEX iiraton AMepuku, KkOTOpOe CuO nomNHCAaHO 

2€ nonOpa T97E roma c W38MCHEHMAMH, PUYCCEHHIMM 
BIIOCIONCTEUA, A CPOK ZeuicTBuA KOTOPOrO uCcTeKaAeT 
I wong [1234 rona. 

NocombersBo CCCP nonTBepmmaeT, 4TO yRasanHaA 
Hota TocymapcTBenxoro fenapramexta CA wu Kactomunit 
OTEOT HA He@ COCTABIMNT TOTOBOPSHHOCTL MaRLy IBYMA 
Iipasurcucteama mo aToMy Rompocy. . 


n4qn anpenn 184 roma, Pr. Saumurron 


TOCYMAPCTBENEL A TATAPTAAMET 
COLTHGHHAX STATOR f EPMHMS 


T, LAUHTTOR 
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TRANSLATION 


No. 14 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, 
referring to the Department of State's note of February 28, 
1984, is authorized to state that the U.S.S.R. government agrees 
with the American side's proposal to extend to December 31, 1985, 
the Agreement between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government of the United States of 
America Concerning Fisheries Off the Coasts of the United 
States of America, which was signed on November 26, 1976, with 
subsequent amendments, and which expires on July 1, 1984. 

The U.S.S.R. Embassy confirms that the aforesaid note from 
the U.S. Department of State and this reply thereto shall 
constitute an agreement between the two Governments on this 
issue. 


April 11, 1984, Washington, D.C. 


Department of State 
United States of America 
Washington, D.C. 
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JAPAN 


High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean 


Memorandum of understanding signed at Washington June 5, 1984; 
Entered into force June 5, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Representatives of the Government of the United States of America and 
the Government of Japan have agreed to record the following in connection with 
Article X and paragtaph.tle) of the Annex to the International Convention for 
the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, as amended|'] (hereinafter 
referred to as “the Convention") by the Protocol Amending the International 
Convention for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean signed on 
April 25, 1978.[7] This memorandum of understanding ia intended to cover the 
period until June 9, 1987, and as long as the Japanese gillnet salmon fishing 


vessels are permitted to fish in the United States Fishery Conservation Zone 


(hereinafter referred to as "the FCZ"). 


1. The Government of Japan will provide the following statistical data in 
computerized format to the Government of the united States within six months 


of annual termination of the fishery: 5 


(a) For the mothership gillnet salmon fishery, number and species of all 
marine mammals, particularly Dall's porpoise (Phocoenoides dalli), 


taken by 1° x 1° INPFC statistical area and 10-day period. 


(b) For the land-based gillnet salmon fishery, number and species of all 
marine mammals taken, particularly Dall's porpoise, by fishing 


effort, 2° x 5° INPFC statistical area and 10-day period. 5 


({c) for salmon research vessels, number and species of all marine 


mammals, particularly Dall‘s porpoise, taken by location (longitude 


1 TLAS 2786, 5385; 4 UST 380; 14 UST 953. 
2 TIAS 9242; 30 UST 1095. 
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and latitude) and date with corresponding effort in number of tans 
used, noting where possible, the size of mesh in which the animal 


became entangled. f 


(d) The shh of marine mammals, particularly Dall's see Satan’ 
include those which: 
(1) Become entangled in salmon gillnets but are lost (drop out) as 
the gillnets are hauled; 
(11) Become entangled but escape alive or are released alive during 


hauling; 


(ii4)Are captured and brought aboard during hauling. 


2. Scientists of the United States and Japan will develop and conduct a three 
year cooperative program commencing, June 10, 1984, on the most effective 
research for determining the status and trends of populations of marine 
mammals concerned, particularly Dall's porpoise. They will consult annually 
on. the results of previous research, review details of research plans for 
subsequent field season, make modifications to proposed research and or. 
research leading to methods of reducing or eliminating the incidental take of 


Dall's porpoise in the Japanese mothership gillnet salmon fishery. 


3. Scientists of the United States and Japan will exchange all data under the 
programs referred to in paragraph 2, and will independently or jointly analyze 
such data, including: 

(a) Data on incidental take of Dall's porpoise and other marine mammals, 


as indicated in paragraph 1. above; 
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(b) Sighting data to determine Dall's porpoise abundance; 


(c) Biological data taken from Dall's porpoise to study life history, to 
estimate biological and reproductive parameters, and to determine 


stock differentiation, if any; 


(4) Data on results of all experiments and field observations aimed at 


reducing or eliminating the incidental take of Dall's porpoise. 


4. Progress reports on research will be submitted to annual meetings of the 
INPFC Ad Hoc Committee on Marine Mammals or to scheduled meetings of its 
Scientific Subcommittee. Scientists of the United States and Japan will each 
prepare final research reports for the preceding three year research period to 


be made available to both governments no later than February 1, 1987. 


$.° To monitor incidental take of marine mammals and verify the data on 
incidental take of marine mammals in the Japanese mothership gillnet salmon 


fishery: 


(a) The Government of Japan will take necessary measures to ensure, for 
the period covered by this memorandum, that marine mammal scientific 
observers of the United States will be accepted on board catcherhboats 
to make observations on incidental take of marine mammals, and to 
record data on environmental conditions and on gear characteristics 


throughout the duration of the operations within the U.S. FCZ. 


(b) The Government of Japan will take necessary measures to place 
Japanese scientific observers on board catcherhoats to make 
observations of incidental take of marine mammals and to record data 


on environmental conditions and on gear characteristics throughout 
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(e) 


(d) 


the fishing season inside and outside the U.S. FCZ. 


The Government of Japan will take necessary measures to ensure that 
for each catcherboat and each set made within and outside the U.S. 
FCZ, accurate records in accordance with the categories defined in 
paragraph 1(d) will be kept of the number and location of Dall's ~ 
porpoise taken and that these records will be provided on a daily 
basis to Japanese inspectors and the marine mammal scientists of the 
United States on board the motherships referred to in paragraph 7(b) 
while mothership fleets are operating within the U.S. FCZ and to thie 


Japanese inspectors while mothership fleets are operating outside the 


U.S. FCZ. 


The Government of Japan will take necessary measures to ensure that 
captains of motherships and catcherboats will assist the marine 
mammal scientific observers and the scientists of the United States 
to report information on a daily basis concerning the accumulated 


take of marine mammals and other observer data collected. 


6. To obtain adequate sighting data for estimating abundance: 


(a) 


(b) 


Scientists of the United States and Japan will conduct for the period 
covered by this memorandum annual sighting surveys for Dall's 
porpoise on Japanese salmon research vessels operating in the 


Convention area. 


Scientists of the United States and Japan will cooperate with a view 
to developing procedures for conducting Dall's porpoise sightings, a 
standardized data collection format, and training programs, s0 as to 


ensure that sighting data collected are compatible. The sighting 
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data collected may include, inter alia, duration and time of 
observation, location, number sighted, distance and direction from 


vessel, sea condition, wind direction and strength, and visibility. 


(¢) The Government of Japan intends to allow, for the period covered by 
this memorandum, scientists of the United States on board Japanese 


salmon research vessels for studies of Dall's porpoise. 
7. To obtain adequate specimen material for biological studies: 


(a) The Government of Japan will take necessary measures to ensure, for 
the period covered by this memorandum, that nationals and fishing 
vessels of Japan conducting salmon fishery operations within the U.S. 
FCZ make every effort to return to the métherships, where feasible 
and consistent with the laws of both countries, all dead marine 

. mammals incidentally entangled in the gillnets of the Japanese salmon 


fishery for collection of biological data and samples. 


(b) The Government of Japan will take necessary measures to ensure for 
the above-mentioned period that scientists of the Government of the 
United States will be accepted on board motherships operating within 


the U.S. FCZ to collect appropriate marine mammal data and samples. 


(ec) Selentists of the United States on board Japanese salmon research 
vessels will be allowed to collect biological data and samples from 


all incidentally taken marine mammals, particularly Dall's porpoise. 


(d) The Government of Japan will take necessary measures to ensure that 


Japanese crew members will work with scientists of the United States 
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on board motherships and will he trained in methods of collection of 
biological data and samples. These trained crew members will collect 
needed biological data and samples as far as feasible under 
supervislon of the Japanese inspectors when mothership fleets are 


operating outside the U.S. FC2. ‘ 


8. The Government of Japan intends to take appropriate measures, within its 
competence, to ensure that funds will be provided to cover the expenses 
incurred in the boarding of scientists and observers detailed in 5(a) and 7(b) 


of this memorandum. 


9. The Government of Japan will develop a system for the period covered by 
this memorandum to collect adequate data and biological samples of Dall's 
porpoise taken in the land-based gillnet salmon fishery, in order to estimate 
biological parameters and incidental take of pall's porpoise by this fishery 
by area, sex, and color type. The biological samples may include teeth, 


reproductive tissues. skeletal materials, and tissues for electrophoretic 


analyses. 


10. The Government of Japan intends to pursue a policy to reduce the 
incidental take of marine mammals to the greatest extent feasible, taking into 
account the results of research and technological capabilities. The 
Government of the United States and the Government of Japan will annually 
review progress made toward the reduction of incidental take of marine 


mammals. 


11. With a view to reducing mortality and serious injury rate of marine 
mammals by the salmon gillnets to insignificant levels, scientists of Japan 


will conduct field experiments of gear modifications or of other methods of 
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reducing or eliminating the incidental take of marine mammals in the Japanese 


mothership gillnet salmon fishery. 


12. The Government of Japan intends to take appropriate measures, within its 
competence, to ensure that appropriate funding is provided each year to carry 
out fully the agreed joint research program on Dall's porpoise and other 
marine mammals incidentally taken in the fishery including the use of an 
appropriate Japanese vessel for cooperative research on Dall's porpoise. The 
Government of the United States intends to bear the expenses for laboratory 


analyses of data by U.S. Government scientists. 


13. The Government of the United States and the Government of Japan will 
consult with each other on the specifics of the programs to be carried out 
referred to in paragraph 2, prior to each fishing season. The specifics on 
numbers of Japanese scientific observers referred to in paragraph 5(b), and 
marine mammal scientific observers and scientists of the United States 
referred to in paragraphs 5(a), 6(c), and 7(b) will be confirmed in writing 


by both Governments. 


DONE at Washington, this fifth day of. June, 1984, in duplicate. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Lhd buted 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


U] 


1 Edward E, Wolfe, Jr. 
2 Yasushi Murazumi. 
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DENMARK 


Fisheries Off the United States Coasts 


Agreement signed at Washington June 11, 1984; 
Entered into force November 20, 1984. 
With annex and agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
OF THE ONE PART 
AND THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS 
AND THE GOVERNMENT OF DENMARK 
OP THE OTHER PART 
CONCERNING PAROESE FISHING IN PISHERIES 
OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES 


AFPTALE 
MELLEM REGERINGEN FOR AMERIKAS FPORENEDE STATER 
PA DEN ENE SIDE 
OG PRRGERNES LANDSSTYRE OG DANMARKS REGERING 
PA DEN ANDEN SIDE 
OM PRROSK PISKERI I FISKERIET 
UD FOR NORDAMERIKAS KYSTER 


SATTMALI £MILLUM 
STIJORNINA PYRI SAMBANDSRIKJUM NORDUR-AMERIKA 
@DRUMEGIN 
OG F@ROYA LANDSSTYRI OG DONSKU STJORNINA 
HINUMEGIN 
UM POROYSKA PISKIVEIDU f PISKISKAPI OT PYRI STRONDUM 
SAMBANDSRIKJANNA 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA OF THE ONE PART AND THE GOVERNMENT OF 
DENMARK AND THE HOME GOVERNMENT OP THE FAROE ISLANDS 
OF THE OTHER PART CONCERNING PAROESE FISHING IN 
PISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America of the 
one part and the Government of Denmark and the Home Govern=- 
ment of the Paroe Islands of the other part, 

Considering their common ‘concern for the rational 
management, conservation and achievement of optimum yield 
of fish stocks off the coasts of the United States;~ 

Recognizing that the United States has established by 
Presidential Proclamation of March 10, 1983['] an exclusive 
economic zone within 200 nautical miles of its coasts within 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage all fish and that the United 
States also has such rights over the living resources of the 
continental shelf appertaining to the United States and to 
anadromous species of fish of United States origin; and 

Desirous of establishing reasonable terms and conditions 
pertaining to fisheries of mutual concern over which the 
United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage; 

Noting the status of the Paroe Islands as a self-govern- 
ing community within the Kingdom of Denmark; 

Recognising that the Paroe Islands are heavily dependent 


upon fishing; 


1 Department of State Bulletin, Jane 1983, p. 71. 
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Have agreed as follows: 


ARTICLE I 

The purpose of this Agreement is to promote effective 
conservation, rational management and the achievement of 
optimum yield in the fisheries of mutual interest off the 
coasts of the United States and to establish a common 
understanding of the principles and procedures under 
which fishing may be conducted by residents and vessels 
of the Paroe Islands for the living resources over which the 
United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve 


and manage. 


ARTICLE II 

As used in this Agreement, the term 

1. “living resources over which the United States has 
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage* 
means all fish within the exclusive economic zone of the United 
States (except highly migratory species of tuna), all anadro- 
mous species of fish that spawn in the fresh or estuarine 
waters of the United States and migrate to ocean waters while 
present in the United States exclusive economic zone and in 
areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by 
the United States and all living resources of the continental 
shelf appertaining to the United States; 


2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, 
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and other forms of marine animal and plant life, other than 


marine mammals, birds and highly migratory species; 


3. “fishery” means 

@. one or more stocks of fish that can be 
treated as a unit for purposes of conserva- 
tion and management and that are identified 
on the basis of geographical, scientific, 
technical, recreational and economic charac- 
teristics; and 

b. any fishing for such stocks; 

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous 
to the territorial sea of the United States, the seaward 
boundary of which is a line drawn in such a manner that each 
point on it is 200 nautical miles from the baseline from 
which the breadth of the territorial sea of the United States 
is measured; 

5. "fishing" means 

a. the catching, taking or harvesting of fish; 

b. the attempted catching, taking or harvesting 
of fish; . 

c. any other activity that can reasonably be 
expected to result in the catching, taking 
or harvesting of fish; 

d. any operations at sea, including processing, 
directly in support of, or in preparation for, 


any activity described in subparagraphs a. 
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through c. above, provided that such term 
does not include other legitimate uses of the 
high seas, including any scientific research 
activity; 

6. “fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or 
other craft that is used for, equipped to be used for, or 
of a type that is normally used for 

a. fishing; or - 

b. aiding or assisting one or more vessels at sea 
c in the performance of any activity relating to 

fishing, including preparation, supply, storage, 
refrigeration, transportation or processing; 

7. “highly migratory species" means species of tuna 
which in the course of their life cycle, spawn and migrate 
over great distances in waters of the ocean; and 

8. “marine mammal" means any mammal that is morpho- 
logically adapted to the marine environment, including sea 
otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and 
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such 


as polar bears. 


ARTICLE IIT 


1. The Government of the United States is willing 
to allow access for foreign fishing vessels to harvest, 
in accordance with terms and conditions to be established 


in permits issued under Article VII, that portion of the 
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total aiiowabie catch for a specific fishery that will not be 
harvested by United States fishing vessels and is determined 
to be available to foreign fishing vessels in accordance with 
United States law. 

2. The Government of the United states shall determine 
each year, subject to such adjustnents as may be appropriate 
and in accordance with United States law; 

a. the total allowable catch for each fishery 
based on opt imum yield, taking into account 
the best available scientific evidence, and 
social, economic and other relevant factors; 

b. the harvesting capacity of United States 

‘ fishing vessels in respect of each fishery; 

c. the portion of the total allowable catch for 
a specific fishery to which access will be 
provided, on a periodic basis each year, 
to foreign fishing aeasela? and 

dé. the allocation of such portion that may be 
made available to qualifying fishing vessels 
of the Faroe Islands. 

3. The United States shall determine each year the 
measures necessary to prevent overfishing while achieving, 


on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in 
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accordance with United States law. Such measures may include: 


inter ali 


4. 


b. 


d. 


designated areas where, and periods when, 
fishing shall be permitted, limited, or 
conducted only by specified types of fishing 
vessels or with specified types and quantities 
of fishing gear; 

limitations on the catch of fish based on 
area, species, size, number, weight, sex, 
incidental catch, total biomass or other factors; 
limitations on the number and types of 

fishing vessels that may engage in fishing 
and/or on the number of days each vessel 

of the total fleet may engage in a desig- 
nated area for a specified fishery; 
vequirements as to the types of gear that 
may, Or may not, be employed; and 


requirements designed to facilitate en- 


‘forcement of such conditions and restric- 


tions, including the maintenance of appro- 
priate position-fixing and identification 


equipment. 


The Government of the United States shall notify 


the Home Government of the Faroe Islands of the determina- 


tions provided for by this Article on a timely basis. 
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ARTICLE IV 


In determining the portion of the surplus that may be made 
available to vessels of each country, including the Paroe Islands, 
the Government of the United States will decide on the basis of 
the factors identified in United States law including: 

1. whether, and to what extent, such nations impose 
tariff barriers or nontariff barriers on the importation, or 
otherwise restrict the market access, of United States fish 
or fishery products; 

2. whether, and to what extent such nations are cooper- 
ating with the United States in the advancement of existing 
and new opportunities for fisheries trade, particularly 
through the purchase of fish or fishery products from United 
States processors or from United States fishermen; 

3. whether, and to what extent, such nations and the 
fishing fleets of such nations have cooperated with the 
United States in the enforcement of United States fishing 
regulations; , ; 

4. whether, and to what extent, such nations require 
the fish harvested from the exclusive economic zone for 
their domestic consumption; 

5. whether, and to what extent, such nations otherwise 
contribute to, or foster the growth of, a sound and economic 


United States fishing industry, including minimizing gear 
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, 
and transferring harvesting or processing technology which 
will benefit the United states fishing industry; 

6. whether, and to what extent, the fishing vessels 
of such axe tons have traditionally engaged in fishing in 
such fishery; 

7. whether, and to what extent, such nations are 
cooperating with the United States in, and making sub- 
stantial coritributions to, fishery research and the 
identification of fishery resources; and 


( 
8. such other matters as the United States deems 


appropriate. 


ARTICLE V 

The Government of Benerk in respect of the Faroe 
Islands and the Home Government of the Paroe Islands 
shall cooperate with and assist the United States in the 
development of the United States fishing industry and the 
increase of United States fishery exports by taking such 
measures as reducing or removing impediments, if any, to 
the importation and sale of United States fishery products, 
providing information concerning technical and administra—- 
tive requirements for access of United States fishery pro- 
ducts into the Faroe Islands, providing economic data, shar- 
ing expertise, facilitating the transfer of harvesting or 


processing technology to the United States fishing industry, 
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facilitating appropriate joint venture and other arrangements, 

informing its industry of trade and joint venture opportunities 
: \ 

with the United States, and taking other actions as may be 


appropriate. 


ARTICLE VI _ 


The Government of Denmark and the Home Government of the 
Paroe Islands shall take all necessary measures to ensure: ‘ 

1. that residents and vessels of the Paroe Islands refrain 
from fishing for living resources over which the United States 
has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage 
except as authorized pursuant to this Agreement; 

2. that all such vessels so authorized comply with the 
provisions of permits issued pursuant to this Agreement and 
applicable laws of the United States; and 

3. that the total allocation referred to in Article III, 
paragraph 2.d. of this Agreement is not exceeded for any 


’ fishery. 


ARTICLE VII 


The Home Government of the Paroe Islands may submit an 
application to the Government of the United States for a 
permit for each fishing vessel of the Paroe Islands that 


wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone 
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pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared 
and processed in accordance with the Annex, which constitutes 
an integral part of this Agreement. The Government of the 
United States may require the payment of fees for such permits 
and for fishing in. the United States exclusive economic zone. 
The Home Government of the Faroe Islands undertakes to keep the 
number of applications to the minimum required, in order to 


aid in the efficient administration of the permit program. 


ARTICLE VIII 

The Government of Denmark and the Home Government of 
the Faroe Islands shall ensure that residents and vessels 
of the Faroe Islands refrain from harassing, hunting, 
capturing or killing, or attempting to harass, hunt, 
capture or kill, any marine mammal within the united States 
exclusive economic zone, except as may be otherwise provided 
by an international agreement respecting marine mammals to 
which the United States is a party, or in accordance with 
specific authorization for and controls on incidental taking 
of marine mammals established by the Government of the united 


States, 


ARTICLE IX 
The Government of Denmark and the Home Government of 
the Faroe Islands shall ensure that in the conduct of the 


fisheries under this Agreement: ) 
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1. the authorizing permit for each vessel of the Faroe 
Islands is prominently displayed in the wheelhouse of such vessel; 

2. appropriate position-fixing and identification equip- 
ment, as determined by the Government of the United States, 
is installed and maintained in working order on each vessel; 

3. designated United States observers are permitted to 
board, upon request, any such fishing vessel, and shall be 
accorded the courtesies and accommodations provided to ship's 
officers while aboard such vessel, and owners, operators and 
crews of such vessel shall cooperate with observers in the 
conduct of their official duties, and, further, the Govern- 
ment of the United States shall be reimbursed for the costs 
incurred in the utilization of Sbaersetei 

4. agents are appointed and maintained within the United 
States possessing the authority to receive and respond to any 
legal process issued in the United States with respect to an 
owner or operator of a vessel of the Paroe Islands for any 
cause arising out of the conduct of fishing activities for 
the living resources over which the United States has sover- 
eign rights to explore, exploit, conserve and manage; and 

5. all necessary measures are taken to minimize fishing 
gear conflicts and to ensure the prompt and adequate compensa~ 
tion of United States citizens for any loss, or damage to, 


their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant 
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“economic loss, that is caused by any fishing vessel 
of the Paroe Islands as determined by applicable United 


States procedures. 


ARTICLE X 


The Government of Denmark and the Home Government of the 
Paroe Islands shall take all appropriate measures to assist 
the United States in the enforcement of its laws pertaining 
to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that 
each vessel of the Faroe Islands that engages in fishing for 
living resources over which the United States has sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage shall allow 
and assist the boarding and inspection of such vessel by 
any duly authorized enforcement officer of the United States 
and shall cooperate in such enforcement action as may be 
undertaken pursuant to the laws of the United States. 


‘ 


ARTICLE XI 


1. The Government of the United States will impose 
appropriate penalties, in accordance with the laws of the 
United States, on vessels of the Faroe Islands or their 
owners, operators, or crews that violate the requirements 


of this Agreement or of any permit issued hereunder. 
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2. Arrested vessels and their crews shall be promptly 
released, subject to.such reasonable bond or other security 
as may be determined by the court. 

3. The penalty of imprisonment may be imposed only in 
the case of entorcensnt related offenses, such as assault 
on an enforcement officer or refusal to permit boarding 
and'‘inspection. 

4. In cases of seizure and arrest of a vessel 
of the Paroe Islands by the authorities of the Government 
of the United States, notification shall be given promptly 
through diplomatic channels informing the Government of 
Denmark of the action taken and of any penalties subsequently 


imposed. 


ARTICLE XII 


1. The Government of the United States and the Home Govern- 
ment of the Paroe Islands shall cooperate in the conduct of scien- 
tific research required for the purpose of managing and conserv~ 
ing living resouroes over which the United States has sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage, including the 
compilation of the best available scientific information for 


management and conservation of stocks of mutual interest. 
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2. The competent agencies of the two Governments shall 
cooperate in the development of a periodic research plan on 
stocks of mutual concern through correspondence or meetings 
as appropriate, and may modify it from time to time by 
agreement. The agreed research plans may include, but are 
not limited to, the exchange of information and scientists, 
regularly scheduled meetings between scientists to prepare 
research plans and review progress, and jointly conducted 
research projects. 

3. The conduct of agreed research during regular 
commercial fishing operations on board a fishing vessel 
of the Faroe Islands in the United States exclusive economic 
zone shall not be deemed to change the character of the 
vessel's activities from fishing to scientific research. 
Therefore, it will still be necessary to obtain a permit 
for the vessel in accordance with Article VII. 

4. The Home Government of the Faroe Islands shall cooperate 
with the Government of the United States in the implementa~ 
tion of procedures for collecting and reporting biostatistical 
information and fisheries data, including catch and effort 
statistics, in accordance with procedures which will be ~ 
stipulated by the United States. The Home Government of the 
Paroe Islands shall similarly provide such economic data as 


may be requested by the United States. 
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ARTICLE XIII 
The Government of the United States and the Home Government 
of the Faroe Islands shall carry out periodic bilateral consul- 
tations regarding the implementation of this Agreement and 
the development of further cooperation in the field of fish~ 
eries of mutual concern, including cooperation within the frame- 
work of appropriate multilateral organizations for the collection 


and analysis of scientific data respecting such fisheries. 


ARTICLE XIV 


Should the Government of the United States indicate to the 
Home Government of the Paroe Islands that nationals and vessels 
of -the United States wish to engage in fishing in the fishery 
conservation zone of the Paroe Islands, or its equivalent, the 
Home Government of the Farce Islands will allow such fishing on 
the basis of reciprocity and on terms not more restrictive than 


those established in accordance with this Agreement. 


ARTICLE XV 


Nothing contained in the present Agreement shall prejudice 
the views of either Party with respect to the existing terri- 
torial or other jurisdiction of the coastal State for all pur~ 


poses other than the conservation and management of fisheries. 
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ARTICLE xvI 


1. This Agreement shall enter into force on a date 
to be agreed upon by exchange of notes,|'] following the 
completion of internal procedures of both Parties, and 
remain in force until July 1, 1989, unless extended by 
‘exchange of notes between the Parties. Notwithstanding 
the foregoing, either Party may terminate this Agreement 
after giving written notice of such termination to the 
other Party six months in advance, 

2. At the request of either Party, this Agreement 
shall be subject to review by the two Parties two years 


after its entry into force. 


S$ ~ 


1 Nov. 20, 1984. 
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APTALE MELLEM 
e REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER 
PA DEN ENE SIDE 
OG DANMARKS REGERING OG FER@ERNES LANDSSTYRE 
PA DEN ANDEN SIDE 
OM FEROSK FISKERI I FISKERIET UD FOR 
DE FORENEDE STATERS KYSTER 


t 
Regeringen for Amerikas Forenede Stater pd den ene side og 


Danmarks regering og Fargernes landsstyre pa den anden side, 


Som tager i betragtning, at de har en felles interesse i en 
hensigtsmessig regulering, beskyttelse og opndelse af optimalt ud- 


bytte af fiskebestandene ud for De Forenede Staters kyster, 


Som anerkender, at De Forenede Stater ved prasidentiel er- 
klaring af 10. marts 1983 erablerede en eksklusiv okonomisk zone 
inden for 200 somil fra dets kyster, inden for hvilken De Fore- 
nede Stater har overste myndighed med hensyn til udforskning, 
udnyttelse, bevaring og regulering af alt fiskeri, og at De For- 
enede Stater ogsd har sAdan myndighed over de levende rigdomskilder 
paé De Forenede Staters kontinentalsokkel og over anadrome fiske- 


arter med oprindelse i De Forenede Stater, 


Som onsker at fastsette rimelige vilkar og betingelser for 
fiskeri af falles interesse, over hvilket De Forenede Stater har 
e@verste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, beva- 


ring og regulering, 


Som tager i betragtning Fergernes status som et selvstyrende 


samfund inden for Det Danske Kongerige, og 
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Som anerkender, at Fargerne er starkt afhangig af fiskeri, 
n 


Er blevet enige om felgende bestemmelser: 


ARTIKEL I 


Form4let med denne aftale er at fremme effektiv bevarelse, 
hensigtsmassig regulering oq opndelse af optimalt udbytte af 
fiskeri af felles interesse ud for De Forenede Staters kyster 
og at skabe en falles forstdelse for de principper og procedu- 
rer, hvorefter fareske borgere og fartojer kan drive fiskeri af 
de levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har 
everste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, beva- 


ring og regulering. 


ARTIKEL II 
I denne aftale betyder udtrykket 


1. "Levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater 
har everste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, be- 
varing og regulering", samtlige fisk inden for De Forenede Sta- 
ters eksklusive okonomiske zone (med undtagelse af langt vand- 
rende arter af tunfisk), samtlige anadrome fiskearter, der gy- 
der i De Forenede Staters ferske vande eller flodmundinger og 
vandrer til det Abne hav, medens de befinder sig i De Forenede 
Staters eksklusive okonomiske zone og i omrader, der ligger 
uden for nationale fiskerijurisdiktioner, der er anerkendt af 
De Forenede Stater, samt alle levende rigdomskilder pA den del 


af fastlandssoklen, der tilheorer De Forenede Stater; 
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2. 


"Fisk", samtlige finnefisk, bleddyr, krebsdyr og andre 


former for marin fauna og flora, med undtagelse af havpattedyr, 


fugle og langt vandrende fiskearter; 


3. 


a. 


b. 


4. 


“Fiskeri" 


en eller flere fiskebestande, der kan behandles som en 
enhed for s& vidt angdr bevarelse og regulering, og som 
identificeres pa grundlag af geografiske, videnskabelige, 


tekniske, rekreative og okonomiske karakteristika, og 


enhver udevelse af fiskeri af sddanne bestande; 


"Eksklusiv okonomisk zone", en zone, der granser op til 


De Forenede Staters territorialfarvand, og hvis granse mod det 


Abne hav dannes af en linie, pa hvilken ethvert punkt ligger 200 


somil fra den basislinie, hvorfra bredden af De Forenede Staters 


territorialfarvand males; 


5. 


"Udevelse af fiskeri" - 
enhver form for fangst af fisk; 
forseg pa enhver form for fangst af fisk; 


al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes at 


resultere i enhver form for fangst af fisk; 


alt arbejde pa havet, herunder forarbejdning, der di- 
rekte er til stotte for, eller som forbereder samtlige de 
i afsnit a. til c. ovenfor beskrevne former for virksom- 
hed, dog sadledes, at navnte udtryk ikke omfatter anden 
legitim brug af det dbne hav, herunder nogen form for 


videnskabelig forskningsvirksomhed; 
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6. "Fiskefartoj", ethvert fartej, skib eller anden form for 
bad, der anvendes til, er udrustet til eller er af en type, som 


normalt anvendes til 
a. udevelse af fiskeri eller 


b. hja@lp eller assistance for et eller flere fartojer pa 
havet, nér de anvendes til enhver virksomhed, der ved- 
rerer fiskeri, herunder forberedelse, forsyning, opbeva-~ 


ring, nedfrysning, transport eller forarbejdning; 


7. "Langt vandrende fiskearter", arter af tun, som i lebet 
af deres livscyklus gyder og vandrer over store afstande i ha- 
vet; og 

8. “Havpattedyr", ethvert pattedyr, der morfologisk er til- 
passet havmiljoet, herunder havoddere og medlemmer af ordenerne 


f 
Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, eller som primart lever i hav- 
\ 


miljoet, som f.eks. isbjorne. 


ARTIKEL III 


1. De Forenede Staters regering er villig til at give adgang 
for fremmede fiskefartojer til, i overensstemmelse med de vilkér 
og bestemmelser, der skal fastsattes i de tilladelser, der udste~ 
des i henhold til artikel VII, at fangeden del af den samlede til- 
ladte fangst af et nermere angivet fiskeri, der ikke vil blive 
fanget af fiskefartojer fra De Forenede Stater, og som det er 
blevet besluttet at stille til radighed for fremmede fiskefar- 6 


tejer i overensstemmelse med De Forenede Staters lovgivning. 
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2. 


De Forenede Staters regering fastsatter hvert Ar, med for- 


behold af sddanne tilpasninger, som matte vere passende og i over- 


ensstemmelse med De Forenede Staters lov: 


a. 


3. 


den samlede tilladte fangst af hvert fiskeri pA grundlag 
af det bedst mulige udbytte under hensyntagen til det bed- 
ste foreliggende videnskabelige materiale, og sociale, 


@konomiske og andre relevante faktorer; 


fangstkapaciteten for De Forenede Staters fiskefartojer 


for hvert enkelt fiskeri; 


den del af den samlede tilladte fangst for et bestemt 
fiskeri, hvortil der i perioder hvert Ar gives adgang 


for fremmede fiskefartojer; og 


den kvota af en sddan del, der kan stilles til rddighed 


for hertil godkendte fiskefartojer fra Feroerne. 


De Forenede Stater fastsatter hvert ar de foranstaltnin- 


ger, der er nedvendige for at forhindre overfiskeri, samtidig med, 


at der fortsat opnds optimalt udbytte af hvert fiskeri i overens- 


stemmelse med De Forenede Staters lov. SAdanne foranstaltninger 


kan blandt andet omfatte: 


‘ 


Cc. 


N 


nearmere angivne omrdder og perioder, hvor fiskeri tilla- 
des, begreanses eller kun drives af bestemte typer af fiske- 
fartejer eller med nermere angivne typer og mangder af fangst- 


redskaber; 


begransninger i fangst af fisk pA grundlag af omrdde, fiske- 
art, sterrelse, antal, vegt, kon, bifangster, samlet biomas- 


se eller andre faktorer; 


begrensninger i antallet og typerne af fiskefartojer, der 
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mA drive fiskeri og/eller i antallet af dage, hvor hvert far- 
toj i hele fiskefldden m4 drive fiskeri p& et narmere angi- 


vet omrade med hensyn til et narmere angivet fiskeri; 


d. krav med hensyn til de typer fangstredskaber, der ma eller 


ikke m& benyttes; og 


e. krav med henblik pA at lette handhevelse af sAdanne vilkaz 
Og begransninger, herunder opretholdelse af hensigtsmassigt 


udstyr til positionsbestemmelse og identifikation. 


4. De Forenede Staters regering underretter i tide Faroérnes 
landsstyre om de bestemmelser, der er fastsat i henhold til denne 


N 


artikel. 


ARTIKEL IV 


Ved fastsattelsen af den kvota af den overskydende del, som 
gives til hvert lands fartejer, herunder Fergerne, vil De Forenede 
Staters regering traffe beslutning pé grundlag af de faktorer, der 


er fastlagt i De Forenede Staters lov, herunder: 


1. hvorvidt, og i hvilken udstrakning, sAdanne nationer op- 
stiller toldskranker eller andre skranker for importen fra, eller 
pA anden made begranser markedsadgangen for, fisk og fiskeproduk- 


ter fra De Forenede Stater; 


2. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sddanne nationer samar- 
bejder med De Forenede Stater i udviklingen af eksisterende og nye 
Muligheder for fiskerierhvervet, sarlig gennem kob af fisk eller 
fiskeprodukter fra forarbejdningsvirksomheder eller fra fiskere i 


De Forenede Stater; 


fi 
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3. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sddanne nationer og sd- 
danne nationers fiskefldder har samarbejdet med De Forenede Stater 


med hAndhavelsen af De Forenede Staters fiskeriregler; 


4. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sddanne nationer behover 
den fisk, de har fanget i den eksklusive okonomiske zone, til eget 


forbrug. 


5. hvorvidt, og i hvilket omfang sddanne nationer ellers bi- 
drager til, eller stotter vaksten af, en sund og okonomisk fiske- 
industri i De Forenede Stater, herunder mest muligt at begranse 
redskabskonflikter med fiskere fra De Forenede Stater under fiske- 
riudevelse, og at overfgre fangst- og forarbejdningsteknologi, som 


vil gavne De Forenede Staters fiskeindustri; 


6. hvorvidt, og i hvilket omfang sddanne nationers fiskefar- 


tejer har udevet et traditionelt fiskeri efter sAddanne bestande; 


7. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sddanne nationer samar- 
bejder med De Forenede Stater i, og bidrager betydeligt til, fiske- 


riforskning og pdévisning af fiskebestande; og 


8. sAdanne andre forhold, som De Forenede Stater anser for 


passende. 


ARTIKEL V 


Danmarks regering og Fergernes landsstyre skal samarbejde med 
og bistA De Forenede Stater i udviklingen af De Forenede Staters 


fiskeindustri og foregelsen af De Forenede Staters fiskeeksport 
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ved at tage sddanne forholdsregler som at reducere eller fjerne 
mulige hindringer for import og salg af amerikanske fiskeriproduk- 
ter, fremskaffe oplysninger vedrerende tekniske og administrative 
krav for amerikanske fiskeriprodukters adgang til Fergerne, leve- 
re @konomiske data, dele ekspertise, lette overforsel af fangst- 
eller forarbejdningsteknologi til De Forenede Staters fiskeindu- 
stri, lette passende joint venture- og andre arrangementer, give 
deres industri meddelelse om handel og joint venture-muligheder 


med De Forenede Stater, og traffe andre passende foranstaltninger. 


ARTIKEL VI : 


Danmarks regering og Fargernes landsstyre traffer alle ned- 


vendige foranstaltninger for at sikre: 


1. at fareske borgere og fartejer afholder sig fra fiskeri ef- 
ter levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har over-~ 
ste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og 

) , 


regulering, medmindre andet er fastsat i henhold til denne aftale; 


2. at alle sAledes godkendte fartejer opfylder bestemmelserne 
i de tilladelser, der er udstedt i henhold til denne aftale og De 


Forenede Staters gealdende lov; samt 


_3. at den i denne aftales artikel III, stk. 2, litra d, angivne 


samlede kvote ikke overskrides for noget fiskeri. 


ARTIKEL VII 


Fareernes landsstyre kan til De Farenede Staters regering ind- 


give ansegning om tilladelse for hvert fiskefartoj fra Fereerne, der 
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e@nsker at drive fiskeri inden for den eksklusive okonomiske zone 

i henhold til denne aftale. Ansegninger skal. udferdiges og behand- 
les i overensstemmelse med-bilaget, der indgar som en integreren- 
de del af denne aftale. De Forenede Staters regering kan opkrave 
gebyr for sddanne tilladelser og for fiskeri i De Forenede Sta- 
ters eksklusive okonomiske zone. Fergernes landsstyre patager 

sig at holde antallet af ansegninger p& det kravede minimum for 


at bidrage til en effektiv forvaltning af licensprogrammet. 


ARTIKEL VIII 


Danmarks regering og Fergernes landsstyre skal sikre, at fero- 
ske borgere og fartojer afstar fra at forstyrre, jage, fange eller 
drabe noget havpattedyr eller forseger herpa inden for De Forenede 
Staters eksklusive @konomiske zone, undtagen hvor andet er be~ 
stemt ved international aftale vedrorende havpattedyr, i hvil- 
ken De Forenede Stater deltager, eller i henhold til en af De Por- 
enede Staters regering udstedt serlig tilladelse til og kontrol 


med bifangst af havpattedyr. 


” ARTIKEL IX 


Danmarks regering og Fergernes landsstyre skal sikre, at fol- 
gende regler iagttages under udevelse af fiskeri i henhold til 


denne aftale: 2 


1. tilladelsen skal anbringes pd et iojnefaldende sted i sty- 


rehuset pa hvert fartoj fra Fergerne 


2. passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation, 
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som fastsat af De Forenede Staters regering, skal installeres 


i alle fartojer og holdes i brugbar stand; 


3. observaterer, udpeget af De Forenede Stater, har pa an- 
modning tilladelse til at gd om bord pA ethvert sAddant fiskefar- 
tej og skal, medens de er om bord pA et sAddant fartoj, nyde den 
respekt og bekvemmelighed, der tilkommer skibsofficerer, og 
ejere, forere og mandskab pA et sAdant fartoj skal samarbejde 
med observaterer i udfgrelsen af deres officielle pligter, og 
endvidere skal De Forenede Staters regering have godtgjort ud- 


gifterne til observatorer; 


4. der skal i De Forenede Stater udnavnes og opretholdes be- 
fuldmagtigede, som kan sagseges og svare i enhver retssag, der 
rejses i De Forenede Stater, som angd4r ejeren eller brugeren af 
et fartej fra Feareerne i forbindelse med en hvilken som helst 
sag, der opstar som felge af udevelse af fiskeriaktiviteter efter 
de levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har over- 
ste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring 


og forvaltning; og 


5. alle nedvendige forholdsregler skal traffes for mest mu- 
ligt at begranse redskabskonflikter og for at sikre, at statsbor- 
gere i De Forenede Stater skal have omgdende og passende erstat~ 
ning for ethvert tab af eller skade pd deres fiskefartojer, 
fiskeredskaber eller fangst, og deraf folgende okonomisk tab, 
der fordrsages af et fiskefartoj fra Faroerne, som fastsat i 


henhold til galdende procedurer i De Forenede Stater. 
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ARTIKEL X 


Danmarks regering og Fergernes landsstyre treffer alle hen- 
sigtsmessige foranstaltninger for at bistd De Forenede Stater i 
hdndhavelsen af dets love, der vedrerer fiskeri i den eksklu- 
sive okonomiske zone og for at sikre, at ethvert fartoj fra 
Fergerne, som driver fiskeri efter levende rigdomskilder, over 
hvilke De Forenede Stater har overste myndighed med hensyn til 
udforskning, udnyttelse, bevaring og forvaltning, giver tilla- 
delse til og bistdr ved entring og inspektion, som foretages af 
en beherigt befuldmagtiget hadndhavelsestjenestemand fra De Fore- 
nede Stater samt samarbejder ved enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion, 


som foretages i henhold til De Forenede Staters love. 


ARTIKEL XI 


1. De Forenede Staters regering pdlegger fartojer fra Feroerne 
eller deres ejere eller forere eller besatninger, der overtrader 
kravene i denne aftale eller i enhver licens, udstedt i henhold 
til den, passende straf i overensstemmelse med De Forenede Sta- 


ters love. 


2. Tilbageholdte fartejer og deres besetninger skal straks 
loslades mod en rimelig kaution eller anden sikkerhed fastsat af 


retten. 


3. Fangselsstraf kan kun idommes i tilfalde af overtradelser 
i forbindelse med handhavelsen, sdsom overfald pd en hdndhavelses- 
tjenestemand, eller hvis der nagtes tilladelse til entring og in- 


spektion. 


4. I tilfelde af beslaglaggelse og tilbageholdelse af 


et fartoj fra Fergerne af De Forenede Staters regeringsmyndig- 
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heder skal meddelelse straks gennem diplomatiske kanaler gives 
til Danmarks regering om de trufne foranstaltninger og om en- 


hver efterfelgende strafpdleggelse. 


ARTIKEL XII 


1. De Forenede Staters regering og Fergernes landsstyre skal 
samarbejde ved gennemforelsen af den videnskabelige forskning, 
der kraves til regulering og bevaring af de levende rigdomskil- 
der, over hvilke De Forenede Stater har overste myndighed med 
hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og regulering, her- 
under samling af de bedste til rddighed stdende videnskabelige 
oplysninger om regulering og bevaring af bestande af falles in- 


teresse. 


2. De to regeringers kompetente myndigheder skal samarbejde 
i udviklingen af en periodisk forskningsplan vedrorende bestande 
af falles interesse gennem korrespondance eller meder, efter 
hvad der er mest passende, og kan andre den fra tid til anden 
efter falles overenskomst. De forskningsplaner, man er blevet 
enige om, kan omfatte, men er ikke begreanset til, udveksling af 
oplysninger og videnskabsmend, regelmassige meder mellem viden- 
skabsmand til planlagning af forskningsprogrammér og redegorel- 


se for fremskridt, og forskningsprojekter udfert i fallesskab. 


3. Udforelsen af besluttet forskning under almindelig fiske- 
riudevelse om bord pd et fartoj fra Fergerne i De Forenede Sta- 
ters eksklusive okonomiske zone skal ikke anses at andre karak- 


teren af fartejets virksomhed fra fiskeri til videnskabelig 
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forskning. Derfor vil det stadig vere nodvendigt at opna li- 


cens til skibe i henhold til artikel VII. 


4. Fergernes landsstyre skal samarbejde med De Forenede 
Staters regering om iverksattelsen af fremgangsmader til ind- 
samling og rapportering af biostatistiske oplysninger og fiske- 
rioplysninger, herunder statistik for fangst og fangstindsats, 
-i henhold til fremgangsmader, som vil blive fastsat af De For- 
enede Stater. Fergernes landsstyre skal p& samme made levere 


@konomiske oplysninger, som matte onskes af De Forenede Stater. 


ARTIKEL XIII 


1. De Forenede Stater og Fergernes landsstyre afholder fra 
tid til anden bilaterale konsultationer om gennemforelsen af den- 
ane aftale og om udviklingen af det videre samarbejde vedrorende 
fiskerier af falles interesse, herunder samarbejde inden for 
rammerne af passende multilaterale organisationer til indsamling 


Og analyse af videnskabelige oplysninger om disse fiskerier. 


ARTIKEL XIV 


s&fremt De Forenede Staters regering over for Fergernes land- 
styre tilkendegiver, at De Forenede Staters statsborgere og farto- 
jer onsker at drive fiskeri i Fargernes fiskerizone eller det, 
der svarer hertil, er Fargernes landsstyre parat til at indrom- 
me adgang pa gensidighedsbasis og pA betingelser, der ikke er 


mere restriktive end betingelserne i denne aftale. 
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ARTIKEL XV : 


Bestemmelserne i denne aftale pAvirker pA ingen mdde par- 
ternes indstilling med hensyn til kyststatens eksisterende ter- 
titoriale eller anden jurisdiktion i anden forbindelse end be- 


skyttelsen og reguleringen af fiskeriet. 


ARTIKEL XVI 


1. Denne aftale‘trader i kraft pA en dato, som parterne bli- 
ver enige om ved udveksling af noter efter afslutningen af begge 
regeringers nationale procedurer, og er gyldig indtil 1. juli 
1989, medmindre den forlanges gennem udveksling af noter mellem 
Parterne. Uanset det foranstdende kan hver af parterne nar som 
helst opsige denne aftale efter et skriftligt varsel til den 


anden part pA et halvt 4r. 


2. Efter anmodning fra enhver af parterne skal denne aftale 
tages op til fornyet behandling af de to regeringer to ar efter 


dens ikrafttraden. 
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SATTMALI IMILLUM 
STJORNINA FYRI SAMBANDSRIKJUM NORDUR-AMERIKA 
@DRUMEGIN 
OG F@ROYA LANDSSTYRI OG DONSKU STJORNINA 
HINUMEGIN 
UM FOROYSKA FISKIVEIDU I FISKISKAPI OT FYRI STRONDUM 
SAMBANDSRIKJANNA 


StjSrnin fyri Sambandsr{kjum Noréur-Amerika edru- 


megin og danska stjérnin og Foroya landsstfri hinumegin; 


Sum hava { huga teirra felags Shuga fyri skynsamari 
umsiting, varéveiting og at n&a bestu Grteku av fiska- 


stovnunum Gt fyri strondum Sambandsr{kjanna; 


Sum viéurkenna, at Sambandar{kini tann 10. mars 1983 
vid forsetakunngeré hava sett {1 gildi eitt einbftt bG- 
skaparligt oki innan fyri 200 fj6réingar fr& strondum 
ainum, har Sambandsr{kini hava yvirvaldsratt til at 
kanna, troyta, varéveita og umsita allan fisk, og at 
Sambandar{kini eisini hava sl{k rattindi yvir livandi 
r{kidomi & landgrunninum, id hoyrir til Sambandsr{kini, 
og yvir anadromum fiskaslogum vid uppruna { Sambandar{kj- 


unum; og 


Sum ynskja at seta { verk héskandi reglur og treytir 
vidvikjandi fiskiskapi av felags Shuga, i& Sambandar{kini 
hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, varéveita og 


umsita; 
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Havandi { huga stedu Feroya sum sj&lvatfrandi sam- 
felag innan Kongar{ki Danmarkar) 
Sum vidurkenna, at Foroyar eru Sgvuliga bundnar at 


/ 


fiskivinnuni; 
Eru komin f&samt um hetta: ‘ » 
GREIN 1 


Endam&1ié vié hesum s&ttm&la er at fremja munagdda 
varveiting, skynsama umsiting og at n&a bestu nftslu av 
fiskiskapi av felags Shuga Gt fyri strondum ginbadas 
rikjanna og at skapa eina felags fatan av teimum grund- 
reglum og teirri mannagongd, id skulu galda fyri fiski- 
veidu, 16 loyvd veréur borgarum og skipum Gr Feroyum av 
livandi rf{kidomi, sum Sambandsr{kini hava yvirvaldsratt 


til at kanna, troyta, varéveita og umsita. 
GREIN II 
f hesum s&ttm&la merkir vendingin: 


1. “livandi rikidemi, sum Sambandsr{kini hava yvir- 
valdsratt til at kanna, troyta, varéveita og umsita" 
allur fiskur innan einbftta bGskaparliga okid hj4 Sam- 
bandsrfkjunum (undantikiéd sera vidgongd tunfiskasleg), 
@ll anadrom fiskasleg, id g¥ta { feskvatni ella Ssum { 
Sambandsar{kjunum og ferdast til havs, medan tey eru innan 
einbYtta bGskaparliga okidé hj& Sambandsr{kjunum og 4 
okjum uttan fyri tjSéskaparlig fiskiumsitingawoki, id 
eru vidurkend av Sambandsr{kjunum, og alt livandi r{ki- 


demi & landgrunninum, id hoyrir til Sambandsr{kini. 
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( 2. 


“fiskur" allur fjaérafiskur, lindjér, krabbadjér 


og onnur sleg av djéra- og plantulivi { havinum, undan- 


tikin havsfigdjér, fuglar og sera viégongd slog; 


ae 


b. 


4. 


_gsum ein eind, t& talan er um varéveiting og um- 


"€iskiskapur” 

ein ella fleiri fiskastovnar, id kunnu vidgerast 
siting, og sum verda lf¥st Gt fré eydkennum vid- 
vikjandi landafroéi, visind, teknikki, fr{t{dar- 


{trivi og bGskapi, og 


@ll veiéda eftir slf{kum stovnum, 


"einbYtt bGskaparoki" eitt: oki, 16 liggur upp at 


sjéoki Sambandsrikjanna, og hvers mark Gteftir er ein 


linja drigin 4 ein sl{kan h&tt, at eitthvort punkt & 


henni liggur 200 fjéréingar fr& grundlinjunum, hadani 


breiddin & sjéoki Sambandsr{kjanna verdéur m&ld; 


5. 


"fiskiveiéa" 


oll veida av fiski; 

@ll roynd at veida fisk; 

alt annaéd virksemi, sum ri{muliga kann vantast at 
fora veidu av fiski vid ser; 

alt arbeiéi 4 havinum, froknadéd virking, sum bein- 
leidis stydjar ella fyrireikar nakaé virksemi sum 
lyst f{ petti a. til c. omanfyri, treytaéd av at 
ein sl{k vending ikki umfatar aédra légliga nftslu 
av opna haynes iroknad eitthvert visindaligt 


virksemi; 
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"“fiskiskip" eitthvert far, bAtur, skip ella annad 


slag av fari, id verdur nftt til, er Gtgjort at nftast 


til, ella er av einum slagi, id vanliga veréur nftt til 


ae 


b. 


fiskiveidu; ella - 

at hj&lpa ella studla einum ella fleiri skipum 
til havs { at Gtinna eitthvort virksemi vidvikj- 
andi fiskiveidu, froknad fyrireiking, Gtgerd, 
goymslu, Kuldagoymslu, flutningi ella tilvirk- 


ing; 


“sera vidgongd sleg* merkir sleg av tunfiski, sum 
{ lfivakeiédi sinum g¥ta og ferdast langar leidir { 


havinum; og 


“havsGgdj6r* eittoghvert sGgdj6r, id morfologiskt 
er lagadéd eftir umhvervinum { havinum, sum t.d. 
havotrar og sleg av hépunum Sirenia, Pinnipedia 
og Cetacea, ella sum fyri tad mesta liva { havs- 


umhvervinum, so sum hv{tabjarnir; 


GREIN III 


1. Stj6rnin fyri Sambandsr{kjunum er til reidar at 


loyva fremmandun skipum atgongd til at fiska samsvarandi 


treytum og forskriftum, i6 skulu Ssetast { loyvum givin 


gambart grein VII, tann partin av loyvdari veidu av einum 


serstokum fiskiskapi, sum ikki verdur fiskadéur av fiski- 


forum Gr Sambandsr{kjunum, og sum avgjert er at lata 


fremmandum fiskiferum at rf&éa yvir sambert 16g { Sam- 


bandsr{kjunum,. 
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2. Stjérnin fyri Sambandsr{kjunum skal hvert &r vid fyri- 
varni fyri broytingum, id mettar veréa hdskandi og sam-— 
avarandi 16g { Sambandsr{kjunum Aseta 

a. mest loyvdu heildarveiéuna fyri hvenn fiskiskap 
sar grundada § best meguligu Grteku havandi { 
huga fragastu teku visindaligu Gralit, social, 
bGskaparlig og onnur vidkomandi vidurskifti; 

b. veiduorkuna hj& fiskiferum Gr Sambandsr{kjunum av 
hverjum einstekum fiskiskapi; 

c. tann partin av loyvdu heildarveiéuni { einum 
serstokum fiskiskapi, sum fremmand fiskifer ffa 
atgongd til eitt S&vist t{darskeid hvert Gr; og 

d. tillutingina av einum sl{kum parti, sum gddkend 


fiskifer Gr Feroyum kunnu f&a. 


3. Sambandsr{kini skulu hvort Sr seta { verk neydug 
tiltek til at forda fyri ovurfisking, samstundis sum 
deteken: av t{ einstaka fiskiskapinum framhaldandi skal 
vera tann best meguliga sambart 16g Sambandar{kjanna. 
Slik tilteok kunnu millum annaéd vera: 

a. &v{s oki og t{darskeié, har fiskiveiba skal vera 
loyvd, avmarkad ella bert Gtint av fv{sum slegum 
av fiskiferum ella vid G&v{sum slegum og negdum av 
fiskireidskapi; 

b. avmarking { veidunegdini grundad & oki, fiska- 
slag, stedd, tal, vekt, kyn, hj&veidu, samladan 
biomassa ella onnur vidurskifti; 

c. avmarking { tali og slegum av fiskiforum, sum 
mega veida, og/ella talinum av degum, har hvert 
skip { gllum  flotanum kann veida & einum &v{isum 


oki { einum 4visum fiskiskapi; . 
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d. krev vidvikjandi slagi av reiéskapi, sum loyvt er 
at nfta ella ei; 

e. krev atlad til at latta um uppihaldan av sl{kum 
treytum og avmarkingum, {roknaéd vidl{kahald av 
héskandi Gtgeré til at gera av, hvat og hvar 
skipiéd er. 


4. Stj6rnin { Sambandsr{kjunum skal { gddari t{d 
geva Feroya landsst§ri bod um tar Ssetanir, sum eru 


nevndar { hesi grein 
GREIN Iv 


T& 16 stjSrnin fyri Sambandser{kjunum skal seta tann 
partin av avlopinum, 16 tillutadur veréur fiskifgrum Ur hvgrjum landi, 
froknadé Feroyar, skal hon taka avgerd, bygd 4 tey vidur- 


skifti, 16 nevnd eru 1 16g Sambandsr{kjanna, har{millum, 


1. um og f hvenn mun sl{k lond seta tollgaréar ella 
aérar verjugaréar {méti innflutningi, ella 4 annan ha&tt 
foréda fiski ella fiskaGrdr&tti Gr Sambandsr{kjunum at 


koma inn & marknadin; 


‘2. um og { hvonn mun sl{k lond samarbeidta vid Sam- 
bandsr{kjunum um fremjing av verandi og nfggjum moguleik- 
um fyri fiskahandli, serliga vid at keypa fisk ella 
fiskaGrdrdétt fr& framleidarum { Sambandsr{kjunum ella fr& 


fiskimonnum { Sambandsr{kjunum; 
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3. um og { hvonn mun slik lond og fiskiflotin hja 
slikum londum hava samarbeitt vid Sambandsrikjunum um at 


uppihalda fiskiveidureglur i Sambandsrikjunum; 


4. um og i hvenn mun slikum londum nytist tann veidda 


fiskin ur einbytta biskaparekinum til mannafodi { landinum; 


5. um og i hvenn mun slik lond f{ adrar mdtar med- 
virka til ella fremja veksturin av eini sunnari og bu- 
skaparliga sterkari fiskivinnu { Sambandsr{kjunum, her- 
uppii at minka um meguleikarnar fyri reidskapssamanstoyti 
vid fiskiveidu hjd fiskimonnum Uc Sambandsrikjunum, og_ 
at lata veidu- ella framleidslutekni, sum fer at gagna 
fiskivinnuni { Sambandsrikjunum; 2 

6. um og { hvenn mun fiskifor ur slikum londum van- 


liga hava verid vid { vidkomandi fiskiskapi; 


7. um og { hvenn mun slfk lond samarbeida vid Sam- 
bandsrikjunum f og veita munandi studul til fiskirann- 


sdéknir og leiting eftir fiskirikidemi; og 


8. slik onnur vidurskifti, sum Sambandsri{kini meta 


at vera av tydningi; 
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GREIN V 


Feroya landsst¥ri og stjérn Danmarkar Feroyum vidb- 
vikjandi skulu samarbeiéa vid og studla Sambandsr{kjunum 
{at menna fiskivinnuna og voksturin { fiskadtflutningi- 
num hj& Sambandsr{kjunum vid slikum tiltekum sum at minka 
um ella avtaka meguligar fordingar fyri innflutningi og 
solu av amerikanskum fiskaverum, f&a til vega upplfsingar 
um teknisk og umsitingarlig krev fyri atgongd hj& ameri- 
konskum fiskaverum til Feroyar, geva hagtel, vera felags 
um serfrodi, latta um umskifti av veidu- ella fram- 
leidslutekni til fiskif{dnadin 1 Sambander{kjunum, latta 
um meguleikarnar fyri hédskandi joint venture og odrum 
tiltokum, geva s{num {dnadi upplf¥singar um handil og 
joint venture meguleikar { Sambandsr{kjunum og seta { 


verk onnur hdskandi tiltok; 


GREIN VI 


es 


Feroya landestfri og stjérn Danmarkar skulu seta 


neydug tiltek { verk til tess at tryggja: 


1. at borgarar og skip Gr Foroyum lata vera vid at 
veida livandi fiskir{kidemi, sum er undir fiskiumsiting- , 
arvaldi Sambandsr{kjanna til at kanna troyta, varéveita 
og umsita, uttan t& id tad er loyvt eftir hesum s&tt- 


mala; 


2. at oll skip, sum hava sl{kt loyvi, ratta seg 
eftir forskriftunum { loyvum, sum givin eru samsvarandi 


hesum s&ttméla og galdandi 15g { Sambandsr{kjunum; og 


« 


TIAS 11030 


35 UsT] Denmark—Fisheries Off the U.S. Coasts—June 11, 1984 5821 





3. at ikki verdéur faridéd Gt um samladu tillutingina, 
gum nevnd er { grein III, petti 2.d. { hesum s&ttm&la, f 


nekrum fiskiskapi. 


GREIN VII 

Foroya landsstYri kann senda inn umsdkn til stjérn 
Sambandsr{kjanna um loyvi til hvort einstakt foroyskt 
fiskiskip, sum ynskir at fiska { einbgtta biskaparekinum 
eftir hesum s&ttm&la. Ein slik umsdkn skal setast upp og 
viédgerast samsvarandi: skjalinum, sum er ein fastur partur 
{1 hesum s&ttm&la. Stjérnin { Sambandsr{kjunum kann krevja 
gjald fyri slik loyvi og fyri at fiska { einbftta biskap- 
areki Sambandsr{kjanna. Feroya landsstfri atekur sar at 
halda talinum av umséknum niéri & kravda minstatalinum 
fyri at studla eini valvirkandi umsiting av loyvis- 


skr&nni. 
GREIN VIII 


Foroya landsatYri og stj6rn Danmarkar skulu s{ggja 
til, at feroyskir borgarar og skip ikki dérégva, jagstra, 
fanga ella drepa ella royna at S6régva, jagstra, fanga 
ella drepa nakad havsGgdjér innan einbftta biskaparoki 
Sambandsr{kjanna, uttan t& annad veréur fyrisett [ al- 
tj6da s&ttmala um havsGgdjér, sum Sambandsrikini eru 
partur av, ella samsvarandi serligari heimild til og 
eftirlit vid hjfveiéu av havsGgdjérum, sum stjorn Sam- 


bandsrikjanna hevur Ssett. 
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GREIN IX ~ 


Feroya landsst¥ri og stjérn Danmarkar skulu tryggja, 
at fylgjandi reglur veréa hildnar 1 fiskiveiéu sambart 


hesum s&ttmdla: 


1. loyvié, sum gevur hverjum einstekum foroyskum 
skipi heimild at veida, skal vera til skjals 4 sjénskum 


stad I stYrinGsinum 4 slikum skipi; 


2. héskandi Gtgerd til at gera av, hvar og hvat 
skipid er, sum Asett 1 16g Sambandsr{kjanna, skal vera 
{sett og hildin { nftiligum standi umbord 4 hverjum ein- 


stokum skipi; ‘ 


3. Gtnevndir eygleiéarar Gr Sambandsr{kjunum skulu, 
t& bidi6 verdur um tad, hava loyvi at fara umbord 4 eitt- 
hvert sl{kt fiskiskip og skulu hava somu virding og sama 
tilhald sum skipsyvirmenn, medan teir eru umboré, og 
eigarar, fyristedumenn og manning skulu samarbeida vid 
eygleiéarunum { at gera teirra almennu skyldur, og harum- 
framt skal stjérnin { Sambandsr{kjunum hava endurgjald 


fyri Gtreiéslurnar til nftslu av eygleiéarum; 


4. umbodsmenn skulu Gtnevnast og haldast { Sambands- 


rikjunum, sum hava heimild til at saksekjast og svara 1 


einumhverjum sakarm4li, sum verdur tikié upp 1 Sambands- 
rf{kjunum vidvikjandi manning ella t{, sum eigur ella 
stendur fyri einum foroyskum skipi, og sum stendst av 
fiskiskapi eftir livandi r{kidomi, sum Sambandsr{kini 
hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, vardveita og 


umsita; og 


TIAS 11030 


35 UST] Denmark—Fisheries Off the U.S. Coasts—June 11, 1984 5823 





5. ell neydug tiltek skulu setast 1 verk til tess at 
minka um vandan fyri reidskapssamanstoyti og at tryggja, 
at borgarar {1 Sambandsrikjunum beinanvegin faa eitt full- 
gott endurgjald fyri eittoghvert tap ella einoghvenn 
skadéa 4 teirra fiskifer, fiskireidskap ella fong vid 
harav fylgjandi f{ggjarligum tapi, sum er orsakad av 


einumhverjum feroyskum fiskiskipi, so sum A4sett er eftir 


galdandi mannagongd i Sambandsr{ikjunum; 


GREIN X 


1. Feroya landsst¥ri og stjorn batuarksx skulu seta 
{ verk héskandi tiltok til tess at studla Sambandsr{kju- 
num { at uppihalda légum tess vidvikjandi fiskiskapi fi 
einbf/tta biskaparekinum og tryggja at eitthvert foroyskt 
skip, sum veidir livandi rf{kidomi, sum Sambandsrikini 
hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, varéveita og 
umsita, loyvir og studlar einumhver jum legliga gédkendum 
eftirlitsmanni Gr Sambandsri{kjunum at koma umbord 4 og 
kanna eitt slikt skip og samarbeidir um tey tvingsilstil- 
tek, sum kunnu verda sett { verk sambart légum Sambands- 


rikjanna; 
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GREIN xI 


1. Stj6rn Sambandsr{kjanna A4setir héskandi revsitil- 
tek sambart légum Sambandsrikjanna fyri foroysk fiskiskip 
ella teirra eigarar ella fyristedumenn ella manning, sun 
bréta reglurnar i hesus sdttméla ella { einumhverjum 


loyvi givnum sambart hesum s&ttm4la; 


2. léghildin skip og manning teirra skulu beinanveg- 
in verda leyslatin treytad av héskandi borgan ella aérari 


trygd Asettari av d6émavaldinum; 


3. fongsulsrevsing kann bert setast { verk vegna 
brot 4 reglurnar viédvikjandi Gtinning av légini, sum t.d. 
Alop & ein eftiransingarmann ella noktan fyri, at hann 


kemur umboré og hevur eftirlit; 


4. um so er at eitt foroyskt skip verdéur tikid og 


léghildié av myndugleikunum { Sambandsr{kjunum, skulu bod 


beinanvegin verda givin donsku stjérnini gjegnum stjdrn- 


arumboé um hetta tiltak og meguliga revsing, id Alegd fer 


at vera { hesum sambandi; 
GREIN xII 


1. Stj6rn Sambandsr{kjanna og Foroya landsstfri 
skulu samarbeiéa um visindaligar rannsdknir, sum neydugar 
eru fyri at umsita og var veita livandi r{kidemi, sum 
Sambandsr{kini hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, 
varéveita og umsita, froknad innsavning av best meguligun 
visindaligum tilfari til at umsita og varéveita stovnar 


av felags 4huga; 
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2. Vidkomandi umbodsstovnar hja teimum pédum 
stjSérnunum skulu samarbeiéda um tilrattaleggingina av eini 
tiéarvisari rahnwéenaretlan fyri stovnar av felags Shuga 
gjegnum bravaskifti ella fundir, sum tad héskar best, og 
kunnu eftir avtalu broyta hana av og 4. Tann samtykta 
rannséknaratlanin kann bera { sar, men er ikki avmarkaéd 
til, umskifti av upplf¥singum og visindamonnum, regluligar 
fundir {millum vf{sindamenn at leggja til rattis rannsdékn- 
aratlanir og geva frdgreidingar um framstig, og felags 


rannsdéknartiltok. 


3. Gtinningin av samtyktum rannsdéknum gjognum reglu- 
ligan fiskiskap umboré & einum foroyskum skipi { einbyt- 
ta biskaparekinum hj& Sambandsr{kjunum skal ikki skilj- 
ast sum ein broyting av slagnum av virksemi hj4 vidkoman- 
di skipi fr& vanligum fiskiskapi til v{sindaligt rann- 
sdknarvirksemi. T{ veréur tad framvegis neydugt at Gtvega 


loyvi til skipiéd sambart grein VII. 


4. Foroya landsstfri skal samarbeiéa vid stjérnina f 
Sambandsr{kjunum um at seta 1 verk tiltok til innsavning 
og fr&greiéing um biohagtalsligar uppl¥singar og fiski- 
vinnuhagtel, {roknad veidu- og orkuhagtel, sambart manna- 
gongd, ié veréur Asett av Sambandsr{kjunum. Foroya lands- 
styri skal somuleiéis geva slik bGskaparlig hagtol, id 


Sambandsr{kini kunnu biéja um. 
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GREIN XIII 


Stj6rn Sambandsr{kjanna og Feroya landsstfri skulu 
hava t{éarv{sar samr&dingar sinamillum um, hvussu hesin 
s&ttmSli skal setast { verk, og um, hvussu vidari sam- 
vinna innan fiskiskap av felags Ahuga skal fara fram, 
{roknad samarbeiéi innan karmin av héskandi margparta- 
felagsskapum til innsavningar og kanningar av visindalig- 


um uppl¥singum viév{kjandi sl{kum fiskiskapum. 


GREIN XIV 


Um stjérnin { Sambandsr{kjunum bodar Feroya lands-~ 
atyri fra, at porgecar ella skip Gr Sambandsr{kjunum 
ynakja at fiska { fiskivaréveitingaroki Feroya ella t{, 
gum svarar til tad, skal Feroya landsstfri sum métsemd 
loyva sl{kum fiskiskapi eftir treytum, sum ikki eru 
strangari enn ter, sum eru Gsettar sambert hesum satt- 


m&la. 
GREIN XV 
Binki { hesum s&ttmdla skal nerva tey sjénarmid, id 
partarnir hava um nigaldandi territorialan ella annan 


yvirvaldsratt hja strandalandinum {1 odrum sambandi enn 


varéveiting og umsiting av fiskiskapi. 3 
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GREIN XVI 


1. Hesin s&ttm&li kemur { gildi dagsstevndan dag, 
sum partarnir koma 4samt um vid bodskrivaskifti, aftana 
j at innanhfsis malsvidgerdin hja badum portum er lidug, og 
skal vera 1 gildi til 1. juli 1989, uttan so at hann 
veréur longdur vid boéskrivaskifti partanna millum. Héast 
tad, sum stendur omanfyri, kann hver av pertunum uppsiga 
henda s&ttmdla eftir skrivliga fraboéan um slika uppsegn 


til hin partin seks manadéir frammanundan. 


2. Eftir Sheitan fr& odrum partinum kann hesin satt- - 
m&li veréa endurskodadur av pertunum b&dum tvey 4r eftir 


at hann er komin f{ gildi. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized for this purpose, have signed this Agreement. 


TIL ASANNAN AV HESUM hava undirritadu, sum hava neyduga 
fulltrG til tess, undirritad hendan s&ttm&la. 


TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, der er beherigt 
befuldmagtiget hertil, undertegnet denne aftale. 


DONE at Washington, on June 11,1984, in triplicate, in 
the Faroese, Danish and pee language, all texts being 
equally authentic. 


GJ@RDUR {£ Washington, tann 11 juni 1984, £ trimum eintek- 
um & feroyskum, donskum og enskum. Aver av hesum tekstun 
skal hava sama gildi. 


UDFRRDIGET i Washington, den 11 juni 1984, i tre eksem- 
plarer pA faresk, dansk og engelsk, idet disse tekster 
har samme gyldighed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA: DENMARK 3 

PYRI STJORNINA FYRI SAM- tee NSKU STIORNINA: 
BANDSRIKJUM NORDUR- MARKS REGERING: , 
AMERIKA 

FOR REGERINGEN FOR AMERIKAS ite 


FPORENEDE STATER: 


f dud § us " FOR THE HOME GOVERNMENT 


OF THE PAROE ISLANDS: 
FYRI FOROYA LANDSSTYRI: 
FOR FRROERNES LANDSSTYRE: 


"] 


1 Edward E. Wolfe. 
2 Kigil Jorgensen. 
3 Pauli Ellefsen. 
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Application and Permit Procedures 


The following procedures shall govern the application 
for and issuance of annual permits authorizing vessels 
of the Faroe Islands to engage in fishing for living resources 
over which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage: 
1. The Home Government of the Faroe Islands may submit 
an application to the competent authorities of the United States 
for each fishing vessel of the Faroe Islands that wishes to engage 
in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall 
be made on forms provided by the Government of the United States 
for that purpose. 
2. Any such application shall specify 
a. the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a permit is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 
b. the tonnage, capacity, speed, processing 
equipment, type and quantity of fishing 
gear, and such other information relating 
to the fishing characteristics of the 


vessel as may be requested; 
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ec. a specification of each fishery in which 
each vessel wishes to fish; 

ad. the amount of fish or tonnage of catch 
by species contemplated for each vessel 
during the time such permit is in force; 

e. the ocean area in which, and the season 
or period during which, such fishing 
would be conducted; and 

f. such other relevant information as may be 
requested, including desired transshipping 
areas. , 

3. The Government of the United States shall review 
each application, shall determine what conditions and 
restrictions may be needed, and what fee will be required, 
and shall inform the Home Government of the Paroe Islands 
of: such determinations. The Government of the United States 
reserves the right not to approve applications. 

4. The Home Government of the Paroe Islands shall thereupon 
notify the Government of the United States of its acceptance 
or rejection of Buch conditions and restrictions and, in 
the case of a rejection, of its objections thereto. 

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions 
by the Home Government of the Faroe Islands and the payment of any 


fees, the Government of the United States shall approve the 
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application and issue a permit for each Faroese fishing 

vessel, which fishing vessel shall thereupon be authorized to 
fish in accordance with this Agreement and the terms and condi- 
tions set forth in the permit. Such permits shall be issued 
for a specific vessel and shall not be transferred. 

6. In the event the Home Government of the Paroe Islands 
notifies the Government of the United States of its objections to 
specific conditions and restrictions, the two sides may consult 
with respect thereto and the Home Government of the Faroe Islands 
may thereupon submit a revised application. 

7. ‘The procedures in this Annex may be amended by agree- 


ment through an exchange of notes between the two Parties. 
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BILAG 
Ansegnings- og tilladelsesprocedure 


Felgende proceduter skal gelde for ansegning om og udster 
delse af 4rlige tilladelser, der bemyndiger fartojer fra Feroer- 
ne til at drive fiskeri efter levende rigdomskilder, over hvil- 
ke De Forenede Stater har overste myndighed med hensyn til ud- 


forskning, udnyttelse, bevaring og regulering: 


Ls Fergernes landsstyre kan til vedkommende myndigheder i De 

’ Forenede Stater indgive ansegning for hvert fiskefartoj fra Faer- 
gerne, som @nsker at drive fiskeri i henhold til denne aftale. 
S4danne ans@gninger skal ske pA formularer, som leveres af De 


Forenede Staters regering til dette formal. 


2. I enhver anse@gning skal anfores: 


a. navn p& og kendingsmerke for eller anden identifikation 
af ethvert fiskefartoj, for hvilket der anseges om til- 


ladelse, samt navn og adresse p& skibets ejer og bruger; 


b. tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og 
mangde af fiskeredskaber og alle andre oplysninger, der 


matte @nskes vedrorende fartojets fiskeriegenskaber; 


c. en neje angivelse af hvert fiskeri, som hvert fartoj 


@nsker at fiske i; 


d. den fiskemangde eller fangsttonnage efter art, som hvert 
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fartej] forventes at fiske i den tid, hvor en sddan til- 


ladelse er gyldig; 


e. i hvilket havomrade og i hvilken szson eller periode 


dette fiskeri vil blive gennemfort; og 


£. alle andre relevante oplysninger, der matte blive on- 


Sket, inklusive onskede omrdder til omladning. 


as De Forenede Staters regering behandler hver ansegning og 
fastlagger de nedvendige betingelser og restriktioner, og hvil- 
ket gebyr der vil blive forlangt, og underretter Fergernes 
landsstyre om disse afgorelser. De Forenede Staters regering 


forbeholder sig ret til ikke at godkende ansegninger. 


4. Fereernes landsstyre underretter derpd De Forenede Staters 
regering om dets godkendelse eller afvisning af disse betingel- 
ser og restriktioner og, i tilfalde af afvisning, dets indsi- 


gelser herimod,. 


5. Efter Feareernes landsstyres godkendelse af betingelserne og 
restriktionerne og betaling af ethvert gebyr godkender De Forenede 
Staters regering ansegningen og udsteder en tilladelse for hvert 
fartoj fra Fereerne, og dette fartej er derpd bemyndiget til at 
fiske 1 overensstemmelse med denne aftale og pd de i tilladelsen 
fastsatte betingelser og vilkar. En sddan tilladelse udstedes 


for et bestemt fartoj og kan ikke overdrages. 


6. Safremt Fereernes landsstyre giver De Forenede Staters re- 
gering meddelelse om dets indsigelser mod bestemte betingelser 
og restriktioner, kan de to parter konsultere hinanden, og Far- 


@ernes landsstyre kan derpd indgive fornyet ansegning. 
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7. Procedurerne i dette bilag kan efter aftale andres gen- 


nem udveksling af noter mellem de to parter. 
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SKJAL 


Mannagongd vidvikjandi umsdknum og loyvum. 


Henda mannagongd skal galda fyri umsdkn um og veit- 
ing av 4rligum loyvum, sum geva feroyskum skipum heimild 
at fara { holt vid fiskiskap eftir livandi r{kidemi, sum 
Sambandsr{kini hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, 


varéveita og umsita: 


1. Feroya landsstYri kann senda inn umsdkn til vidkom- 
andi myndugleikar i Sambandsrikjunum fyri eitthvert for- 
oyskt skip, sum ynskir at fara { holt vid fiskiskap sam- 
svarandi hesum sattm&la. Ein sl{k umsdkn skal skrivast 4 
oydibled, sum stjérnin { Sambandsr{kjunum letur til hetta 


endamél. 


2. I einihverjari slikari umsdkn skal vidmerkjast: 

a. navnid og skrasetingarnummariéd ella annad‘eyé- 
kenni 4 hverjum einstekum fiskiskipi, sum Lavy’: 
veréur sekt til, saman vid navni og bistadi hja 
t{, sum eigur skipi, og t{, sum stendur fyri tf. 

b. tonsatal, réimd, ferd, tilvirkingaritgeré, slag og 
negd av fiskireidskapi, og adrar uppl¥singar 
vidvikjandi fiskieydkennunum hj4 skipinum, sum 
krevjast. 

c. ein tilskilan av fiskiskapi, sum hvert skip ynsk- 


¢ 


ir at fiska fi 
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d. negdin av fiski ella tonsatalié av veiduni eftir 
fiskaslagi, sum hvert skip atlar sar at fiska i 
t{ tfdarskeidinum, har loyviéd er { gildi; 

e. havekié har, og 4rstid ella tiéarskeid, t& slik 
fiskiveidéda verdur Gtint; og 

f. adrar upplysingar av t¥dningi, sum kunnu verda 


kravdar, froknad oki, id ynskjast til umlasting. 


3. Stj6rn Sambandsr{kjanna skal kanna hverja umsdkn, 
avgera hverjar treytir og avmarkingar eru neydugar, og 
hvat gjald ié skal krevjast, og skal boda Foroya lands- 
stfri fré slikum avgeréum. Stjérn Sambandsr{kjanna til- 


skilar sar rett til ikki at ganga umsdknum 4 meti. 


4. Foroya landsstyri skal s{dan geva stjérn Sambands- 
rikjanna bod um, hvert tad gevur seg undir slikar treytir 
og avmarkingar ella ikki, og um ikki, so hvoerjar atfinn- 


ingar tad hevur. 


5. T4 id Foroya landsstfriéd hevur givié seg undir 
treytirnar og avmarkingarnar, og megulig gjold eru gold- 
in, skal stjérn Sambandsr{kjanna gdékenna ums6knina og 
veita eitt loyvi til hvert einstakt foroyskt skip, sum so 
skal hava loyvi at fiska samsvarandi hesum sattmala og 
teimum treytum og forskriftum, sum eru nevndar 1 loyvi- 
num. Sl{k loyvi skulu veitast til eitt Avist skip og 


kunnu ikki veréa latin odrum. 
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6. Um Foroya landsstfri gevur stjérn Sambandsrikjanna 
bod um atfinningar m6ti serstakum treytum og avmarkingum, 
kunnu partarnir baédir samraSast um hetta, og Foroya 


landsstfYri kann sféani senda inn eina broytta ums6dkn. 


7. Mannagongdin sambert hesum skjali kann broytast, um 


partarnir koma A4samt um tad gjagnum bodskrivaskifti. 
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AGREED MINUTE 


With respect to Article IV, paragraph 4, the represen- 
tatives of the Government of Denmark and the Home Govern- 
ment of the Faroe Islands stated that the people and economy 
of the Faroe Islands are heavily dependent on exports of 
fishery products to cover their essential needs, and with 
respect to Article V, stated that the Paroe Islands are not 
a significant market for U.S. fishery products, but that 
the Home Government of the Faroe Islands and the Government 
of Denmark in respect of the Paroe Islands would endeavor 
to promote free trade in fishery products, including products 


of U.S. origin. 
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GODKENDT REFERAT 


Med hensyn til artikel IV, stk. 4, erklarede repraesentan- 

terne for Danmarks regering og Fargernes landsstyre, at Far- 
@ernes hefolkning og okonomi er starkt afhengig af eksport af 
fiskeriprodukter til at dakke sine vesentlige behov og eckian 
rede med hensyn til artikel V, at Fargerne ikke er et betyd- 
ningsfuldt, marked for amerikanske fiskeriprodukter, men at Dan- 
marks regering pd vegne af Fereerne og Fergernes landsstyre 
ville bestrabe sig pa at fremme fri handel med fiskeprodukter, 


herunder produkter af amerikansk oprindelse. 
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GODKEND FRAS@GN 


vidvikjandi grein Iv, 4. petti, gjordu umbodini fyri 
Feroya landsstfri og donsku stjérnina vart vid, at £61kid 
og biskapurin { Feroyum eru S6gvuliga bundin av fiskaveru- 
fitflutningi til tess at nekta s{n grundleggjandi toerv, og 
gjordu vidvikjandi grein Vv vart vid, at Foroyar eru ikki 
av t¥dningi sum marknaéur fyri amerikanskar fiskavorur, 
men at Feroya landsstYri og danska stjérnin Foroyun 
vidvikjandi vildu royna at fremja frf{handil vid fiska- 


verum, haruppi{ verum av amerikonskum uppruna. 
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Effective July 1, 1984. 
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The Department of State to the Delegation of the European Communities 


The Department of State refers the Delegation of 
the European Communities to the Agreement Between the 
Government of the United States of America and the 
European Economic Community Concerning Fisheries off 
the Coasts of the United States, signed February 15, 
1977,['] and scheduled to expire on July 1, 1984. 

The Government of the United States proposes that 
this Agreement be extended until September 30, 1984, 
or until a new governing international fishery agreement 
enters into force, whichever is earlier. 

If the European Economic Community agrees to such 
an extension, it is proposed that this note and the 
Delegation's reply shall constitute an agreement between 
the two Parties, effective from July 1, 1984, which shall 
enter into force following written notification of the 
completion of internal procedures of the Government of 


the United States and the European Economic Community .[?] 


Department of State, 


Washington, June 27, 1984 


1 TIAS 8598; 28 UST 3787. 
2 July 30, 1984. 
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The Head of Delegation of the European Communities to the Department 
of State 


DELEGATION 
OF THE 2 
COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 


I have received your letter of June 27, 1984, which reads as follows : 


"The Department of State refers the Delegation of the European 
Communities to the Agreement Between the Government of the United States 
of America and the European Economic Community Concerning Fisheries off 
the Coasts of the United States, signed February 15, 1977, and scheduled 
to expire on July 1, 1984. 

The Government of the United States proposes that this Agreement 
be extended until September 30, 1984, or until a new governing international 
fishery agreement enters into force, whichever is earlier. 

If the European Economic Commmity agree to such an extension, it 
is proposed that this note and the Delegation's reply shall constitute an 
agreement between the two Parties, effective from July 1, 1984, which shall 
enter into force following written notification of the completion of internal 
procedures of the Government of the United States and the European Economic 


Community." 


T have the honour,on behalf of the European Economic Commmity, to 
confirm that the Commmity agrees to the proposal of the United States of 


America. 


an Or Aare 


“ey 
ge Ses 
y % 7 As 
ES CN flaey hove es 
> DELEGATION 5 ‘ 


1 WASHINGTON, D.C. 


\ 
Seay 





lead of Delegation 


Washington, D.C. 


June 27, 1984 


DEPARIMENT OF STATE, 
Washington, D.C. 
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Agreement signed at Washington September 21, 1984, 
Entered into force November 16, 1984. 
With annex and agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND 
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS 
OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Iceland, 

Considering their common concern for the rational 
Management, conservation and achievement of optimum yield 
of fish stocks off the coasts of the United States; 

Recognizing that the United States has established by 
Presidential Proclamation of March 10, 1983['] an exclusive 
economic zone within 200 nautical miles of its coasts within 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage all fish and that the United 
States also has such rights over the living resources of the 
continental shelf appertaining to the United States and to 
anadromous species of fish of United States origin; and 

Desirous of establishing reasonable terms and conditions 
pertaining to fisheries of mutual concern over which the 
United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage; 


Have agreed as follows: 


1 Federal Register, Vol. 48, No. 50, Mar. 14, 1983. 
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ARTICLE I 


4 The purpose of this Agreement is to promote effective 
conservation, rational management and the achievement of 
optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts 
of the United States, to facilitate the rapid and full development 
of the United States fishing industry and to establish a common 
understanding of the principles and procedures under which fishing 
may be conducted by nationals and vessels of the Republic of 
Iceland for the living resources over which the United States 


has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage. 
ARTICLE II 


As used in this Agreement, the term 

1. “living resources over which the United States has 
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage" 
means all fish within the exclusive economic zone of the United 
States (except highly migratory species of tuna), all anadromous 
species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters of 
the United States and migrate to ocean waters while present in 
the United States exclusive economic zone and in areas beyond 
national fisheries jurisdictions recognized by the United States 
and all living resources of the continental shelf appertaining 
to the United States; 

2. “fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, 
and other forms of marine animal and plant life, other than 


marine mammals, birds and highly migratory species; 
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3. “fishery” means 
a. one or more stocks of fish that can be treated 
as a unit for purposes of conservation and 
management and that are identified on the 
basis of geographical, scientific, technical, 
recreational and economic characteristics; and 
b. any fishing for such stocks; 

4. “exclusive economic zone" means a zone contiguous 
to the territorial sea of the United States, the seaward 
boundary of which is a line drawn in such a manner that each 
point on it is 200 nautical miles from the baseline from 
which the breadth of the territorial sea of the United States 
is measured; 

5. "fishing" means 

a. the catching, taking or harvesting of fish; 

b. the attempted catching, taking or harvesting 
of fish; 

c. any other activity that can reasonably be 
expected to result in the catching, taking 
or harvesting of fish; 

d. any operations at sea, including processing, 
directly in support of, or in preparation for, 
any activity described in subparagraphs a. 


through c. above, provided that such term 
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does not include other legitimate uses of the 
high seas, including any scientific research 
activity; 

6. “fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or 
other craft that is used for, equipped to be used for, or 
of a type that is normally used for 

a. fishing; or 

b. aiding or assisting one or more vessels at sea 

in the performance of any activity relating to 
fishing, including preparation, supply, storage, 
refrigeration, transportation or processing; 

7. “highly migratory species" means species of tuna 
which in the course of their life cycle, spawn and migrate 
over great distances in waters of the ocean; and 

8. “marine mammal" means any mammal that is morpho- 
logically adapted to the marine environment, including sea 
otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and 
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such 


as polar bears. 
ARTICLE III 


l. The Government of the United States is willing 
to allow access for foreign fishing vessels to harvest, 
in accordance with terms and conditions to be established 


in permits issued under Article VII, that portion of the 
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total allowable catch for a specific fishery that will not be 
harvested by United States fishing vessels and is determined 

to be available to foreign fishing vessels in accordance with 
United States law. 

2. The Government of the United States shall determine 
each year, subject to such adjustments as may be appropriate 
and in accordance with United States law; 

a. the total allowable catch for each fishery 
based on optimum yield, taking into account 
the best available scientific evidence, and 
social, economic and other relevant factors; 

b. the harvesting capacity of United States 
fishing vessels in respect of each fishery; 

c. the portion of the total allowable catch for 
a specific fishery to which access will be 
provided, on a periodic basis each year, 
to foreign fishing vessels; and 

d. the allocation of such portion that may be 
made available to quatieyiag fishing vessels 
of the Republic of Iceland. 

3. The United States shall determine each year the 
measures necessary to prevent overfishing while achieving, 


on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in 
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accordance with United States law. Such measures may include: 


inter alia: 


4. 


ae 


designated areas where, and periods when, 
fishing shall be permitted, limited, or 
conducted only by specified types of fishing 
vessels or with specified types and quantities 
of fishing gear; 

limitations on the catch of fish based on 
area, species, size, number, weight, sex, 
incidental eavehy total biomass or other 
factors; 

limitations on the number and types of 

fishing vessels that may engage in fishing 
and/or on the number ot days each vessel 

of the total fleet may engage in a designated 
area for a specified fishery; 

requirements as to the types of gear that 

may, Or may not, be employed; and 

requirements designed to facilitate enforcement 
of such conditions and restrictions, including 
the maintenance of appropriate position-fixing 


and identification equipment. 


The Government of the United States shall notify the 


Government of the Republic of Iceland of the determinations 


provided for by this Article on a timely basis. 
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ARTICLE IV 


In determining the portion of the surplus that may be made 
available to vessels of each country, including the Republic of 
Iceland, the Government of the United States will decide on the 


basis of the factors identified in United States law including: 


l. whether, and to what extent, such nations impose 
tariff barriers or nontariff barriers on the importation, or 
otherwise restrict the market access, of United States fish 
or fishery products; 

2. whether, and to what extent such nations are cooperating 
with the United States in the advancement of existing and 
new opportunities for fisheries trade, particularly through 
the purchase of fish or fishery products from United 
States processors or from United States fishermen; 

3. whether, and to what extent, such nations and the 
fishing fleets of such nations have cooperated with the 
United States in the enforcement of United States fishing 
regulations; 

4. whether, and to what extent, such nations require 
the fish harvested from the exclusive economic zone for 
their domestic consumption; 

5. whether, and to what extent, such nations otherwise 
contribute to, or foster the growth of, a sound and economic 


United States fishing industry, including minimizing gear 
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, 
and transferring harvesting or processing technology which 
will benefit the United States fishing industry; 

6. whether, and to what extent, the fishing vessels 
of such nations have traditionally engaged in fishing in 
such fishery; 

7. whether, and to what extent, such nations are 
cooperating with the United States in, and making 
substantial contributions to, fishery research and the 
identification of fishery resources; and 

8. such other matters as the United States deems 


appropriate. 
ARTICLE V 


The Government of the Republic of Iceland shall cooperate 
with and assist the United States in the development of the 
United States fishing industry and the increase of United States 
fishery exports by taking such measures as reducing or removing 
impediments to the importation and sale of United States fishery 
products, providing information concerning technical and 
administrative requirements for access of United States fishery 
products into the Republic of Iceland, providing economic data, 
sharing expertise, facilitating the transfer of harvesting or 


processing technology to the United States fishing industry, 
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facilitating appropriate joint venture and other arrangements, 
informing its industry of trade and joint venture opportunities 
with the United States, and taking other actions as may be 


appropriate. 
ARTICLE VI 


The Government of the Republic of Iceland shall take all 
necesSary measures to ensure: 

l. that nationals and vessels of the Republic of Iceland 
refrain from fishing for living resources over which the 
United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage except as authorized pursuant to this 
Agreement; 

2. that all such vessels so authorized comply with the 
provisions of permits issued pursuant to this Agreement and 
applicable laws of the United States; and 

3. that the total allocation referred to in Article III, 
paragraph 2.d. of this Agreement is not exceeded for any 


fishery. 
ARTICLE VII 


The Government of the Republic of Iceland may submit an 
application to the Government of the United States for a 
permit for each fishing vessel of the Republic of Iceland that 


wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone 
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pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared 
and processed in accordance with the Annex, which constitutes 

an integral part of this Agreement. The Government of the 
United States may require the payment of fees for such permits 
and for fishing in the United States exclusive economic zone. 
The Government of the Republic of Iceland undertakes to keep the 
number of applications to the minimum required, in order to 


aid in the efficient administration of the permit program. 
ARTICLE VIII 


The Government of the Republic of Iceland shall ensure that 
nationals and vessels of the Republic of Iceland refrain from 
harassing, hunting, capturing or killing, or attempting to 
harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the 
United States exclusive economic zone, except as may be 
otherwise provided by an international agreement respecting 
marine mammals to which the United States is a party, or in 
accordance with specific authorization for and controls on 
incidental taking of marine mammals established by the 


Government of the United States. 
ARTICLE IX 


The Government of the Republic of Iceland shall ensure that 


in the conduct of the fisheries under this Agreement: 
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l. the authorizing permit for each vessel of the Republic 
of Iceland is prominently displayed in the wheelhouse of such 
vessel; 

2. appropriate position-fixing and identification equipment, 
as determined by the Government of the United States, is installed 
and maintained in working order on each vessel; 

3. designated United Staves observers are permitted to 
board, upon request, any such fishing vessel, and shall be 
accorded the courtesies and accommodations provided to ship's 
officers while aboard such vessel, and owners, operators and 
crews of such vessel shall cooperate with observers in the 
conduct of their official duties, and, further, the Government 
of the United States shall be reimbursed for the costs incurred 
in the utilization of observers; 

4. agents are appointed and maintained within the United 
States possessing the authority to receive and respond to any 
legal process issued in the United States with respect to an 
owner or operator of a vessel of the Republic of Iceland for 
any cause arising out of the conduct of fishing activities for 
the living resources over which the United States has sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage; and 

5. all necessary measures are taken to minimize fishing 
gear conflicts and to ensure the prompt and adequate compensation 
of United States citizens for any loss, or damage to, their 


fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic 
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loss, that is caused by any fishing vessel of the Republic 
of Iceland as determined by applicable United States 


procedures. 
é 
ARTICLE X 


The Government of the Republic of Iceland shall take 
all appropriate measures to assist the United States in the 
enforcement of its laws pertaining to fishing in-the exclusive 
economic zone and to ensure that each vessel of the Republic 
of Iceland that engages in fishing for living resources over 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage shall allow and assist the 
boarding and inspection of such vessel by any duly authorized 
enforcement officer of the United States and shall cooperate 
in such enforcement action as may be undertaken pursuant to 


the laws of the United States. 
ARTICLE XI 


l. The Government of the United States will impose 
appropriate penalties, in accordance with the laws of the 
United States, on vessels of the Republic of Iceland or their 
owners, operators, or crews that violate the requirements 


of this Agreement or of any permit issued hereunder. 
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2. Arrested vessels and their crews shall be promptly 
released, subject to such reasonable bond or other security 
as may be determined by the court. 

3. In any case arising out of fishing activities under 
this Agreement, the penalty for vioJation of fishery regulations 
shall not include imprisonment except in the case of enforcement 
related offenses such as assault on an enforcement officer or 
refusal to permit boarding and inspection. 

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the 
Republic of Iceland by the authorities of the Government 
of the United States, notification shall be given promptly 
through diplomatic channels informing the Government of the 
Republic of Iceland of the action taken and of any penalties 


subsequently imposed. 


ARTICLE XII 


1. The Governments of the United States and the Republic 
of Iceland shall cooperate in the conduct of scientific 
research required for the purpose of managing and conserving 
living resources over which the United States has sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage, including 
the compilation of the best available scientific information 


for management and conservation of stocks of mutual interest. 
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2. The competent agencies of the two Governments shall 
cooperate in the development of a periodic research plan on 
stocks of mutual concern through correspondence or meetings 
as appropriate, and may modify it from time to time by 
agreement. The agreed research plans may include, but are 
not limited to, the exchange of information and scientists, 
regularly scheduled meetings between scientists to prepare 
research plans and review progress, and jointly conducted 
research projects. 

3. The conduct of agreed research during regular 
commercial fishing operations on board a fishing vessel 
of the Republic of Iceland in the United States exclusive 
economic zone shall not be deemed to change the character of 
the vessel's activities from fishing to scientific research. 
Therefore, it will still be necessary to obtain a permit 
for the vessel in accordance with Article VII. 

4. The Government of the Republic of Iceland shall 
cooperate with the Government of the United States in the imple- 
mentation of procedures for collecting and reporting biostatis- 
tical information and fisheries data, including catch and effort 
statistics, in accordance with procedures which will be stipulated 
by the United States. The Government of the Republic of Iceland 
shall similarly provide such economic data as may be requested 


by the United States. 
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ARTICLE XIII 


The Government of the United States and the Government 
of the Republic’of Iceland shall carry out periodic bilateral 
consultations regarding the implementation of this Agreement 
and the development of further cooperation in the field of 
fisheries of mutual concern, ineluding cooperation within the 
framework of appropriate multilateral organizations for the 
collection and analysis of scientific data vraapecting such 


fisheries. 
ARTICLE XIV 


Should the Government of the United States indicate to 
the Government of the Republic of Iceland that nationals and 
vessels of the United States wish to engage in fishing in the 
fishery conservation zone of the Republic of Iceland, or its 
equivalent, tNe Government of the Republic of Iceland will 
allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms 
not more restrictive than those established in accordance 


with this Agreement. 
ARTICLE XV 


Nothing contained in the present Agreement shall 
prejudice the views of either Government with respect to the 
existing territorial or other jurisdiction of the coastal 
State for all purposes other than the conservation and 


management of fisheries. 
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ARTICLE XVI 


1. This Agreement shall enter into force on a date 
to be agreed upon by exchange of notes, following the 
completion of internal procedures of both Gevernnente,|. | 
and remain in force until July 1, 1989, unless extended 
by exchange of notes between the Parties. Notwithstanding 
the foregoing, either Party may terminate this Agreement 
after giving written notice of such termination to the 
other Party six months in advance. 

2. At the request of either Party, this Agreement 
shall be subject to review by the two Governments two 


years after its entry into force. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized for this purpose, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, this 2lst day of September, 1984, 
in duplicate in the English language, which shall be the 
authentic language. The Government of the Republic of 
Iceland will provide through diplomatic channels the 


official translation of the Agreement in the Icelandic 


language. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF ICELAND: 


£pusmte(' Llp tee MI 


1 Nov. 16, 1984. 
2 ELE. Wolfe. 
3 [.E. Andersen. 
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ANNEX 


Application and Permit Procedures 


The following procedures shall govern the application 
for and issuance of annual permits authorizing vessels of the 
Republic of Iceland to engage in fishing for living resources 
over which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage: 

l. The Government of the Republic of Iceland may submit 
an application to the competent authorities of the United States 
for each fishing vessel of the Republic of Iceland that wishes 
to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application 
shall be made on forms provided by the Government of the United 
States for that purpose. 

2. Any such application shall specify 

a. the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a permit is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 

b. the tonnage, capacity, speed, processing 
equipment, type and quantity of fishing 
gear, and such other information relating 
to the fishing characteristics of the 


vessel as may be requested; 
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Cc. a specification of each fishery in which 
each vessel wishes to fish; 

d. the amount of fish or tonnage of catch 
by species contemplated for each vessel 
during the time such permit is in force; 

e. the ocean area in which, and the season 
or period during which, such fishing 
would be conducted; and 

f. such other relevant information as may be 
requested, including desired transshipping 
areas, 

3. The Government of the United States shall review 
each application, shall determine what conditions and 
restrictions may be needed, and what fee will be required, 
and shall inform the Government of the Republic of Iceland 
of such determinations. The Government of the United States 
reserves the right not to approve applications. 

4. The Government of the Republic of Iceland shall 
thereupon notify the Government of the United States of its 
acceptance or rejection of such conditions and reatiietions 
and, in the case of a rejection, of its objections thereto. 

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by 


the Government of the Republic of Iceland and the payment of any 


fees, the Government of the United States shall approve the 


TIAS 11032 


35UST] Iceland—Fisheries Off the U.S. Coasts—Sept. 21, 1984 5863 





application and issue a permit for each fishing vessel of the 
Republic of Iceland, which fishing vessel shall thereupon be 
authorized to fish in accordance with this Agreement and the 
terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall 
be issued for a specific vessel and shall not be transferred. 

6. In the event the Government of the Republic of Iceland 
notifies the Government of the United States of its objections 
to specific conditions and restrictions, the two sides may 
consult with respect thereto and the Government of the Republic 
of Iceland may thereupon submit a revised application. 

7. ‘The procedures in this Annex may be amended by agreement 


through an exchange of notes between the two Governments. 
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AGREED MINUTE 


With respect to Article XIV, the representative of the 
Government of the United States and the representative of 
the Government of the Republic of Iceland recognized that 
bilateral fisheries cooperation can be achieved and sustained 
only if reciprocal benefits are assured. The representatives 
of the two Parties further recognized that such benefits may 
take various forms. The representative of the Government of 
the United States acknowledged that reciprocal access by 
fishermen of the United States to the fishery resources of 
the Republic of Iceland is dependent upon availability of 
fishery resources for allocation in the zone of the Republic 
of Iceland. The representative of the Government of the 
Republic of Iceland noted that such availability does not 
exist at present in the zone of the Republic of Iceland. 
The representative of the Government of the United States 
recognized that, as a practical matter, benefits to the 
United States at the present time will be achieved and 
sustained under the Agreement through joint ventures, 
purchases of United States processed products by the Republic 


of Iceland, and other possible fishery economic benefits. 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF 
THE UNITED STATES 
yi 
AFTALE 
MELLEM REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER 
OG DET EUROPAISKE Q$KONOMISKE FALLESSKAB 
OM FISKERI UD FOR 
DE FORENEDE STATERS KYSTER 


ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REGIERUNG 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAPT 
UEBER DIE FISCHEREI VOR DEN KUESTEN 
DER VEREINIGTEN STAATEN 


TYMOQNTIA 
METALZY THE KYBEPNHEHE TQN HNQMENQN MOAITEIQN AMEPIKHE 
KAI THE EYPQIMAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAL 
[IA TA AAIEYMATA ETA ANOIKTA TQN AKTQN 
TQN HNQMENQN NOAITEIQN 


ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
CONCERNANT LES PECHERIES AU LARGE DES COTES 
DES ETATS-UNIS 


ACCORDO 
TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA 
E LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA 
RELATIVO ALLA PESCA AL LARGO DELLE COSTE 
DEGLI STATI UNITI 


OVEREENKOMST 
TUSSEN DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 
EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP 
INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUSTEN VAN 
DE VERENIGDE STATEN 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF 
THE UNITED STATES 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (hereinafter referred to as 
“the Community"), 


CONSIDERING their common concern for the rational management, 
conservation ana achievement of optimum yield of fish stocks 
off the coasts of the United States, 


RECOGNIZING that the Unitea States has established by 
Presidential Proclamation of 10 March 1983['] an exclusive 
economic zone within 200 nautical miles of its coasts within 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage all fish and that the United States 
also has such rights over the living resources of the 
continental shelf appertaining to the United States and 
anadromous species of fish of United States origin, 


RECOGNIZING that the Community has been co-operating for the 
rational management and conservation of the living resources 

off the coasts of the United States and that Community fisher- 
men traditionally have been co-operating in the development of 
these resources under the Agreement between the Government of 
the United States and the European Economic Community concerning 
fisheries off the coasts of the United States, signed 

15 February 1977;[?] and 


DESIROUS of establishing reasonable terms and conditions 
pertaining to fisheries of mutual concern over which the 


United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS 


1 Federal Register, Vol. 48, No. 50, Mar. 14, 1983. 
2 TLAS 8598; 28 UST 3787. 
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ARTICLE I 


The purpose of this Agreement is to promote effective 
conservation, rational management and the achievement of 
optimum yield in the fisheries of mutual interest off the 
coasts of the United States, to facilitate the rapid and 
full development of the United States fishing industry and 
to establish a common understanding of the principles and 
procedures under which fishing may be conducted by nationals 
and vessels of the Member States of the Community for the 
living resources over which the United States has sovereign 
rights to explore, exploit, conserve and manage 


ARTICLE II 
As used in this Agreement, the term: 


1) "livang resources over which the United States has 
sovereign rights to explore, exploit, conserve and 
manage" means 


all fash within the exclusive economic zone of the 

United States (except highly migratory species of tuna), 
all anadromous species of fish that spawn in the fresh or 
estuarine waters of the United States and migrate to 
ocean waters while present in the United States exclusive 
economic zone and in areas beyond national fisheries 
jurisdictions recognized by the United States and all 
living resources of the continental shelf appertaining 

to the United States, 


2) "fish" means 
all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms 


of marine animal and plant life, other than marine mammals, 
birds and highly migratory species, 
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"fishery" means 


a) one or more stocks of fish that can be treated as 
a unit for purposes of conservation and management 
and that are identified on the basis of geographical, 
scientific, technical, recreational and economic 
characteristics, and 


b) any fishing for such stocks, 
"exclusive economic zone" means 


@ zone contiguous to the territorial sea of the United 
States, the seaward boundary of which 1s a line drawn 
in such a manner that each point on it 1s 200 nautical 
miles from the baseline from which the breadth of the 
territorial sea of the United States is measured, 


"fishing" means 
a) the catching, taking or harvesting of fish, 
b) the attempted catching, taking or harvesting of fish, 


c) any other activity that can reasonably be expected 
to result in the catching, taking or harvesting of 
fish, 


d) any operations at sea, including processing, directly 
1n support of, or in preparation for, any activity 
described 1n subparagraphs a) through c) above, provided 
that such term does not include other legitimate 
uses of the high seas, including any scientific 
research activity, 
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access for fishing vessels of the Member States of the Community 
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"fishing vessel” means 


any vessel, boat, ship, or other craft that 1s used for, 
equipped to be used for, or of a type that 1s normally 
used for 


a) fishing, or 

b) aiding or assisting one or more vessels at sea in the 
performance of any activity relating to fishing, 
including preparation, supply, storage, refrigeration, 
transportation or processing, 

"highly migratory species" means 

species of tuna which in the course of their life cycle, 

spawn and migrate over great distances in waters of the 

ocean, and 


"marine mammal" means 


any mammal that is morphologically adapted to the marine 


environment, including sea otters and members of the orders 


Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits 
the marine environment such as polar bears 


ARTICLE III 


The Government of the United States 1s willing to allow 


to harvest, in accordance with terms and conditions to be 


established 1n permits issued under Article VII, that portion 


of the total allowable catch for a specific fishery that will 
not be harvested by United States fishing vessels and 1s determined 
to be available to fishing vessels of Member States of the 
Community in accordance with United States law 
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2 The Government of the United States shall determine each 
year, subjyect to such adjustments as may be necessitated by 
unforeseen circumstances affecting the stocks and in accordance 
with United States law: 


a) the total allowable catch for each fishery based on 
optimum ylela, taking into account the best available 
scientific evidence, and social, economic and other 
relevant factors, 


b) the harvesting capacity of United States fishing vessels 
in respect of each fishery, 


ce) the portion of the total allowable catch for a specific 
fishery to which access will be provided, on a periodic 
basis each year, to foreign fishing vessels, and 


d) the allocation of such portion that may be made available 
to the Community 


3 The United States shall determine each year the measures 
necessary to prevent overfishing while achieving, on a 
continuing basis, the optimum yield from each fishery in 
accordance with United States law 


Such measures may include, inter alia 
a) designated areas where, and periods when, fishing shall 
be permitted, limited, or conducted only by specified types 


of fishing vessels or with specified types and quantities 
of fishing gear; 
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b) lamitations on the catch of fish based on area, species, size, 
number, weight, sex, incidental catch, total biomass or other 
factors, 


c) limitations on the number and types of fishing vessels that 
may engage in fishing and/or on the number of days each 
vessel or the total fleet may engage in a designated area 
for a specified fishery, 


d) requirements as to the types of gear that may, or may not, 
be employed, and 


e) requirements designed to facilitate enforcement of such 
conditions and restrictions, including the maintenance of 
appropriate position-fixing and identification equipment 


4 The Government of the United States shall notify the 
Community of the determinations provided for by this Article 
on a timely basis 


ARTICLE IV 


In determining the portion of the surplus that may be made 
available to the Community, and to other countries, the 
Government of the United States will decide on the basis of 
the factors identified in the Magnuson Pishery Conservation 
and Management Act,['] as amended, that is 


" 4) whether, and to what extent, such nation imposes tariff 
barriers or non-tariff barriers on the importation, or 


otherwise restricts the market access, of United States 
fish or fishery products, 


1 16 U.S.C. §1801 et seq. 
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11) 


111) 


1v) 


v) 


v1) 


vii) 


vill) 


whether, and to what extent, such nation 1s co-operating 
with the United States in the advancement of existing and 
new opportunities for fisheries trade, particularly through 
the purchase of fish or fishery products from United States 
processors or from United States fishermen, 


whether, and to what extent, such nation and the fishing 
fleets of such nation have co-operated with the 
United States fishing regulations, 


whether, and to what extent, such nation requires the fish 
harvested from the fishery conservation zone for its 
domestic consumption, 


whether, and to what extent, such nation otherwise 
contributes to, or fosters the growth of, a sound and 
economic United States fishing industry, including 
minimizing gear conflicts with fishing operations of 
United States fishermen, and transferring harvesting 
or processing technology which will benefit the 
United States fishing industry, 


whether, and to what extent, the fishing vessels of such 
nation have traditionally engaged in fishing in such 
fishery; 


whether, and to what extent, such nation 1s co-operating 
with the United States in, and making substantial 
contributions to, fishery research and the identification 
of fishery resources, and 


such other matters as the Secretary of State, in 
co-operation with the Secretary, deems appropriate " 
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ARTICLE V 


The Community shall co-operate with and assist the United 
States in the development of the United States fishing 
industry and the increase of United States fishery exports 

by taking such measures as facilitating the importation 

and sale of United States fishery products, providing 
information concerning technical and administrative 
requirements for access of United States fishery products 

unto the Community, providing economic data, sharing expertise, 
facilitating the transfer of harvesting or processing 
technology to the United States fishing industry, facilitating 
appropriate joint venture and other arrangements, informing 
its industry of trade and joint venture opportunities 

with the United States, and taking other actions as may be 
appropriate 


ARTICLE VI 
The Community shall take all necessary measures to ensure 


1) that nationals and vessels of the Member States of the 
Community refrain from fishing for living resources over 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage except as authorized pursuant 
to this Agreement, 


2) that all such vessels so authorized comply with the 
provisions of permits issued pursuant to this Agreement 
and applicable laws of the United States, and 


3) that the total allocation referred to in Article III, 


paragraph 2 d) of this Agreement 1s not exceeded for 
any fishery 
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ARTICLE VII 


The Community may submit an application to the Government 

of the United States for a permit for each fishing vessel 

of a Member State of the Community that wishes to engage 

in fishing 1n the exclusive economic zone pursuant to this 
Agreement Such application shall be prepared and processed 
in accordance with the Annex, which constitutes an integral 
part of this Agreement The Government of the United States 
May require the payment of fees for such permits and for 
fishing 1n the United States exclusive economic zone The 
Community undertakes to keep the number of applications to 
the minimum required, in order to aid in the efficient 
administration of the permit program. 


ARTICLE VIII 


The Community shall ensure that nationals and vessels of 
Member States of the Community refrain from harassing, 
hunting, capturing or killing, or attempting to harass, hunt, 
capture or kill, any marine mammal within the United States 
exclusive economic zone, except as may be otherwise provided 
by an international agreement respecting marine mammals to 
which the United States 1s a party, or in accordance with 
Specific authorization for and controls on incidental taking 
of marine mammals established by the Government of the 
United States 


ARTICLE IX 


The Community shall ensure that in the conduct of the fisheries 
under this Agreement 


1) the authorizing permit for each vessel of a Member State 


of the Community is prominently displayed in the wheel 
house of such vessel, 
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appropriate position-fixing and identification equipment 
as determined by the Government of the United States, 13s 
installed and maintained in working order on each vessel, 


designated United States observers are permitted to board, 
upon request, any such fishing vessel, and shall be accorded 
the courtesies and accommodations provided to ship's 
officers while aboard such vessel, and owners, operators 

and crews of such vessel shall co-operate with observers 

in the conduct of their official duties, and, further, the 
Government of the United States shall be reimbursed for 

the costs incurred in the utilization of observers, 


agents are appointed and maintained within the United States 
possessing the authority to receive and respond to any 

legal process issued in the United States with respect to 

an owner or operator of a vessel of a Member State of the 
Community for any cause arising out of the conduct of 
fishing activities for the living resources over which the 
United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage, and 


all necessary measures are taken to minimize fishing 

gear conflicts and to ensure the prompt and adequate 
compensation of United States citizens for any loss, or 
damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch, 
and resultant economic loss, that is caused by any fishing 
vessel of a Member State of the Community as determined 

by applicable United States procedures. 
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ARTICLE X 


The Community shall take all appropriate measures to assist 
the United States in the enforcement of its laws pertaining 
to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that 
each vessel of a Member State of the Community that engages 
in fishing for living resources over which the United States 
has sovereign rights to explore, exploit, conserve and 
manage shall allow and assist the boarding and inspection 

of such vessel by any duly authorized enforcement officer 

of the United States and shall co-operate in such enforce- 
ment action as may be undertaken pursuant to the laws of 

the United States 


ARTICLE XI 


1. The Government of the United States will impose 
appropriate penalties, 1n accordance with the laws of 
the United States, on vessels of Member States of the 
Community or their owners, operators, or crews that 
violate the requirements of this Agreement or of any 
permit issued hereunder 


2 Arrested vessels and their crews shall be promptly 
released, subject to such reasonable bond or other 
security as may be determined by the court 


3 In any case arising out of fishing activities under 
this Agreement, the penalty for violation of fishery 
regulations shall not include imprisonment except in the 
case of an enforcement related offense such as assault 
on an enforcement officer or refusal to permzt boarding 
and inspection. 
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4 In cases of seizure and arrest of a vessel of a Member 
State of the Community by the authorities of the Government 
of the United States, notification shall be given promptly 
through diplomatic channels informing the Community and the 
Member State concerned of the action taken and of any 
penalties subsequently imposed. 


ARTICLE XII 


1 The Government of the United States and the competent 
agencies of the Community shall co-operate in the conduct 

of scientific research required for the purpose of managing 
and conserving living resources over which the United States 
has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, 
including the compilation of the best available scientific 
information for management and conservation of stocks of 
mutual interest 


2 The competent agencies of the two Parties shall 

co-operate in the development of a periodic research plan 

on stocks of mutual concern through correspondence or 

meetings as appropriate, and may modify it from time to time 

by agreement The agreed research plans may include, but 

are not limited to, the exchange of information and scientists, 
regularly scheduled meetings between scientists to prepare 
research plans and review progress, and jointly conducted 
research projects 
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3 The conduct of agreed research during regular commercial 
fishing operations on board of a fishing vessel of a Member State 
of the Community in the United States exclusive economic zone 
shall not be deemed to change the character of the vessel's 
activities from fishing to scientific research. Therefore, 

at will still be necessary to obtain a permit for the vessel 

an accordance with Article VII 


4 The Community shall co-operate with the Government of the 
United States in the amplementation of procedures for collecting 
and reporting biostatistical information and fisheries data, 
including catch and effort statistics, 1n accordance with 
procedures which will be stipulated by the United States 


ARTICLE XIII 


In the interest of conservation, restoration, enhancement and 
rational management of salmon stocks of United States origin 
as well as of Community origin, both Parties shall consult and 
co-operate under the Convention for the Conservation of Salmon 
an the North Atlantic ocean L'] 


1 Done at Reykjavik Mar. 2, 1982. TIAS 10789. 
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ARTICLE XIV 


1 The Government of the United States and the Community shall 
carry out periodic bilateral consultations regarding the imple- 
mentation of this Agreement and the development of further 
eo-operation in the field of fisheries of mutual concern, 
including co-operation within the framework of appropriate 
multilateral organizations for the collection and analysis 

of scientific data respecting such fisheries 


2 At the request of either Party any dispute concerning the 
interpretation or application of this Agreement shall be the 
subject of consultations between the Parties 


ARTICLE XV 


Tne Government of the United States undertakes to authorize 

fishing vessels of Member States of the Community allowed to 
fish pursuant to this Agreement to enter ports in accordance 
with United States laws for the purpose of purchasing bait, 

supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, 

or for such other purposes as may be authorized. 
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ARTICLE XVI 


Should the Government of the United States indicate to the 
Community that nationals and vessels of the United States 
wish to engage in fishing in the Community's fishing zone 
the Community shall, in accordance with the provisions of 
the Common Fisheries Policy, allow such fishing on terms 
not more restrictive than those established in accordance 
with this Agreement 


ARTICLE XVII 
Nothing contained in the present Agreement shall prejudice 


1) the views of either Party with respect to the existing 
territorial or other jurisdiction of the coastal State 
for all purposes other than the conservation and manage- 
ment of fisheries, or 


2) any other international rights and obligations of either 
Party 


ARTICLE XVIII 
The Agreement shall apply to the territories in which the 
Treaty establishing the Community applies, under the 


conditions of that Treaty, and to the United States, its 
territories and its possessions 
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ARTICLE XIX 


1 This Agreement, together with the Agreed Minutes which 
form an integral part thereof, shall enter into force on a 
date to be agreed upon by exchange of notes, following the 
completion of internal procedures of both Parties, and 
remain in force until 1 July 1989, unless extended by 
exchange of notes between the Parties {'] Notwithstanding 
the foregoing, e1lther Party may terminate this Agreement 
after glving written notice of such termination to the 
other Party s1x months in advance ; 


2 At the request of either Party, this Agreement shall 
be subject to review by the two Parties two years after 
its entry into force 


—.. 


Nov. 14, 1984. 
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AFTALE 
MELLEM REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER 
OG DET EUROPAISKE QKONOMISKE FALLESSKAB 
OM FISKERI UD FOR 
DE FORENEDE STATERS KYSTER 
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REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER OG DET EUROPAISKE 
@KONOMISKE FALLESSKAB, 1 det fglgende benavnt "Fellesskabet", 


SOM NEARER et felles gnske om en hensigtsmassig forvaltning og 
bevarelse af fiskebestandene ud for De forenede Staters kyster 
og om opndelse af det optimale udbytte heraf, 


SOM ERKENDER, at De forenede Stater ved proklamation fra pre- 
sidenten af 10 marts 1983 har oprettet en eksklusiv gkonomisk 
zone p& indtil 200 sgmil fra de amerikanske kyster, inden for 
hvilken De forenede Stater har suverene rettigheder med hensyn 
til udforskning, udnyttelse, bevarelse og forvaltning af alle 
fiskeressourcer, og at De forenede Stater ogsd har sAdanne 
rettigheder over de levende ressourcer p& den del af fastlands- 
soklen, der tilhgrer De forenede Stater, samt over anadrome 
fiskearter med oprindelse 1 De forenede Stater, 


SOM ERKENDER, at Fallesskabet har samarbejdet om en hensigts- 
messig forvaltning og bevarelse af de levende ressourcer ud 

for De forenede Staters kyster, og at fiskere fra Fallesskabet 
traditionelt har medvirket ved udviklingen af disse ressourcer 

1 henhold til aftalen mellem regeringen for Amerikas forenede 
Stater og Det europziske gkonomiske Fellesskab om fiskeri ud 

for De forenede Staters kyster, undertegnet den 15 februar 1977, 


og 

SOM QNSKER, at der fastsettes rimelige vilk4r og betingelser 
for fiskeri af falles interesse, over hvilket De forenede 
Stater har suverene rettigheder med hensyn til udforskning, 


udnyttelse, bevarelse og forvaltning, 


ER BLEVET ENIGE OM F@LGENDE 
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ARTIKEL I 


Formdlet med denne aftale er at fremme en effektiv bevarelse, 
en hensigtsmessig forvaltning og opndelsen af et optimalt ud- 
bytte af fiskeri af falles interesse ud for De forenede Staters 
kyster, at lette en hastig og fuldstandig udvikling af De fore- 
nede Staters fiskeindustri og at skabe en falles forst&else 

for de principper og procedurer, 1 henhold til hvilke stats- 
borgere og fartgjyer fra Fellesskabets medlemsstater kan udgve 
fisker1 efter: levende ressourcer, over hvilke De forenede 
Stater har suvergne rettigheder med hensyn til udforskning, 
udnyttelse, bevarelse og forvaltning. 


ARTIKEL II 
I denne aftale forst&s ved. 


1) "levende ressourcer, over hvilke De forenede Stater har 
Suverene rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse, 
bevarelse og forvaltning" 


samtlige fisk inden for De forenede Staters eksklusive 
g@konomiske zone (med undtagelse af langt vandrende tun- 
fiskearter), samtlige anadrome fiskearter, der gyder 1 De 
forenede Staters ferske vande eller flodmundinger og vand- 
rer til det dbne hav, medens disse befinder sig 1 De fore- 
nede Staters eksklusive gkonomiske zone og 1 omrdder, som 
ligger uden for den nationale fisker1jurisdiktion, og som 
er anerkendt af De forenede Stater, samt alle levende res- 
sourcer p& den del af fastlandssoklen, der tilhgrer De 
forenede Stater; 


2) "fisk" 
samtlige finnefisk, blégddyr, krebsdyr og andre former for 


marin fauna og flora, med undtagelse af havpattedyr, fugle 
Og langt vandrende arter, 
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3) "fiskeri" 


a) en eller flere fiskebestande, der kan behandles som en 
enhed for sA vidt angdr bevarelse og forvaltning, og som 
kan identificeres pA grundlag af geografiske, videnska- 
belige, tekniske, rekreative og gkonomiske karakteris- 
tika, Og 


b) enhver udgvelse af fiskeri efter sddanne bestande, 
4) "eksklusiv gkonomisk zone" 


en zone, der grenser op til De forenede Staters territorial- 
farvand, og hvis grense mod det Abne hav dannes af en linje, 
pA hvilken ethvert punkt ligger 200 sgmil fra den basis- 
lanjge, hvorfra bredden af De forenede Staters territorial- 
farvand males, 


5) “udgvelse af fiskeri" 
a) enhver form for fangst af fisk, 
b) forsgg p& enhver form for fangst af fisk; 


ec) al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes 
at resultere 1 fangst af fisk; 


d) enhver aktivitet p& havet, herunder forarbejdning, der 
direkte er til stgtte for, eller som forbereder de 1 
litra a) - c) beskrevne former for virksomhed, dog sdle- 
des, at udtrykket ikke indbefatter andre former for 
lovlig anvendelse af havet, herunder videnskabelig 
forskningsvirksomhed, 


TIAS 11033 


5888 


6) 


7) 


8) 


1 


U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


"fiskerfartgjer" 


ethvert fartg), skib eller anden form for bad, der anvendes 
til, er udrustet til eller er af en type, som normalt anven- 
des til 


a) udgvelse af fiskeri, eller 

bd) hjya@lp eller assistance for et eller flere fartgjer pa 
havet, ndr de anvendes til en hvilken som helst form for 
virksomhed, der vedrgrer fiskeri, herunder forberedelse, 
forsyning, opbevaring, nedfrysning, transport eller 
forarbejdning; 


"langt vandrende arter" 


arter af tun, som 1 lgbet af deres livscyklus gyder og 
vandrer over store afstande 1 havet, 


"havpattedyr" 

ethvert pattedyr, der morfologisk er tilpasset havmil)get, 
herunder havoddere og medlemmer af ordenerne Sirenia, 
Pinnipedia og Cetacea, eller som primart lever 1 havmilj¢get, 
som f eks isbd)¢rne 


ARTIKEL IIT 


De forenede Staters regering er rede til at give adgang 


for fiskerfartgjer fra Fellesskabets medlemsstater til, 1 
overensstemmelse med de vilkér og betingelser, der skal fast- 
settes i de tilladelser, som udstedes i henhold til artikel VII, 
at fange den del af den samlede tilladte fangst af et narmere 
bestemt fisker1, som ikke vil blive fanget af fiskerfartgjer 
fra De forenede Stater, og som 1 overensstemmelse med De 
forenede Staters lovgivning fastsld4s som varende til rddighed 
for fiskerfartgjer fra Fallesskabets medlemsstater 
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2 


De forenede Staters regering fastsetter hvert &r med forbe- 


hold af sAdanne tilpasninger, som matte blive ng¢dvendige som 
fglge af uforudsete forholds indvirkning pd bestandene, og 1 
overensstemmelse med De forenede Staters lovgivning: 


a) 


b) 


c) 


d) 


3. 


den samlede tilladte fangst for hvert fiskeri pa grundlag 


af det optimale udbytte, under hensyntagen til de bedste 
foreliggende videnskabelige oplysninger, samt sociale, 
gkonomiske og andre relevante faktorer; 


fangstkapaciteten for De forenede Staters fiskerfartgjer 
for hvert enkelt fisker1, 


den del af den samlede tilladte fangst for et bestemt 
fiskeri, hvortil der hvert 4r periodisk vil blive ind- 


rgmmet udenlandske fiskerfartgjer adgang, og 


fordelingen af den del, som Fellesskabet matte fA stillet 
til r&dighed. 


De forenede Stater fastsatter hvert 4r de foranstaltninger, 


der er nédvendige for at forhindre overfisker1, samtidig med 
at der til stadighed opnds optimalt udbytte af hvert fisker1 
1 overensstemmelse med De forenede Staters lovgivning. 


S&danne foranstaltninger kan blandt andet omfatte 


a) 


nermere angivne omrdder og perioder, hvor fisker1 kun 
tillades, begrenses eller udgves af bestemte typer af 
fiskerfartgjer eller med narmere angivne typer og mengder 
af fiskeredskaber; 
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b) 


c) 


d) 


e) 


om 


begrensninger i fangst af fisk p& grundlag af omrade, 
fiskeart, stgrrelse, antal, vegt, kgn, bifangster, samlet 


biomasse eller andre faktorer, 


begrensninger 1 antallet og typerne af fiskerfartgjer, der 
m& drive fisker1 og/eller 1 antallet af dage, hvor hvert 
fart¢g) eller hele fiskefldden m& drive fisker1 1 et nermere 
angivet omradde med hensyn til et nzrmere angivet fisker1, 


krav med hensyn til de typer af fiskeredskaber, der m& 
eller ikke m& benyttes, og 


krav med henbdlik p& at lette hadndhavelsen af sddanne be- 
tingelser og begrensninger, herunder opretholdelse af 
hensigtsmassigt udstyr til positionsbestemmelse og identi- 
fikation. 


De forenede Staters regering underretter 1 tide Feallesskabet 
de bestemmelser, der fastsettes i henhold til denne artikel. 


ARTIKEL IV 


Ved fastsettelsen af den del af overskuddet, som kan stilles 
til rddighed for Fellesskabet og andre lande, treffer De 
forenede Stater afggrelse pA grundlag af de faktorer, der 


er 


fastlagt i "Magnuson Fishery Conservation and Management 


Act", som endret, nemlig: 


"1) om og i hvilket omfang de pdgeldende nationer paéf¢rer 


iumporten af fisk og fiskerivarer fra De forenede Stater 
told eller ikke-toldmessige hindringer eller p& anden made 
begrenser adgangen til markedet for disse varer; 
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11) 


111) 


iv) 


v) 


vi) 


vii) 


viii) 


om og 1 hvilket omfang de pdgealdende nationer samarbejder 
med De forenede Stater om at fremme bestdende og nye 
Muligheder for handelen med fiskerivarer, navnlig ved kgb 
af fisk eller fiskerivarer fra amerikanske forarbejdnings- 
virksomheder eller fiskere, 


om og 1 hvilket omfang de pa&geldende nationer og disses 
fiskefl&der har samarbejdet med De forenede Stater om 
hdndhevelsen af De forenede Staters fiskeribestemmelser; 


om og 1 hvilket omfang de pdgeldende nationer har behov 
for de fisk, der fanges 1 fiskeribeskyttelseszonen, til 
indenlandsk forbrug; 


om og 1 hvilket omfang de pdgeldende nationer p& anden 
m&de bidrager til eller fremmer vaksten af en sund og 
rentabel fiskeindustri 1 De forenede Stater, herunder 
begrenser sammenst¢gd med fiskeredskaber, som amerikanske 
fiskere anvender 1 deres fiskeri, og overfgrer fangst- og 
forarbejdningsteknologi, der kan gavne De forenede 
Staters fiskeindustri, 


om og 1 hvilket omfang de pageldende nationers fisker- 
fartgjer traditionelt har drevet sadant fiskeri, 


om og 1 hvilket omfang de pageldende nationer samarbejder 
med De forenede Stater om og yder vasentlige bidrag til 
fisker1forskningen og kortlagningen af fiskeressourcerne, 
og 


sAadanne andre forhold, som the Secretary of State 1 


Samarbejde med the Secretary anser for relevante " 
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ARTIKEL V 


Fellesskabet samarbejder med og bistdr De forenede Stater 

1 forbindelse med udviklingen af De forenede Staters fiske- 
industri og forggelsen af De forenede Staters fiskerieksport 3 
blandt andet ved at treffe foranstaltninger, der letter im- 
port og afse#tning af amerikanske fiskerivarer, ved at oplyse 

om tekniske og administrative bestemmelser, der skal opfyldes, 
for at amerikanske fiskerivarer kan f& adgang til Felles- 
skabet, ved at meddele gkonomiske data og udveksle ekspertise, 
ved at lette overfgrsel af fangst- eller forarbe)dningstekno- 
logi til De forenede Staters fiskeindustri, ved at fremme 
egnede fellesforetagender og andre arrangementer, ved at under- 
rette sin industri om mulighederne for samhandel og felles- 
foretagender med De forenede Stater og ved at tage sAdanne 
andre initiativer, som matte vere hensigtsmessige 


ARTIKEL VI 


Fellesskabet traffer alle nédvendige foranstaltninger for at 
sikre 


1) at statsborgere og fartgjer fra Fellesskabets medlemsstater 
afholder sig fra fiskeri efter levende ressourcer, over 
hvilke De forenede Stater har suverene rettigheder med 
hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og forvalt- 
ning, medmindre der er givet godkendelse 1 henhold til 
denne aftale, 


2) at alle sAdledes godkendte fartgjyer opfylder bestemmelserne 
1 de tilladelser, der er udstedt 1 henhold til denne aftale 


Of geldende lov 1 De forenede Stater, og 


3) at den samlede tildeling, der er navnt 1 artikel III, 
stk. 2, litra d), 1kke overskrides for noget fisker1 
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ARTIKEL VII 


Fellesskabet kan for ethvert fiskerfart¢g) fra en af Faelles- 
skabets medlemsstater, der gnsker at drive fisker1 1 den 
eksklusive gkonomiske zone 1 henhold til denne aftale, indgive 
ansggning om tilladelse hertil til De forenede Staters rege- 
ring. En sddan ans¢ggning skal udferdiges og behandles 1-over- 
ensstemmelse med bilaget, som udggr en integrerende del af 
denne aftale De forenede Staters regering kan opkrave gebyr 
for udstedelsen af sAdanne tilladelser og for udgvelse af 
fiskerl 1 De forenede Staters eksklusive gkonomiske zone 
Fellesskabet forpligter sig til at begrense antallet af ansdg- 
ninger til det n¢gdvendige minimum for at medvirke til en 
effektiv forvaltning af ordningen med tilladelser 


ARTIKEL VIII 


Fellesskabet sikrer, at statsborgere og fartgjer fra Felles- 
skabets medlemsstater afst4r fra at forstyrre, jage, fange 

eller drebe noget havpattedyr eller forsgge herpd& inden for 

De forenede Staters eksklusive gkonomiske zone, undtagen hvor 
andet er bestemt ved en international aftale vedrgrende hav- 
pattedyr, 1 hvilken De forenede Stater er part, eller nar det 
sker 1 henhold til en af De forenede Staters regering udstedt 
serlig tilladelse til bifangst af havpattedyr eller til kontrol- 
foranstaltninger 1 84 henseende 


ARTIKEL IX 


Fallesskabet sikrer, at fglgende regler 1lagttages under ud- 
évelse af fisker1 1 henhold til denne aftale 


1) tilladelsen for hvert fartg) fra en af Fellesskabets med- 
lemsstater skal anbringes pA et 1¢j)nefaldende sted 1 styre- 
huset pd det pa&galdende fart¢), 
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2) passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation, 
som fastsat af De forenede Staters regering, skal installeres 
1 alle fartgjer og holdes 1 brugbar stand, 


3) observatgrer, udpeget af De forenede Stater, har pd anmod- 
ning tilladelse til at g& om bord 1 ethvert sddant fisker- 
fartg) og har, medens de befinder sig om bord 1 fart¢jet, 
krav pA samme behandling og faciliteter som skibdsofficerer; 
endvidere skal sAdanne fartdjers ejere, brugere og besatning 
samarbejde med observatgrerne om udfgrelsen af disses 
tjyenstlige opgaver, og De forenede Staters regering skal 
have godtgjort udgifterne 1 forbindelse med anvendelsen af 


observat¢grer; 


4) der skal 1 De forenede Stater udnevnes befuldmagtigede 1 
fortsat funktion, som kan sags¢gges Og svare 1 enhver rets- 
sag, der rejyses 1 De forenede Stater mod en ejer eller 
bruger af et fartg) fra en af Fellesskabets medlemsstater 
om forhold 1 forbindelse med fiskeri efter levende ressour- 
cer, over hvilke De forenede Stater har suverane rettigheder 
med hensyn t1l udforskning, udnyttelse, bevarelse og for- 
valtning, og 


5) der traffes alle ngdvendige foranstaltninger for at begrense 
sammenst¢d mellem fiskeredskaber til det mindst mulige og 
for at sikre statsborgere i De forenede Stater omgd&ende og 
passende erstatning for ethvert tab af eller skade p4 deres 
fiskerfartgjer, fiskeredskaber eller fangst og deraf f¢lgende 
gkonomiske tab, der fordrsages af et fiskerfartg) fra en af 
Fellesskabets medlemsstater, som fastsat 1 henhold til gald- 
ende procedurer i De forenede Stater 
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ARTIKEL X 


Fellesskabet traffer alle egnede foranstaltninger med henblik 
pA at bistd De forenede Stater 1 hdndhevelsen af dette lands 
love vedrgrende udgvelse af fiskeri 1 den eksklusive gkonomiske 
zone og for at sikre, at ethvert fartg) fra en af Fellesskabets 
medlemsstater, som driver fiskeri efter levende ressourcer, 
over hvilke De forenede Stater har suverene rettigheder med 
hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og forvaltning, 
giver tilladelse t1l og bistdr ved sddan entring og inspektion 
af fartgjyet, som foretages af en beh¢grigt befuldmaegtiget kon- 
trolembedsmand fra De forenede Stater, og samarbejder ved 
enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion, som matte blive foretaget 

1 henhold t1l De forenede Staters love 


ARTIKEL XI 


1. De forenede Staters regering idgmmer 1 overensstemmelse 

med dette lands love fartgjer fra Fallesskabets medlemsstater 
eller disses ejere, brugere eller besetning passende sanktioner 
for overtradelser af bestemmelserne 1 denne aftale eller 1 
tilladelser udstedt 1 henhold hertil. 


2. Opbragte fartgjer og deres besetning skal omgdende l¢gslades 
mod en sddan rimelig kaution eller anden sikkerhed, som retten 
matte fastsette 


3. I sager, der opstdr som fglge af fisker1 1 henhold t1l denne 
aftale, kan der ikke for overtradelse af fiskeribestemmelserne 
iddmmes fengselsstraf, medmindre der er tale om forseelser 1 
forbindelse med haéndhevelse af bestemmelserne, sdsom overfald 
p& en kontrolembedsmand eller nagtelse af tilladelse til at 
entre og foretage inspektion. 
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4 Beslaglegger eller opbringer De forenede Staters regerings- 
myndigheder et fartg) fra en af Fellesskabets medlemsstater, 
skal Fallesskabet og den p&gezldende medlemsstat omgdende ad 

de diplomatiske kanaler underrettes om de skridt, der er taget, 
og om eventuelle sanktioner, som derefter er idgmt 


ARTIKEL XII 


1. Regeringen for De forenede Stater og de kompetente myndig- 
heder 1 Fellesskabet samarbejder om gennemfgrelsen af viden- 
skabelig forskning, som er ngdvendig for at forvalte og bevare 
levende ressourcer, over hvilke De forenede Stater har suverene 
rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse 

og forvaltning, herunder indsamling og bearbejdning af de bedste 
foreliggende videnskabelige oplysninger med henblik pa forvalt- 
ning og bevarelse af bestande af felles interesse 


, 


2. De to parters kompetente organer samarbejder pd grundlag af 
korrespondance eller alt efter omstendighederne gennem méder 
om udarbejdelsen af en periodisk forskningsplan for bestande 
af f@lles interesse og kan fra tid til anden endre den efter 
aftale De aftalte forskningsplaner kan indbefatte, men er 

ikke begrenset til udveksling af oplysninger og videnskabsmend, 
regelmezssige méder mellem viaenskabsmend med henblik pa at 
udarbejyde forskningsplaner og vurdere de fremskridt, der er 
gjort, samt falles forskningsprojekter 
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3 Gennemfgrelse af aftalt forskning om bord 1 et fiskerfartd) 
fra en af Fallesskabets medlemsstater, som udgver normalt kom- 
mercielt fisker1 1 De forenede Staters eksklusive gkonomiske 
zone, anses ikke for at andre karakteren af fartgjets virksom- 
hed fra fisker1i til videnskabelig forskning Fartgjet skal 
derfor stadig indhente en tilladelse 1 overensstemmelse med 
artikel VII 


4 Fallesskabet samarbejder med De forenede Staters regering 
om gennemfgrelsen af procedurer for indsamling og indberetning 
af blostatistiske oplysninger og data vedrgrende fiskeri, her- 
under statistiske oplysninger om fangst og indsats, 1 over- 
ensstemmelse med procedurer, der fastlegges af De forenede 
Stater 


ARTIKEL XIII 


Med henblik pd at bevare, genopbygge, forgge og pd en hen- 
sigtsmessig m&de forvalte laksebestande, hvad enten de har 
oprindelse 1 De forenede Stater eller 1 Fallesskabet, konsul- 
terer parterne hinanden og samarbejder 1 henhold t11 konven- 
tionen om bevarelse af laksebestanden 1 Nordatlanten. 
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ARTIKEL XIV: , 


1. De forenede Staters regering Og Fallesskabet afholder perio- 
diske bilaterale konsultationer om gennemfgrelsen af denne 
aftale og udviklingen af yderlagere samarbejde inden for fiske- 
ri af fealles interesse, herunder samarbe)de inden for ram- 
merne af relevante multilaterale organisationer for indsamlaing 
Og analyse af videnskabelige oplysninger om dette fisker1 


2. I tilfalde af uenighed om fortolkningen eller anvendelsen 
af denne aftale indledes der pA anmodning af en af parterne 
konsultationer herom mellem de pAg#ldende parter 


ARTIKEL XV 


De forenede Staters regering forpligter sig til at bemyndige 

de fiskerfartgjer fra Fallesskabets medlemsstater, der 1 med- 
fgr af denne aftale har tilladelse til at fiske, tal 1 over- 

ensstemmelse med De forenede Staters love at anlgbe havne med 
henblik p& at kgbe madding, forrdd eller udrustnang, eller at 
foretage reparationer, udskifte besatning, eller med ethvert 

andet formél, der gives bemyndigelse til 
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ARTIKEL XVI 


S&fremt De forenede Staters regering over for Fellesskabet til- 
kendegliver, at statsborgere og fartgjer fra De forenede Stater 
gnsker at drive fisker1 1 Fellesskabets fiskerizone, tillader 
Fallesskabet et sddant fisker1 1 henhold t1l bestemmelserne 1 
forbindelse med den falles fiskeripolitik og pA betingelser, 
der ikke er mere restriktive end betingelserne 1 denne aftale 


ARTIKEL XVII 
Ingen bestemmelse 1 denne aftale foregriber’ 


1)- parternes indstilling til spgrgsmal vedrgrende kyststaters 
nuverende territorialfarvand eller anden jurisdiktion, 1 


anden forbindelse end bevarelse og forvaltning af fiske- 
riet, eller 


2) en hvilken som helst anden international rettighed eller 
forpligtelse, der gelder for hver af parterne 


ARTIKEL XVIII 


Denne aftale gelder for de omrdder, hvor traktaten om opret~ 
telse af Fellesskabet finder anvendelse, pA de 1 denne traktat 
fastsatte betingelser, og for De forenede Stater samt De 


forenede Staters omrdde og besiddelser 


TIAS 11033 


5900 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





ARTIKEL XIX 


1. Denne aftale tillige med det godkendte referat, som udggr 
en integrerende del af denne, trader 1 kraft pA en dato, der 
skal aftales ved noteveksling, efter at begge parter har af- 
Sluttet de ngdvendige interne procedurer, og er gzldende ind- 
til den 1 juli 1989, medmindre gyldighedsperioden forlanges 
ved noteveksling mellem parterne Uanset foranst&ende kan en 
af parterne bringe denne aftale til ophgr med et skriftligt 
varsel p& seks maneder til den anden part 


2 P& anmodning af en af parterne tager begge parter denne 
aftale op t1l ny vurdering to ar efter dens ikrafttrezden. 
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ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REGIERUNG 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT 
UEBER DIE FISCHEREI VOR DEN KUESTEN 
DER VEREINIGTEN STAATEN 
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DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DIE 
EUROPAEISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT (1m folgenden 
"Gemeinschaft" genannt) - 


IN ANBETRACHT ihrer gemeinsamen Bemtihungen um die rationelle 
Bewirtschaftung, Erhaltung und bestmégliche Nutzung der Fasch- 
bestdnde vor den Ktisten der Vereinigten Staaten, 


IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Vereinigten Staaten 
durch Prdsidialbekanntmachung vom 10 Marz 1983 eine aus- 
schliessliche Wirtschaftszone innerhalb von 200 Seemealen vor 
ihren Ktisten festgelegt haben, in der sie souverdne Rechte zur 
Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung aller Fisch- 
bestdnde haben, und dass sie solche Rechte auch in bezug auf 
die lebenden Ressourcen ihres Festlandsockels und in bezug auf 
anadrome Fischarten mit Herkunft in den Vereinigten Staaten 


haben, 


IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Gemeinschaft auf dem 
Gebiet der rationellen Bewirtschaftung und Erhaltung der leben- 
den Ressourcen in den Gew&ssern vor den Kiisten der Vereinigten 
Staaten zusammengearbeitet und dass die Fischer der Gemeinschaft 
im Rahmen des am 15 Februar 1977 unterzeichneten Abkommens 
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten und der Euro- 
pdischen Wirtschaftsgemeinschaft tiber die Fischere1 vor den 
Kisten der Vereinigten Staaten traditionell auf dem Gebiet 

der Entwicklung dieser Ressourcen zusammengearbeitet haben, 


IN DEM WUNSCH, angemessene Bedingungen fiir die Befischung 
von Bestdnden von beiderseitigem Interesse festzulegen, tiber 
welche die Vereinigten Staaten souverdne Rechte zur Erkundung, 


Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung haben - 


SIND WIE FOLGT UEBEREINGEKOMMEN 
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ARTIKEL I 


Zweck dieses Abkommens 1st es, dle wirksame Erhaltung, 
rationelle Bewirtschaftung und bestmégliche Nutzung der 
Fischbestande von beiderseitigem Interesse vor den Kiisten der 
Vereinigten Staaten zu férdern, eine rasche und umfassende 
Entwicklung der Fischere1 der Vereinigten Staaten zu erleich- 
tern und elne gemeinsame Auffassung liber die Grundsatze und 
Verfahren herbeizufiihren, nach welchen Angehérige und Fischerei- 
fahrzeuge der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die lebenden 
Ressourcen befischen dirfen, iiber welche die Vereinigten 
Staaten souverdne Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und 
Bewirtschaftung haben. 


ARTIKEL II 
Flr dieses Abkommen gelten folgende Begriffsbestimmungen. 


1 "Lebende Ressourcen, liber welche die Vereinigten Staaten 
souverdne Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Be- 
wirtschaftung haben," 


Sind alle Fischarten innerhalb der ausschliesslichen Wirt- 
schaftszone der Vereinigten Staaten mit Ausnahme derjenigen 
Thunfischarten, die zu den grossen Wanderfischarten gehéren, 
alle anadromen Fischarten, die in Siisswasser oder in 
Flussmiindungen der Vereinigten Staaten laichen und ins Meer 
wandern, solange sie sich in der ausschliesslichen Wirt- 
schaftszone der Vereinigten Staaten und in von den Vereinig- 
ten Staaten anerkannten, Uber die nationale Fischereige- 
richtsbarkeit hinausreichenden Gebieten aufhalten, sowl1e 
alle lebenden Ressourcen des zu den Vereinigten Staaten 
gehorenden Fest landsockels, 


2 "Fische" 
sind alle Flossenfische, Weichtiere, Krebstiere und andere 
Formen des im Meer vorhandenen Tier- und Pflanzenlebdens 


mit Ausnahme von Meeressdugetieren, Vogeln und grossen 
Wanderfischarten, 
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"Fischerei" bedeutet 


a) einen oder mehrere Fischbestdnde, die fiir Erhaltungs- 
und Bewirtschaftungszwecke als E1inheit behandelt werden 
kénnen und die nach geographischen, wissenschaftlichen, 


technischen und wirtschaftlichen Merkmalen oder nach ihrer 


Bedeutung fiir die Sportfischere: bestimmt werden, sowle 
b) das Befischen dieser Bestdnde, 


"ausschliessliche Wirtschaftszone" ist eine an die Hoheits- 
gewdsser der Vereinigten Staaten angrenzende Zone, deren 
meerseitige Grenze eine Linie ist, die so gezogen ist, dass 
jeder Punkt auf ihr 200 Seemeilen von der Basislinie ent- 
fernt 1st, von der aus die Breite der Hoheitsgewdsser der 
Vereinigten Staaten gemessen wird, 


"Pischen", "Befischen" und "Fischfang" ist 
a) das Fangen oder Sammeln von Fischen, 
b) der Versuch, Fische zu fangen oder zu sammeln, 


c) jyede andere T&tigkeit, von der verniinftigerweise ange- 
nommen werden kann, dass sie zum Fangen oder Sammeln 
von Fischen fihrt, 


d) Arbeitsgdnge auf See einschliesslich Verarbeitung, die 
eine der unter den Buchstaben a bis c beschriebenen 
Tatigkeiten unmittelbar unterstiitzen oder vorbereiten, 
wobei dieser Begriff keine anderen legitimen Formen 
der Nutzung der Hohen See einschliesslich wissenschaft- 
licher Forschungstdtigkeiten einschliesst, 
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6 "Pischereifahrzeug" 1st jedes Seefahrzeug, Boot, Schiff oder 
anderes Pahrzeug, das 


a) fiir den Fischfang oder 


b) zur Unterstiitzung eines oder mehrerer Fischereifanrzeuge 
auf See be1 der Ausiibung einer Tatigkeit 1m Zusammenhang 
mit dem Fischfang einschliesslich der Vorbereitung, 
Versorgung, Lagerung, Kihlung, Beférderung oder Verar- 
beitung 


verwendet wird, zur Verwendung dafiir ausgeriistet 1st oder 
von einer Art 18st, die normalerweise dafiir verwendet wird, 


7 "grosse Wanderfischarten" sind Thunfischarten, die im Laufe 
iuhres Lebenszyklus in Meeresgewdssern laichen und darin 
grosse Entfernungen zuriicklegen, 


8 "Meeressdugetiere” sind alle Sdugetiere, die gestaltmdssig 
an die Meeresumwelt angepasst sind, einschliesslich See- 
ottern und Vertretern der Tierordnungen Sirenia, Pinnipedia 
und Cetacea, oder die hauptsdchlich in der Meeresumwelt 
leben, wie z B. Eisbdren. 


ARTIKEL III 


(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten ist berelt, 
Fischereifahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft 
Zugang zu gewdhren, damit sie gemass den Bedingungen der 

nach Artikel VII zu erte1lenden Genehmigungen denjenigen 
Anteil der zuldssigen Gesamtfangmenge fiir eine bestimmte 
Fischere1 abfischen kénnen, der nicht von Fischerelfahrzeugen 
der Vereinigten Staaten abgefischt und als der Teil ausge- 
wiesen wird, der in Uebereinstimmung mit dem Recht der Ver- 
@lnigten Staaten fiir Fischereifanhrzeuge von Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft verfiigbar 1st 
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(2) Die Regierung der Vereinigten Staaten legt jahrlich mit 
dem Vorbehalt von Aenderungen infolge unvorhergesehener, sich 
auf die Bestdnde auswirkender Umstdnde und 1m Einklang mit 
dem Recht der Vereinigten Staaten folgendes fest 


a) die zulassige Gesamtfangmenge fiir gede Fischere1 anhand 
einer optimalen Nutzung unter Beriicksichtigung der best- 
moéglichen wissenschaftlichen Erkenntnisse und unter Bertick- 
sichtigung sozialer, wirtschaftlicher und sonstiger mass- 
@ebender Faktoren, 


b) die Fangkapazitdt der Fischereifahrzeuge der Vereinigten 
Staaten fiir jyede Fischerei, 


c) den Anteil der zuldssigen Gesamtfangmenge ftir eine 
bestimmte Fischere1, dessen Nutzung durch ausldndische 
Fischereifahrzeuge jewe1ls auf einer jdhrlichen Basis 
freigegeben wird, und 


d) die Quote dieses Anteils, die der Gemeinschaft zugewiesen 


werden kann. 


(3) Dae Vereinigten Staaten legen )dhrlich die erforderlichen 
Massnahmen fest, um ein Ueberfischen zu verhiiten und zugleich 
fiir geden Bestand stetig eine bestmégliche Nutzung in Ueber- 

einstimmung mit dem Recht der Vereinigten Staaten zu erzielen 


Diese Massnahmen umfassen unter anderen. 
a) die Festlegung von Gebieten und Zeitrdumen, in denen der 
Fischfang gestattet ist, begrenzt 1st oder nur von bestimm- 


ten Arten von Fischereifahrzeugen oder nur mit bestimmten 
Arten und Mengen von Fanggerdt ausgelibt werden darf, 
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b) Fangbegrenzungen nach Gebieten, Fischarten, Grésse, Anzahl, 
Gewicht, Geschlecht, Beifdngen, Gesamtbiomasse oder anderen 
Faktoren, 


c) Begrenzungen der Zahl und Art von Fischereifanrzeugen, die 
Fischfang austiben diirfen, und/oder der Zahl von Tagen, 
an denen die einzelnen Fahrzeuge oder die gesamte Fischerel- 
flotte in einem bezeichneten Gebiet fiir eine bestimmte 
Fischere1l Fischfang austiben diirfen, 


d) Anforderungen in bezug auf das Fanggeraét, das verwendet 
oder nicht verwendet werden darf, 


e) Anforderungen zur Erleichterung der Durchsetzung entsprechen- 
der Bedingungen und Beschrdnkungen einschliesslich der 
Instandhaltung geeigneter Ortungs- und Kennungsgerdte 


(4) Dae Regierung der Vereinigten Staaten te1lt der Gemein- 
schaft rechtzeitig die aufgrund dieses Artikels getroffenen 
Regelungen mit 


ARTIKEL IV 


Bei der Festsetzung des Anteils an dem Ueberschuss, der der 
Gemeinschaft und anderen Landern tiberlassen werden kann, trifft 
die Regierung der Vereinigten Staaten ihre Entscheidung anhand 
von Faktoren, die in dem gednderten "Magnuson Fishery 
Conservation and Management Act" genannt sind, nadmlich 


")) ob und in welchem Umfang das jewellige Land Zollschranken 
oder nichttarifdre Hemmnisse gegen die Einfuhr von Fisch 
oder Fischerelerzeugnissen der Vereinigten Staaten errich- 
tet oder auf andere Weise den Zugang zu seinem Markt flr 
solche Erzeugnisse einschrankt, 
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ob und in welchem Umfang das jewe1lige Land mit den Ver- 
einigten Staaten bei der Férderung bestehender und neuer 
Fischereihandelsméglichkeiten, insbesondere durch Abnahme 
von Fisch oder Fischereierzeugnissen von Verarbeitern 
oder Fischern der Vereinigten Staaten, zusammenarbeltet, 


ob und in welchem Umfang das jewellige Land und seine 
Fischereiflotte mit den Vereinigten Staaten auf dem Gebiet 
der Durchsetzung der Fischereiregelungen der Vereinigten 
Staaten zusammengearbeitet haben, 


ob und in welchem Umfang das jeweilige Land die in der 
Fischereilerhaltungszone gefangenen Fische fiir seinen 
Inlandsverbrauch bendtigt, 


ob und in welchem Umfang das jeweilige Land auf andere 
Weise zu einer gesunden und wirtschaftlichen Pischere1 
der Vereinigten Staaten beitrdgt oder deren Wachstum 


férdert , dazu gehdrt, Fangzwischenfalle 


mit FPischern der Vereinigten Staaten 

méglichst gering zu halten und einen 
Technologietransfer 1m Bereich der Fang- und Verarbei- 
tungstechnik 1m Interesse der Fischwirtschaft der Ver- 
elnigten Staaten vorzunehmen, 


ob und in welchem Umfang die Fischereifahrzeuge des 
jewelligen Landes traditionell diese Fischere1 austiben, 


ob und in welchem Umfang das jeweilige Land mit den 
Vereinigten Staaten 1m Bereich der Fischereiforschung 
und Erschliessung von Fischereiressourcen zusammenarbei- 
tet und einen nennenswerten Beitrag hierzu leistet, 


nach anderen Paktoren, die der Aussenminister in 
Abstimmung mit dem Handelsminister fiir zweckméss1g 
erachtet " 
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ARTIKEL V 


Die Gemeinschaft arbeitet mit den Vereinigten Staaten bel der 
Entwicklung von deren Fischerei und der Steigerung von deren 
Fischereiausfuhren zusammen und unterstiitzt die Vereinigten 
Staaten dabe1, indem sie Massnahmen ergreift, um die Einfuhr 
und den Verkauf von Fischerelerzeugnissen der Vereinigten 
Staaten zu erleichtern, Informationen tiber die technischen und 
administrativen Anforderungen hinsichtlich des Zugangs von 
Fischerelerzeugnissen der Vereinigten Staaten zum Markt der 
Gemeinschaft bereitzustellen, wirtschaftliche Daten zur Ver- 
fiigung zu stellen, Erfahrungen auszutauschen, den Technologie- 
transfer 1m Bereich der Fang- oder Verarbeitungstechniken 
zugunsten der Fischerei der Vereinigten Staaten zu erleichtern, 
gemeinsame Unternehmensgriindungen und andere Vereinbdarungen 

im Bereich der Fischerei zu erleichtern, ihre eigene Fischwirt- 
schaft von den Méglichkeiten eines Handelsaustausches und 
gemeinsamer Unternehmen mit den Vereinigten Staaten zu unter- 
richten sowle andere geeignete Schritte einzuleiten. 


ARTIKEL VI 


Die Gemeinschaft trifft alle erforderlichen Massnahmen, um 
sicherzustellen, 


1 dass Angehérige und Fischereifahrzeuge von Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft nur dann lebende Ressourcen fischen, tiber 
welche die Vereinigten Staaten souverdne Rechte zur Erkun- 
dung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung haben, wenn 
Sle eine entsprechende Genehmigung nach diesem Adkommen 


desitzen, 


2 dass sich alle solchermassen zugelassenen Fischereifahrzeuge 
an die Bestimmungen der aufgrund dieses Abkommens erteilten 
Genehmigungen und die geltenden Gesetze der Vereinigten 
Staaten halten und 


3 dass die Gesamtfangquote gemass Artikel III Absatz 2 Buch- 


stabe d dieses Abkommens fiir keine Fischerei tiberschritten 
wird. 
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ARTIKEL VII 


Die Gemeinschaft kann bei der Regierung der Vereinigten Staaten 
eine Genehmigung fiir jedes Fischereifahrzeug eines Mitglied- 
staats der Gemeinschaft beantragen, das in der ausschliesslichen 
Wirtschaftszone gemdss diesem Abkommen Fischfang zu betreiben 
wiinscht Dieser Antrag ist gemdss dem Anhang, der Bestandte1l 
dieses Abkommens ist, auszufiillen und einzureichen. Die Regie- 
rung der Vereinigten Staaten kann die Zahlung von Gebtihren 

fir solche Genehmigungen und fiir die Austibung der Fischerei in 
der ausschliesslichen Wirtschaftszone der Vereinigten Staaten 
verlangen. Die Gemeinschaft verpflichtet sich, die Zahl der 
Antrdge auf das erforderliche Mindestmass zu begrenzen, um Zu 
einer effizienten Verwaltung des Genehmigungsprogramms beizu- 


tragen. 


ARTIKEL VIII 


Die Gemeinschaft stellt sicher, dass Angehérige und Fischerei- 
fahrzeuge von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in der aus- 
schliesslichen Wirtschaftszone der Vereinigten Staaten keine 
Meeressdugetiere beldstigen, jagen, fangen oder téten oder zu 
beldstigen, jagen, fangen oder tSten versuchen, es sei denn 
aufgrund eines anderen internationalen Uebereinkommens 
betreffend Meeressdugetiere, dem die Vereinigten Staaten be1- 
getreten sind, oder aufgrund einer von der Regierung der Ver- 
einigten Staaten erteilten besonderen Genehmigung und in 
Uebereinstimmung mit den von ihr festgelegten Kontrollbestim- 
mungen fiir Beifange von Meeressdugetieren. 


ARTIKEL IX 


Die Gemeinschaft trifft Massnahmen, damit bei der Ausilbung der 
Fischerei im Rahmen dieses Abkommens folgendes gesichert 


ist 


1 Die Fischereigenehmigung fir jedes Fischereifahrzeug eines 
Mitgliedstaats der Gemeinschaft wird deutlich sichtbar im 
Ruderhaus des Schiffes angebracht 
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Geeignete Ortungs- und Kennungsger&te, die den Bestimmungen 
der Regierung der Vereinigten Staaten entsprechen, werden 
auf jedem Fischereifahrzeug angebracht und funktionstiichtig 
erhalten. 


Von den Vereinigten Staaten zu bestimmende Beobachter diirfen 
auf Ersuchen jedes derartige Fischereifahrzeug besteigen. 


An Bord haben sie den Rang eines Schiffsoffiziers Der Eigner 


oder Betreiber und die Besatzung des Fischereifahrzeugs 
unterstiitzen die Beobachter bei der Erfiillung ihrer amtliche~ 
Aufgaben. Die beim Einsatz von Beobachtern entstandenen : 


Kosten werden der Regierung der Vereinigten Staaten erstattet 


In den Vereinigten Staaten werden Beauftragte bestellt und 
unterhalten, die -zur Entgegennahme und Beantwortung von 
Schriftstiicken in Verfahren befugt sind, die in den Ver- 
einigten Staaten gegen den Eigner oder Betreiber eines 
Fischereifahrzeugs eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft 

aus Griinden der Austibung der Fischerei nach lebenden 
Ressourcen, tiber welche die Vereinigten Staaten souveradne 
Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung 
haben, angestrengt werden. 


Es werden alle erforderlichen Massnahmen getroffen, um 


Fangzwischenfalle méglichst gering zu 
halten und Birger der Vereinigten Staaten fiir den Verlust 
oder die Beschddigung ihres Fischereifahrzeugs, Fanggeradts 
oder Fanges, die durch ein Fischereifahrzeug eines Mitglied- 
staats der Gemeinschaft verursacht wurde, einschliesslich 
der sich daraus ergebenden wirtschaftlichen Verluste, 
unverziiglich und angemessen Zu entschddigen, wie es nach 
den geltenden Verfahren der Vereinigten Staaten festgelegt 
1st 
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ARTIKEL X 


Die Gemeinschaft trifft die erforderlichen Massnahmen, um die 
Vereinigten Staaten bei der Durchfiinrung von deren Rechtsvor- 
schriften betreffend die Fischere1 in der ausschliesslichen 
Wirtschaftszone zu unterstiitzen und um sicherzustellen, dass 
jedes Fischereifahrzeug eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft, 
das lebende Ressourcen befischt, liber welche die Vereinigten 
Staaten souverdne Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und 
Bewirtschaftung haben, jede ordnungsgemdss bevollmachtigte 
Vollzugsperson der Vereinigten Staaten an Bord kommen und das 
Fischereifahrzeug inspizieren ldsst und ihr die Erfiillung 
dieser Aufgabe erleichtert sowie be1 Vollzugsmassnahmen mit- 
arbeitet, die aufgrund der Rechtsvorschriften der Vereinigten 
Staaten getroffen werden 


ARTIKEL XI 


(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten verhdngt gegentiber 
Fischereifahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft oder 
gegenliber deren E1lgner, Betreiber oder Besatzung, die gegen 
die Bestimmungen dieses Abkommens oder einer im Rahmen dieses 
Abkommens erteilten Genehmigung verstossen, angemessene 
Strafen 1n Uebereinstimmung mit dem Recht der Vereinigten 
Staaten. 


(2) Gegen eine angemessene Kaution oder sonstige gerichtlich 
festgelegte Sicherheiten werden beschlagnahmte Fischere1- 
fahrzeuge alsbald freigegeben und ihre Besatzung alsbald 
freigelassen. 


(3) Etwaige Strafen wegen Verstosses gegen die Fischere1l- 
bestimmungen aufgrund von Fischereita&tigkeiten 1m Rahmen 
dieses Abkommens schliessen Haftstrafen ausser im Falle eines 
Vergehens 1m Zusammenhang mit Vollzugsmassnahmen, wie Tatlich- 
keiten gegen einen Vollzugsbeamten oder Weigerung, einem 
Vollzugsbeamten das Anbordkommen und Inspizieren des 
Fischereifahrzeugs zu gestatten, 1n jedem Fall aus 
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(4) Im Falle der Aufbringung und Beschlagnahme eines Fischerei- 
fahrzeugs eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft durch die 
Benérden der Regierung der Vereinigten Staaten werden die 
Gemeinschaft und der betreffende Mitgliedstaat auf diploma- 
tischem Wege unverztiglich liber die getroffenen Massnahmen und 
etwalge spadter verhdngte Strafen unterrichtet 


ARTIKEL XII 


(1) Die Regierung der Vereinigter: Staaten und die zustdndigen 
Stellen der Gemeinschaft arbeiten bel wissenschaftlichen For- 
schungen zum Zweck der Bewirtschaftung und Erhaltung der leben- 
den Ressourcen, tiber welche die Vereinigten Staaten souverdne 
Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung 
haben, zusammen, einschliesslich der Beschaffung der bestmég- 
lichen wissenschaftlichen Daten zur Bewirtschaftung und Erhal- 
tung von. Bestdnden von beiderseitigem Interesse 


(2) Die zust&andigen Stellen beider Parteien arbeiten bel der 
Entwicklung eines Programms zur regelmdssigen Erforschung von 
Bestdnden von beiderseitigem Interesse im Wege des Schriftver- 
kehrs oder im Rahmen von gemeinsamen Treffen zusammen, sle 
kénnen dieses Programm von Zeit zu Zeit einvernehmlich dndern. 
Die einvernehmlich festgelegten Forschungsprogramme kénnen 
auch = ohne darauf beschrdnkt zu sein - den Austausch von 
Informationen und Wissenschaftlern, regelmassig anberaumte 
Treffen von wissenschaftlern zur Vorbereitung von Forschungs- 
vorhaben und zur Ueberprtifung ihres Fortgangs sowle gemeinsame 
Forschungstatigkeiten umfassen 
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(3) Werden w&hrend normaler Fangtdtigkeiten an Bord eines 
Fischereifahrzeugs eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft in der 
ausschliesslichen Wirtschaftszone der Vereinigten Staaten ein- 
vernehmlich beschlossene Forschungstatigkeiten durchgefiihrt, so 
andert sich dadurch die Art der Tdtigkeit des Fischereifahr- 
zeugs nicht von einer Fangta&tigkeit in eine wissenschaftliche 
Forschungstatigkeit Demzufolge ist fiir die Tdtigkeit des 
Fischereifahrzeugs weiterhin eine Genehmigung nach Artikel VII 
erforderlich. 


(4) In Uebereinstimmung mit von den Vereinigten Staaten 
festzulegenden Verfahren arbeitet die Gemeinschaft mit der 
Regierung der Vereinigten Staaten be1 der Anwendung von Ver- 
fahren zur Beschaffung biologisch-statistischer Informationen 
und Angaben tiber die Fischerei, einschliesslach Fang- und 
Aufwandsstatistiken, und zur Berichterstattung dariiber 


zusammen. 


ARTIKEL XIII 


Im Interesse der Erhaltung, Auffiillung, Vergrésserung und 
rationellen Bewirtschaftung der Lachsbestdnde mit Herkunft aus 
den Vereinigten Staaten wie auch mit Herkunft aus der Gemein- 
schaft konsultieren sich beide Parteien im Rahmen des Ueber- 
einkommens zur Lachserhaltung 1m Nordatlantik und arbelten im 
Rahmen dieses Uebereinkommens zusammen. 
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ARTIKEL XIV 


(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Gemeinschaft 
fiihren 1n regelmdssigen Abstdnden zweiseltige Kensultationen 
iiber die Durchfiinrung dieses Abkommens und iiber den Ausbau der 
welteren Zusammenarbeit in Bereichen der Fischerel von beider- 
seltigem Interesse einschliesslich der Zusammenarbelt 1m Rahmen 
geelgneter multilateraler Organisationen zur Beschaffung und 
Auswertung wissenschaftlicher Daten liber diese Faschere1 


(2) Auf Antrag einer der beiden Parteien treten diese bel 
Streltigkeiten tiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkom- 
mens in Konsultationen ein 


ARTIKEL XV 


Die Regierung der Vereinigten Staaten verpflichtet sich, 
Fischerelfahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft, die 
eine Genehmigung zum Fischfang gemdss diesem Abkommen haben, 
zu gestatten, 1n Uebereinstimmung mit den gesetzlichen 
Bestimmungen der Vereinigten Staaten Hafen zum Zweck des 
Einkaufs von Kéder, Proviant oder Ausriistungsgegenstanden, 

zu Instandsetzungsarbeiten, zum Auswechseln von Besatzungen 
oder zu sonstigen genehmigten Zwecken anzulaufen 
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ARTIKEL XVI 


Teilt die Regierung der Vereinigten Staaten der Gemeinschaft 
mit, dass Angehérige und Fischereifanhrzeuge der Vereinigten 
Staaten in der Fischereizone der Gemeinschaft fischen wollen, 
so gestattet die Gemeinschaft dies in Uebereinstimmung mit 
lhrer gemeinsamen Fischereipolitik unter Bedingungen, die 
nicht einschrdnkender sind als die gemdss diesem Abkommen 
festgelegten Bedingungen. 


ARTIKEL XVII 
Dieses Abkommen prdjudiziert nicht 
1) die Standpunkte jeder der Parteien in bezug auf die 
bestehende Territorial- oder sonstige Hoheitsgewalt der 
Kistenstaaten fiir alle anderen Ziele als die Erhaltung 
und Bewirtschaftung der Fischereiressourcen, 
2) andere internationale Rechte und Pflichten einer der 
Parteien. 
ARTIKEL XVIII 
Dieses Abkommen gilt fiir die Gebiete, 1n denen der Vertrag zur 
Griindung der Europdischen Gemeinschaften anwendbar 1st, und 


nach Massgabe jenes Vertrags und fiir die Vereinigten Staaten, 
inre Gebiete und ihre Besitzungen. 


TIAS 11033 


35 UST] E.E.C.—Fishertes off the U.S. Coasts—Oct. 1, 1984 5917 





ARTIKEL XIX 


(1) Daeses Abkommen, einschliesslich der Vereinbarten Nieder- 
schrift, die Bestandte1il des Abkommens 1st, tritt zu einem 
durch Notenwechsel einvernehmlich zu bestimmenden Zeirtpunkt 
nach Abschluss der internen Verfahren jeder der beiden 
Parteien in Kraft und gilt bis zum 1 Juli: 1989, wenn es nicht 
durch Notenwechsel zwischen den Vertragsparteien verldngert 
wird Unbeschadet des Vorstehenden kann jede der beiden Par- 
ter1en das Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs 
Monaten durch schriftliche Mitteilung an die andere Parte2 
ktindigen. 


(2) Dieses Abkommen wird auf Antrag einer der beiden Parteien 
von beiden Parte1en zwei Jahre nach Inkrafttreten tiberpriift 
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CYMOQNTA 
METAZY THE EYPQMAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAL KAI 
THE KYBEPNHEHE TQN HNQMENQN TIOAITEIQN AMEPIKHE 
[IA TA AAIEYMATA ITA ANOIKTA TQN AKTON 
TAN HNQMENQN MOAITEIOQN 
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H EYPQMAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA, nov oto eF¢ anoxarsertar 
"Kovvétnta", KAI H KYBEPNHIH TQN HNQMENQN MOAITEIQN AMEPIKHE, 


AAMBANONTAL YTIOVH to xotvd toug ouuwtpov yta tnv opdodoyext 
Sraxyecoron, tn Scarhonon nar tnv doerotn and&oon tov anoseud- 
Tov Tov exSuwy ora avouxtd twv axtdv twov Hvwudvev MoArtecdy, 


ANAPNQPIZONTAL étt, ve nooeSprxd Scdrayya tne lOn¢e Maptiou 
1983, ot Hvwwuévec MoAcretec SctaxtovuFav anoxnAcrotixnh oLxovonut- 
xh Covn 200 vautexdv utAdwv and tr¢ axtéc, utoa otnv onora 
ov Hvwuéves MoAcrecec éxouv nuptanxexnd Stxatauata ya tnv 
efepetvnon, exuetds\Acvon, S6rathonon nar Staxeleron dAwy tev 
txSuwy Mau ote OF Hwoutvec MoActetec éxouv, entonc, ta t6ra 
Suxatwpata oroug Cavrec mépouc tn¢e nretpwtexic voaroxennréac 
mov avixe. otic Huwutves MoArtrelec xat ora avddpoua €+6n 
Lxy8bov xataywytic Huwuévev MoActerav, 


ANAPNQPIZONTAL Ste n Kouvdétnta ouvepydletar yra tnv op8odoyexn 
Staxetpron Kat tn Stathonon tov Cdvtwv nédpwv ota avorxtd twv 
axtwv tov Hwouévwv MoArtetwv war Ste ot arcele tne Kouvdétntac 
ouvepydfovtat xatd napdboon yta thy avdntuFn tev népwev autdv 
oto mAatovro tne cunmwvtac retaFd tne xuBdevnone twv Hvwuévev 
MoAvtetav wat tne Evpwnatxic Ouxovoutxic Kouvétntag yta ta 
QAvebuata ota avouxta twv axtdv twv Avenévev MoArterdv, mov 
unoyopdipnxe otic 15 SeBpovaptou 1977, xas 


ENMIOYMANTAL va Seonlcouv KardAAnAouc dpouc nat auvdrxec oxe- 
Texd pe ta advevuata apyorBalou evétaptpovtog yta ta onota or 
Hvoutvec MoAuvtetec éxouv xupraoxyexd Sexarduata eFepeuvnonc, 
exuetd&Acevonc, Statitonong xat Staxeloronc, 


LYMOQNHTAN TA AKOAOY®A 
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APOPO I 


Eréxog tne napotcac ounwwvlag efvat va moowSoer anotedAcoua- 
texG th Statronon, tnv opSodAorexn Staxetpton wat tnv doerotn 
andSo0on twv adreuudtwv auorBarou evEtapépovtog ata avorxté 
TOV AXTWV TWV Hvwueévwv MoALtetwv, va SteuxoAuvet THV Taxeta 
wae TAfen avartuEn tng adreutextic Btounxaviac twv Hveudvev 
MoAttetwv wat va eSparwoet xotvey avttAnun twv apxywv Kat Twv 
SradtxacLwv Guuwwva ue Tig omotes etvar Suvatdé va StreEdyerar 
n adcela and unnxdoucg nat mAota twv Kpatdév pedwy tne Kotvdé- 
tTntag yta toug Cwvteg ndpoug atoug onoroug ot Hvwudvec MoAt- 
TELEg EXOUV KUPLGOXLKG Sixatwuata EEepeuvnonc, exnETa&dAACVONC, 
Stathonong nat Staxetoronc. 


APO@PO II 
Ctnv napovoa cuuguyla, o dpoc 


1) “Cwvteg ndpor aotoug onoloug ot Hvwudvec MoArtetec éxouv 
KUPLGOXLKG Stxatwuata eEepeuvnonc, exuetdrAAevonc, Srath- 
enong nat 6raxeloronc" 


SnAwvet dAoug toug txSerg evtdg tne anonAcLotLxnc oLmovo- 
utknc Cwvne twv Hvwudvev MoArtetwy (extég and ta xat efo~ 
Xiv wetavacteuttKnd eL6n tdvou), dra ta avdSpoua evdn 
txSuwv nou evanoSétouv ta auyd toug ota yAuKd veopd A otic 
exBorég notauwy twv Hvwudvev MoAttetwv nat pwetavactetouv 
ota U6ata tou weeavou, napaudvovtag ndvta otnyv anonAcLtoti- 
xh otxovoutxh Covn twv Hvwudvev MoArtetwv nat ce meproxéc 
mou 6ev undyovtat ce eSvixde StxaroSoarec adrelac tic 
onoleg avayvwelCouv ot Hvwudvec MoAutetec, naddc wat dAouc 
toug Cuvreg népoug tng nretowtixnc vmaroxonniéac nov avi- 
MEL OTLG Hvwuéves NoActecrec, 


2) “cxSvec”" 
SnAwvet SAoug toug txSele ue ntepuYLa, TA WAAGKLA, TA estpa- 
udSepya wat ta GAAa ef6n Sarldoorwyv Cowv nat putwv, Extdéc 


and ta Saidoota SnAaoti nd, ta ntnvd nat ta nar efoxriv 
weravaoteuttxd ef6n, 
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3) 


4) 


5) 


"aAreuua” 


a) 6nAwvet éva 4 neproodtepa anoStuata txSuvwy mou ervat 
Suvaté va avttpetwniCovtat we ovvodAo ytra Adyoucg Sta- 
thenonce nat StaxeLroprone xat ta onmota noooStopt Covtar 
And Ta YEWYPGMLKA, EMLOTNUOVERNG, TEXVLKG, WUXAYWYLKA 
HAL OLKXOVOULKA YAPAKTNPLOTLKa ToOUC, KaL 


B) onmovadtinote aAreutixh Spactnerdétnta ya ta anodStuata 
autd, 


"qamonActorteKh orxovoptxy Cavn" 


6nAwvet th Cwvn mov egdnretar we ta xworxd véata tTwv Hw- 
pévwy MoArtetwy, tne omotac ta dpra npoc ta avorxtd tn¢ 
OdAagoag Etvat uta yeauut n omota, ce xdSe onueto thc, ané- 
yet 200 vautexd pLAca and tn yoauur Bdcews and tnv onota 
petpadtat to mAdtoc Twv ywoLxwy védtwv twv Hvwuévwv MoAr- 


TELOV, 

"akrera" 

a) 6nAwvet tnv aArevon A nEpLovAdAoyH txStuv, 

B) tnv andnetpa aAcevone 4 neprovAdrdoyic txduuv, 


y) onovaéinore GAAn Spactnerétnta nov guvendye tat LOY EKG 
tnv adlevon fH neprovaAdoyh txdtuv, 


&) onovecStnote S9actnerétntec otn SdAacoa, ovuneprAaupa- 
vougvn¢e tne wetanotnonc, mov ornerCer ducoa, fH anotedret 
Mpocetowwagia yta onoraéinore Spaotnerdétnta nou avawépe- 
Tat ota napandvw onueta a) uéxert ¥), ue tnv nooindseon 
dt o dpoc autéc Sev neprAauBdvet nar dAAec voutuec Spa- 
OmMeLdétntec Otnv avorxth Sdracca, émwe n entotnuovent 


épeuva, 


TIAS 11033 


5922 


6) 


7) 
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"aiteutixd oxdgoc” : . 


BnAdver onovoShnote oxdgoc, Aéufo A moto nou xoenorponot- 
e(tar. yea A elvat eEonAvouévo yta va xonorponounde’ yea Hf 
avixer otny xatnyoola twv oxagdév nou xpnovponovouvtar ouvi- 
Swe La, 


a) arvela, 4 


B) tn BotSera evdo 4 neptoodteowy cnxamedyv ern SdAaosa zatd thv \ 
doxnon orovacédnote Spactnpudtntas nou oxyetetetat we Thy GAvcca, 
auuteptAauGavoudvns tne tpotapacneurs, Tas tpouneeras, TAS aroef= 
ucvons, tng dvattpnans ce guEn, tne pwetagopds K tNg weTatoLRaNc, 


"Kat cEoxh pwetavacteutiKd €(6n* 


6nAdvet ta el6n tévou nou natad m Stdoxeta tou KUKAOV. TNE 
Cowie touc, evanoérouv ta avyd touc nat wetavactretouv ce 
perdrec anootdcetc ora d6ata Tou wxeavod xat, 


"Sardacoro BnAacrixd”® : 


EnAdvet onovoSsnote OnAaorixd npooapusletat worporAocy end 

Oto SardcoLo NEPLBAAAOV, GuntcpLianfaverdvey tuv Salacotav cvvdeisen 
Kat Tav pedsvtwvy taéEewy Sirenia, Pinnipedia, xa. Cetacea, 

fh Cer xuplue oro Sardaoto nepiAdAdrov, dmuc oO moALKég do- 
MTOL 


AP@PO IIT 


1. H xuBdevnon twv Hvwpévev DoArtetav éxet tnv npddseon va 
ENLTpeWeL ota GALEUTEKG CxdgN TwV KpaTdV YEAdv thc Koivdétntac 


va auAAéyouv, ovumwva pe Toug dpouc nat tic ouvorixec nou Sa 


nasoelfouv o1 dSetec nou exdl6ovtar otyquva we to dpdpo VII, 
TO peplSto tou ovuvdédrou entpenouévun arvevuudtwv yla Eva ou- 
yuexptuévo arleuua nou Sev arrevetar and ta arreutixd oxdon 
twv Hvwudve HoAttetdv nat anogac(Cetat va Statedel ota adteu- 
TLUXd ondON Tov KpaTdV YeEAdW tne Koivdétntac, Cvumeva WE TN VOW 
potcola twv Hvwuéve HoArtecov. 
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2. Me tnv excedAain tev toctorothoewy rou evvar duvatdév va ato- 
6erySouv avaynarec and anpdBAentoue napdyovtec nou ennpedlCovuv 


ta anoSéuata nat Cuugwva ue TH vouoSeo.a twv Hvwuévwy MoArter- 
wy, nN xvuBépvnon twv Hvwuévwv MoAttetwv nasopifer udSe étoc 


a) To GuvoOAO enitpEetoudvwy aAreuudtwv yra xndSe adALreuua Ee 
Baon tnv dototn and&oon, AauBdvovtac undwn ta xaduTEpa 
BraSEo ua EMLOTNUOVLKG OTOLXELA KAGWE KAL KOLVWVLKOUC, 
OLKOVOULKOUE Mar GAAOVS OXETLXOUE MapdyovtTEc, 


B) tn 6uvatétnta GALeELtacg Twv GALEUTLXWY TMACLWV Tw Hvwuévav 
MoAvctetwv yra uadSe adArevuua, 


y) TO peprSto Tov cuvddAou Eni tpEetonévwy aAvevuudtwv yra éva 
Ouyxexotugvo aALeupa oto onoto Sa éxouv modofaon, yLa te= 
produad6tacthuata nade ¢toc, Ta Eéva GAveutTixd mAota, Kat 


&) tnv xatavour tou peprStov autos mov Sa ervat Suvaté va 
Srateset otnv Korvdétnta. 


3. OL Hvwudvec MoAttetec AauBdvouv nde étog Ta avayxaca ué- 
Tea yta va evpnoétodvert n umepadlevon “at va ENLTELXSEL, CE 
otaveo Baéon, n dptotn andéoon yra xdde aALrevupa CULdwva HE 
tn vouosedta twv Hvwwuévwv MoArtetov 


Ta wétea avtd etvar 6uvatéd va neptAauBbdvouv peta GAAwv 
a) optouévec neptoxéc nat neprdéovg xatd TLC omoLec n QALeLa 
Ga enttoénetart, Sa neptoptCetar fh Sa acnertat and ovyxe- 


MOLUgVoUE TUROUG GALEUTLKXWY Gxagwy A UE OUYKEXKO LEE VOUS 
tUmoucg wat nogdtntec aALteuTixov EEonALauoy, 
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8B) 


Y) 


€) 


€) 


4. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


NEOLOPLaUOLS OtTNv adtevon Lxduwv, avddAoya we tTnv nNepLoyy, 
t6 etdoc, to uwéyedoc, tov aptdud, to Bdpoc, to mvdAo, ta 
NAPEUMNLMTOVTG GQALEUWNaTAa, TH GUVOALKH BLoudla A GAAOUC napd- 
yovtec, 


MEPLOPLGLOUE OTOV apLoud nat TOU TUMOVE TwV aALEUTLKXWY 
OKXQOWV NOU UMOPOUV va aoKOUV AALEUTLKH SpagtneLétnta nar/A 
Otov apiSud twv nueowy mov xndSe oxdwos fh Oo atdA0Eg GTO auvo- 
Aé TOU UROPOLV va GALEUOUV OE LLLa OUYKEKoLUéVN RepLoxh yLa 
éva OvyYxeXOLUévo aALeuna, 


me06taypawég doov apopd touc tumovuc tov eEonALouov nov uno- 
pet fh Sev unopet va xono.uonorettar, nar 


meoStaypapéc nou nuadoellovtat yta va SteuxoAuvouv thv epap- 


[35 UST 


uoyh autwy twv mpotnoSécewy KaL NEPLOPLOWWV SupxepLAamBavontvne tne 


umnapEnetou xatdiAndAou eEonALouod ya tov npocStoptoud tne 
Séong wat tne avayvwetone 


H xvBéovnon twv Hvwuévwy MoAttetwv xOLVONOLEL TaxtTLxd otnv 


Kotvétnta toug xaSopiauouc mou npoBAénet to napdv dpdpo. 


AP@PO IV 


Tia tov xadoptoud tov ueptSiou tou nAcovdouatog nou unoper va 
SratiSeta. ornyv Kotvétnta nat ce dArec xdpec, n xuBéevnon twv 
Hvwuévwv MoArtetwy Sa anowac.fe. ue Bdon toug napdyovtec nou 
naSoptCovtat oto vdéuo Magnuson yta tn Avationon war Ataxetoron 
tne AdLetac, Snwe toononoltAonxe, KaL OL OMOLOL ELVaL oL axd- 
Aouset 


1) edv, nat ce nord Badd, to xedroc autd entBdAAEL Sacn0- 
Aoytxove WH un Sacuodoytxote woaynovc orice eLtoaywyéc, 4 
TeproprCet we dAAO todo tnv nodoBacon otnv ayord txduwv 
fh AQ Lcevtixwy nootévtway twv Hvwuévev MoArtetwv, 
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edv, xar ce mord Badud, to xpdtog autd ouvepydCetar pe 
Trg Hvwuévec MoArtereg yua tTnhv noocaywyh unapxyoucwy 

var véwy Suvatothtwy yta TO eundpro adAreuudtwv, Kar 
ouyxexpiuéva we thy ayood txSuwv A ardteutixwy mootdé- 
vtwv and petanointéc fh aArerc twv Hvwudvwy MoArtetwv, 


edv, var ce mord BaSud, to xpdtog autdé wat ov arreuti- 
uot otddAor tou éxouv cuvepyacter we tis Hvwudvec Mo- 
ALTELES YLa THY EpaopLOYA Twv PLduLCewV Twv Hvwudvev 
MoALTELwWY Nou apopouv thy aALEeta, 


edv, nar ce mord Badud, to xupdtog autdéd éxet avayun, yra 
EYXWOLA KaTaVdAWON, TwV LxuwV mou ovAAdyovtTaLt oT 

i 
Cwvn 6tathoenone arrevuudtwv, 


edv, wat ce mord Badud, to xpdtog auté cupBdAAet ue 
dAroug todnoug A evOappuver tnhv avdantvEn wracg acea- 
Aoug KaL OLKOVOLLKKS aALeUTLXAS Blounxaviacg tTwv Hyw- 
uévav MoArtewwy, we Stdmopoug todmoug ctroug onotouc 
meprAauBdvetat o TepropLropdd TWV aVTLSLxtwWV Mou oyEe- 
trCovta, pe tov eEorAtoud natd tre arreutixéc Spactn- 
evdtntec tTwv arAréwv twv Hvwuévwv MoArtetwv, nar n 
wetapopd texvodAoytag ovAAoytic nat pETtamotnong npocg 
Opedog Te arreutexi¢c Brounxaviag twv Hvwuevwv MoAt- 
TEL, 


edv, wat ce nord BPadud, ta arreuTLxd oxndon tou xped- 
Toug autou agyoAotvtat xatd napdSoon we thy arterca 
avutow tou akvevuuatoc, 


edv, “uat ce moto Badd, To xodtog avutdé ouvepydle tar 
we TLC Hvwudvec MoArtereg nar cuuBdAAecrt onuavtTend 
otnyv épeuva tou touda tne arrerac nat otov evtontoud 


Twv nmépwyv tng aAcetac, xat 


Yta dAdka Séuata ta onora o Ynoupyd¢ EEwteptxwv, 
Ge cuvepyacta we TOV Yroupydé, Sewpet xatdAAnAa.” 
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( AP@PO V 


H Kotvétnta ouvepydletar wat BonSet tic Hvwuévec MoArtereg 

yea thy avadntuEn tng arreutixnc Brounxaviag twv Hvwuevwv To- 
ALTeLtwy Kat yLa thy avEnon twv eEaywywv aALeutTiKwy mpotdvtwy 
twv Hvwiévev ToArterwy, AauBdvovtac udtpa nou SLeuxoAuvouV 

TLS ELCaywrég MaL TNY NwWANON Twv GALEUTLKWY NOOolévtTwY Twv Hvw- 
wévav MoAttetwy, napéxovtag mAnpowopLes yia texvixéc Kat SLoL- 
MNTLKXES npobnosécerc yLa tnv nodcBacon twv aALeuTLKwy nooldvtwy 
Ttav Hvwuévwv MoAvtetwy ornv Kotvétnta, napéxovrag oLnovopiKnd 
GOTOLXELA, AvTaAAdCOOVTaS Texvixés Yuboetc, SteUXoAUVOVTAGC TN 
wetapopd TeExXvoAoYLag YLa TNH OVAAOYH KaL TN WETaNOLNON oTNny 
GALEUTLKA BLounxavia twv Hvwuévwy MoAttetwv, SrevxoAdbvovtac 
TLS KATOAANAES KnoLVeS aALeUTLKeS Entxetoncerc (joint venture) 
war GArAcg Stevseticerc, Evnueopwvovtac tn Btounxavia yta euno~ 
pixéc Suvardétnrec nat Suvatdétnres notvwy enixetoncewy WE TLS 
Hvwyéveg MoAvterec, wnat AauBdvovtag dAa ta xaradAAnda ud tea. 


AP@PO VI 
H Kov.vétnta AauBdvet dda ta avayxata uwétpa yta va eEacwartt let 


1) Ote unrKoot Kat GALEUTLKA Oxden TwV KPaTwV LEAwWY tHE Kotvdé-= 
tntag Sev adrevouv Cwvtec népoug otoug onotoug o1 Hvwudvec 
MoAvteveg éxouv xuptapxixd Sixarduata eEepeuvnonc, expetar- 
Aevonc, Stattonone nat Staxelotonc, extéc edv touc éxet xo- 
enyndet dSera Suvduer tne napotoac cungwviac, 


2) Ste dra ta conden nou éxouv to Sixatwua va adtevouv etvat 
Cuug~wva we tic StardEerc twv adetadv nou ex6tdovrar Suvduer 
TNS Mapovoag oULMwVlac KaL THY LOXvoUGa vopoSecLa Twv Hw- 
wévwv MoAttetwy, Kat 


3) ote Sev ylverat undépBaon yta xavéva aAteuua tou cuvoAtxod 


weptSlou nou avapépet to dpSpo III napdypagog 2 onueto §) 
tns mapovoac cunmwviac. 
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AP@PO VII 


H Kotuvdétnta unopel va unoBdAet attnon otny xuBépvnon tev Hvw- 
pévwv MoArtetwy ya tn xoohynon aéerac yra ude arreutend 
oudwoc evdg updtoug uéAouc tng Kotvétntag mou entSuuet va ali- 
EVOEL OTNV aANoKAELOTLKA OLKxovouLKA Cwvn, CULgwva Le THY napou- 
Oa ouLngMwevia. H attnon auth ouunAnpwvetar nar vmoBdiAeTar cup 
@wva we to Mapdotnua, nov anotedAel avandonacro tuna tne na- 
poveac cuLgMwviac. H xuBéevnon. tov Hvwudvev MoArterav pumoper 

va Cntioe. tnv xataBoAn teAwy yra tnv éxSoon tev adetwv autdv 
yta aAvela otnv anoxAetaotexh oLxovoutxh Covn tov Hvwuévev Mo- 
Avctetwy H Kotvdétnta avadauBdvet tnv unoxpéwon va neprootler 
oto EAdxLOTO Tov aptdud articewyv, yra va SteuxoAuvet Thv ano- 
terAcouattxth Aertoupyla tou npoypduuatog napoxtic abetwv 


i 


AP@PO VIII : 


H Kouvétnta eEacparlfer Ste ov umtxoor wat ta adceutixd cnudon 
Twv KPATWY HEA@V tTNe SEV NapEevoxAOUV, KUVNYOUV, GUAAaUBdVOUN A 
Savatwvouv, ff mooconadouv va napevoxArcouv, va xuvnyioouv, va 
ovAAdBouv 4 va Savatucouv ta Sardcora SnAaotixd otnv anoxrEL~ 
OTLKH OLKOVOLLKH Cavn tov Hvwuévey MoActetwv, extég edv Ste~ 
Ovic curmuvla otnv onota oumpetéxouv o. Hvwuévec MoActerec ne-~ 
ptAauBbdvet Srapopetixh ScdtaEn, 4 edv n xuBéevnon tav Hvwrévwv 
MoAvtevav éxer Swoe. ovuyxexotuévn éyxoron wnat edAdyxer tnv na- 
PEUTLRTOvVEA GvVAAOYH Sardoctwy SnAacTLxav 


APOPO IX 


—— 


H Kouvdétnta efacparlCer Ste xatd tn SteEaywyh twv aAreuTrxwv 
Spactnp.rotituv, obowva we thy napovca cuugwvla 


1) ude ondgog xnpdtroug uéAouc tng Korvétntag avaptd tnv 
dSeta artelac ce evmavéc onuelo oto nnéartouyeto tov, 
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ce udSe oxndwog efvar cyxareotnuévog nat Statnpettar drotpoc 
yta Aerttoupyla o uatdAAnAoe EEonAroude ya tov npod6top.- 
oud tnc Séonc wnat tnhv avayvuoton tou cxdwouc, Sémwe xadopi- 
Cetat and tnv xuBépynon twv Hvwuévev MoArtetov, 


eEouctoSortnuévot napatnentéc tav Hvwuéveyv MoArtetwv eéxouv 
6uvartétnta nodoBaonce, uetd and altnon, ce onoroérnore 
GQArEuTLKG oxndwoe nat dtt Sa toug napaxwoel(tat petaxetpton 
Tou mooBAénetat yra aftwuatixouc naoluv détav Botonovtar 

Oto oxndwog autd, Mat or c&tontirec, xetprotéc nat ta nAnpo- 
WATaA Twv Cxagwy auTwv Sa cuvepydCovtar we toug napatnontéc 
Yta tnv doxnon twv enlonuwv xnaSnxdvrwy touc, wat StL, Eme- 
TAgov, ot Sandvec yta tnv doxnon tov xnadnxdvtwv twv napa- 
Tnentwv Sa entoteéwovtat otnyv xuBépvnon twv Hvwuévev MoAr—- 
TELOV, 


6ropl{ovtar otic Hvwuévec MoArterec undAAndor eEouctro6ortn= 
uévot va AauBdvouv nat va anavrotv ce onoradrnote vourny 
6ta6txacla uiveltar otic Hvwuévec MoActetec dcov agopd tov 
t6coxthAtn A tO XELpLoTh Ckagwv TwV xpatwv wWeAwy tn¢ Koivé- 
tTntac yta onoradfnote attla npooxuntet and tnv SteEaywyh 

Tov aAteuttxwy Spactnproritwy yra Cavteg ndpoug crouc onor- 
oug Ot Hvwuévec MoArtelec éxouv xuprtapxtxd 6txatwuata eEe~ 
peuvnonc, exuetddArA{gcvonc, Statihonone nat Staxerpronc, xat 


AauBdvovrart dAa ta avayxala uétopa yta va neproprCovtat oro 
EAAXLOTO OL avTL6Lxleg mou apopouv tov arreutixnd EEorAtoud 
mat va eEaogar(Cetar n ducon nat txavonointexh anofnutwon 
Tov unnxdwy twv Hvwuévwv MoArterav yta onoraérinore anwrera 
A Cnula ce Bdgog twv arrceutixwy cKagwv Touc, Tou arceuTti-~ 
KOU EEonALOUOU, fh twv arteuudtwy nou éxouv we anortéAcoua 
THY OLKovouLKA Coula, tnv onola nponartel onorodésnore art=- 
EUTLKO Cudwog updtouc UéAoUE tne Kotvdétntac, onwc optCouv 
OL taoxbvoudec Sta6ixaclec twv Hvwuévwv MoArterav 
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AP@PO X 


H Kotivétnta AauBdvet dAa ta xatdAAnda udtea yta va Bonder 

TLG Hvwuevec MoAttelec otnv ewaouoys twv véumwv touc nov ago- 
pouv tTHv adcela atnv anowAELOTLKA OLmovouLKA Cwvn wat va Sla- 
oparAlCer Ste udde oxndgoo updtoug wéAovue tne Koivétntac nou 6t- 
e€dyet adceutixnh Spactnperdétnta yra Cwvtec nédpoue otouc onoi- 
oug Ol Hvwpévec MoArtelec éxouv xuplanpxixd Scxatwyata eFepeu- 
vnonc, exwetdrArAcvonce, Statihonone wat Sraxetprone enttodéner 
mar ouvepyadCetat yra tnv entAlBaon war enrSewonon tou oxdwouc 
and Se€6vtwe eEoucroSotnuévo undAAnAro twv Hvwuévey MoArtetwv 
Mau ovvepyaCetar ya onovadnnote evépyeta ewappoysc tou véuou 
N OnolLa avaraubdvetar. cuugwva ue TN vovuoSeoLa twv Hvwudvev 
MloAvte Lav 


APOPO XT 


1 H xvuBépvnon twav Hvwuévev MoArtetwy entBddAdAcL TLS natdrAAnAec 
KXLVPWOELC GULMSwva UE TH vovno8ecla twv Hvwuévwv MoArtetwv ota 
oxndon Twv Kpatwv weAwy tne Koivétntac 4 otouc LéLoxtires touc, 
yertprotée 4 ta mAnowuatd touc nou napafidlouv tec 6latdEerc 
TNE Rapovoac cunowvlac WH twv a6etwv nou ex6ir6ovtar Suvduer 
autic. 


2. Ta oxndgn nou cvAdAaufdvovrat nat ta mAnowuatd toucg eAcude- 
puvovtar apuéowe, epdoov uataBAnder evAoyn evyunon 4 GAAN acgd- 
Aeta mou nadoe(Cetar and to AtxactipLo 


3. Te udSe neplntwon nou npoxunter and arteutixéc 6pactnpidé- 
tTHteg nov nadAUntovtar and auth tn Cunmwvia, n nouvi yra napa- 
Blaon twv GALEUTLKXdV KavovLoUwY 6e€v uNnOpEL va nepLAauAdvelr ou- 
Aducon extéc and tnv neoplntwon adtunudtwv nou cuvéfdovtar pe 
TNV EgappoyA tou véuou énwe n Blain entSeon nxatd extedAcotLxou 
opydvou fn devnon orice apudélec apxéc va eniBiBactouv Kat va 
6bveEaydyouv entSewonon 
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4 Ee nepintwoere ovdAAnune nar xnatdoxeoncg oxdmoug evdcg xodrouc 
uddAoug tne Kouvdétntag and tic apxéc tng xuBtovnong tev Hvwue- 
wv MoAutewwy, evdonore(tar. auéowc n Kouvdtnta nar to evd.ape- 
eduevo nodtog utAog ufow Sunrrwuatextis ob0d OXETLXd ve 
tic evépyerec nou éytuvav nar tuxdv noivég mou encBAnonxav otn 


ouvexeta. 


APO@PO XII 


1 H xuBépvnon twv Hvwudvwy MoArterwy nar. ov apudé6rec unnpe- 
ovec tng Kouvdétnrac ouveoydlovrat otn SteEaywyih tac enrotnuo- 
vuxtic éoeuvacg nov anarre(tat yea tn Staxeroron nat tn 6rath—- 
enon twv Cwvtwy ndowv otouc onoloug ov Hvwudvec MoAurtrevec 
éxouv xuprapxexnd 6txawwwata eEepeuvnonc, exuetadrAdgevonc, Srari- 
enong war Sraxeloronc, ouuneprAausavoudune tne ovAdAoyic twv 
uaALTEpwV Eradéciuwy Eenrotnnovixdy otorxelwy yea tn Staxerou- 
on war th 6cationon anoSeudtwy avorBatou ev6tapepov toc 


2. Ov apudécec unnpeolec twv S50 Meowyv ouvepydCovrat ornv xa- 
tadption oxedlou neproéuxrc doeuvac twv anodeudtwy avuorparou 
ev6tapepovtog ue AAAnAoypaela 4 ouvavricetc, Smwc KotvEetar 
OKONLUGTEDO, KAL LMOPOLV Va TO THONONOLOUV and xatpou ELC xat-~ 
edv xarténiv ouugwvtac. Ta eyxexotuéva epeuvntixd oxé6ta uno- 
POLV VA nNEoLAaUBdvouv, xwoLg auTd va anoTeAEL NEpLoOPLOoUd, tHv 
avtadAayh TAnpowopLWV KXaL ENLOTHUdVwY, TaKTLKXEC Nooypauuarte- 
ou€vec ovuvedoidoetc uetaEv twv encrotnudvwyv yia thy nooe Troma 
GLa tTwv Epeuvntixwy oxeSlwv xa tTHv napaxodrAovdnon tn¢ nooddou 
mau thv and xnotvou 6reEaywyi epeuvntexdv nooypauudtwv 
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3H 6teEaywyh cyxexprudvne épeuvac xatd tn Stdopxera xavovi- 
MWV ELNOPLKXWY GALEUTLKWY SPAOTNOLOTHtTwv CE Eva GALEUTLKS OKd- 
woc evdég xodtoug udrAoug tne Kotvétntag uéca otnv anonrAELotinn 
OLKOVOULKH Cwvn twv Hvwudvey MoArtetwv, Sev Sewpertat ote ar- 
Adler to yapaxthpa twv SPactnpLotHtwy tou oxdwoug autou and 
GALteta Ce Entotnuovixnh gpevva. Enougwec, n xoephynon aderac 
Oto ondwog autd ecEaxoAouget va ELVaL avayxara CuLmwva HE TO 
ap8eo VIT 


4 H Kouvdétnta ouvepydCetar ve tnv xuBéevnon twv Hvwrevwv 
NoAttetwv otnv extérAcCon Twv Srabtxaciwv yta TH GvAAOYH nat 
AVAKOLVWOT, BLOOTATLOTLKWY YVWOEWV HAL GALEUTLKWY OTOLXELWV, 
OuUnEpLAaUBavoueVaV TWV OTATLOTLKXWY OTOLXELWY NOU ayopoUV 
Ta GQALEUUATA KaL TLE andneLtpec arLetac, ouugmwva ue Sradixa- 
OLeg Nou xadoetCouv ot Hwouevec ModArterec 


AP@PO XIII 


fra tn Stathenon, anoxatdotaon, avEnon xat opSodAoyexn Sraxer~ 
pton twv anoSerdtwyv Gokowou nou neogpxovtar and tic Hvwuevec 
MoAttevec xadwe war and thv Kouvdétnta, ta Sv0 Méen Srafovu- 
Aevovtar nat ouvepydlovtar oungwrva ue doa opiCer n ouuBaon 
yta tn S6tathenon Tou corAouou oto BépELo ATAAVTLKS ‘ 
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AP@PO XIV 


1 H xuBdevnon tov Hwoudvev MoArterdv nar n Kouvdétnta 6refd- 
youv nmeproStxée Siuepels StaBovrAevoerc oxetixd we tnv exté- 
Xeon tne cuuewviag auttic xa tnv avdntvEn nepartéow auvepya- 
Ovacg otov toda tav aAreuudtwv akotBarou evétapépovtoc, ouune- 
pLAauBavoudvne tng couvepyaclac ora TAALOLa KaTadAANAwWV NOAULE- 
PWV OPYAVLOWwV YLA tN GULAAOYH KaL avdAvON ENLaotTNOVLXWY OTOL— 
XELWVY TOV agopouv auTd ta arLleuuata. 


2. KdSe Mépog unopel va Cntriget va yuver avtixetpevo Srapovu- 
Aevoewv LeETAaEY twv Mepwv ONOLGSiNoTe AVTLELKLA OXETLKG LE 
tTnv epunvera fh tnv ewappoyy autic tng cungwviac. 


AP@PO XV 


H xuBgovnon tev Hwopdvev MoArterdv avadauBbdver va enitoérer 
Ota GAveutixd oxdon twv xpatwy peddv tng Koivdétntag, mou eni- 
toénetar va aALevouv oULMwvVa LE TH GUNMwVLG aut, va ELotp~ 
XOvtat ota Atudvia énwe op(let n vouosecta twv Hwwuewv Mo- 
ALTELwv we axond thy ayood Godwudtwv, epodtwv, fH cEaptnudtwv, 
fH YLa va nopayuatonotolw entoxevéec, va ad\AdCovuv nAnpwuata, 

Hh ya GAAoug Adyoug yta toug onotoug unopel va xopnyndet 
46e€10. 
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AP@PO XVI 


Av n xvuBépvnon twv Hvwudvwev MoArtetwy avaxorwwoet atnv Koivdé- 
tThta Ste umrxoo. fh oxndon twv Hvwuévev MoArterwy entSuuovv va 
aoxuroouv aAreutixée SPactnoLrétntes GtNV KOLVOTLKA GALEUTLKA 
Cwvn, n Koivdétnta, cuugwva we tic StatdEere tng xnourvic adArevu-~ 
Texte MOALTLKAS Eenitoéner. thy doxnon avutwv Twv GQALEuTLKWV 
Spactnprotitwy und dpovug nou Sev ervat nro neproprotrxoer and 
ExELvoug nov xaSopLCovtar cuugwva LE THV mMapovoa cuLgwvta. 


AP@PO XVIT 


Tinota and to neprexduevo tne napotcoac cuugwviac Sev ennoe- 
afer 


1) tee andWerg xavevédg and ta Sv0 Mépn yra thy undexovoa xu- 
exh Wh GAANE ovonge Stxaro6ocla tou napdxtiov npdtoug yLa 
onovodinote Adyo extdée and th Sratienon nat tn Staxeloron 
Twv aArveuudtuv, A 


2) omovtadinore SreSvh Sixaiwyata nat vumoxpewoerc anwotépwv 
twvy Mepwv 
AP@PO XVIII 
H ovp@wvia croyver ota eSdon ota onola egapudletar n ovuvdrxn 
ya thy CSpvon tne Kouvétntac, und toug dpoug tng ocuvdrnxnce 


autic, “au otic Hvwudvec MoArtetec, ta c&Sdon tovug nat tee 
uTHOELS Touc. 
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AP@PO XIX 


1 #H ouppwevta auth wall ne ta eyxexoruéva noaxtixd nov anote- 
Aobv avandédonacto tufua tic, aoxlCouv va toxvouv tnv nuepounvia 
Tou 8a cuumwvnSer we thy avradAayh Siaxoivacewy, etd tnv oAo- 
KAKOWON Twv EcOWTEPLKWY 6La6LKxadLwy KaL Tw S00 Mepwv, KaL oa 
EEaxodAovdrioet va toyvuet péyot tnv ln LIovArou 1989, extdédc av 
Napatadel n Lvoxvue tne we avtadAAayh 6iaxotvucewy wetTaEy tw Me- 
pwv Mapd ta avwtéow, ndSe Mépog unopel va xatayyetAe. tnv 
Napovuca cupowvla apou Sacet oxeTLXM Ypanth KOLVONOLNON oto GA- 
Ao Mépog €€t unvec nowy 


2. KdSe Mépog unopel va Cnticet tnv avadewonon tne napovoac 


cunmwvlag and ta 600 Méon, S00 xodvia wetd tnv évapEn tne 
toxvog tec. 
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ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LA COMMUNAUTF ECONOMIQUE EUROPEENNE 
CONCERNANT LES PECHERIES AU LARGE DES COTES 
DES ETATS-UNIS 


TIAS 11033 


5936 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE, ci-aprés dénommée "Communauté", 


CONSIDERANT leur intérét commun en matiére de gestion rationnelle, 
de conservation et de rendement optimal des stocks de poisson 
au large des cétes des Etats-Unis , 


RECONNAISSANT que les Etats-Unis ont institué, par la procla- 
mation présidentielle du 10 mars 1983, une zone économique 
exclusive s'étendant jusqu'a 200 milles nautiques de ses cétes, 
dans laquelle les Etats-Unis ont des droits souverains d'explo- 
ration, d’exploitation, de conservation et de gestion de tout 
le poisson et que les Etats-Unis ont également de tels droits 
sur les ressources vivantes du plateau continental appartenant 
aux Etats-Unis et sur les espéces de po1ssons anadromes origi- 
naires des Etats-Unis , 


RECONNAISSANT que la Communauté a coopéré 4 la gestion 
rationnelle et 4 la conservation des ressources vivantes au 
large des cétes des Etats-Unis et que les p@cheurs de la 
Communauté ont traditionnellement coopéré au développement de 
ces ressources conformément 4 l'accord entre le gouvernement 

des Etats-Unis d'Amérique et la Communauté économique européenne 
concernant la péche au large des cétes des Etats-Unis, signé le 
15 février 1977, et 


DESIREUX d'établir, des conditions raisonnables en ce qui 
concerne les pécheries présentant un intérét commun, sur 
lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, 


d'exploitation, de conservation et de gestion, 


SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES 
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ARTICLE [I 


Le présent accord a pour objet de promouvoir une conservation 
efficace, une gestion rationnelle et un rendement optimal des 
pécheries présentant un intérét commun, situées au large des. 
cates des Etats-Unis, de faciliter le développement rapide et 
complet de. l'industrie de la péche des Etats-Unis et d'élaborer 
une conception commune des principes et procédures devant régir 
la péche effectuée par des ressortissants et des bateaux des 
Etats membres de la Communauté en ce qui concerne les ressources 
vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains 
d'texploration, d'exploitation, de conservation et de gestion. 


ARTIGLE II 
Au sens du présent accord, on entend par 


1) “ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des 
droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conser- 
vation et de gestion" 


tout poisson situé 4 l'intérieur de la zone économique 
exclusive des Etats-Unis (4 l'exception des thons grands 
migrateurs), toutes les espéces de poissons anadromes qui 
frayent dans les eaux douces et d'estuaires des Etats-Unis 

et qui émigrent vers des eaux océaniques, tant qu'ils se 
trouvent dans la zone économique exclusive des Etats-Unis et 
dans des zones ne relevant pas de Juridictions compétentes en 
matiére de p&cheries nationales, reconnues par les Etats- 
Unis, ainsi que toutes les ressources vivantes du plateau 
continental appartenant aux Etats-Unis , 


2) "poisson" 
tous les polssons & nageolres, mollusques, crustacés et 
autres formes d'animaux et de plantes marins autres que les 


mammiféres marins, les oiseaux et les espéces essentiel- 


lement migratolres , 
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3) 


4) 


5) 


"p&@écherie" 


a) un ou plusieurs stocks de poissons susceptibles d'étre 
trartés comme une un1té dans un but de conservation et de 
gestion et qui sont identifiés sur la base de caracté- 
ristiques géographiques, scientifiques, techniques, 
récréatives et économiques, et 


b) toute péche de ces stocks , 
"zone économique exclusive" 


une zone contigtle 4 la mer territoriale des Etats-Unis, dont 
la limite en mer est une ligne tracée de maniére telle que 
chacun de ses points soit distant de 200 mirlles nautaques de 
la ligne de base 4 partir de laquelle la largeur de la mer 
territoriale des Etats-Unis est mesurée , 


"péche" 
a) la capture, la prise ou la récolte de poissons , 


b) la tentative de capture, de prise ou de récolte de 
poissons , 


c) toute autre activité dont on peut rairsonnablement 
admettre qu'elle aboutira 4 la capture, & la prise ou & 
la récolte de poissons , 


d) toute opération en mer, y compris la transformation, 
directement liée & l'une des activités décrites aux 
points a) 4c) ou destinée a la préparer, a l'exclusion 
d'autres utilisations légitimes de la haute mer, y 
compris toute activité de recherche scientifique , 
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6) "bateau de péche” 


7) 


8) 


1 


tout b&timent, bateau, navire ou autre embarcation utilisé 
ou équipé en vue d'étre utilzrsé ou d'un type habituellement 
utilisé 


a) pour la péche, ou 


b) pour aider ou assister un ou plusieurs bateaux en mer 
dans l'accomplissement de toute activité en rapport avec 
la péche, y compris la préparation, l'approvisionnement, 
le stockage, la réfrigération, le transport ou la 
transformation , 


"grands migrateurs" 

les espéces de thon qui, au cours de leur cycle de vie, 
frayent et 6migrent sur de grandes distances dans des eaux 
océaniques , 

"mammiféres marins" 

¢ 

les mammiféres dont la morphologie est adaptée au milieu 
marin, y compris les loutres de mer et les membres des 
ordres Sirenia, Pinnipedia et Cetacea, ~qui vivent essentiel- 
lement dans un milieu marin, tels que les ours polaires 


ARTICLE III 


Le gouvernement des Etats-Unis est disposé 4 accorder aux 


bateaux de péche des Etats membres de la Communauté le droit de 
récolte, conformément aux conditions 4 définir dans des permis 
délivrés conformément 4 l'article VII, d'une fraction du total 
admissible des captures pour une pécherie spécifique qui ne 
sera pas récoltée par les bateaux de péche des Etats-Unis et 
dont 11 est é6tabli qu'elle reste disponible pour les bateaux de 
péche des Etats membres de la Communauté conformément a la 1o1 
des Etats-Unis 
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2 


Le gouvernement des Etats-Unis détermine chaque année, sous 


réserve des ajustements qui pourraient s'avérer nécessaires en 


raison de circonstances imprévues affectant les stocks et 
conformément 4 la lo des Etats-Unis 


a) 


bd) 


c) 


da) 


3 


le total admissible des captures pour chaque pécherie sur la 
base du rendement optimal, compte tenu des meilleures 
preuves scientifiques disponibles et des facteurs sociaux, 
économiques et autres facteurs pertinents , 


la capacité de récolte des bateaux de péche des Etats-Unis 
en ce qui concerne chaque pécherie , 


la partie du total admissible des captures pour une pécherie 
spécifique 4 laquelle les bateaux de péche étrangers auront 
accés pendant une période de l'année , 


l'allocation de la partie qui peut @étre mise 4 la disposition 
de la Communauté 


Les Etats-Unis arrétent chaque année les mesures nécessaires 


pour prévenir la surexploitation tout en obtenant, sur une base 
continue, un rendement optimal pour chaque pécherie conformément 
& la loi des Etats-Unis 


Ces mesures peuvent comprendre entre autres 


a) la désignation de zones dans lesquelles et de périodes 


durant lesquelles la péche est autorisée, limitée ou 
effectuée uniquement par des types de bateaux de péche 
spécifiques ou au moyen de types et de quantités d'engins de 


péche spécifiques , 
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od) des limitations de la capture de poisson, basées sur la 
zone, les espéces, la taille, le nombre, le poids, le sexe, 
la prise occasionnelle, la biomasse totale ou tout autre 
facteur , 


c) des limitations du nombre et des types de dateaux pouvant 
exercer la p@éche, et/ou du nombre de jours ol chaque bateau 
ou la flotte compléte peuvent @tre utilisés dans une zone 
désignée pour une pécherie spécifique , 


d) des exigences relatives aux types d'engins de p&éche pouvant 
ou ne pouvant pas @étre employés , 


e) des exigences visant 4 facilater la mise en oeuvre de ces 
conditions et restrictions, y compris l'utilisation d'équi- 
pements de location et de détection appropriés 


4 Le gouvernement des Etats-Unis notifie en temps utile a la 
Communauté les mesures prévues par le présent article 


ARTICLE IV 


Pour la détermanation de la fraction du reliquat, pouvant étre 
mise 3 la disposition de la Communauté et d'autres pays, le 
gouvernement des Etats-Unis décide sur la base des facteurs 
6noncés dans le Magnuson Fishery Conservation and Management 
Act modifié, 4a savoir 


" 4) g1 et dans quelle mesure le pays considéré impose des 
varriéres tarifaires ou non tarifaires & l'importation, 
ou restreint d'autre facon l'accés 4 son marché des 
poissons ou produits de la péche des Etats-Unis , 
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ii) si et dans quelle mesure le pays considéré coopére avec 
les Etats-Unis en vue de faire progresser les échanges 
existants ou d'en susciter de nouveaux, notamment grace 4 
l'achat de poisson ou de produits de la péche 2 des 
transformateurs ou 2 des pécheurs des Etats-Unis , 


111) sl et dans quelle mesure le pays considéré et les flottes 
de péche du pays considéré ont coopéré avec les Etats- 
Unis a l'exécution des réglementations de péche des 
Etats-Unis , 


iv) 81 et dans quelle mesure le pays considéré a besoin du 
poisson récolté dans la zone de conservation des 
pécheries pour sa consommation nationale , 


v) s1 et dans quelle mesure le pays considéré contribue 4 ou 
encourage la croissance d'une industrie de la péche des 
Etats-Unis qui soit saine et économique, notamment en 
réduisant au minimum les conflits d'engins de péche 
affectant les activités de p&che des pécheurs des Etats-Unis 
et en transférant des technologies de récolte et de trans- 
formation profitables 4 l'industrie de la péche des Etats-Unis , 


v1) s1 et dans quelle mesure les bateaux de péche du pays 
considéré pratiquent traditionnellement la p@che dans 
cette p&cherie , 


vii) si et dans quelle mesure le pays considéré coopére avec 
les Etats-Unis et contribue substantiellement a la 
recherche en mati@re de p&éche et 4 l'identification de 


ressources de péche, et 


viii) tels autres critéres que le Secretary of State, en coopé- 
ration avec le Secretary, juge appropriés " 
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ARTICLE V 


La Communauté coopére avec et assiste les Etats-Unis en vue du 
développement de l'industrie de la péche des Etats-Unis et de 
l'accroissement des exportations des Etats-Unis dans ce domaine, 
en prenant toute mesure de nature 4 faciliter l'importation et 
la vente de produits de la péche des Etats-Unis, a fournir des 
informations sur les exigences techniques et administratives en 
matiére d'accés 4 la Communauté des produits de la péche des 
Etats-Unis, 4 fournir des renseignements économiques, a partager 
les connaissances techniques, 4 faciliter le transfert de 
technologies de récolte ou de transformation a l'industrie de la 
péche des Etats-Unis, & faciliter des entreprises communes 
appropriées et autres arrangements, & informer ses .ressortissants 
des possibilités d'échanges et d'entreprises communes avec les 
Etats-Unis, et a prendre d'autres mesures appropriées 


ARTICLE VI 


La Communauté prend toutes les mesures nécessaires pour garantir 
que 


1) les ressortissants et les bateaux des Etats membres de la 
Communauté s'abstiennent de pécher des ressources vivantes 
sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains 
d'exploration, d’exploitation, de conservation et de gestion, 
sauf autorisation en vertu du présent accord , 


2) tous les bateaux ainsi autorisés respectent les dispositions 
des permis délivrés en vertu du présent accord et des lois en 
vigueur aux Etats-Unis, et que 


3) Ll'allocation totale mentionnée & l'article Iit paragraphe 2 


point d) du présent accord ne soit pas dépassée pour quelque 


pécherie que ce soit 
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ARTICLE VII 


La Communauté peut demander au gouvernement des Etats-Unis la 
délivrance d'un permis pour tout bateau de p&che d'un Etat 
membre de la Communauté, qui souhalte pécher dans la zone 
économique exclusive en vertu du présent accord. Cette demande 
doit étre formulée et traitée conformément 4 l'annexe qui fait 
partie intégrante du présent accord. Le gouvernement des Etats- 
Unis peut exiger le paiement de redevances pour ces permis et 
pour l'exercice de la péche dans la zone économique exclusive 
des Etats-Unis La Communauté s'engage 4 maintenir le nombre 
des demandes au minimum requis, de mani@ére a contribuer a la 
bonne gestion du programme de permis 


ARTICLE VIII 


La Communauté fait en sorte que les ressortissants et les 
bateaux des Etats membres de la Communauté s'abstiennent de 
harceler, de chasser, de capturer ou de tuer ou de tenter de 
harceler, de chasser, de capturer ou de tuer tout mammifére 
marin 4 l'intérieur de la zone 6conomique exclusive des Etats- 
Unis, sauf dispositions contraires dans le cadre d'un accord 
international concernant les mammiféres marins auquel les 
Etats-Unis sont partie, ou conformément & une autorisation 
spécifique ou 4a des mesures de contréle concernant la prise 
occasionnelle de mammiféres marins arrétées par le gouvernement 
des Etats-Unis 


ARTICLE IX 


La Communauté fait en sorte que, lors du déroulement des p&ches 
conformément au présent accord 


1) le permis accordé 4 chaque bateau des Etats membres de la 


Communauté soit affiché visiblement dans la timonerie de ce 


bateau , 
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2) 


3) 


5) 


un équipement de localisation et de d&étection approprié, 
spécifié par le gouvernement des Etats-Unis, soit installé et 
entretenu en état de marche sur chacun de ces bateaux , 


des observateurs désignés par les Etats-Unis so1ent autorisés 
a monter a bord de ces bateaux de péche, sur demande, et se 
volent traités et logés 4 bord comme le sont des officiers de 
Marine, durant leur séjour, que les propriétaires, exploitants 
et 6équipages des bateaux coopérent avec les observateurs dans 
l'exercice de leurs charges officielles, et en outre que le ” 
gouvernement des Etats-Unis soit remboursé des frais 


résultant de l'intervention de ces observateurs , 


des agents habilités 4 recevoir et & répondre 4 tout acte de 
procédure délivré aux Etats-Unis en ce qui concerne le 
propriétaire ou l'exploitant d'un bateau d'un Etats membre de 
la Communauté pour tout motif 116 au déroulement des 
activités de péche de ressources vivantes sur lesquelles les 
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploi- 
tation, de conservation et de gestion, so1ent nommés et 
Maintenus en exercice aux Etats-Unis , 


toutes les mesures nécessaires solent prises pour réduire au 
minimum les conflits d'engins de p&che et garantir une indemnisation 
rapide et adéquate des ressortissants des Etats-Unis pour 
toute perte ou tout dommage occasionnés 4 leurs bateaux de 
péche, 6quipements ou prises, et toute perte économique 
consécutive, par un bateau de péche d'un Etat membre de la 
Communauté, comme le prévoient les procédures en vigueur aux 
Etats-Unis 
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ARTICLE X 
La Communauté prend toutes les mesures appropriées pour aider 
les Etats-Unis dans l'exécution de leur législation en matiére 
de péche dans la zone économique exclusive et garantir que tout 
bateau de l'un des Etats membres de la Communauté, effectuant 
la pache de ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis 
ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de 
conservation et de gestion, permette et facilite 4 tout 
fonctionnaire des Etats-Unis chargé de fonctions d'exécution, 
diment mandaté, la montée & bord et l'inspection de tels 
bateaux, et coopére 4 la mise en oeuvre de toute action 
d'exécution pouvant 8étre entreprise en vertu de la légaslation 
des Etats-Unis 


ARTICLE XI 


1 Le gouvernement des Etats-Unis inflige des sanctions 
appropriées, conformément 2 la législation des Etats-Unis, aux 
bateaux d'Etats membres de la Communauté ou 4 leurs propri- 
é6taires, exploitants ou équipages qui violeraient les conditions 
du présent accord ou de tout permis délivré en application du 
présent accord. 


2 Les bateaux arraisonnés et leurs 6quipages sont lidérés dés 
le dép&t d'une caution raisonnable ou autre garantie fixées par 
le juge 


3 Dans toute affaire liée 4 des activités de péche dans le 
cadre du présent accord, la sanction pour violation de 
réglementations de pécherie exclut l'emprisonnement, sauf en 
cas de fautes en rapport avec l'exécution de la réglementation 
telles que les voies de fait sur un agent d'exécution ou le 
refus de l'autoriser 4 monter 4 bord et de se livrer a 
l'inspection. 
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4 En cas de salsie et dtarraisonnement d'un bateau d'un Etat 
membre de la Communauté par les autorités du gouvernement des 
Etats-Unis, la mesure prise et la sanction éventuéllement 
infligée en conséquence sont notifiées immédiatement par la 
voile diplomatique 4 la Communauté et 4 1'Etat membre concerné 


ARTICLE XII 


1 Le gouvernement des Etats-Unis et les organes compétents de 
la Communauté coopérent en ce qui concerne la recherche 
scientifique nécessaire 4 la gestion et & la conservation des 
ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des 
droits sgouverains d'exploration, d'exploltation, de conser-~- 
vation et de gestion, y compris la compilation des mellleures 
informations scientifiques disponibles requises pour la gestion 
et la conservation des ressources présentant un intérét mutuel 


2 Les organes compétents des deux Parties coopérent au 

développement d'un programme de recherche périodique sur les 

stocks d'intérét mutuel par l'échange de correspondances ou par 
l'organisation de réunions, gelon le cas, et peuvent, d'un 

commun accord, périodiquement y apporter des modifications Les s 
programmes de recherche approuvés peuvent inclure, mals sans 

sty limiter, l'échange d'informations et de chercheurs, 

ltorganisation réguliére de réunions de chercheurs en vue 

d'élaborer des programmes de recherche et d'examiner les 

progrés accomplis, ainsi que des projets de recherche menés en 


commun. 
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3 Les recherches autorisées effectuées au cours d'opérations 
de péche commerciale réguliéres & bord d'un bateau de péche 
d'un Etat membre de la Communauté dans la zone économique 
exclusive des Etats-Unis ne sont pas censés changer le 
caractére des activités du bateau en transformant l'activité de 
péche en recherche scientifique En conséquence, il demeure 
nécessaire pour ce bateau d'obtenir un permis conformément 4 
l'article VII 


4 La Communauté coopére avec le gouvernement des Etats-Unis 4 
la mise en oeuvre de procédures de collecte et de communication 
de données biostatistiques et d'informations sur les pécheries, 
y compris des statistiques sur les captures et L'effort de 
péche, conformément aux procédures qui seront stipulées par les 
Etats-Unis 


ARTICLE XIII 


Dans l'intérét de la conservation, de la reconstitution, de la 
mise en valeur et de la gestion rationnelle des stocks de 
saumon, qu'ils soient originaires des Etats-Unis ou de la 
Communauté, les deux Parties se consultent et coopérent dans le 
cadre de la convention relative 4 la conservation du saumon 
dans l'Atlantique Nord. 
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ARTICLE XIV 


1 Le gouvernement des Etats-Unis et la Communauté engagent des 
consultations bilatérales en ce qui concerne l'tapplication du 
présent accord et le développement de la coopération future 
dans les pécheries d'intérét commun, y compris la coopération 
dans le cadre d'organisations multilatérales appropriées se 
consacrant a la collecte et 4 l'analyse de données scienti- 
fiques relatives 4 ces pécheries 


2 Tout conflit au sujet de ltanterprétation ou de l'application 
du présent accord fera l'objet de consultations entre les 


Parties 


ARTICLE XV 


Le gouvernement des Etats-Unis s‘'engage 4 permettre aux bateaux 
de péche des Etats membres de la Communauté, autorisés a 
exercer leurs activités en vertu du présent accord, d'accéder 
au port, conformément 4 la législation des Etats-Unis, pour y 
acquérir les appats, les fournitures et l'équiapement qui leur 
sont nécessaires, y effectuer des réparations et y changer 
d'équipage ou pour tout autre motif autorisé 
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ARTICLE XVI 


Si le gouvernement des Etats-Unis fait savour a la Communauté 
que des ressortissants ou des bateaux des Etats-Unis souhaltent 
exercer une activité de péche dans la zone de péche de la 
Communauté, la Communauté les y autorise, conformément aux 
dispositions de la politique commune de la péche, a4 des 
conditions qui ne so1ent pas plus restrictives que celles 
établies en vertu du présent accord 


ARTICLE XVII 


Les dispositions du présent accord ne préjugent en aucune 
maniére 


1) les points de vues des deux Parties en ce qui concerne la 
Juridiction territoriale ou autre existante de l'Etat 
cétier, 4 toutes les fins autres que la conservation et la 
gestion des pécheries, ou bien 


2) un autre droit international, ou bien une autre obligation 
internationale de l'une des Parties 
ARTICLE XVIII 

Le présent accord s'applique aux territoires o0 s'applique le 

tralté instituant les Communautés, dans les conditions prévues 


Par ledit traité, et aux Etats-Unis, a ses territolres et ses 


possessions 
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ARTICLE XIX 


1 Le présent accord, y compris le procés-verbal approuvé, qui 
en fait partie intégrante, entre en vigueur 4 la date convenue 
par échange de notes aprés l'accomplissement des procédures 
internes des deux Parties et reste applicable jusqu'au 

ler juillet 1989, sauf prorogation par vole d'échange de notes 
entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui précédent, 
chaque Partie peut dénoncer le présent accord, moyennant 
notification par écrit de ladite dénonciation 4 l'autre Partie 
g1x mois 4 l'tavance 


2 A la demande de l'une ou l'autre Partie, le présent accord 
est réexaminé par les deux Parties deux ans aprés son entrée en 


vigueur 
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ACCORDO 
TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA 
E LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA 
RELATIVO ALLA PESCA AL LARGO DELLE COSTE 
DEGLI STATI UNITI 
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IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E LA COMUNITA' ECONOMICA 
EUROPEA, 1n seguito denominata "“Comunita”", 


CONSIDERANDO 11 loro comune interesse fer la gestione 
razionale, la conservazione e 11 conseguimento di un rendimento 
ottimale delle riserve di pesca al largo delle coste degli 
Stati Uniti , 


RICONOSCENDO che gli Stati Uniti hanno istituito, con decreto 
presidenziale del 10 marzo 1983, una zona economica esclusiva 
che si estende fino a 200 miglia marine dalle loro coste, ed 
entro cul gli Stati Uniti hanno di diritti sovrani di esplora- 
zlone, sfruttamento, conservazione e gestione di tutti 1 

pesci e che gli Stati Uniti hanno anche diritti di questo 
genere sulle risorse vive della piattaforma continentale che 
appartiene agli Stati Uniti e sulle specie di pesci anadromi 
di origine degli Stati Uniti , 


RICONOSCENDO che la Comunitad ha cooperato alla gestione 
razionale e alla conservazione delle risorse vive al largo 
delle coste degli Stati Uniti e che pescatori della Comunita 
hanno cooperato tradizionalmente allo sviluppo di queste 
risorse conformemente all'taccordo tra 11 Governo degli 

\ Stati Uniti d'America e la Comunitd economica europea relativo 
alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti, firmato 
1115 febbraio 1977, e 


DESIDEROSI di istituire ragionevoli norme e condizioni per 
quanto riguarda le risorse di pesca di comune interesse 
Sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di esplora- 


zione, sfruttamento, conservazione e gestione, 


HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE 
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ARTICOLO I 


Il presente accordo mira a promuovere un'efficace conserva- 
zione, una gestione razionale ed un rendimento ottimale 

delle risorse di pesca di comune interesse, situate al largo 
delle coste degli Stati Uniti, agevolare 11 rapido e completo 
Sviluppo dell'industria della pesca statunitense e definire 
una concezione comune in merito al principi ed alle procedure 
che devono disciplinare la pesca, effettuata da cittadini e 
da navi degli Stati memori della Comunita, di risorse vive 
sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di esplora- 
zione, sfruttamento, conservazione e gestione 


ARTICOLO II 
A norma del presente accordo s1 intende per 


1) "rasorse vive sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti 
sovranli di esplorazione, sfruttamento, conservazione -e 


gestione" 


tutti 1 pesci situati all'interno della nella zona economica 
esclusiva degli Stati Uniti (eccettuate le specie altamente 
migratorie di tonno), tutte le specie di pesci anadromi 

che si riproducono nelle acque dolci e negli estuari 

degli Stati Uniti e che migrano verso acque oceaniche, 
finché esse 31 trovano nella zona economica esclusiva 

degli Stati Uniti e in zone al di 14 delle giurisdizioni 
nazionali dil pesca riconosciute dagli Stati Uniti, nonché 
tutte le risorse vive della piattaforma continentale che 


appartiene agli Stati Uniti , 


2) "“pesce" 


tutti 1 pesci, 1 molluschi, 1 crostacei e le altre forme 
di vita animale e vegetale marina, esclusl 1 mammifer1i 
Marini, gli uccelli e le specie altamente migratorie , 
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3) "risorsa di pesca" 


a) una o plu risorse di pescl che possono essere considerate 
untunitad ai fini della conservazione e della gestione 
e che sono identificate in base a cavacberrsticne 
geografiche, scilentifiche, tecniche, ricreative ed 
economiche, e 


b) qualsiasi pesca di queste risorse , 
4) "zona economica esclusiva" 


una zona contigua al mare territoriale degli Stati Uniti, 
11 cul limite in mare & costitulto da una linea tracciata 
un modo che ciascun suo punto disti 200 miglia marine 

dalla linea di base dalla quale viene misurata la larghezza 


del mare territoriale degli Stati Uniti , 
5) "pesca" 
a) la cattura, la presa o la raccolta di pesc1 , 


b) ul tentativo di cattura, di presa o di raccolta di 
pescl1 , 


ec) qualsiasi altra attivitad che si puo' ragionevolmente 
pensare conduca alla cattura, alla presa o alla raccolta 
di pesci , 

, 

d) qualsiasi operazione effettuata in mare, compresa la 
trasformazione, direttamente a supporto o in preparazione 
di una delle attivita descritte nelle lettere a), b) 
ec), purché questo termine non comprenda altri usi 
legittimi dell'alto mare, inclusa qualsiasi attivitd 
di ricerca scientifica , 
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6) "nave da pesca” 


qualsiasi nave, dbattello, bastimento o altra imbarcazione 
implegato, o attrezzato per essere implegato, o del tipo 
normalmente usato per 


a) la pesca , oppure 


od) l'azuto o l'assistenza in mare ad una o pil navi nel- 
l'espletamento di qualsiasi attivitd che abdbia rapporto 
con la pesca, compresi la preparazione, 11 rifornimento, 
l'immagazzinamento, la refrigerazione, 11 trasporto o 
la trasformazione , 


7) "specie altamente magratorie" 


le specie dz tonno che, nel corso del loro ciclo vitale, 
$1 riproducono e migrano su grandi distanze in acque 
oceaniche , 


8) "mammiferi marin." 


qualsiasi mammifero morfologicamente adattato all'ambiente 
marino, comprese le lontre marine e gli animal. appartenent2 
agli ordini Sirenia, Pinnipedia, e Cetacea, o gli animal 
che vivono essenzialmente nell'ambiente marino, quali gli 
orsi polar2 


ARTICOLO III 


1 Il Governo degli Stati Uniti @ disposto a permettere 
l'accesso alle navi da pesca degli Stati membri della Comunita 
per raccogliere, in conformita delle norme e delle condizioni 
che saranno definite nelle licenze rilasciate conformemente 
all'articolo VII, una parte del totale delle cattyre ammesse 

per una determinata riserva di pesca, la quale non venga 
raccolta dalle navi da pesca degli Stati Uniti e sia stata 

messa a disposizione delle navi da pesca degli Stati membri 
della Comunita conformemente aila legislazione degl2 Stati Unit2 
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2 


+ 


Patti salvi gli eventuali adeguamenti resi necessari da 


circostanze impreviste che influiscono sulle riserve e in 
conformita con la legislazione degli Stati Uniti , 11 Governo 
degli Stati Uniti stabilisce ogni anno 


a) 


b) 


c) 


d) 


3 


1l totale delle catture ammesse per clascuna risorsa 
di pesca sulla base del rendimento ottimale, tenendo 
conto dei migliori dati scientifici disponibili, dei 
fattor1l sociall ed economici, e degli altri fattor1 
pertinenti , 


la capacitad di raccolta delle navi da pesca degli Stati 
Uniti nel confronti di ciascuna risorsa dil pesca , 


la parte del totale delle catture ammesse per una specifica 
risorsa di pesca alla quale le navi da pesca straniere 


avranno accesso su base periodica ogni anno , e 


l'assegnazione della parte che puo' essere messa a disposi- 
zione della Comunita. 


Gli Stati Uniti determinano ogni anno le misure necessarie 


per evitare un eccesso dl catture e ottenere nel contempo, 
su base continua, un rendimento ottimale per clascuna risorsa 
di pesca conformemente alla legislazione degli Stati Uniti 


Tali misure possono comprendere, tra l'altro 


a) la designazione di zone e di periodi nei quali la pesca @ 


autorizzata, limitata o effettuata soltanto da tipl 
determinati di navi da pesca o con tipi e quantita determi- 
nate dl attrezzature da pesca , 
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b) 


c) 


d) 


e) 


4 


limitazioni delle catture di pesci in funzione di zone, 


specie, dimensione, numero, peso, sesso, catture accidentali, 


biomassa totale o altri fattori , 


limitazion1 del numero e dei tipi delle navi da pesca che 
possono svolgere la pesca e/o del numero di glorni in cul 
Clascuna nave o l'intera flottiglia possono operare in 
una zona designata per una specifica risorsa di pesca , 


Pprescrizionl riguardo ail tipi di attrezzature da pesca 
che possono essere o non possono essere utilizzati , e 


prescrizioni intese a facilitare l'applicazione di 

queste condizioni e restrizioni, compreso 11 mantenimento 
di un equipaggiamento adeguato di localizzazione e di 
individuazione 


Il Governo degli Stati Uniti notifica alla Comunita in 


modo tempestivo le misure di cur al presente articolo 


ARTICOLO IV 


Nella determinazione della parte dell'eccedenza che puo' 
essere messa a disposizione della Comunitad e di altri paesi, 
11 Governo degli Stati Uniti decide sulla base dei fattori 
specificati nella legge Magnuson sulla conservazione e sulla 


gestione delle risorse dl pesca (Magnuson. Fishery Conservation 


and Management Act) nella versione modificata, c10é 


" 


1) se e in quale misura questo paese impone barriere 
tariffarie o non tariffaria all'importazione oppure 
limita in altri modi l'accesso al proprio mercato de1 
pescl o dei prodotti della pesca degli Stati Uniti , 
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11) 


111) 


iv) 


v) 


vi) 


vil) 


vill) 


se e in quale misura questo paese coopera con gli 
Stati Uniti nel promuovere gli scambi esistenti e nel 
suscitare nuove possibilita di commercio nel settore 
della pesca, in particolare mediante l'acquisto di 
pesci o di prodotti della pesca presso trasformatorl1 o 
pescatori statunitensi , 


se e in quale misura questo paese e le sue flottiglie 
pescherecce hanno cooperato con gli Stati Uniti nel- 
l'applicazione della regolamentazione sulla pesca 
degli Stati Uniti , 


se e in quale misura questo paese ha bisogno per il 
proprio consumo interno dei pesci raccolti nella zona 
di conservazione delle risorse di pesca , 


se e in quale misura questo paese favorisce 0 incoraggia 

lo sviluppo negli Stati Uniti di un'industria della 

pesca sana ed economica, tra l'altro riducendo al minimo gli 
uncidenti in materia di attrezz1 di pesca con pescatorl 
statunitensi e trasferendo tecnologie di raccolta o di trasformazione 
che beneficino l'industria della pesca degli Stati Uniti , 


se e in quale misura le navi da pesca dl questo paese 
praticano tradizionalmente la pesca in questa risorsa 
di pesca , 


se e 1n quale misura questo paese coopera con gli 
Stati Uniti e fornisce un contributo sostanziale alla 
ricerca in materia di pesca ed all'identificazione 
delle risorse di pesca , e 


qualsiasi altro fattore che il Secretary of State, in 
couperazione con 11 Secretary, ritenga idoneo " 
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ARTICOLO V 


La Comunita coopera con gli Stati Uniti e li assiste nello 
sviluppo dell'industria statunitense della pesca e nel- 
l'incremento delle esportazioni degli Stati Uniti nel 

settore della pesca, adottando misure quali l'agevolazione 
delle importazioni e della vendita di prodotti della pesca 
degli Stati Uniti, la trasmissione di informazion2 sulle 
norme tecniche ed amministrative che disciplinano l'accesso 
nella Comunita dei prodotti della pesca degli Stati Uniti, 

la comunicazione di dati economici, la messa in comune delle 
conoscenze tecniche, l'agevolazione del trasferimento al- 
l'andustria della pesca degli Stati Uniti di tecnologie di 
raccolta o di trasformazione, l'incoraggiamento alla creazione 
di idonee joint ventures ed alla conclusione di altri accordi, 
l'anformazione data alla propria industria in merito alle 
possibilita di commercio e di joint ventures con gli Stati 
Uniti e l'adozione eventuale di altre azioni. 


ARTICOLO VI 


La Comunita prende tutte le misure necessarie per assicurare 
che 


1) i cittadini e le navi degli Stati membri della Comunita 
si astengano dal pescare risorse vive sulle quali gli 
Stati Uniti abbiano diritti sovrani di esplorazione, 
sfruttamento, conservazione e gestione, salvo quando v1 
siano autorizzati a norma del presente accordo , 


2) tutte le navi autorizzate si conformino alle daisposizioni 
delle licenze rilasciate a norma del presente accordo ed 
alla legislazione vigente negli Stati Uniti, & 


3) l'assegnazione totale di cui all'articolo III, paragrafo 2 


lettera d) del presente accordo non venga superata per 
alcuna risorsa di pesca. 
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ARTICOLO VII 


La Comunita puo' presentare al Governo degli Stat2 Uniti una 
domanda di licenza per ogni nave da pesca di uno Stato 

membro della Comunitad che voglia esercitare la pesca nella ra 
zona economica esclusiva degli Stati Uniti a norma del 

presente accordo La suddetta domanda deve essere formulata 

ed elaborata 1n conformita con l'allegato che costituisce 

parte integrante del presente accordo I1 Governo degli 

Stati Unita puo' esigere 11 pagamento di tasse per queste 
licenze e per l'esercizio della pesca nella zona economica 
esclusiva degli Stat1z Unit1 La Comunitad si impegna a mantenere 
11 numero delle domande entro 11 minimo necessario, in modo 

da contribuire all'amministrazione efficiente del programma 
relativo alle licenze 


ARTICOLO VIII 


La Comunita si 1mpegna ad assicurare che 1 cittadini e le 
navi degli Stati membri della Comunita s1 astengano dal 
molestare, cacciare, catturare o uccidere, o dal tentare di 
molestare, cacclare, catturare o uccidere qualsivoglia 
mammifero marino all'interno della zona economica esclusiva 
degli Statiz Uniti, salvo disposizioni contrarie contenute in 
un accordo internazionale relativo a1 mammiferi marini del 
quale gli Stati Uniti siano Parte, oppure in conformita con 
un'autorizzazlone specifica ed in conformitd con misure di 
controllo relative alla cattura accidentale di mammiferi 
Marini, stabilite dal Governo degli Stati Uniti 


ARTICOLO IX 


La Comunitad si 1mpegna ad assicurare che nell'espletamento 
dell'attivitad di pesca a norma del presente accordo 


1) la licenza accordata a clascuna nave di uno Stato membro 


della Comunita venga esposta, in modo da risultare ben 
visibile, nella cabina di comando della nave , 
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su clascuna nave venga installato e mantenuto in 
efficienza lL'opportuno equipagglamento di localizzazione 
e di identificazione come stabilito dal Governo degli 
Stat2 Uniti , 


osservatori designati dagli Stati Uniti vengano autorizzati, 
Su richiesta, a salire a bordo di ciascuna nave e 

vengano loro accordati, mentre si trovano a bordo, 11 
rispetto e l'tospitalitda dovuti ad un ufficiale di 

marina, e 1 proprietari, gli utilizzatori e gli equipagg 
delle navi cooperino con gli osservatori per l'espletamento 
dei loro compiti ufficial2 ed inoltre 11 Governo degli 

Stati. Uniti venga rimborsato delle spese sostenute a 

causa dell'impiego degli osservatori , 


vengano nominati e mantenuti in esercizio all'interno 
degli Stat. Uniti funzionar2 abilitati a ricevere 
qualsiasi atto procedurale emesso negli Stati Uniti nei 
confronti del proprietario o L'utilizzatore di una nave 
di uno Stato membro della Comunit4 per qualsiasi motivo 
connesso allo svolgimento delle attivita di pesca di 
risorse vive sulle Quali gli Stati Uniti abbiano diritto 
sovranl di esplorazione, sfruttamento, conservazione e 
gestione ed abilitati a rispondere a detti atti , e 


vengano prese tutte le misure necessarie per ridurre al minimo 
gli incidenti 1n materia di attrezz1 di pesca e per garantire ai cittadini 
degli Stati Uniti un pronto ed adeguato risarcimento di 
qualsias2 perdita o danno alle loro navi da pesca, a1 

loro attrezzi da pesca o alle loro catture, nonché 

delle corrispondent: perdite economiche, causati da una 

nave da pesca di uno Stato membro della Comunita, in 
conformita con le procedure vigenti negli Stati Uniti 
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ARTICOLO X 


La Comunitd prende tutte le misure adeguate per assistere 
gli Stati Uniti nell'applicazione della loro legislazione 
sulla pesca nella zona economica esclusiva degli Stati Uniti 
e per assicurare che qualsiasi nave da pesca di uno Stato 
membro della Comunitad che effettul la pesca di risorse vive 
sulle quali gli Stati Uniti abbiano diritti sovrani di 
esplorazione, sfruttamento, conservazione e gestione, consenta 
e faciliti la salita a bordo e l'uspezione della nave da 
parte di qualsiasi funzionario degli Stati Uniti incaricato 
di compiti esecutivi, debitamente autorizzato e la Comunita 
coopera all'azione di esecuzione eventualmente intrapresa in 
conformita della legislazione degli Stati Uniti 


ARTICOLO XI 


1 Zl Governo degli Stati Uniti imporrd alle navi degli 

Stati membri della Comunita o a2 loro proprietari, utilizzatori 
© equipaggi che violassero le disposizioni del presente 

accordo o delle licenze rilasciate a norma del medesimo, 

pene adeguate, 1n conformita con la legislazione degli 

Stati Uniti. 


2 Le navi arrestate o 1 loro equipaggi sono prontamente 
rilasciati, dietro versamento di una cauzione ragionevole o 
di untaltra garanzia, stabilata dal tribunale 


3 In qualsiasi controversia in merito ad attivita di pesca 
nell'ambito del presente accordo, la pena per la trasgressione 
delle regolamentazion1 sulla pesca non include l'imprigionamento, 
salvo nel caso di infrazioni connesse con l'esecuzione della 
regolamentazione, quali l'aggressione di un funzionario 
incaricato dell'esecuzione o 11 rifiuto di autorizzare la 

salita a bordo e 11 rifiuto di sottoporre la nave all'ispezione 
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4 Ne1 casi di sequestro e di arresto di una nave di uno 
Stato membro della Comunita da parte delle autorita del 
Governo degli Stati Uniti, la Comunita e lo Stato membro 
interessato vengono immediatamente informati, attraverso 1 
canal1 diplomatic1, dell'azione giudiziaria e delle eventuali 
pene imposte 


ARTICOLO XII 


1 Il Governo degli Stata Uniti e gli organismi competenti 
della Comunita cooperano nell'esecuzione della ricerca 
sclentifica necessaria ai fini della gestione e della conser- 
vazione delle risorse vive sulle quali gli Stati Uniti 
abbiano diritti sovrani di esplorazione, sfruttamento, 
conservazione e gestione, compresa la raccolta delle miglior1 
iunformazioni scientifiche disponibili per la gestione e la 
conservazione di riserve di comune interesse 


2 Gli organismi competenti delle due parti cooperano alla 
messa a punto di un programma di ricerca periodica sulle 
riserve di comune interesse mediante scamb1 di corrispondenza 
o, secondo i casi, l'organizzazione di riunioni e possano 
periodicamente, di comune accordo, apportarvi modifiche I 
programmi di ricerca concordati possono includere lo scambio 
di informazioni e di scienziati, riunion1 programmate secondo 
una cadenza regolare tra scienziati per la preparazione di 
programmi di ricerca per l'esame dei progressi realizzati, 
nonché progetti di ricerca e eseguiti in collaborazione , 
questo elenco non ha un carattere limitativo 
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3 Si considera che le ricerche concordate, effettuate 

durante normali operazioni commerciali di pesca a bordo di 

una nave da pesca di uno Stato membro della Comunitd nella 
zona economica esclusiva degli Stati Uniti, non modifichino 

la natura delle attivitd della nave trasformandole da attivita 
di pesca in attivitd di ricerca scientifica. Sard quindi 
sempre necessario, ottenere una licenza per tali navi in 
conformita con l'articolo VII 


4 La Comunita coopera con 11 Governo degli Stati Uniti per 
la realizzazione di procedure di raccolta e di comunicazione 
di informazioni biostatistiche e di dati relativi alla 
pesca, incluse statistiche relative alle catture ed allo 
sforzo di pesca, in conformitad con le procedure che verranno 
stabllite dagli Stati Uniti. 


ARTICOLO XIII 


Nell'interesse della conservazione, della ricostituzione, 
dell'accrescimento e della gestione razionale delle riserve 

di salmone originarie degli Stati Uniti o della Comunité, 
entrambe le due Parti s1 consultano e cooperano nell'ambito 

della convenzione per la conservazione del salmone nell'Atlantico 
settentrionale 
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ARTICOLO XIV 


1 Il Governo degli Stati Uniti e la Comunita avviano consulta- 
zioni bilaterali periodiche in merito all'applicazione del 
presente accordo ed allo sviluppo di un'ulteriore cooperazione 
nel settore di risorse di pesca di comune interesse, compresa 
la cooperazione nell'ambito di idonee organizzazioni multila- 
terall per la raccolta e l'analisi di dati scientifici 
riguardanti tali risorse di pesca 


2 Qualsiasi controversia in merito all'interpretazione o 
all'applicazione del presente accordo @ oggetto di consulta- 
zloni fra le Parti, su richiesta di una di esse 


ARTICOLO XV 


Il Governo degli Stati Uniti si impegna a permettere alle 

navi da pesca degli Stati membri della Comunitad, autorizzate 

a pescare a norma del presente accordo, di entrare nei suo1 
porti, in conformita con la legislazione degli Stati Uniti, 

per acquistarvl esche, approvvigionamenti o equipaggiamenti, 

o effettuare riparazioni, cambiare L'equipaggio o per qualsiasi 
altro motivo autorizzato. 
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ARTICOLO XVI 


Se 11 Governo degli Stati Uniti fa sapere alla Comunita, che 
1 cittadini e le navi da pesca degli Stati Uniti intendono 
esercitare la pesca nella zona di pesca della Comunitd, la 
Comunita, 1n conformitad con le disposizioni della politica 

7 comune in materia di pesca, autorizza detta pesca secondo 
condizioni non pid restrittive di quelle fissate in conformita 
del presente accordo 


ARTICOLO XVII 
Nessun elemento contenuto nel presente accordo pregiudica 


1) le opinioni dell'una o dell'altra Parte per quanto riguarda 
la vigente giurisdizione territoriale o altra giurisdizione 
dello Stato costiero per qualsiasi finalita diversa dalla 
conservazione e dalla gestione delle risorse di pesca , 


oO, 


2) tutta gli altri diritti ed obblighl internazionali dell'una 
o dell'taltra Parte 


ARTICOLO XVIII 


Il presente accordo si applica ai territori ai quali si 

applica il trattato che istituisce la Comunita, alle condizioni 
previste in tale trattato, ed agli Stati Uniti, ai loro 
territori ed ai loro possedimenti 
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1 Il presente accordo, con 11 verbale concordato che ne 
costitulsce parte integrante, entra in vigore alla data 
convenuta mediante scambio di note dopo l'espletamento delle 
procedure interne delle due Parti, e resta in vigore fino al 

1° luglio 1989, a meno che non venga prorogato mediante 

scambio di note tra le Parti Salvo restando quanto sopra, 
clascuna Parte puo' denunciare 11 presente accordo notificando, 
per i1scritto, detta denuncia all'taltra Parte con sel mesi di 


anticipo. 
2 Su richiresta dell'una o dell'altra Parte, 11 presente 


accordo @ sottoposto a revisione delle due Parti due anni 
dopo la sua entrata in vigore 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 
EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP 
INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUSTEN VAN 
-DE VERENIGDE STATEN 
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DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN DE EUROPESE 
ECONOMISCHE GEMEENSCHAP (hierna te noemen "de Gemeenschap"), 


GEZIEN hun gemeenschappelijk belang bi) een rationeel beheer, 
de instandhouding en een optimale opbrengst van de visbestanden 
voor de kusten van de Verenigde Staten, 


ERKENNEND dat de Verenigde Staten Speen door de President 
afgekondigd besluit van 10 maart 1983 een exclusieve economische 
zone van 200 zeem1)1 voor hun kusten hebben ingesteld, waarin 

ce Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, 
exploitatie, inmstandhouding en beheer voor alle vis bezitten, 

en dat de Verenigde Staten eveneens deze soevereine rechten 
bezitten over de levende rijkdommen van het b1) de Verenigde 
Staten behorende continentale plat alsmede over de anadrome 
vissoorten van oorsprong uit de Verenigde Staten, 


ERKENNEND dat de Gemeenschap haar medewerking heeft verleend 

bl) het rationele beheer en de instandhouding van de levende 
rijykdommen voor de kusten van de Verenigde Staten, en dat 
vissers uit de Gemeenschap vanouds bij de ontwikkeling van deze 
rijkdommen hun medewerking hebben verleend 1n het kader van de 
op 15 februari 1977 ondertekende Overeenkomst tussen de Regering 
van de Verenigde Staten en de Europese Economische Gemeenschap 
inzake de visseri) voor de kust van de Verenigde Staten, en 


VERLANGEND redelijke voorwaarden vast te stellen inzake visser 
van wederzijds belang waarover de Verenigde Staten soevereine 


rechten inzake exploratie, exploitatie, 1nstandhouding en beheer 
bezitten, 


ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN 
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ARTIKEL I 


Deze Overeenkomst heeft ten doel een adequate instandhouding, 
een rationeel beheer en het bereiken van een optimale opbrengst 
van de visserij van wederzijds belang voor de kusten van de 
Verenigde Staten te bevorderen, de snelle en volledige ontwik- 
keling van de visserijsector van de Verenigde Staten te ver- 
gemakkelijken, en een gemeenschappelijke opvatting tot stand 

te brengen met betrekking tot de beginselen en regelen op grond 
waarvan onderdanen en vaartuigen van de Lid-Staten van de 
Gemeenschap mogen vissen op de levende rijkdommen waarover de 
Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploi- 
tatie, instandhouding en beheer bezitten 


ARTIKEL II 
In deze Overeenkomst wordt verstaan onder 


1) "levende rijkdommen waarover de Verenigde Staten soevereine 
rechten inzake exploratie, exploitatie, instandhouding en 
beheer bezitten" 


alle vis in de exclusieve economische zone van de Verenigde 
Staten (met uitzondering van de over grote afstand trekkende 
tonijnsoorten), alle anadrome vissoorten die in zoet water 

of riviermonden van de Verenigde Staten paaien en naar de 
oceaan trekken, voor zover zij zich bevinden in de exclusieve 
economische zone van de Verenigde Staten en in de gebdieden 
buiten de door de Verenigde Staten erkende nationale visserij- 
rechtsgebieden, en alle levende rijkdommen van het tot de 
Verenigde Staten behorende continentale plat , 


2) "vig" 
alle vis in eigenlijke zin, weekdieren, schaal- en schelp- 
dieren en andere vormen van mariene fauna en flora, andere 


dan zeezoogdieren, vogels en over grote afstand trekkende 
Soorten , 
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3) 


4) 


5) 


"visseri)" 


a) 66n of meer visbestanden die voor de instandhouding en het 
beheer als een eenheid kunnen worden behandeld, en die 
worden bepaald op grond van geografische, wetenschappe- 
lijke, technische, recreatieve en economische kenmerken, 
en 


va 


b) het vassen op dergelijke bestanden , 
"exclusleve economische zone” 


een zone die grenst aan de territoriale zee van de Verenigde 
Staten en waarvan de grens aan de zeezijde wordt aangegeven 

door een lijn die zo 1s getrokken dat elk punt ervan op 

200 zeemijl ligt van de basislijyn vanwaar de breedte van de 

territoriale zee van de Verenigde Staten wordt gemeten , 


"vissen" 
a) het op welke wijze dan ook vangen van vis , 
b) pogangen tot het op welke wijze dan ook vangen van vis , 


c) elke andere activiteit waarvan redelijkerwijs kan worden 
verwacht dat z1j zal leiden tot het op welke wijze dan 
ook vangen van vis , ‘ 

d) alle nandelingen op zee, met inbegrip van verwerking, die 
rechtstreeks zijn gericht op het ondersteunen of voor- 
bereiden van enitge activiteit als omschreven sub a) tot 
en met c), met dien verstande dat dit begrip niet omvat 
andere vormen van rechtmatig gebruik van de volle zee, 
waaronder alle wetenschappelijk onderzoek , 
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6) "vissersvaartuig” 


elke boot, schip of ander vaartulg dat wordt gebdruikt voor, 
1s uitgerust om te worden gebruikt voor, of van een type is 
dat gewoonlijk wordt gebruikt voor 


a) het vissen, of 


b) het helpen of bijstaan van 6én of meer vaartuigen op zee 
bij de uitoefening van enige activiteit die verband houdt 
met het vissen, waaronder bereiding, bevoorrading, opslag, 
koeling, vervoer of verwerking , 


7) "over grote afstand trekkende soorten" 


tonijnsoorten die in de loop van hun levenscyclus paaien en 
over grote afstand trekken in de oceaan , 


en 
8) "zeezoogdier" 


elk zoogdier dat morfologisch aan het mariene milieu is 
aangepast, met inbegrip van zeeotters en leden van de orden 
der Sirenia, Pinnipedia en Cetacea, of dat noofdzakelijk in 
het mariene milieu leeft, zoals ijsberen. 


ARTIKEL IIT 


1 De Regering van de Verenigde Staten is bereid vaartuigen van 
de Lid-Staten van de Gemeenschap toe te staan om in overeen- 
stemming met de voorwaarden die zullen worden vastgesteld in de 
op grond van artikel VII af te geven vergunningen, dat gedeelte 
van de totaal toegestane vangst voor een bepaalde visserij te 
vangen dat niet door vissersvaartuigen van de Verenigde Staten 
zal worden gevangen en dat in overeenstemming met de wet~- 
geving van de Verenigde Staten ter deschikking is gesteld van 
vissersvaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap 
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2 De Regering van de Verenigde Staten bepaalt elk jaar, onder 
voorbehoud van wijzigingen die door onvoorziene omstandigheden 
met betrekking tot de visbestanden noodzakelijk worden geacht en 
in overeenstemming met de wetgeving van de Verenigde Staten 


a) de totaal toegestane vangst voor elke visseri), op basis van 
de optimale opbrengst, rekening houdende met de beste beschik- 
bare wetenschappelijke gegevens en met sociale, economische 
en andere relevante factoren , 


b) de vangstcapaciteit van de vissersvaartuigen van de 
Verenigde Staten met betrekking tot elke visseri) , 


c) het gedeelte van de totaal toegestane vangst voor een bepaalde 
visseri) dat periodiek, elk jaar, ter beschikking zal worden 
gesteld van buitenlandse vissersvaartuigen , 


en 


d) de toewijzing van dat gedeelte dat ter beschikking van de 
Gemeenschap kan worden gesteld. 


3 De Verenigde Staten stellen elk jaar de maatregelen vast die 
nodig zijn om overbevissing te voorkomen en tegelijk, op duur- 
zame basis, de optimale opbrengst uit iedere visseri) te ver- 
krijygen in overeenstemming met de wetgeving van de 

Verenigde Staten. Deze maatregelen kunnen onder andere inhouden 


a) het aanwijzen van gebieden en perioden waarin het vissen 
wordt toegestaan, beperkt of slechts plaatsvindt met bepaalde 
typen vissersvaartuigen of bepaalde typen en hoeveelheden 
vistuig , 
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b) beperkingen van de visvangst naar gebled, Soort, maat, 
aantal, gewicht, geslacht, incidentele vangst, totale 
biomassa of andere factoren , 

c) beperkingen van aantal en de typen vissersvaartulgen die 
mogen vissen en/of van het aantal dagen dat elk vaartuig 
of de totale vloot een bepaalde visseriy in een aange~ 
wezen gebied mag beoefenen , 


d) voorschriften met betrekking tot de typen vistuig die al 
dan niet mogen worden gebruikt , en R 
ra 
e) voorschriften om het doen naleven van deze voorwaarden en 
beperkingen te vergemakkelijken, met inbegrip van het 
gebrurksklaar houden van passende voorzieningen voor positie- 


bepaling en identificatie 


4 De Regering van de Verenigde Staten stelt de Gemeenschap’ 
tijgdig in kennis van de in dit artikel bedoelde besluiten. 


ARTIKEL IV 


Bij het vaststellen van het gedeelte van het overschot dat ter 
beschikking kan worden gesteld van de Gemeenschap, en van 
andere landen, zal de Regering van de Verenigde Staten 
besluiten op grond van de factoren die zijn aangegeven in 

de gewljzigde Magnuson Fishery Conservation and Management Act, 
namelijk 


"1) of, en in welke mate, die Staat tarifaire of non-tarifaire 
iunvoerbeperkingen toepast, of anderszins de toegang tot 
de markt voor vis of visserijprodukten uit de Verenigde 
Staten beperkt , 
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of, en in welke mate, die Staat samenwerkt met de 
Verenigde Staten bij het bevorderen van bestaande en 
nieuwe mogelijkheden voor de handel in vis, in het 
bijzonder door het kopen van vis of visserijprodukten 
van verwerkende bedrijven van de Verenigde Staten of van 
vissers van de Verenigde Staten , 


of, en in welke mate, die Staat en de vissersvloten van 
die Staat met de Verenigde Staten hebben samengewerkt bi) 
de uitvoering van de visserijregelingen van de Verenigde 
Staten , 


of, en in welke mate, die Staat de in de i1nstandhoudings- 
zone gevangen vis nodig heeft voor binnenlands gebruik , 


of, en in welke mate, die Staat anderszins bijdraagt tot 
of de ontwikkeling bevordert van een gezonde en econo- 
mische visserijsector van de Verenigde Staten, met inbe- 
grip van het tot het uiterste beperken van conflicten 
inzake vistuig bij visserijactiviteiten van vissers van 
de Verenigde Staten, en overdracht van vangst- of ver- 
werkingstechnologie die de visserijsector van de 
Verenigde Staten ten goede komt , 


of, en in welke mate, de vissersvaartuigen van die 
Staat deze visseri) van oudsher hebben beoefend , 


of, en in welke mate, die Staat met de Verenigde Staten 
samenwerkt bij en belangrijke bijdragen levert aan 
visserijonderzoek en het opsporen van visbestanden , en 


andere aangelegenheden die de Minister van Buitenlandse 
Zaken, in samenwerking met de Minister van Handel, 


passend oordeelt " 
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ARTIKEL V 


De Gemeenschap werkt samen met de Verenigde Staten en staat deze 
bij in de ontwikkeling van de visserijsector van de Verenigde 
Staten en de bevordering van de uitvoer van visserijprodukten 

van de Verenigde Staten door maatregelen te nemen zoals het 
vergemakkelijken van de invoer en de verkoop van visserij- 
produkten van de Verenigde Staten, het verschaffen van informatie 
over technische en administratieve bepalingen inzake de toegang 
van visseri)produkten van de Verenigde Staten tot de Gemeenschap, 
het verstrekken van economische gegevens, de uitwisseling van 
deskundigheid, het vergemakkelijken van overdracht van vangst- of 
verwerkingstechnologie aan de visserijsector van de Verenigde 
Staten, het vergemakkelijken van de nodige “joint venture" - en andere 
regelingen, het informeren van haar eigen visserijsector over 

de mogelijkheden op het gebied van handel en "Joint ventures" 

met de Verenigde Staten, en het nemen van andere passende maat-~- 
regelen. 


ARTIKEL VI 


De Gemeenschap neemt alle maatregelen die nodig zijn om ervoor 
te zorgen 


1) dat onderdanen en vaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeen- 
schap niet vissen op de levende rijkdommen waarover de 
Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, 
exploitatie, instandhouding en beheer bezitten, behalve 
dndien daartoe machtiging is verleend op grond van deze 
Overeenkomst , 


2) dat alle daartoe gemachtigde vaartuigen zich houden aan de 
bepalingen van de op grond van deze Overeenkomst en de van 
toepassing zijnde wetgeving van de Verenigde Staten afgegeven 
vergunningen , en 


3) dat de totale toewijzing bedoeld in artikel III, lid 2, 


sub d), van deze Overeenkomst bij geen enkele visserij wordt 
overschreden. 
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ARTIKEL VIT 


De Gemeenschap kan bi) de Regering van de Verenigde Staten een 
aanvra&g voor een vergunning indienen voor elk vissersvaartuig 
van een Lid-Staat van de Gemeenschap dat op grond van deze 
Overeenkomst wenst te vissen in de exclusieve economische zone 
Dergelijke aanvragen moeten worden opgesteld en ingediend 
overeenkomstig de bijlage, die een integrerend deel van deze 
Overeenkomst uitmaakt De Regering van de Verenigde Staten kan 
een vergoeding vragen voor deze vergunningen en voor het vissen 
in de exclusieve economische zone van de Verenigde Staten. De 
Gemeenschap verbindt zich ertoe het aantal aanvragen op het 
vereiste minimum te houden om aldus mee te werken aan een doel- 
treffend beheer van de regeling voor de vergunningen. 


ARTIKEL VIII 


De Gemeenschap zorgt ervoor dat onderdanen en vaartuigen van de 
Lid-Staten van de Gemeenschap zich onthouden van het opjagen, 
bejagen, vangen of doden, of van pogingen tot het opjagen, 
bejagen, vangen of doden van enig zeezoogdier in de exclusieve 
economische zone van de Verenigde Staten, tenzi) anderszins is 
bepaald in een internationale overeenkomst betreffende zeezoog- 
dieren waar de Verenigde Staten parti) bij zijn, dan wel 
overeenkomstig een bijzondere machtiging tot en controlemaat- 
regelen voor het incidenteel vangen van zeezoogdieren, vast- 
Sesteld door de Regering van de Verenigde Staten. 


ARTIKEL IX 


De Gemeenschap zorgt ervoor dat bij de uitoefening van de 
visserij krachtens deze Overeenkomst 


1) de vergunning voor een vaartuig van een Lid-Staat van de 


Gemeenschap duidelijk zichtbaar in de stuurhut van het vaar- 
tuig is aangebracht , 
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2) 


3) 


4) 


5) 


de door de Regering van de Verenigde Staten voorgeschreven 
voorzieningen voor positiebepaling en identificatie in elk 
vaartuig geinstalleerd en gebruiksklaar gehouden worden , 


door de Verenigde Staten aangewezen waarnemers op verzoek 
aan boord van die vissersvaartuigen worden toegelaten, en 
tijdens hun verblijf aan boord behandeld en ondergebracht 
worden zoals de officieren van dat vaartuig en dat elgenaars, 
exploitanten en bemanningsleden van die vaartuigen de waar- 
nemers medewerking verlenen bij) de uitvoering van hun 
officiéle taken en dat bovendien de kosten die verbonden 
zijn aan het inschakelen van waarnemers, aan de Regering 

van de Verenigde Staten worden vergoed , 

in de Verenigde Staten gemachtigden worden aangesteld en 

op post gehouden, die bevoegd zijn voor het ontvangen van en 
het reageren op dagvaardingen die in de Verenigde Staten 

ten aanzien van een eigenaar of exploitant van een vaartulg 
van een Lid-Staat van de Gemeenschap worden betekend voor 
alle zaken in verband met visserijactiviteiten die gericht 
Zijn op de levende rijkdommen waarover de Verenigde Staten 
soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie, instand- 
houding en beheer bezitten , 


alle nodige maatregelen worden genomen om conflicten over 
vistuig tot het uiterste te beperken en aan burgers 


van de Verenigde Staten onverwijld een redelijke vergoeding 
te betalen voor elk verlies van of schade aan hun vissers- 
vaartuigen, vistuig of vangst en daaruit voortvloeiend 
economisch verlies, indien het door in de Vereinigde Staten 
geldende procedures vastgesteld 1s dat zulk verlies werd ver- 
oorzaakt door een vissersvaartuig van een Lid-Staat van de 
Gemeenschap 
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De Gemeenschap neemt alle passende maatregelen om de Verenigde 
Staten bij te staan in het doen naleven van hun visseri)- 
wetgeving voor de exclusieve economische zone en ervoor te 
zorgen dat elk vaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap 
dat vist op de levende rijkdommen waarover de Verenigde 

Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie, 
instandhouding en beheer bezitten, toestemming geeft tot en 
behulpzaam is bij het aan boord gaan en het inspecteren van 
het vaartuig door een naar behoren gemachtigde ambtenaar van 
de Verenigde Staten die met het toezicht op de naleving 18 
belast, en meewerkt bij alle op grond van de wetgeving van de 
Verenigde Staten getroffen maatregelen voor het toezicht op de 
naleving. 


ARTIKEL XI 


1. De Regering van de Verenigde Staten legt krachtens de wet- 
geving van de Verenigde Staten passende straffen op aan vaar- 
turgen van de Lid-Staten van de Gemeenschap of aan hun 
elgenaars, exploitanten of bemanningsleden die de bepalingen 
van deze Overeenkomst of van een op grond van deze Overeenkomst 
afgegeven vergunning overtreden. 


2. Aangehouden vaartuigen en hun bemanningsleden worden 
onverwijld vrijgelaten na betaling van een door de rechtbank 
vast te stellen redelijke borgsom of andere zekerheid. 


3 In geen van de zaken die verband houden met visseri)j- 
activiteiten op grond van deze Overeenkomst wordt een 
overtreding van visserijvoorschriften gestraft met vrijheids- 
beneming, behalve bij overtredingen in verband met het toezicht 
op de naleving, bijvoorbeeld wanneer een met het toezicht op de 
naleving belaste ambtenaar wordt aangevallen of de toelating 
om aan boord te gaan en te inspecteren wordt geweigerd. 
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4% Indien een vaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap 
dcor de autoriteiten van de Verenigde Staten wordt aangehouden 
en vastgehouden, worden de Gemeenschap en de betrokken 
Lid-Staat onverwijld langs diplomatieke weg in kennis gesteld 
van de genomen maatregelen en van daarna opgelegde straffen 


ARTIKEL XII 


1 De Regering van de Verenigde Staten en de bevoegde instan- 
ties van de Gemeenschap werken samen aan de uitvoering van het 
wetenschappelijk onderzoek dat nodig is voor het beheer en de 
instandhouding van de levende rijkdommen waarover de 
Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploi- 
tatie, instandhouding en beheer bezitten, met inbegrip van het 
verzamelen van de best beschikbare wetenschappelijke gegevens 
met het oog op het beheer en de instandhouding van bestanden 
die van gemeenschappelijk belang zijn. 


2 De bevoegde autoriteiten van beide Partijen werken door 
middel van briefwisselingen of vergaderingen, naargelang van 

het geval, samen bij de ontwikkeling van een periodiek onder- 
zoekprogramma met betrekking tot bestanden die van gemeenschappe- 
lijk belang ziyn, en kunnen dit programma af en toe in overleg 
wijzigen. De overeengekomen onderzoekprogramma's kunnen de 
uitwisseling van gegevens en wetenschapsmensen, regelmatige 
vergaderingen tussen wetenschapsmensen om onderzoekprogramma's 
uit te werken en de voortgang te evalueren, alsmede gezamenlijke 
onderzoeksprojecten omvatten, maar zijn niet daartoe beperkt 
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3 De u1rtvoering van overeengekomen onderzoek tijdens normale 
commerciéle visserijactiviteiten aan boord van een vissersvaar- 
tu1g van een Lid-Staat van de Gemeenschap in de exclusieve 
economische Zone van de Verenigde Staten worden niet geacht de 
activiteiten van dit vaartuig van visser1) te veranderen in 
wetenschappelijk onderzoek Daarom moet ook voor dit vaartulg 
een vergunning worden verkregen overeenkomstig artikel VII 


4 De Gemeenschap werkt samen met de Regering van de 

Verenigde Staten bij de tenuitvoerlegging van procedures voor 
het verzamelen en doorgeven van biologische statistische gege- 
vens en visserijgegevens, inclusief statistieken 1nzake 
vangsten en visserij-inspanning, overeenkomstig door de 
Verenigde Staten vast te stellen procedures 


ARTIKEL XIII 


In het belang van de instandhouding, het herstel, de vergroting 
en het rationele beheer van zalmbestanden van oorsprong zowel 
uit de Verenigde Staten als u1t de Gemeenschap, plegen beide 
Partijen overleg en werken zij samen in het kader van het 
Verdrag inzake de instandhouding van zalm in de Noord- 
atlantische Oceaan. 
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2 ARTIKEL XIV 


1 De Regering van de Verenigde Staten en de Gemeenschap plegen 
periodiek bilateraal overleg over de tenuitvoerlegging van deze 
Overeenkomst en de ontwikkeling van verdere samenwerking met 
betrekking tot visserij die van gemeenschappelijk belang 1s, 
inelusief samenwerking in het kader van passende multi- 
laterale organisaties voor het verzamelen en analyseren van 
wetenschappelijke gegevens over deze visserl) 


2 Op verzoek van één van de Partijen vindt over eventuele 
meningsverschillen met betrekking tot de interpretatie of de 
toepassing van deze Overeenkomst overleg tussen Partijen plaats 


ARTIKEL XV 


De Regering van de Verenigde Staten verbindt zich ertoe 
vissersvaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap die 

op grond van deze Overeenkomst mogen vissen, toestemming te 
verlenen om met 1nachtneming van de wetgeving van de Verenigde 
Staten havens binnen te lopen met het oog op het kopen van aas, 
voorraden of uitrusting, het verrichten van reparaties, het 
vervangen van bemanningen of andere doeleinden waarvoor toe- 
stemming eventueel zou worden verleend. 
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ARTIKEL XVI 


Indien de Regering van de Verenigde Staten de Gemeenschap mede- 
deelt dat onderdanen en vaartuigen van de Verenigde Staten 
wensen te vissen in de visserijzone van de Gemeenschap, staat 
de Gemeenschap overeenkomstig de bepalingen van het Gemeen- 
schappelijke Visserijbeleid deze visserijactiviteit toe op 
voorwaarden die niet beperkender z1j)n dan die welke overeen- 
komstig deze Overeenkomst zijn vastgesteld. 


ARTIKEL XVII 
Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst doet afbreuk aan 


1) de standpunten van Partijen met betrekking tot de bestaande 
territoriale of andere jurisdictie van de kuststaat op alle 
andere gebieden dan de instandhnouding en het beheer van de 
visseri) , of, 


2) alle andere internationale rechten en verplichtingen van 
beide Partijen. 


ARTIKEL XVIII 
Deze Overeenkomst geldt voor de gebieden waar het Verdrag tot 
oprichting van de Gemeenschap van kracht 18s, onder de voor- 


waarden van dat Verdrag, en voor de Verenigde Staten en de 
territoria en bezittingen daarvan. 
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ARTIKEL XIX 


1 Deze Overeenkomst, benevens de Goedgekeurde Notulen die er 
een integrerend deel van uitmaken, treedt in werking op een door 
middel van een notawisseling overeen te komen datum, na de vol- 
tooling van de interne procedures van beide Partijen, en blijft 
van kracht tot 1 juli 1989, tenz1) zij door middel van een nota- 
wisseling tussen Partijen wordt verlengd Onverminderd het -oor- 
gaande kan 1redere Parti) deze Overeenkomst opzeggen mits zi) de 
andere Parti) zes maanden van tevoren daarvan schriftelijk in 
kennis stelt 


2 Wanneer een van de Partijen daarom verzoekt wordt deze 
Overeenkomst twee jaar na haar inwerkingtreding door beide 
Partijyen opnieuw bezien. 
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TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede, der er behgrigt be- 
fuldmegtigede hertil, underskrevet denne aftale 


é 
2U URKUND DESSEN haben die hierzu gehérig vefugten Bevoll- 
machtigten dieses Abkommen unterzeichnet 


- TE EMIBEBAIQLH TAN ANQTEPQ, ot unoyeyoauuévor nAnpefEosotor 
unéypawvav thv napotoa cunwvla. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, ddment habilités a cet effet, 
ont signé le présent accord 


IN FEDE DI CHE, 1 sottoscritt1, debitamente autorizzati a 
tal fine, hanno firmato 11 presente accordo 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren 
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend 


UDFARDIGET 1 Washington, den 1. oktober 1984 pA dansk, engelsk, 
fransk, gresk, 1taliensk, nederlandsk og tysk, idet hver af 
disse tekster har samme gyldighed. 


GESCHEHEN zu Washington am 1. Oktober 19841n d&nischer, 
deutscher, englischer, franzésischer, @riechischer, 1talieni- 
scher und niederldndischer Sprache, wober jeder Wortlaut 
gleichermassen verbindlich 1st 


EPINE otnv Ov‘aoryxtov, tov 19 OxcwPeroo Bory ayyAnn, 
Savixn, oAAavGrxh, YOAALKM, YEeouavLxn, EAANVLXH MaL LTAALKH 
yAdoou wat éAa ta xelueva autd efvar eflaou ausevrtixd. 


DONE at Washington, lst October, 1984 , in the Danish, Dutch, 
English, French, German, Greek and Italian languages, each of 
these texts being equally authentic 


FAIT 4 Washington, le ler octobre 1984, en langues allemande, 
anglaise, danoise, francaise, grecque, italienne et 
néerlandaise, tous les textes fa1sant également fo 


FATTO a Washington, 11 primo ottobre 1984, in lingua danese, 
francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca, 
clascun testo facente ugualmente fede 


GEDAAN te Washington op 1 de oktober 1984, in de Deense, de 


Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de 
Nederlandse taal, zijynde alle teksten gelijkelijk authentiek. 
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For the Government of the United States of America, 
For regeringen for Amerikas forenede Stater, 

Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, 
ria thy xuBgovnon twv Hvwuévev MoArterav AnEepLxnc, 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 

Per 11 Governe degli Stati Uniti d'America, 

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, 


dE wii 


For the Council of the European Communities, 
For Radet for De europaiske Fellesskaber, 
Fur den Rat der Europdischen Gemeinschaften, 
Pia to EvuBodAto twv Evpunaixdy Kotivothtwv, 
Pour le Conseil des Communautés européennes, 
Per 11 Consiglio delle Comunita Europee, 
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen, 


fo eon 
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ANNEX 


application and permit 
PROCEDURES 


The following procedures shall govern the application for and 
zssuance of annual permits authorizing vessels of the Member 
States of the Community to engage in fishing for living 
resources over which the United States has sovereign rights 
to explore, exploit, conserve and manage 


1 The Community may submit an application to the competent 
authorities of the United States for each fishing vessel of 
a Member State of the Community that wishes to engage in 
fishing pursuant to this Agreement Such application shall 
be made on forms provided by the Government of the 

United States for that purpose 


2 Any such application shall specify 


a) the name and official number or other identification 
of each fishing vessel for which a permit 18 sought, 
together with the name and address of the owner and 
operator thereof, 


b) the tonnage, capacity, speed, processing equipment, 
type and quantity of fishing gear, and such other 
information relating to the fishing characteristics 
of the vessel as may be requested, 


c) a specification of each fishery 1n which each vessel 
wishes to fish, 


d) the amount of fish or tonnage of catch by species 


contemplated for each vessel during the time such 
permit 1s in force, 
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e) the ocean area in which, and the season or period 
during which, such fishing would be conducted, and 


f) such other relevant information as may be requested, 
including desired transshipping areas 


3 The Government of the United States shall review each 
application, shall determine what conditions and restrictions 
may be needed, and what fee will be required, and shall inform 
the Community of such determinations The Government of the 
United States reserves the right not to approve applications 
If permit applications are disapproved, the United States 
authorities will inform the Community of the reasons for 

such disapproval. 


4 The Community shall thereupon notify the Government of the 
United States of its acceptance or rejection of such conditions 
and restrictions and, in the case of a rejection, of its 
objections thereto. 


5 Upon acceptance of the conditions and restrictions by the 
Community and the payment of any fees, the Government of the 
United States shall approve the application and issue a permit 
for each fishing vessel of a Member State of the Community 
which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in 
accordance with this Agreement and the terms and conditions 
set forth in the permit Such permits shall be issued for a 
specific vessel and shall not be transferred. 


6 In the event the Community notifies the Government of the 
United States of its objections to specific conditions and 
restrictions, the two sides may consult with respect thereto 


and the Community may thereupon submit a revised application. 


1 The procedures in this Annex may be amended by agreement 
through an exchange of notes between the two Parties 
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AGREED MINUTES 


1 The representative of the Government of the United States 
declared that the Agreement reflects United States domestic 
law and polaicy The representative of the Community drew 
attention to Community laws and policies, in particular the 


common fisheries and commercial policies, and declared that the 


application of the Agreement by the Community would need to 
respect those laws and policies 


2 The representatives of the two Parties noted that the 
Agreement is a framework Agreement containing no specific 
fisheries arrangements and, with particular reference to 
Articles IV, V, and XVI, no concrete commitments by either 
Party Instead, the Agreement establishes the terms and 
conditions under which allocations can be made 1f surpluses 
exist, and it illustrates the kinds of assistance that may 
be sought in exchange for allocations 


3 The representatives of the two Parties acknowledged the 
level of co-operation in the past in fisheries relations, 
including fisheries Joint ventures, fisheries processing, 
fisheries trade and fisheries allocations, and the advantages 
to the industries concerned of. providing stability of 
co-operation 1n such areas, the Parties looked forward to 
continued and improved co-operation for their mutual benefit 
over the life of the Agreement 

1 
4 With respect to Article I and Article II, paragraph 1, of 
the Agreement, the representatives of the two Parties took 
note of the provisions of the Convention for the Conservation 
of Salmon in the North Atlantic Ocean, in particular Articles 
and 2, and reaffirmed the commitments of both Parties under 
that Convention. The representative of the Government of the 
United States expressed his understanding that, 1f necessary, 
Article XIV of the Agreement would provide, inter alia, for 
consultations between the Parties with respect to anadromous 


species. 
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5 The representative of the Government of the United States 
declared that, 1n making allocations under the Agreement of 
1977, the United States has, since the enactment of the 
American Fisheries Promotion Act of 1980, carried out the 
kind of evaluation prescribed in Article IV of the present 
Agreement The United States has undertaken, 1n the case of 
any reduction in allocations, to inform the Community of the 
reasons for such a reduction. 


6 The representatives of the two Parties agreed that the 
volume of the catches available to the Community in the 

United States exclusive economic zone shall be distributed by 
the Community consistently with the amounts designated in 
accordance with United States law by the United States pursuant 
to Article IV of the Agreement, the objectives of the Agreement, 
and existing practices 


7 The representative of the Government of the United States 
took note of a declaration by the representative of the Community 
that the matters referred to in Article IV, point viii), of the 
Agreement should be confined to the fisheries sector, and that 

the Community would terminate the Agreement under Article XIX in 
case of any other matters being taken into account by the 

United States authorities to the disadvantage of the Community 

or in case the use of Article IV or V of the Agreement 
significantly affects the common fisheries or the common 
commercial policies 


8 The representative of the Government of the United States 
noted the statement of the representative of the Community that 
the willingness of the Community to assist in the development 
of the United States fishing industry under Article V of the 
Agreement would take into account the level of United States 
allocations under Article III 


9 The representative of the Community stated that, with 
reference to Article XVI of the Agreement, the Community's 
fishing zone uncludes all'the fishery conservation zones or 
their equivalent of the Member States of the Community to which 
the relevant rules of the Treaty establishing the Community 
apply and under the conditions of that Treaty 
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10 The representatives of the two Parties agreed that owners 
or operators of vessels of Member States of the Community 
shall provide authorities of the Community with such 
information as may be required on the amounts of fash 
harvested or transferred pursuant to this Agreement 


11 The representatives of the two Parties agreed that 
nothing in the Agreement shall affect or prejudice in any 
manner the views of either Party with respect to any 
questions relating to the law of the sea. 
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BILAG 


PREMGANGSMADE 
ved ans¢ggning om og udstedelse af tilladelser 


FPdlgende fremgangsmdde skal gelde for ansd¢ggning om og udsteq- 
else af Arlige tilladelser, hvorved fartgjer fra Fellesskabets 
medlemsstater bemyndiges til at drive fiskeri efter levende 
ressourcer, over hvilke De forenede Stater har suverene 
rettigheder med hensyn t11 udforskning, udnyttelse, bevarelse 
og forvaltning. 


1. Fellesskabet kan til De forenede Staters kompetente myndig- 
heder indgive ansggning for hvert fiskerfart¢} fra en af 
Fellesskabets medlemsstater, som gnsker at drive fiskeri 2 
henhold til denne aftale SAdanne ansggninger skal indgives 
p& formularer, som tilvejebringes af De forenede Staters 
regering til dette formal 


2 I ansggningerne skal anf¢gres 


a) navn pA og kendingsmarke for eller anden identifikation 
af hvert fiskerfartg}, for hvilket der ansgges om til- 
ladelse, samt navn og adresse p& fartgjets ejer og 
bruger, 


b) tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og 
mengde af fiskeredskaber samt alle andre oplysninger, 


der matte gnskes vedrgrende fartgjets karakteristika for 
s& vidt angdr fiskeru, 


c) en ngje angivelse af hvert fisker1, som hvert fartg) 
gnsker at udgve, 


d) den fiskemangde eller fangsttonnage, opdelt efter art, 


som hvert fartg) forventes at fiske 1 tilladelsens 
gyldighedsperiode, 
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e) 1 hvilket havomrdde og 1 hvilken seson eller periode, 
dette fisker1 vil blive udgvet, 


f) alle andre relevante oplysninger, der matte blive frem- 
sat anmodning om, herunder de gnskede omladningsomrader 


3. De forenede Staters regering behandler hver ansggning og 
fastlagger de ngdvendige betingelser og restriktioner samt det 
gebyr, der skal erlegges, og underretter Fellesskabet om disse 
afggrelser De forenede Staters regering forbeholder sig ret 
til ikke at godkende ansggninger Afslds en ansggning, skal 

De forenede Staters myndigheder meddele Fellesskabet begrund- 
elserne herfor 


4 Fellesskabet meddeler derefter De forenede Staters regering, 
om det accepterer eller afviser de pdgeldende betingelser og 
restriktioner, og redeggr 1 tilfelde af afslag for de indsig- 
elser, det har herimod. 


5 Efter at Fellesskabet har accepteret betingelserne og 
restriktlonerne og betalt eventuelle gebyrer, godkender De 
forenede Staters regering ansggningen og udsteder en tilladelse 
for hvert fiskerfartg) fra en af Fellesskabets medlemsstater, 
idet dette fartg) hermed er bemyndiget til at fiske 1 over- 
ensstemmelse med denne aftale og de 1 tilladelsen fastsatte 
vilkdér og betingelser Tilladelser udstedes for et bestemt 
fartg) og kan ikke overdrages 


6 SAfremt Fellesskabet over for De forenede Staters regering 
ggr indsigelse mod bestemte betingelser og restriktioner, kan 
parterne konsultere hinanden herom, og Fallesskabet kan der- 
efter indgive ny ansggning. 


7 Fremgangsmdden 1 dette bilag kan efter aftale endres ved 
en noteveksling mellem parterne 
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GODKENDT REFERAT 
1 

1. De forenede Staters regeringsrepresentant erklerede, at 
aftalen afspejler amerikansk lovglvning og politik. Felles- 
skabets reprasentant henledte opmerksomheden pA relevant 
fallesskabsret og -politik, navnlig den falles fiskeripolitik 
og den falles handelspolitik, og udtalte, at Fellesskabet ved 
anvendelsen af aftalen ma overholde navnte retsregler og 
politik. 


2 De to parters representanter tog t1l efterretning, at aftalen 
er en rammeaftale, der ikke indeholder serlige fiskeriordninger 
og, med sarlig henvisning til artikel IV, V og XVI, ingen kon- 
krete forpligtelser for nogen af parterne I stedet fastsattes 

1 aftalen de vilkaér og betingelser, p& hvilke der kan gives 
tildelinger, sAfremt der er tale om overskud, og det beskrives 
hvilke former for bistand, der kan anmodes om som mod- 

ydelse for tildelinger 


3, De to parters representanter gav udtryk for anerkendelse 

af det samarbejde, der hidtil havde fundet sted p& fiskeri- 
omraddet, herunder vedrgrende feallesforetagender, forarbejdning, 
handel og tildelinger, og de fordele for de p&geldende industri- 
virksomheder, som et stabilt samarbejde p& dette omrdde inde- 
bearer Parterne sf frem til fortsat og gget samarbejde til 
gensidig fordel 1 aftalens gyldighedsperiode 


& Hvad angdr aftalens artikel I og artikel II, nr 1, tog 

de to parters representanter bestemmelserne 1 konventionen 

om bevarelse af laksebestanden 1 Nordatlanten til efterretning, 
navnlig artikel 1 og 2, og bekraftede begge parters forpligt- 
elser 1 henhold t1l denne konvention. De forenede Staters 
regeringsrepresentant udtrykte forstdelse for, at aftalens 
artikel XIV om nédvendigt blandt andet skulle &bne mulighed 
for, at parterne afholder konsultationer vedrgrende anadrome 
arter 
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5 De forenede Staters regeringsrepresentant erklerede, at 

De forenede Stater, ved fastsattelse af tildelinger 1 henhold 
til aftalen af 1977, siden vedtagelsen af “American Fisheries 
Promotion Act of 1980" havde foretaget den form for vurdering, 
der er foreskrevet 1 den nuvarende aftales artikel IV De 
forenede Stater har forpligtet sig til 1 tilfelde af ned- 
sattelser af tildelingerne at meddele Faellesskabet begrund- 
elserne herfor 


6 De to parters representanter var enige om, at de fangst- 
mengder, der stilles til rAddighed for Fellesskabet i De 
forenede Staters eksklusive gkonomiske zone, skal fordeles 

af Fellesskabet i overensstemmelse med de mengder, der efter 
amerikansk lovgivning fastsettes af De forenede Stater i 
henhold til aftalens artikel IV samt aftalens form4l og geld- 
ende praksis 


7 Faellesskabets representant erklerede, at de forhold, der 
henvistes til 1 aftalens artikel IV, nr vi11), skulle be- 
graenses til at omfatte fiskerisektoren, og at Fellesskabet ville 
bringe aftalen til ophgr i henhold til artikel XIX, sAfremt 

De forenede Staters myndigheder tog andre forhold 1 betragt- 
ning til ugunst for Fallesskabet, eller sA4fremt anvendelsen 

af aftalens artikel IV eller V p& afggrende mA4de indvirker p& 
det felles fiskeri eller den felles handelspolitik. De for- 
enede Staters regeringsrepresentant tog denne erklering til 
efterretning. 


8 Fellesskabets representant udtalte, at Fellesskabet, nar 
det skulle afggre, om det er rede til at bistd De forenede 
Stater 1 forbindelse med udviklingen af dette lands fiske- 
industri i henhold til aftalens artikel V, vil tage stgrrel- 
sen af de tildelinger, som De forenede Stater fastsetter i 
henhold til artikel III, i betragtning. De forenede Staters 
regeringsrepresentant noterede sig denne udtalelse 


9 Fellesskabets repreasentant udtalte, at for s& vidt ang4ar 
aftalens artikel XVI omfatter Fellesskabets fiskerizone 
samtlige fiskeribevarelseszoner eller tilsvarende zoner til- 
hgrende Fellesskabets medlemsstater, for hvilke traktaten 
om oprettelse af Faellesskabet finder anvendelse, og pA de i 
traktaten anfgrte betingelser 
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10 De to parters representanter var enige om, at ejere eller 
brugere af fartdjer fra Fallesskabets medlemsstater skal give 
Fellesskabets myndigheder alle oplysninger, der matte blive 
kravet med hensyn til mangderne af fanget eller overfgrt fisk 
1 henhold til denne aftale 


ll. De to parters representanter var enige om, at ingen be- 


stemmelse 1 aftalen pA nogen m&de bergrer eller foregriber 
parternes indstilling til havretsspgrgsmal 
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ANHANG 
Antrags- und Genehmigungsverfahren 


Nachstehende Verfahren regeln die Beantragung und Ertel1lung 
jgdhrlicher Genehmigunger., mit denen Fischereifahrzeuge von 
Mitgliedstaaten aer Gemeinschaft ermachtigt werden, lebende 
Ressourcen, tiber welche die Vereinigten Staaten souverdne 
Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung 
haben, zu fischen. 


1 .Die Gemeinschaft kann bei den zustdndigen Behérden der 
Vereinigten Staaten fiir yedes Fischereifahrzeug eines Mit- 
@liedstaats der Gemeinschaft, das 1m Rahmen dieses Abkommens 
Fischfang zu betreiben wiinscht, einen Antrag stellen. Dieser 
Antrag ist auf Vordrucken einzureichen, die von der Regierung 
der Vereinigten Staaten zu diesem Zweck ausgegeben werden. 


2 Die Antrdge mtissen enthalten. 


a) Name und Registriernummer oder anderes Kennzeichen des 
-Fischereifahrzeugs, fiir das um eine Genehmigung nachgesucht 
wird, sowie Name und Anschrift des Schiffeigners und -be- 
treibers, 


Tonnage, Kapazitdét, Geschwindigkeit, Verarbeltungsanlagen, 
Art und Anzahl der Fanggerdte und gegebenenfalls verlangte 
andere Angaben zur Fangausrilstung des Schiffes, 


b 


~~ 


c) Angabe jeder Fischere1, 1n der das Fischereifahrzeug tdtig 
werden will, 


wanrend der Geltungsdauer dieser Genehmigung von dem jJe- 
weiligen Schiff geplante Fangmenge oder -tonnage, unterteilt 
nach Arten, 


d 


~~ 
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e) Meeresgebiet, 1n dem die Fangtdtigke1t ausgetibt werden soll, 
und Jahreszeit, und 


f) gegebenenfalls verlangte andere Angaben, einschliesslich 
gewiinschter Gebiete flir das Umladen der Fange auf andere 
Schiffe 


3 Die Regierung der Vereinigten Staaten priift jyeden Antrag, 
legt etwa notwendige Bedingungen und Beschradnkungen sowle die 
zu entrichtende Gettinr fest und setzt die Gemeinschaft davon 
in Kenntnis Die Regierung der Vereinigten Staaten behdlt sich 
das Recht vor, Antrdgen nicht stattzugeben Geben die Behérden 
aer Vereinigten Staaten dem Antrag nicht statt, so teilen sie 
der Gemeinschaft die Griinde daftir mit 


4 Die Gemeinschaft teilt daraufhin der Regierung der Verei- 
nigten Staaten mit, ob sie diese Bedingungen und Beschrankungen 
annimmt oder ablehnt, im Falle einer Ablehnung te1lt sie ihre 
‘Einwadnde mit 


5 Erkldrt sich die Gemeinschaft mit den Bedingungen und Be- 
schrdnkungen sowie der Entrichtung von Gebiihnren einverstanden, 
so gibt die Regierung der Vereinigten Staaten dem Antrag statt 
und erteilt eine Genehmigung flir Jedes einzelne Fischereifahr- 
zeug elnes Mitgliedstaats der Gemeinschaft, das daraufhin 
gemiss diesem Abkommen und den Bedingungen der Genehmigung 

eine Fangtdtigke1t austiben darf Die Genehmigungen werden Je- 
weils ftir ein bestimmtes Fischereifahrzeug ausgestellt und sind 
nicht tibertragbar 


6 Teilt die Gemeinschaft der Regierung der Vereinigten 
Staaten mit, dass sie mit bestimmten Bedingungen und Beschr&n- 
kungen nicht einverstanden ist, so kénnen hiertiber Beratungen 
zwischen den beiden Parteien stattfinden, 1m Anschluss daran 
kann die Gemeinschaft einen gednderten Antrag stellen 


7 Dae in diesem Anhang festgelegten Verfahren kénnen durch 


Notenwechsel zwischen den beiden Partelen einvernehmlich 
gedndert werden. 
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VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT 


1 Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten er- 
klarte, dass das Abkommen das innerstaatliche Recht und die 
unnerstaatliche Politik der Vereinigter Staaten widersplegelt 
Der Vertreter der Gemeinschaft verwies auf das Recht und die 
Politik der Gemeinschaft, insbesondere die gemeinsame Fische- 
rei- und die Handelspolitik, und erklarte, dass die Gemein- 
schaft bei der Anwendung des Abkommens die genannten Rechts- 
vorschriften und Politiken zu berticksichtigen habe. 


2 Die Vertreter beider Parte1en erkldrten, dass das Abkommen 
ein Rahmenabkommen darstellt, das keine spezifischen Fischerei- 
regelungen und hinsichtlich der Artikel IV, V und XVI keine 
konkreten Verpflichtungen der einen oder anderen Parte1 ent- 
hdlt Das Abdkommen legt vielmehr fest, unter welchen Bedin- 
gungen im Falle von Ueberschiissen Quotenzuteilungen erfolgen 
kénnen, und nennt Beispiele fiir die Art der Untersttitzung, 

die im Austausch ftir solche Quotenzuteilungen angestrebt 

werden kann. 


3 Die Vertreter beider Parteien erkannten das Ausmass der bis- 
herigen Zusammenarbeit in den Fischereibeziehungen einschliess- 
lich der Bereiche gemeinsame Fischereiunternehmen, Fischver-~ 
arbeitung, Fischhandel und Zuteilung von Fangméglichkeiten 

sowle die Vorteile, die der Fischwirtschaft aus einer stabilen 
Zusammenarbeit auf solchen Gebieten erwdchst, an, die Parteien 
begriissten die Aussicht auf eine fortgesetzte und verbesserte 
Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil wdhrend der Laufzeit 
des Abkommens 


4 Hinsichtlich Artikel I und Artikel II Nummer 1 des Ab- 
kommens nahmen die Vertreter beider Partelen die Bestimmungen 
des Uebereinkommens zur Lachserhaltung im Nordatlantik, ins- 
besondere deren Artikel 1 und 2, zur Kenntnis und bekrdftigten 
die Verpflichtungen beider Parteien im Rahmen dieses Ueberein- 
kommens Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten 
erlduterte seine Interpretation, wonach erforderlichenfalls 
Artikel XIV des Abkommens unter anderem die Méglichkeit von 
Konsultationen zwischen den Parteien im Hinblick auf ana- 
drome Arten bietet 
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5 Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten er- 
kldrte, dass die Vereinigten Staaten be1 der Quotenzuteilung 

ium Rahmen des Abkommens von 1977 seit Erlass des "American 
Fisheries Promotion Act 1980" die in Artikel IV des vorliegen- 
den Abkommens vorgeschriebene Bewertung vorgenommen haben Die 
Vereinigten Staaten haben sich im Falle einer Verringerung zu- 
geteilter Quoten verpflichtet, die Gemeinschaft von den Griinden 
einer solchen Verringerung zu unterrichten. 


6 Die Vertreter beider Parteien einigten sich dartiber, dass 
das der Gemeinschaft 1n den Gewdssern der ausschliesslichen 
Wirtschaftszone der Vereinigten Staaten verfiigbare Fangvolumen 
von der Gemeinschaft tibereinstimmend mit den nach Artikel IV 
des Abkommens von den Vereinigten Staaten gemdss ihren Rechts- 
vorschriften genannten Betrdgen, den Zielen des Abkommens und 
der bestehenden Praxis aufgeteilt wird. 


7 Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten nahm 
die Erkldrung des Vertreters der Gemeinschaft zur Kenntnis, 
dass die in Artikel IV 21ffer VIII des Abkommens genannten 
Fragen auf den Fischerelisektor beschrénkt werden missten und 
dass die Gemeinschaft das Abkommen nach Artikel XIX klndigen 
wirde, falls die Behérden der Vereinigten Staaten andere Fragen 
zum Nachteil der Gemeinschaft berticksichtigten oder falls die 
Anwendung der Artikel IV oder V des Abkommens die gemeinsame 
Fischerei- oder Handelspolitik erheblich beeintrdchtigen wirde 


8 Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten nahm 
die Erkldrung des Vertreters der Gemeinschaft zur Kenntnis, 
dass die Gemeinschaft bei ihrer Bereitschaft, die Vereinigten 
Staaten be1 der Entwicklung von deren Fischere1 nach Artikel Vv 
des Abkommens zu unterstitzen, die HShe der von den Vereinigten 
Staaten nach Artikel III zugete1lten Quoten berticksichtigen 
wirde 


9 Der Vertreter der Gemeinschaft erklarte, dass beztiglich 
Artikel XVI des Abkommens die Fischereizone der Gemeinschaft 
alle Fischereierhaltungszonen und gleichwertigen Zonen der 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft umfasst, auf die die einschla- 
@lgen Bestimmungen des Vertrags zur Griindung der Gemeinschaft 
gemdss diesem Vertrag Anwendung finden. 
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10 Die Vertreter beider Parteien einigten sich dariber, 

dass die Eigner oder Betreiber eines Fischereifahrzeugs eines 
Mitgliedstaats der Gemeinschaft den Gemeinschaftsbehérden gege- 
benenfalls geforderte Informationen tiber die Mengen von ge- 
fangenen oder tibernommenen Fischen im Rahmen dieses Abkommens 


erte1len werden. 


11 Die Vertreter beider Partelen stimmten darin tiberein, 
dass keine Bestimmung des Abkommens den Standpunkt einer Parte 
in Fragen des Seerechts bertinrt oder pradjudaiziert 
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MAPAPTHMA 


SIAAIKALIEL 
Ya tThv autnon nat xophynon aée lag 


Ov axddrAouse Stabtxaglec Strénouv thy altnon xa tn xophynon 
Ethotwyv aSetuv nou eniteénovv ota oxdon Kpatwv LEAdv tng Ko- 
vétntac va adrevouv Cwvtec nédpouc otovug omotoug ot Hvwuéves 
MloAtte leg éxouv xuplapxixd Sixarwyata efepeuvnonc, exuetddArcu- 
onc, Stathoenong nar Staxererone. 


1 H Kouvdétnta unopel va unofdAer altnon noog tic apudétec 
aoxéc twv Hvwudvwrv MoArterdv yra xdSe arreutixd oxdoog xpd- 
toug udAove tng Koivétntac nou encSuuel va acxrocer GAveutixés 
Spactnerétntec odygwva ue THY Napovoa cuUguvia. OL aLtioeus 
autéc ylvovrat ue évtuna nov nooundever n xuBdevnon tov Hvw~ 
uévay MoArterwy npog to oxond autd. 


2. Kéde térora altnon nepréxer 


a) to dévoua xa tov entonuo aptdud A dAda AvayVvup LOT Lxd 
XAPAKTNOLOTLEKXA nGGE AALEUTLKOU GxdgoUg YLA TO onolo 
{ntelrar déeva, nadde xa to dvoua at tN Srev8uven tou 
LELOxTATH KaL TOU XELOLOTH toU, 


B) tn xwontexdtnra, th Suvauexdtnta, tiv raxutnta, TOV 
e€onAvoud enefepyaclac, tov tumo nat thv noodétnta tou 
QALEUTLKOU EEORALOWOU, KaL OnoLaérnote GAAN nAnepo@on la 
Cncndel, n onola éxer oxéon pe ta QALEUTLKA XAPAKTNOLOTL= 


xd tou oxndgouc, 


y) avapopd ud8e arcedpatog dnou xdd_e oxnd@oc envSupuel va 
GQALEVEL, 


&) to avvodAo tev Lxodev A thy nocdtnta Twv OAvevudtav ava 
el60c nou entétuner xdSe oxndoor xatd tn Stdoxera tHE 
meptd6ou coxvoc tne a6erac, 
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€) tThv meproxh Tov wxeavod, xa tnv emoxynh A neplo6o xatd 
tTnv onota Sa ackndouv o1 atteutixde autéc SoactneLdé- 
TEC, KaL 


Ot) omotaétinote GAAn oxetixh mAnpowopta CntnSel, cuuneorAau- 
Bavonévwy tev entSuuntav neproxwv petagdptwonc. 


3° HK xuBépvnon tev Hyvwuévwy MoActerav cEetdler udSe actnon, 
Teoc6toplCet touc dpouc nat touc nepropiopyouc nov anattouvtat, 
MAL TA TEAN NOU noéner va xataBAndoUv, nal Evnepwvet tnv Koi-~ 
vétnta ya TLC anogdcete tne autéc. H xuBdevnon tev Hvwudvv 
MoAvtetwv Statnpel to 6txalwua va anopp(nret attioerc. Edv 
uta altnon yra d6e1a anoppipder, ot apxée twv Hvwudvuy MoAr- 
TELOV EvnEpwvouv thy Koivdétnta yta toug Adyouc tne andéperync. 


4 Etn ovuvéxeca, n Kowvétnta xotvonore( otnv xupséovnon tev 
Hvwuévev MoArterwv tnv ano6oxh 4 tnv andppibn tav wo dvw dpwv 
MAL MEPLOPLOLWwV Kat, OTNHV nepl(ntwon andppiunc, tic oxETLKéC 
TNC avtippicece. 


5 Metd tnv ano6oxh twv dpwyv xat twv neproptouwy and thv Koi-~ 
vétHta Kal Thy xnataBoAn tuxdv tedAdv, n xUBdpvnon Twv Hveudvev 
NoAvtetav eyxplver tnv altnon nar ex6c6er dSera yra xdde ari-~ 
EVUTLKS Oxdgor xpdtouc udAoue tne Kotvdétntac to onolo état 
enutpénetar va aArcever otuguva ve thv napotoa cuumwia nat und 
Toug dpouc Kat cuvOrxec nou xadopl(Covtar ge auth tnv déera. Ov 
dGevec autéc ex6l(Sovtar yra éva auyxexoiuévo oxndwos nat Sev 
elvat wetaBbiBdovuec. 


6. Ee neplntwon nov n Koivétnta yyuworonotioer otny xupeevnon 
Twv Hvwpevwv MoAtterav TLC avtLpprcerc tne yla GuYKEKpLUEVOUS 
6pouc wart mEepLroptopotc, ta S00 Méopn pnopotv va SteEaydyouv 
Oxetuxéc Stafovurctoerc xat n Koivdtnta otn ouvéxera unope’ 
va unoBdi\er avasewonuévn altnon. 


7 Ov Stabtxaglee auto’ tou Mapaptiyatoc unopotv va tpononot- 


obvtar wetd and cuugwvla udow avtadAayic Staxotvacewy petaEd 
tauv &v0 Meow 
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EKEKPIMENA IIPAKTIKA 


1. O avtinodownog tne xufépvnonce tav Hvwuévev ToArtetav 64- 
woe StL N napovea cungwvla avtanoxptvetar. orny Eovixi vopo- 
Seala nat ROALTEXA tov Hvwudvay DoArterav O avtinedounoge 
tne Kouivdétntag enéortnce tv npocoxh otny xotvotixi vouoseola 
MAL RMOALTLXN, nar LéLaltepa COTNHV xOLVH GALeUTLXA KaL EUROopL= 
PLXH moActexn, Kat StAwoe ote n EgappoYH auttic tne CUUEwViac 
anéd thy Ko.vdétnta noéner va elvat ouventic nooc auttiv tn vo- 
podeala nat NoArtext. 


2. Ot avttnedowno. tw 600 Mepav tévicav é6t. n napotoa oup- 
govia anotedAc( cungwvla-nialoro nou Sev neptAauBdve. ouyxe- 
mptuévec arceutexéc pudulcerc ote, c6lwe oxettxd we ta doe~ 
8pa IV, V xa XVI, ovuyxenptuévec avalrWerc unoxpedcewy and 
wavéva Mépoc. Avt(aeta, n cuugwvla nadop(Cer touc dpoucg xar 
TLE GUVotnec und Toug onoloue pRopotv va anogaciCovrat xata- 
voute edv undexouv nAcovdouata, nar Sreuxpiviler ta e(6n tc 
BotSerag nov unopel va Cntrdotv oe avtaMayi tay xatavoudv. 


3. Ov avtinpdownor twv S60 Mepan avayvaptoav to en(nedo thc 
auvepyaclag oro napedddv oxetend we TLC aAceutinec oxtoerc, 
OUUNEPLAAUBavoUevuV TUV KOLVOV GALEUTLMOV ERLXELPHOEWV, TNE 
eneEepyactac, tov eunoplov nat twv KatTavoudy tev aA euudtuv, 
MAL Ta nAcovexthuata nou npooptpes otic evdtamepduevec Aro- 
unxaviec n Ssathenon oraeptic cuvepyaclag o° avutot¢e touc 
topele ta Méon eftgoacay tnv eux va ouvex.odel nat va fer 
tLw@el n ouvepyagla npog apotBalo touc épedog xatd tn bido- 
MELA LaXLoES THC CuUguviac. 


4. ‘Ocov agopd to dpSpo I xat to dpfpo II, nepdypege 1, tne 
ouupuviac, ob avtinpdouno. twv S00 Mepdwv onuelwoav tic dta- 
taEere tne otuBaonc yta tH Stattionon tov GOACUOU oto BépeLo 
AtAQVTLNS, HAL Lolug ta dpdpa 1 nar 2, nau enavafeBalwoav TLC 
umoypewgers twv Sto Mepdv nov anoppéouv and tm ovuBacn auth. 
© avtinpdounog tne xuBéevnone tay Hvwutvev MoArterdv c&¢opa- 
ge thy avtlAnuh tov dts, cdv xperacte’, to dpSpo XIV tne GuH- 
guviacg unopet va noofAtwer, petaed dru, ScaBovActoerc pe- 
Tad tay Mepdv dcov agpopd ta avddpoua ¢(6n. 
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5 © avtinodownog tice xuBéovnone tev Hvwudveyv MoArterav 64- 
AwoE OTL, KATH TOV KaSopLOUd TwV KATAVOWWY CUL@wVa LE tH OUR 
guvla tou 1977, o. Hwouévec MoAtterec, and thv éx6oon tou 
AMEOLKaVLKOU Néduou yLa tnv MoowSnon tne AAteLac tou 1980, 
€xouv 6leEdve. to e(60¢ tng aktoAdynone nou oprletar oto 
dp8po IV tno napovcag cuuguvlac. OL Hvwudvee MoArterec ¢xouv 
QvaAdBe. thv unoxoéwon, ce nepintwon ueLwone Twv xaTavomwy, 
va Evnueowoouv thy Koivétnta ya Tous Adyoue autie the ueLtw- 
ons. 


6 Ot avtinodownot twv 60 Mepdv cun@dvncav dt. o dyxog Ta 
QAveuudtwev nou 6tatlSevrar otny Koivétnta udoa otny amoxrAet- 
otuxh Covn tov Hvwudvev MoArterov Sa xatavepetar and tv 
Kouvdétnta avdvova ue ta nood nou xadopifovtar and tic Hvwud- 
veg MoArteleg cungwva ue th vouo8ecla touc xat egapuoyh 

tou dpSpou IV tne cuupuviac, twv otéxwy the cUMgwVLaG xaL 
tTNHS UNdpxovoac npaxtixtc 


7 Oavtinodownog tne xuBdovnone twv Hvwudvey MoAttetwv on- 
uelwoe th SiAwon tou avtinpocdnou tne Koivdétntac 6tt ta Odua- 
Ta nou avagtpovtar oto dodpo IV, tapdypage wilt) tnc cuugeveac 
neproplfCovtar udvo orov adreutixd touda, nat ote n Kouvétnta 
Sa xatayyelAe. th cuugwvla, cbuguva Ue TO dedpo XIX, ce ne- 
eintwon nou onovaéinote Gira Stuata AngBouv undwn and TLC 
apxés tTwv Hvwudvew MoArterdv oe Adpoe tne Koivdtnrac 4 ce 
Reptntacm nou n xeon tou de8peu IV 4 V tne cuumuviac Otyer 
ONUAVTLKA Thy KOLVA GALEUTLAA AH EuRopLKH ROAL TEKH 


8. O avtinpdownog tne xuBdovnone tav Hvauévev MoArtetdv on- 
uelwae th SAwon tou avtinpocdnou tne Koivdétntac oti n noo- 
Suuda tne Kouvdtntac va Boneicer otny avantuEn tnc adceuti-~ 
AC BLrounxaviac twv Hvwuévayv MoALTeLdv ovpgwva ue To dp8po V 
te Cunpuvlac Sa cEaptdtar and to enl(neSo twv xatavoniv Twv 
Hvwuévwv MoArterav ovyowva we to dpSpo III 


9. O avtunpdownog tne Koivdétntac ShAwoe StL, OXETLMA YE TO 
Ap8po XVI tne cuuguviac, n xoLvotixm adveutixy Covn neoLAau- 
Bdve. drAec tic Cavec noootaclac avreundtwv A tic avtloto.xéc 
Touc, Twv xpatdv peddw tne Koivdétntac dnou toxvouv ot avdio- 
YOu mavévec tn¢g ouverane yua tnv CSpuon tne Kouvdtntac nar 
und toug dpovug autic tne ouvéerixne. 


TIAS 11033 


35 UST] E.E.C.—Fisheries off the U.S. Coasts—Oct. 1, 1984 6007 


10 Ot avtinpdownot nat twv 600 Mepdv ovuumwvnoay éti ot LSLO- 
uthteg Hot xeLoraortég cxnawdy twv xpatdw wedAdv tne Koivétntac 
Sa napéxouv atic apxéc tne Koivdétntag tic nmAnpowoptec nou 
tovue Cntovvrar, oxetixd pe tLe noodtnrec txSvuwv’ nou adretvovra 
f petapépovtat ota mAatota authe tng cumowviac. 


ll Ob avtinpdownot nat twv S00 Mepav cupedvnoav é6tt xavéva 

onuelo tne cuugwvlag Sev ennpedler Wf nooéixdler tie andweic 

wavevésg and ta Mépn dcov apopd Séuata nou oxertCovtar ue to 
- ALKGLO tHE SdAaCCac 
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ANNEXE 


PROCEDURES 
de demande et de délivrance des permis 


Les procédures ci-aprés sont applicables a la demande et a la 
délivrance des permis annuels autorisant les bateaux des Etats 
membres de la Communauté a pécher les ressources suivantes sur 
lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'explo- 
ration, d'exploitation, de conservation et de gestion 


1 La Commission peut introduire une demande de permis auprés 
des autorités compétentes des Etats-Unis pour tout bateau de 
péche d'un Etat membre de la Communauté qui souhaite exercer 
une activité de péche en vertu du présent accord Cette 
demande doit &tre é&tablie sur les formules fournies a cet effet 
par le gouvernement des Etats-Unis 


2 Toute demande doit mentionner 


a) le nom, le numéro d'ammatriculation ou toute autre iden- 
tification de chaque bateau de péche pour lequel le 
permis est demandé, ainsi que les nom et adresse de son 
propriétaire et de son exploitant , 


b) le tonnage, la capacité et la vitesse du bateau, ses 
installations de transformation, la nature et la quantité 
de ses engins de péche et toute autre information pouvant 
étre demandée au sujet de ses caractéristiques en matiére 
de péche , 


c) l'indication de chaque pécherie dans laquelle le bateau 
désire pécher , 


d). les quantités de poisson ou le poids en tonnes des prises 


par espéce, envisagés pour le bateau au cours de la 
période pendant laquelle le permis est en vigueur , 
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3 
e) la zone de l'oc6éan dans laquelle et la saison ou la 
période au cours de laquelle l'activité de péche sera 
exercée, et 


f) toute autre information utile qui pourrait &tre demandée, 
y compris les zones de transbordement souhaitées 


3 Le gouvernement des Etats-Unis examine chacune de ces 
demandes, détermine les conditions et restrictions pouvant étre 
nécessaires et la redevance requise, et il informe la Communauté 
de ces décisions Le gouvernement des Etats-Unis se réserve le 
droit de ne pas donner suite aux demandes S'il n'est pas 

donné suite aux demandes de permis, les autorités des Etats- 
Unis informent la Communauté des raisons du refus 


4 La Communauté notifie alors au gouvernement des Etats-Unis 
qu'elle accepte ou refuse les conditions et restrictions 
umposées et, en cas de refus, lui fait part de ses objections 


5 Sur acceptation des conditions et restrictions, par la 
Communauté, et paiement des redevances éventuelles, le 
gouvernement des Etats-Unis donne son agrément & la demande et 
délivre un permis pour le bateau de 1'Etat membre de la 
Communauté, ledit bateau é&tant alors autorisé a exercer son 
activité de péche conformément au présent accord et aux 
conditions fixées dans le permis Ce permis est délivré pour un 
bateau déterminé et ne peut étre cédé 


6 Si la Communauté notifie au gouvernement des Etats-Unis des 
objections & certaines conditions ou restrictions, les deux 
Parties peuvent se consulter sur ce point et la Communauté peut 
ensuite introduire une demande révisée 


7 Les procédures définies par la présente annexe peuvent étre 


modifiées d'un commun accord au moyen d'un échange de notes 
entre les deux Parties 
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PROCES-VERBAL APPROUVE 


1 Le représentant du gouvernement des Etats-Unis déclare que 
l'accord refléte la législation et la politique des Etats-Unis 
Le représentant de la Communauté attire l'attention sur la 
législation et la politique de la Communauté, notamment sur les 
politiques communes en matiére de péche et de commerce, et 
déclare que l'application de l'accord par la Communauté 
*nécessite le respectde cette législation et de ces politiques 


2 Les représentants des deux Parties soulignent que l'accord 
est un accord-cadre qui ne contient pas d'arrangements spéci- 
fiques concernant des p&écheries ni, pour ce qui concerne 
particuligrement les articles IV, V et XVI, des engagements 
concrets de l'une ou l'autre Partie En revanche, l'accord 
fixe les conditions selon lesquelles des allocations sont 
possibles en cas de reliquats, et signale les types d'aide qui 
peuvent é6tre demandés en 6change d'allocations re 
3 Les représentants des deux Parties reconnaissent le niveau 
de coopération atteint dans le passé dans les relations de 
péche, y compris les entreprises de péche communes, la trans- 
formation, les &changes et les allocations, ainsi que les 
avantages que constitue pour les industries concernées la 
Stabilité de la coopération dans ces domaines , les Parties 
s'attendent & ce que cette coopération continue et s'améliore 
dans leur intérét mutuel pendant la durée de l'accord 


4 En ce qui concerne l'article I et l'article II point 1 de 
l'accord, les représentants des deux Parties prennent note des 
dispositions de la convention relative 4 la conservation du 
saumon dans l'Atlantique Nord, et notamment de ses articles 1 
et 2, et réaffirment les engagements des deux Parties dans le 
cadre de ladite convention Le représentant du gouvernement 
des Etats-Unis rappelle que, si nécessaire, l'article XIV de 
l'accord permettra, entre autres, des consultations entre les 
Parties en ce qui concerne les espéces anadromes 
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5 Le représentant du gouvernement des Etats-Unis déclare que 
les Etats-Unis, dans les allocations qu'ils ont faites dans le 
cadre de l'accord de 1977, ont procédé, depuis l'adoption de 
l'American Fisheries Promotion Act de 1980, au type d'évaluation 
prescrit a l'article IV du présent accord Les Etats-Unis se 
sont engagés 4 informer la Communauté des raisons de toute 
réduction éventuelle des allocations 


6 Les représentants des deux Parties conviennent que le volume 
des captures disponibles pour la Communauté dans la zone écono- 
mique exclusive des Etats-Unis sera réparti par la Communauté 
en conformité avec les montants précisés, en accord avec la loi 
américaine, par les Etats-Unis, en application de l'article IV 
de l'accord, des objectifs de l'accord et de la pratique 
existante 


7 Le représentant du gouvernement des Etats-Unis prend note de 
la déclaration du représentant de la Communauté précisant que 
les critéres visés a l'article IV point viii de l'accord se 
limitent au secteur de la péche et que la Communauté dénoncera 
l'accord conformément & l'article XIX dans le cas o tout autre 
eritére sera pris en considération par les autorités des Etats- 
Unis au préjudice de La Communauté, ou si l'application de 
l'article IV ou V affecte de fagon significative la politique 
commune de la p&che ou la politique commune commerciale. 


8 Le représentant du gouvernement des Etats-Unis prend acte de 
la déclaration du représentant de la Communauté attestant que 

la propension de la Communauté a aider au développement de 
l'industrie de la p&che des Etats-Unis, conformément @ 

l'article V de l'accord, tiendra compte du niveau des allocations 
aécidées par les Etats-Unis au titre de l'article III. 


9 Le représentant de la Communauté déclare, en se référant 2 
l'article XVI de l'accord, que la zone de p&che de la Communauté 
inclut toutes les zones de conservation des pécheries ou zones 
équivalentes des Etats membres de la Communauté ol s'appliquent 
les dispositions pertinentes du traité instituant les 
Communautés, et dans les conditions prévues par ledit traité 
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10. Les représentants des deux Parties conviennent que les 
propriétaires ou bien les opérateurs de bateaux d'un Etat 
membre de la Communauté fourniront aux autorités de la 
Communauté les informations qui pourront étre exigées, 
concernant les montants des poissons pris ou bien transférés 
dans le cadre de l'accord 


11 Les représentants des deux Parties conviennent que les 
dispositions de l'accord ne doivent ni affecter ni préjuger en 
aucune maniére les points de vue des deux Parties en ce qui 
concerne les questions relatives au droit de la mer 
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ALLEGATO 


PROCEDURE 
di domanda e di rilascio delle licenze 


Le seguenti procedure s1 applicano alla domanda ed al rilascio 
delle licenze annuali che autorizzano le navi degli Stati 
membri della Comunitd ad esercitare la pesca delle risorse 
vive sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di 
esplorazione, sfruttamento, conservazione e gestione 


1 La Comunita puo' presentare alle autoritd competenti 
degli Stati Uniti una domanda per ogni nave da pesca di uno 
Stato membro della Comunitad che desideri esercitare la pesca 
1n conformita del presente accordo La domanda deve essere 
fatta su appositi moduli forniti a tal fine dal Governo 
degli Stati Uniti. 


2 OQOgni domanda deve precisare 


a) 11 nome ed 11 numero di immatricolazione o altro mezzo 
di identificazione di ogni nave da pesca per la quale 
$1 richiede una licenza, unitamente al nome ed indirizzo 
del suo proprietario o del suo utilizzatore , 


b) 1l tonnellaggio, la capacitd, la velocitad, le attrezzature 
di trasformazione, 11 tipo e la quantita dei dispositivi 
da pesca, ed ogni altra informazione che possa essere 
richiesta relativamente alle caratteristiche di pesca 
della nave , 


c) l'indacaziaone di ogni risorsa di pesca nella quale la 
nave desidera pescare , 


d) al quantitativo di pesce o 11 tonnellaggio di cattura 
per specie, previsto per ogni nave durante 11 periodo 
di validitad della licenza , 
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e) la zona dell'oceano e la stagione o 11 periodo del- 
l'anno nel corso del quale dovrebbe essere esercitata la 
pesca , e 


f) ogni altra informazione pertinente che possa essere 
richiesta, comprese le zone auspicate per 11 trasbordo ‘ 


3 Il Governo degli Stati Uniti esamina ogni domanda, stabi- 
lisce le condizioni e restrizioni che possono essere necessarie, 
le tasse da esigere e comunica tali decisioni alla Comunita 

Il Governo degli Stati Uniti s1 riserva il diritto di non 
approvare le domande , se una domanda non @ approvata le 
autorita degli Stati Uniti comunicheranno alla Comunitd 1 
motivi della non approvazione 


4 La Comunita notifica quindi al Governo degli Stati Uniti 
la propria accettazione o rifiuto di tali condizioni e 
restrizioni e, nel caso di un rifiuto, le proprie obiezioni 
in merito 


5 Dopo accettazione da parte della Comunita delle condizioni 
e delle restrizioni e dopo 11 pagamento delle eventuali 
tasse, 11 Governo degli Stati Uniti approva la domanda e 
rilascia una licenza per ogni nave da pesca di uno Stato 
membro della Comunitad, la quale nave @ quindi autorizzata a 
pescare in conformita di questo accordo e delle condizion1 
Stabrlite nella licenza. Tali licenze sono rilasclate per 
una nave determinata e non sono trasferibili 


6. Qualora la Comunitad notifichi agli Stat1 Uniti le proprie 
obiezion1 in merito a determinate condizioni o restrizioni, 
le due Parti possono consultars1 al riguardo e la Comunita 
puo' quindi presentare una domanda riveduta 


7 Le procedure descritte nel presente allegato possono 


essere modificate di comune accordo mediante scambie di note 
tra le due Parti 
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VERBALE CONCORDATO 
1 Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti dichiar 
che l'taccordo riflette la legislazicne e la polities degil 
Stats Uniti Il rappresentante della Comunita ricnhiama 
l'attenzione sulla legislazione e 1a polisica della Cemunit3, 
in partico.are la poiitica comune .n materia di pesca e la 
politica commerciale comune, e dichiara che +'applicazione 
des.'accerdo da parte~della Comunita necessita l'osservanza 
di detta legislazione e di dette politiche. 


2 I rappresentanti celle due Parti rilevano che l'accordo @ 

un accordo quadro che non contiene regimi specifici in 

materia di pesca e, in particolare per quanto riguarda gli 
articoll IV, Ve XVI, non smpone alle Parti aleun impegno 
concreto L'accordo fissa invece le modalita e le condizioni 

a norma del.e qua.. possono essere fatte assegnazioni in 

caso dil esistenza di eccedenze ed illustra i tipi di assistenza 
che possono essere “ichiesti 1n cambio delle assegnazioni 


3 I rappresentanti delle due Parti prendoro atto del livello 
di cooperazione raggiunto in passato nelle relazioni in 

materia di pesca, comprese le joint ventures, le industrie 

di trasformazione, 11 commercio della pesca e l'assegnazione 
di risorse di pesca e prendono atto dei vantaggi che le 
industrie del settore hanno tratto dalla stabilita della 
cooperazione in questi settori , le Parti desiderano continuare 
e migliorare la cooperazione a loro reciproco vantaggio 
durante 11 periodo di durata dell'accordo 


4 In merito alltarticolo I ed alltarticolo II, punto 1 
dell'accordo, 1 rappresentantl delle due Parti prendono ncta 
delle disposizioni della convenzione per la conservazione 

del salmone nell'Atlantico settentrionale, 1n particolare 

degli articol. 1 e 2 e riconfermano gli impegni delle due Parti 
nell'ambito di detta convenzione Il rappresentante del 
Governo degli Stati Uniti esprime la propria comprensione sul 
fatto che, se necessari1o, l'articolo XIV dell'accordo possa 
stabilire, tra l'altro, la necessita di consultazioni tra le 


Parti per quanto riguarca le specie anadrome 
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5 Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti dichiara 
che, nel fare le assegnazioni a norma dell'accordo del 1977, 
gli Stati Uniti hanno proceduto, dopo la promulgazione 
dell'American Fisheries Promotion Act del 1980, al tipo di 
valutazione prescritto alil'articolo IV del presente-accordo 

In caso di riduzione delle assegnazioni gli Stati Uniti si 
impegnano a comunicare alla Comunita 1 motivi di tale riduzione 


6 I rappresentanti delle due Parti convengono che 11 

volume di catture disponibile per la Comunita nella zona 
economica esclusiva degli Stati Uniti sara ripartito dalla 
Comunita conformemente ai quantitativi stabiliti, in accordo 

con la legislazione americana dagli Stati Uniti in applica- 

zione dell'articolo IV dell'accordo, degli obiettivi dell'accordo 
e della prassi1 vigente 


7 Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti prende 

nota di una dichiarazione del rappresentante della Comuniti, 
secondo la quale 1 fattori di cui all'tarticolo IV, punto 

vi11 dell'accordo debbano essere limitati al settore della 
pesca e la Comunita possa denunciare l'accordo stesso, in 
conformita dell'articolo XIX, qualora le autorita degli 

Stati Uniti prendano in considerazione altri fattori con 
svantaggio per la Comunita o qualora 11 ricorso all'tarticolo IV 
o all'tarticolo V dell'accordo influisca in modo significativo 
sulla politica comune della pesca o sulla politica commerciale 
comune 


8 Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti prende 
nota~della dichiarazione del rappresentante della Comunita, 
secondo la quale la propensione della Comunita ad aiutare lo 
sviluppo dell'industria della pesca degli Stati Uniti, 
conformemente all'articolo V dell'accordo, terra conto del 
livello delle assegnazioni decise dagli Stati Uniti in virtd 
dell'tarticolo III 


9 Il rappresentante della Comunita dichiara che, a1 sensi 
dell'articolo XVI dell'taccordo, la zona di pesca della 
Comunita comprende tutte le zone di conservazione delle 
risorsa di pesca oO zone equivalenti degli Stati membri della 
Camminita 1n cui si applicano le disposizioni pertinenti del 
trattato che istituisce la Comunita, alle condizioni previste 
in tale trattato 
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10 I rappresentanti delle due Parti convengono che 1 

proprietari o gli utilizzatori di navi degli Stati membri 
della Comunita forniscano alle autoritd della Comunitda le 
informazlon1 che possano essere richieste in merito alle 
quantita di pesce catturate o trasferite nel.i'amtito del 


presente accordo 


11 I rappresentanti delle due Part. convengono che nessun 
esemento contenuto nel presente accordo debba influire o 
pregliudicare in qualsiasl modo le opinioni dell'una o del- 
l'altra Parte per quanto riguarda qualsiasl problema relativo 
al diritto del mare 
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BIJLAGE 


PROCEDURES 
voor het aanvragen en verlenen van vergunningen 


Het aanvragen en verlenen van jaarlijkse vergunningen waarb2) 
vaartuigen u.t de Lid-Staten van de Gemeenschap worden gemach- 
tigd te vissen naar levende rijkdommen waarover de Verenigde 
Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie, 
instandhouding en beheer bezitten, geschiedt volgens de onder- 


Staande procedures 


1 De Gemeenschap kan voor elk vissersvaartuig van een Lid- 
Staat van de Gemeenschap dat op grond van deze Overeenkomst 
wenst te vissen, bij de bevoegde instanties van de Verenigde 
Staten een aanvraag indienen Deze aanvraag dient te worden 
gedaan op daartoe door de Regering van de Verenigde Staten 
bescn.kbaar gestelde formulieren. 


in elke aanvraag dient het volgende te worden vermeld 


ho 


a) de naam en het officiéle nummer of énige andere identi- 
ficatie van het vissersvaartulg waarvoor een vergunning 
wordt aangevraagd, alsmede de naam en het adres van de 
elgenaar en'de exploitant ervan , 


b) tonnage, capaciteit, snelneid, ultrustiung. voor de ver- 
werking van vis, type en hoeveelheid vistuig en alle 
verdere inlichtingen betreffende de visserijtechnische 
kenmerken van het vaartulg waar eventueel.om verzocht 


wordt , 


c) een nauwkeurige aanduiding van 1edere tak van visserlj 
waarin lieder vaartulg actief wenst te zijn , 


d) de hoeveelheid vis of de vangsttonnage per soort die 
voor ieder vaartulg tijdens de geldigheidsduur van de 


vergunning wordt overwogen , 


( 


TIAS 11033 


35 UST] E.E.C.—Fisheries off the U.S. Coasts—Oct. 1, 1984 6019 


e) het gedeelte van de oceaan en het seizoen of de periode 
waarin deze visserijactiviteit zal worden uitgeoefend 
, 


f) alle andere ter zake dienende inlichtingen waar eventueel 
om verzocht wordt, inclusief een opgave van de gebieden 
waar men wenst over te laden. 


3 De Regering van de Verenigde Staten onderzoekt elke aan- 
vraag, stelt de nodige voorwaarden en beperkingen alsmede de 
verschuldigde vergoeding vast en stelt de Gemeenschap in kennis 
van deze besluiten De Regering van de Verenigde Staten behoudt 
zich het recht voor aanvragen af te wijzen. Wanneer een aanvraag 
om een vergunning niet wordt ingewilligd, delen de autoriteiten 
van de Verenigde Staten de Gemeenschap de redenen daarvan mede 


4 Vervolgens deelt de Gemeenschap de Regering van de Verenigde 
Staten mede of zi) deze voorwaarden en beperkingen aanvaardt of 
verwerpt en, in het laatste geval, welke haar bezwaren zijn. 


5 Indien de Gemeenschap de voorwaarden en beperkingen heeft 
aanvaard en de eventuele vergoedingen Z1)n betaald, keurt de 
Regering van de Verenigde Staten de aanvraag goed en geeft voor 
elk vissersvaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap een 
vergunning af waardoor dit vissersvaartuig wordt gemachtigd te 
vissen in overeenstemming met deze Overeenkomst en met inacht- 
neming van de in de vergunning gestelde voorwaarden. Dergeli)ke 
vergunningen worden voor een bepaald vaartuig afgegeven en mogen 
niet worden overgedragen. 


6 Indien de Gemeenschap bezwaren tegen bepaalde voorwaarden en 
beperkingen aan de Verenigde Staten kenbaar maakt, kunnen 
Partijen hierover in overleg treden en kan de Gemeenschap een 


herziene aanvraag indienen. 


7 De in deze bi)lage vermelde procedures kunnen door middel van 


een notawisseling tussen Partijen worden gewl)zigd 
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1 De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten 
verklaarde dat de Overeenkomst een afspiegeling is van de 
nationale wetgeving en het nationale beleid van de Verenigde 
Staten. De vertegenwoordiger van de Gemeenschap vestigde de 
aandacht op de communautaire wetgeving en het communautaire 
beleid op dit gebied, met name het Gemeenschappelijk Visserij- 
en Handelsbeleid, en verklaarde dat bij de toepassing van de 
Overeenkomst door de Gemeenschap rekening moet worden gehouden 
met die wetgeving en dat beleid 


2 De vertegenwoordigers van Partijyen merkten op dat het om een 
kaderovereenkomst gaat die geen specifieke visserijregelingen 
en, meer bepaald wat de artikelen IV, V en XVI betreft, geen 
concrete verplichtingen van de Partijen bevat Wel worden bij 
de Overeenkomst de voorwaarden vastgesteld waaronder toewij- 
Zingen kunnen geschieden wanneer overschotten bestaan, en 
worden voorbeelden gegeven van de soorten bijstand waarop een 
beroep kan worden gedaan in ruil voor die toewijzingen. 


3. De vertegenwoordigers van Partijen erkenden het peil van de 
samenwerking op visserijgebied in het verleden, met inbegrip 
van joint ventures, verwerking, afzet en toewijzingen op 
visserijgebied, en de voordelen van een duurzame samenwerking 
op deze gebieden voor de betrokken industrieén , Partijen 
hoopten dan ook op een verdere en verbeterde samenwerking in 
beider belang tijdens de looptijd van de Overeenkomst 


4 Ten aanzien van artikel I en artikel II, lid 1, van de 
Overeenkomst, namen de vertegenwoordigers van Partijen nota 
van de bepalingen van de Overeenkomst voor de instandhouding 
van Zalm in de Noordatlantische Oceaan, met name van de 
artikelen 1 en 2, en bevestigden opnieuw de in het kader van 
genoemde Overeenkomst door Partijen aangegane verplichtingen. 
De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten 
gaf te kennen ervan uit te gaan dat op grond van artikel XIV 
van de onderhavige Overeenkomst Partijen indien nodig onder 
andere overleg over anadrome soorten kunnen plegen. 
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5 De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten 
verklaarde dat de Verenigde Staten bij de toew1jzingen in het 
kader van de Overeenkomst van 1977 sedert de aanname van de 
Amerikaanse "Fisheries Promotion Act" van 1980 de in artikel IV 
van de onderhavige Overeenkomst genoemde elementen beoordelen 
De Verenigde Staten hebben zich ertoe verplicht bij een even- 
tuele verlaging van de toew1jzingen de Gemeenschap de redenen 
daarvoor mede te delen. 


6 De vertegenwoordigers van Partijen kwamen overeen dat het 
voor de Gemeenschap beschikbare vangstvolume in de exclusieve 
economische zone van de Verenigde Staten door de Gemeenschap 
wordt verdeeld volgens de door de Verenigde Staten krachtens 
artikel IV van de Overeenkomst vastgestelde verdeelsleutel, 
het doel van de Overeenkomst, en bestaande gewoonten. 


7 De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten 
nam nota van een verklaring van de vertegenwoordiger van de 
Gemeenschap dat de in artikel IV, lid viii, van de Overeenkomst 
genoemde aangelegenheden uitsluitend betrekking mogen hebben 

op de visserijsector, en dat de Gemeenschap de Overeenkomst 
volgens de procedure van artikel XIX zal opzeggen wanneer de 
Verenigde Staten ten nadele van de Gemeenschap rekening houden 
met enig ander element, of 1ndien de toepassing van artikel IV 
of V van de Overeenkomst het Gemeenschappelijk Visserij- of: 
Handelsbeleid in belangrijke mate aantast 


8 De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten 
nam nota van de verklaring van de vertegenwoordiger van de 
Gemeenschap dat de bereidheid van de Gemeenschap om krachtens 
artikel V van de Overeenkomst de visserij-industrie van de 
Verenigde Staten te helpen ontwikkelen mede zal worden bepaald 
door de hoogte van de overeenkomstig artikel III door de 
Verenigde Staten vastgestelde toew1)zingen 


9 Onder verwijzing naar artikel XVI van de Overeenkomst 
verklaarde de vertegenwoordiger van de Gemeenschap dat de 
visserijyzone van de Gemeenschap alle instandhoudingsgebieden 
of overeenkomstige gebleden omvat van de Lid-Staten van de 
Gemeenschap waarvoor de ter zake doende regels van het Verdrag 
tot oprichting van de Gemeenschap van toepassing Z1jn en onder 


de in dat Verdrag neergelegde voorwarden. 
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10. De vertegenwoordigers van Partijen kwamen overeen dat 
eigenaren of schippers van schepen van Lid-Staten van de 
Gemeenschap de autoriteiten van de Gemeenschap de eventueel 
vereiste informatie over de volgens deze Overeenkomst gevangen 
of overgedragen hoeveelheden vis beschikbaar zullen stellen. 


11 De vertegenwoordigers van Partijen kwamen overeen dat geen 
enkele bepaling van deze Overeenkomst op enigerlei wijze van 
invloed is op of afbreuk doet aan de standpunten van Partijen 
inzake enig vraagstuk met betrekking tot het zeerecht 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
between 
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
and 


MINISTRY OF AGRICULTURE AND COOPERATIVES 
ROYAL THAI GOVERNMENT 


for 


TECHNICAL COOPERATION IN AGRICULTURAL DEVELOPMENT 


ARTICLE I 


This Memorandum of Understanding between the United States 
Department of Agriculture (USDA) and the Ministry of Agriculture 
and Cooperatives, Royal Thai Government (MOAC), hereinafter 
referred to as the Parties, provides a framework through which 
USDA can provide to the MOAC technical expertise and training in 
areas of mutual interest on a reimbursable basis, and under 
which scientific exchange activities can be considered. 

As set forth in Article III of this Memorandum of 
Understanding, areas of cooperation will be determined after con- 
sultations between representatives of the Parties and in confor- 


mity with the laws and agricultural policies of both countries. 


ARTICLE II 


The broad objectives of this Memorandum of 
Understanding are: £ 


1. To assist the MOAC in the development of programs con- 


sistent with national agricultural policies and goals; 
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_. To provide technical support to the MOAC in the 
tation of agricultural programs and projects; 

3. To provide technical expertise to the MOAC in developing 
and carrying out agricultural technology transfer projects; 

4. To provide or arrange for training for MOAC staff in 
agriculture and related fields; 

5. To exchange materials and information; 

6. To foster private sector involvement in projects and 
activities consistent with the agricultural development policies 
and objectives of the two Parties; and, 

7. To provide an institutional vehicle to promote joint 


consideration of scientific and technical exchange programs. 
ARTICLE III 


All activities shall be determined and implemented as 
mutually agreed by the Parties and shall be appended hereto as 


Activity Implementation Plans. 


The Activity Implementation Plans, which shall constitute 
part of this Memorandum of Understanding, shall specify details 
of the activities, specific funding arrangements, privileges and 
immunities, treatment of intellectual property, and other 
appropriate matters. In no case will an activity be ‘mplemented 
prior to written agreement on terms and responsibilities. All 


activities shall be subject to the availability of funds. 


TIAS 11034 


6026 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


ARTICLE IV 


The Parties shall encourage and facilitate contacts between 
appropriate specialists and entities in their respective scien- 
tific communities and private sectors, and work toward long-term 
cooperation in programs of research, extension, training, and any 


other areas related to the objectives set out in Article II. 
ARTICLE V 


Implementation of this Memorandum of Understanding for the 
Department of Agriculture of the United States shall be coor- 
dinated by its Office of International Cooperation and 
Development. Implementation of this Memorandum of Understanding 
for the Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Royal 


Thai Government shall be administered by that Ministry. 
ARTICLE VI 


Nothing in this Memorandum of Understanding shall be 
interpreted to prejudice or modify any existing understandings or 


agreements between the two Parties. 
ARTICLE VII 


This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature by both Parties and shall remain in force for five _ 
years, unless terminated earlier by either Party upon six months* 
written notice to the other Party. It may be modified or 
extended by mutual written agreement oF the two Parties. In the 
event of early termination of this Memorandum of Understanding, 


arrangements shall be made for completion of activities underway 


pursuant thereto. 


TIAS 11034 


35 UST] Thailand—Agriculture—Sept. 19, 1984 6027 





Done at Washington, D.C. this 19th day of September, 1984, in 


duplicate in the English language. 


For the United States For the Ministry of 

Department of Agriculture and 

Agriculture: Cooperatives, Royal Thai 
Government: 





nie 


1 John R. Block. 
2 Narong Wongwan. 
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COSTA RICA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at San Jose March 25, 1982; 
Entered into force April 28, 1982. 

With memorandum of understanding. 

And agreement signed at San Jose October 30, 1982; 
Entered into force January 10, 1983. 

With memorandum of understanding. 

And agreement signed at San Jose April 26, 1983, 
Entered into force October 8, 1983. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GO- 
BIERNO DE COSTA RICA PARA LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Un1- 
dos de America y el Gobierno de Cos- 
ta Rica, 


Reconociendo la conveniencia de 
amplliar el comercio de _ productos 
agricolas entre los Estados Unidos 
de America (que en adelante se deno- 
mina el pais exportador) y Costa 
Rica (que en adelante se denomina -el 
pais importador), asi como con otros 
paises amigos, de una manera que no 
desplace la comercializacién usual 
del pais exportador en estos produc- 
tos ni altere indebidamente los pre- 
cios mundiales de los productos a- 
gricolas o las normas usuales del 
iuntercambio con paises amigos3 


Considerando la importancia que 
para los paises en desarrollo revis- 
ten sus esfuerzos por ayudarse a s2 
mismos, a fin de alcanzar un mayor 


grado de autosuficiencia, inclusive 
los esfuerzos encaminados a solucio- 


nar sus problemas de produccién de 
alimentos y crecimiento de poblaciéns 


Reconociendo la politica del 
pais exportador de utilizar su pro- 
ductividad agricola para combatir el 
hambre y la desnutricion en los paf- 
ses en vias de desarrollo, estimular 
a estos pafses a mejorar su propia 
produccién agricola, y  prestarles 
asistencia en su desarrollo econo- 
micos 


Reconociendo el empefio del pais 
importador de mejorar su propia pro- 
duccion, almacenajye y distribucion 
de productos agricolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de desperdi- 
clos en todas las etapas de este 
Proceso; 


Deseosos de establecer las bases 
de entendimiento que regirdn las 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES. 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of Costa Rica, 


Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States 
of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and Costa 
Rica (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other 
friendly countries 1n a manner that 
will not displace usual :marketings 
of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 


Taking into account the import- 
ance to developing countries of 
their efforts to help themselves 
toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet 
their problems of food production 
and population growths 


Recognizing the policy of the 
exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hun- 
ger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these 
countries to improve their own agri- 
cultural production, and to assist 
them 1n their economic development) 


Recognizing the determination of 
the importing country to improve its 
own production, storage, and distri- 
bution of agricultural food pro- 
ducts, including the reduction of 
waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the under- 
standings that will govern the sales 
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ventas de los productos agricolas al 
pais importador, de conformidad con 
lo dispuesto en el Titulo I de la 
Ley de Asistencia y Desarrollo del 
Comercio Agricola, con sus enmiendas 
(denominada en adelante la Ley). y 
las medidas que los dos Gobiernos 
adoptarén individual y colectivamen- 
te para fomentar las politicas antes 
mencionadass 


Han convenido lo siguiente: 


PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES 


ARTICULO I 


A. El Gobierno del pais exportador 
se compromete a financiar la venta 
de productos agri{colas a compradores 
autorizados por el Gobierno del pais 
importador, de conformidad con los 
terminos y condiciones del presente 
Conven1o. 


8. La financiacion de los productos 
aqricolas indicados en la Parte II 
de este Convenio estar4 sujeta a: 


1. La emisiédn por parte del 
Gobierno del pais exportador, de 
autorizaciones de compra y su acep- 
tacidn por parte del Gobierno del 
pais importador, y 


2. La disponibilidad de los 
Productos especificados en el momen- 
to de la exportacidén. 


C. La solicitud para autorizaciones 
de compra se har& dentro de los 90 
dias a partir de la fecha en que 
entre en vigor este Convenio y, con 
respecto a cualesquiera productos 
adicionales o cantidades de produc-~ 
tos previstos en cualquier convenio 
suplementario, dentro de los 90 dias 
a-partirc de la fecha en que entra en 
vigor tal convenio suplementario. 
Las autorizaciones de compra in- 
cluirdn disposiciones relativas a la 
venta y entrega de tales productos, 
as{ como a otros asuntos pertinentes. 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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ot agricultural commodities to the 
importing country pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, 
(hereinafter referred to as the 
Act), and the measures that the two 
Governments will take individually 
and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


PART I. GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting 
country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to 
purchasers authorized by the Govern- 
ment of the importing country in 
accordance with the terms and condi- 
tions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricul- 
tural commodities listed in Part IT 
of this agreement will be subject to; 


1. The issuance by the Govern- 
ment of the exporting country of 
Purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the 
importing countrys and 


2. The availability of the 
specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase autho- 
rizations will be made within 90 


days after the effective date of 
this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or 


amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective 
date of such supplementary aqree- 
ment. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the 
sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 
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as amended[1] 
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D. Salvo que el Gobierno del pafs 
exportador lo autorice, todas las 
entregas de productos vendidos de 
conformidad con este Convenio. se 
efectuardén dentro de los perfodos de 
suministro especificados en el Cua- 
dro de Productos de la Parte II. 

£. El valor de la cantidad total de 
cada producto cublerto por las auto- 
rizaciones de compra para un tipo 
determinado de financiacién autori- 
zado de conformidad con este Conve- 
nio, no excederd del valor maximo 
del mercado de exportacién especifi- 
cado para dicho producto y tipo de 
financiacién en la Parte II. El 
Gobierno del pais exportador podr4 
limitar el valor de cada producto a 
incluirse en las autorizaciones de 
compra para un tipo especifico de 
financiacion, segun lo requieren las 
bajas de precios u otros factores 
del mercado, en forma tal que las 
cantidades de dicho producto vendi- 
das conforme a un determinado tipo 
de financiacién no excedan sustan- 
cialmente de la cantidad maxima 
aproximada aplicable especificada en 
la Parte II. 


F £1 Gobierno del pafs exportador 
asumir4 el diferencial de costo de 
transporte marftimo para los produc- 
tos que el Gobierno del pais expor- 
tador exija que sean transportados 
en barcos de bandera de los Estados 
Unidos (aproximadamente el 50 por 
ciento del peso de los productos 
vendidos en virtud del Convenio) 
El diferencial de costo del trans- 
porte marfitimo es la cantidad, segun 
la determine el Gobierno del pais 
exportador, por la cual el costo del 
transporte marf{timo es superior (a 
lo que este seria en otro caso) de- 
bido al requisito de que los produc- 
tos sean transportados en barcos de 
bandera de los Estados Unidos. £1 
Gobierno del pafs importador no 
tendr& responsabilidad alguna de 
reembolsar al Gobierno del pais ex- 
Portador para cubrir el diferencial 
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D. Except as may be .authorized by 
the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodi- 
ties sold under this agreement shall 
be made within the supply periods 
specified in the commodity table in 
Part II. 


E. The value of the total quantity 
of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a speci- 
fied type of financing authorized 
under this agreement shall not exce- 
ed the maximum export market value 
specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The 
Government of the exporting country 
may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase 
authorizations for a specified type 
of financing as price declines or 
other marketing factors may require, 
so that the quantities of such com- 
modity sold under a specified type 
of finarcing will not substantially 
exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part 
It. 


F The GoverNmentof the exporting 
country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the 
Government of the exporting country 
requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the com- 
Modities sold under the agreement) 
The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as deter- 
mined by the Government of the ex- 
porting country, by which the cost 
of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that 
the commodities be transported in 
United States flag vessels, The 
Government of the importing country 
shall have no obligation to reim- 
burse the Government of the export- 
ing country for the ocean freight 
differential borne by the Government 
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de costo de transporte marf{timo su- 
fragado por el Gobierno del pais 
exportador. 


G. Tan pronto como se haya contra- 
tado espacio de carga en barcos de 
bandera de los Estados Unidos para 
el transporte de los productos que 
deban ser llevados en barcos de di- 
cha bandera y, a mds tardar, hasta 
la presentacién de los barcos para 
cargar, el Gobierno del pais impor- 
tador o los compradores autor: zados 
por el mismo abriran una carta de 
Credito en délares de los Estados 
Unidos, por el costo estimado del 
transporte maritimo de tales produc- 
tos. 


H. Cualquiera de los dos Gobiernos 
puede dar por terminada la financia- 
cion, compra, venta y entrega de los 
Productos comprendidos en este Con- 
venio, si tal Gobierno’ considera 
que, como consecuencia del cambio de 
condiciones, es innecesario o inco- 
veniente continuar tal financiacién, 
compra, venta o entrega. 


ARTICULO If 


A. Pago Inicial 


El Gobierno del pais importador 
eagar4 o hara pagar el pago inicial 
que se especifique en la Parte II de 
este Convenio. El importe de este 
pago serd la proporcion del precio 
je compra (excluyendo cualquier cos- 
to de transporte maritimo que pueda 
naberse incluido en el mismo) igual 
al porcentaje especificado como pago 
inicial en la Parte II, y el pago se 
nara en délares de los Estados Uni- 
jos, de conformdad con la autoriza- 
s10n de compra correspondiente. 


3. Fondos de Contrapartida 


El Gobierno del pais importador 
2agara o hard pagar, a solicitud del 
sobierno del pais exportador, en las 
santidades que este determine, pero 
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of the exporting country 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to 
be used for commodities required to 
be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for 
loading, the Government of the im- 
Porting country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter 
of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delive- 
ry of commodities under this agree- 
Ment may be terminated by either 
Government if that Government deter- 
mines that because of changed condi- 
tions the continuation of such fi- 
nancing, sale, or delivery is unnec- 
essary or undesirable. 


ARTICLE IT 


A. Initial Payment 


The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this Agree- 
ment. The amount of this payment 
shall be that portion of the pur- 
chase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be 
included therein) equal to the per- 
centage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be 
made in United States dollars in 
accordance with the applicable pur- 
chase authorization, 


8B. Currency Use Payment 


The Government of the 
country shall pay or cause to be 
paid, upon demand by the Government 
of the exporting country in amounts 


amporting 
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en ningun caso mas tarde que un afio 
despues del desembolso final por 
parte de la Commodity Credit Corpo- 
ration efectuado al amparo de este 
Convenio, o al finalizar el periodo 
de entregas, de las dos fechas la 
que ocurra despues, el pago que se 
especifique en la Parte II de este 
Convenio de conformidad con la Sec- 
cion 103 (b) de la Ley (en adelante 
denominados Fondos de Contraparti- 
da) Los Fondos de Contrapartida 
constituirdén la porcion de la canti- 
dad financiada por el pais exporta- 
dor igual al porcentaje especificado 
paca Fondos de Contrapartida en la 
Parte II. El pago se hard de con- 
formdad con el parrafo H y para los 
propésitos especificados en los a- 
partados (a), (b), (e) y (h) de la 
Subseccion 104 de la Ley, segun se 
estipula en el Capitulo II de este 
Convenio. Tal pago se descontara 
(a) del monto del pago de los inte- 
reses de cada afio pagados durante el 
Periodo anterior a la fecha de ven- 
cimiento de la primera amortzzacién, 
comenzando con el primer afio y (b) 
de los pagos combinados de principal 
e intereses, comenzando con la pri- 
Mera amortizacion, hasta tanto se 
haya contrarrestado el valor de los 
Fondos de Contrapartida. A menos 
que en la Parte II se especifique lo 
contrario, el Gobierno del pais ex- 
portador no presentardé solicitudes 
de pago antes del primer desembolso 
por parte de la Commodity Credit 
Corporation del pafs exportador al 
amparo de este Convenio. 


C. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos es- 
pecificados en la Parte II se finan- 
Ciaran de acuerdo con el tipo de fi- 
Manciaciédn alli indicado. En la 
Parte II tambien se establecen dis- 
Posiciones especiales relacionadas 
con la venta. 
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as it may determine, but in any e- 
vent no later than one year after 
the final disbursement by the Commo- 
dity Credit Corporation under this 
Agreement, or the end of the supply 
Period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part 
Ir of this agreement pursuant to 
Section 103 (b) of the Act (herein- 
after referred to as the Currency 
Use Payment) The Currency Use Pay- 
ment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting 
country equal to the percentage 
specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and 
for purposes specified in Subsection 
104 (a), (b) (e) and (h) of the 
act, as set forth in Part Ir of’ this 
Agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of 
each year's interest payment due 
during the period prior to the due 
date of the first installment pay- 
ment, starting with the first year, 
plus (b) the combined payments of 
principal and interest starting with 
the first installment payment, until 
the value of the Currency Use Pay- 
ment has been offset. Unless other- 
wise specified in Part II, no re- 
quest for payment will be made by 
the Government of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this 
Agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities speci- 
fied in Part IY shall be financed in 
accordance with the type of financ- 
ing indicated therein. Special pro- 
visions relating to the sale are 
also set forth in Part II. 
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D. Disposiciones Respecto del 


Crédito 

1. En lo que se refiere a los 
productos entregados durante cada 
afio calendario al amparo de ese 


Convenio, el principal del credito 
(en adelante denominado principal) 
consistiré en la cantidad de ddlares 
desembolsados por el Gobierno del 
pais exportador en concepto de los 
productos (sin incluir los costos 
del transporte mar{timo) menos cual- 
quier porcion del pago inicial paga- 
dero al Gobierno del pais exporta- 
gor. El principal se pagard de con- 
formidad con el plan de pagos enun- 
ciado en la Parte II de este Conve- 
mo. La primera amortizacidén vence- 
ta y serd pagadera en la fecha que 
se especifica en la Parte II de este 
Convenio. Las amortizaciones subsi- 
guientes venceran y seran pagaderas 
con un intervalo de un afio a partir 
de  entonces. Cualquier pago de 
erincipal podrd efectuarse antes de 
la fecha de vencimento. 


2. tos intereses sobre el 
saldo del principal adeudado al Go- 
bierno del pafs exportador en con- 
cepto de productos entregados~= en 
cada afo calendario, seran Pagados 
en la forma siguiente: 


a. En el caso Credito 
Délares, los intereses 
comenzardén a devenaarse en 
la fecha de la dGltima 
entrega de estos productos 
en cada affo calendario. 
Los intereses se pagaran a 
més tardar en la fecha de 


del 


vencimiento de cada 
amortizacién del Prin- 
Cipal, excepto que si la 


fecha de la primera amorti- 
zacion eS mas que un afio 
desde la fecha de la dltima 


entrega, el primer pago de‘ 


intereses se hard a mas 
tardar en la fecha ani- 
versario de tal dltima en- 
trega y subsigui entemente 
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D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities 
delivered in each calendar year 
under this Agreement, the principal 
of the credit (hereinafter referred 


‘to as principal) will consist of the 


dollar amount disbursed by the Go- 
vernment of the exporting country 
for the commodities (not including 
any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment 
payable to the Government of the 
exporting country The principal 
shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this 
Agreement. The first installment 
Payment shall be due and payable on 
the date specified in part II of 
this Agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and pay- 
able at intervals of one year there- 
after. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid ba- 
lance of the principal due the Go- 
vernment of the exporting country 
for the commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as 
follows: 


a. In the case of Dollar Cre- 
dit, interest shall begin 
to accrue on the date of 
last delivery of ‘these com- 
Modities in each calendar 
year. Interest shall be 
Paid not later than due 
date of each installment 
Payment of principal, ex- 
cept that if the date of 
the first installment 18 
More than a year after such 
date of last delivery, the 
first payment of interest 
shall be made not later 
than the anniversary date 
of such date of last deli- 
very and thereafter payment 
of interest shall be made 
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el pago de los intereses se 
efectuara  anualmente y & 
mas tardar en la fecha de 
vencimiento de cada amorti- 
zacion del principal. 


En el caso del Credito en 
Moneda Local Convertible, 
los interese comenzarén a 
devengarse,en la fecha del 
desembolso en délares efec- 
tuado por ei Gobierno del 
pais exportador. Tales in- 
tereses se pagarén anual~ 
mente comenzando un = afio 
despues de la fecha de la 
Gltima entrega de productos 
en cada afio. calendario, 
excepto que si las amorti- 
zaciones en  concepto de 
estos productos no vencen 
en algun aniversario de tal 
fecha de la Gltima entrega, 
todo interes devengado en 
la fecha de vencimiento de 
la Primera amortizacién 


serS pagadero en la misma 
fecha en que vence la pri- 


mera amortizacién y subsi- 
guientemente tales intere- 
ses se pagaran en las fe- 
chas de vencimiento de las 
amortizaciones siguientes. 


3. Para el perfodo desde la 
fecha en que comienzan los intereses 
hasta la fecha de vencimiento de la 
Primera amortizacién, los intereses 
se computarén con base en la tasa de 
intereses inciales que se especifica 
en la Parte II de este Convenio, 
Subsiquientemente, los intereses se 
computaran con base en la tasa de 
intereses continuados que se especi- 
fica en la Parte II de este Convenio. 


E. Deposito de los Pagos 


El Gobierno del pais importador 
efectuard o dispondrdé que se efec- 
tuen los pagos al Gobierno del pais 
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annually ané not later than 
the due date of each ins- 
tallment payment of princi- 
pal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, in- 
terest shall begin to ac- 
crue on the date of dollar 
disbursement by the Govern- 
ment of the exporting coun- 
try Such interest shall 
be paid annually beginning 
one year after the date of 
last delivery of commodi- 
ties in each calendar year, 
except that if the install- 
ment payments for these 
commodities are not due on 
some anniversary of such 
date of last delivery any 
such interest accrued on 
the due date of the first 
installment payment shall 
be due on the same date as 
the first installment and 
thereafter shall be paid on 
the due dates of the sub- 
sequent installment  pay- 
ments. 


7 


3. For the period of time from 
the date the interest begins to the 
due date for the first installment 
payment, the interest shall be com- 
puted at the initial intereat rate 
specified in Part II of this Agree- 
ment. Thereinafter, the interest 
shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II 
of this Agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing 
country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of 
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exoortador en las monedas, cantida- 
tnx v a los tipos de cambio previs- 
eas en este Convenio, en la forma 


siguientes 


1. Tos pagos en ddélares se re- 
mtiran al Treasurer, Commodity Cre- 
dit Corporation, United States De- 
partment of Agriculture, Washington, 
N.C 20250, a menos que los dos Go- 
biernos convengan otro metodo de pa- 
ao. 


2. Los pagos en la moneda lo- 
cal del pais importador {de aqui en 
adelante denominada moneda local) se 
depositaran a nombre del Gobierno de 
los Estados Unidos de America en 
cuentas que devengan interes en ban- 
cos elegidos por el Gobierno de los 
Fstados Unidos de America en el pais 
importador. 


F Ingresos Devengados de las Ventas 


La cantidad total de ingresos 
devengados por el pais importador de 
1a venta de productos financiados de 
conformidad con este Convenio, que 
han de aplicarse a los fines de de- 
sacrOllo econdémico enunciados en la 
Parte II de este Convenio, no serd 
inferior que el equivalente en mone- 
da local de los desembolsos en déla- 
tes por parte del Gobierno del pais 
exportador en relacién con la finan- 


ciacion de los productos (que no 
fuece el diferencial del flete 
macitimo), Gisponiéndose, “sin 


embargo, que los ingresos devengados 
de las ventas que asi se apliquen 
setan reducidos por los Fondos de 
Contrapartida, de haberlos, aporta- 
dos por el Gobierno del pais impor- 
tador,. El tipo de cambio que se 
empleard para calcular este equiva- 
lente en moneda local, seré la tasa 
a la que la autoridad monetaria 
central del pais importador, o su 
agente autorizado, vende divisas por 
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the exporting country in the curren- 
cies, amounts and at the exchange 
rates provided for in this Agreement 
as follows: 


1. Dollar payments shall be 
remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless an- 
other method of payment is agreed 
upon by the two governments. 


2. Payments in the local cur- 
tency of the importing country 
{hereinafter referred to as local 
currency) shall be deposited to the 
account of the Government of the 
United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected 
by the Government of the United 
States of America in the importing 
count ry. 


F Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds 
accruing to the importing country 
from the sale of commodities financ- 
ed under this Agreement, to be ap- 
Plied to the economic development 
Purposes set forth in Part II of 
this Agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country 
in connection with the financing of 
the commodities (other than the o- 
cean freight differential), provided 
however, that the sales proceeds to 
be so applied shall be reduced by 
the Currency Use Payment, if any, 
made by the Government of the im- 
porting country The exchange rate 
to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the 
rate at which the central monetary 
authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells fo- 
reign exchange for local currency in 
connection with the commercial im- 
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* a local en relacién con la 
nei comercial de iguales 
productos. Cualesquiera ingresos 
asi devengados que sean dados en 
prestamos por el Gobierno del pais 
inportador a organizaciones privadas 
o no gubernamentales, ser4n presta- 
das a tasas de interés aproximada- 
mente equivalentes a aquellas cobra- 
das por préstamos comparables en el 
pais importador. Bl Gobierno del 
pais importador proporcionaré, de 
conformdad con sus procedimientos 
administrativos respecto del presu- 
puesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el 
Cobiecno del pais exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la 
anual, un informe sobre la recepcién 
« ek desembolso de los ingresos, 
certificado por la correspondiente 
autoridad fiscal del Gobierno del 
pais importador, y en el caso de 
etoqgaciones, por el sector del 
Presupuesto en el que se hubieren 
utilizado dichos ingresos. 


GS. Computos 


El computo del pago inicial, de 
tos Fondos de Contrapartida y de to- 
dos los pagos de principal e intere- 
ses de conformidad con este Conve- 
mo, se efectuard en délares de los 
Estados Unidos. 


HK. Pagos 


Todos los pagos se efectuardn en 
délares de los Estados Unidos o, si 
el Gobierno del pafs exportador op- 
tare por ello, 


1. Los pagos se harén en mone- 
das f&cilmente convertibles 
de terceros paises a un ti- 
po de cambio mutuamente 
convenido, y serén usados 
por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de 
sus Obligaciones o, en el 
Caso de Fondos de Contra- 
Partida, ser4n usados para 
los propdsitos establecidos 
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port of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loan- 
ed by the Government of the import- 
ing country to private or 
non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the 
importing country. The Government 
of the importing country shall fur- 
nish in accordance with its fiscal 
year budget reporting procedure, at 
such times as may be requested by 
the Government of the exporting 
country but not less often than 
annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit 
authority of the Government of the 
importing country, and in case of 
expenditures the budget sector in 
which they were used. 


G. Computations 


The computations of the initial 
payment, Currency Use Payment and 
all payments of principal and inter- 
est under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United 
States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made 
in readily convertible cur- 
rencies of third countries 
at a mutually agreed rate 
of exchange and shall be 
used by the Government of 
the exporting country for 
payment of its obligations 
or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the 
Purpose set forth in Part 
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en la Parte II de este Con- 
venios © 


4 Los paqgos se hardn en mone- 
da local, al tipo de cambio 
aplicable que se especifi- 
que en el apartado G del 
Art{culo III de la Parte I, 
de este Convento, en vigor 
en la fecha del pago.y,. a 
opcién del Gobierno del 
pais exportador, serén con- 
vertidos en délares de los 
Estados Unidos al mismo ti- 
po de cambio, o serdn uti- 
lizadoa por el Gobierno del 
pais exportador para el pa- 
qo de sus obligaciones, o 
en caso de Pondos de Con- 
trapartida, serén usados 
para los propésitos esta- 
blecidos en la Parte II de 
este Convenio, en el pais 
importador. ; 


ARTICULO IIT 
A. Comercio Mundial 


tos dos Gobiernos tomardén las 
Maxr.mas Precauciones para asegurar 
que las ventas de productos agr{ico- 
las contorme a este Convenio no des- 
Placen las transacciones usuales del 
Pais exportador en estos productos 
m alteren indebidamente los precios 
mundiales de productos agricolas o 
las normas habituales de intercambio 
comercial con los paises que el Go- 
bierno del pais exportador considera 
como naciones amigas (denominadas en 
este Convenio naciones amigas) Pa- 
ra poner en prdctica esta disposcién 


*1 Gobierno del pafs importador de- 
heras 


1. Asegurar que el total de 
+38 importaciones procedentes del 
Pais exportador y de otras naciones 
mmigas al pais importador y pagadas 
con recursos del pais importador sea 
Por lo menos igual a las cantidades 


TIAS 11035 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


II of this Agreement; or 


2. The payments shall be made 
in local currency at the 
applicable exchange rate 
specified in Part I, Arti- 
cle III, G of this Agree- 
ment in effect on the date 
of payment ané shall, at 
the option of the Govern- 
ment of the exporting coun- 
try. be converted to United 
States dollars at the same 
rate, or used by the Go- 
vernment of the exporting 
country for payment of its 
obligations or, in the case 
of Currency Use Payments, 
used for the purposes set 
forth in Part Ir of this 
Agreement in the importing 
country 


ARTICLE IIT 
A. World Trade 


The two Governments shall take 
maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities 
pursuant to this Agreement will not 
displace usual marketings of the 
exporting country in these commodi- 
ties or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with 
countries the Government of the export- 
ing country considers to be friendly 
to it (referred to in this Agreement 
as friendly countries) In imple- 
menting this provision the Govern- 
ment of the importing country shallz 


1. Insure the total imports 
from the exporting country and other 
friendly countries into the import- 
ing country paid for with the re- 
sources of the importing country 
will equal at least the quantities 
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tw productos agricolas que se deter- 
nin en el cuadro de comercializa- 
nies unual indicado en la Parte IT, 
tipante cada perfodo de importacién 
tererminado en el cuadro y durante 
wia periodo comparable subsiguien- 
+p en el que esten entreqgando pro- 
tietas finaneiados conforme a este 
aevenia. Las importaciones de pro- 
‘yeros para satisfacer estos reque- 
eimzentos usuales de comercializa- 
einn para cada periodo de importa- 
eisn seran adicionales a las compras 
finane:adas de conformidad con este 
*ONVve NO. 





ca Adoptar medidas para asegu- 
rar que el pais exportador obtenga 
“aa participacién justa en cualquier 
.neremento de las compras comercia- 
168 de productos agricolas por parte 
del pais importador. 


3. Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa, la 
desviacion en trdnsito o el trans- 
hordo a otros paises o el uso para 
ntros fines que no sean los inter- 
nos, de los productos agricolas ad- 
quiridos de conformidad con este 
Convemo (salvo cuando tal reventa, 
desviacién en trénsito, transbordo o 
uso hayan sido especificamente apro- 
hados por el Gobierno de los Estados 
'nidos de America) 


4.  Mioptar todas las medidas 
oosibles para impedir la exportacién 
de cualquier producto, de origen na- 
clonal o extranjero, que se defina 
en la Parte II de este Convenio, du- 
tante el perfodo de limitacion de 
las exportaciones que se especifica 
en el cuadro de limitacion de las 
exporraciones, que figura en la Par- 
te If (excepto sequn se especifique 
en la Parte II o cuando tal exporta- 
cion haya sido especificamente apro- 


hada por el Gobierno de los Estados 
‘in1dos) 
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of agricultural commodities as may be 
specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during 
each import period specified in the 
table anéd during each subsequent 
comparable period in which commodi- 
ties financed under this Agreement 
are being delivered. The imports of 
commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each im- 
port period shall be in addition to 
purchases financed under this agree- 
ment. 


2. Take steps to assure that 
the exporting country obtain a fair 
share of any increase in commercial 
purchases of agricultural commodi- 
ties by the importing country. 


3. Take all possible measures 
to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other 
countries or the use for other than 
domestic purpose of the agricultural 
commodities purchased pursuant to 
this Agreement (except where such 
resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically ap- 
Proved by the Government of the 
United States of America) 3 


4, Take all possible measures 
to prevent the export of any commo- 
dity of either domestic or foreign 
origin, which is defined in Part ITI 
ot this Agreement, during the ex- 
Port limitation period specified in 
the export limitation table in Part 
II (except as may be specified in 
Part II or where such export is 
otherwise specifically approved by 
the Government of the United States 
of America) 
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Rn. Comercio Exterior 

Al llevar a la préctica las dis- 
pesiciones de este Convenio, los dos 
soprernos procurarén asegurar condi- 
ciones de comercio que permitan a 
les comerciantes particulares llevar 
a cabo sus actividades eficazmente. 


c  Auto-ayuda 


La Parte II describe el programa 
que el Gobierno del pais importador 
esta emprendiendo para mejorar su 
produccién, almacenamiento y distri- 
bucion de los productos agrf{colas. 
£1 Gobierno del pafs importador pro- 
porcionard4, en la forma y en la fe- 
cha que el Gobierno del pafs impor- 
tador estd realizando para llevar a 
cabo dichas medidas de auto-ayuda, 


D. Informes 


Ademhs de cualesquiera otros in- 
formes convenidos entre los dos Go- 
biernos, el Gobierno del pais impor- 
tadoe suministraré, por lo menos 
trimestralmente, para el perfodo de 
abastecimiento especificado en el 
Apartado I de la Parte IY de este 
Convenio y para cualquier perfodo 
subsiguiente comparable, durante el 
cual se estén importando o utilizan- 
do los productos adquiridos conforme 
a este Convenioz 


1. ta informacién siguiente 
respecto a cada embarque de produc- 
tos recibidos en virtud del Conve- 
mio: el nombre de cada barcos la fe- 
cha de llegada; el Puerto de arribo; 
@1 producto y cantidades recibidas Yy 
el estado en que se recibié, 


2. Una deelaracién que indique 
el progreso alcanzado para satisfa- 


cer las demandas fMormales del merca- 
do; 


3. Una declaracién relativa a 


las medidas que se han adoptado para 
boner en préctica las di sposiciones 


TIAS 11035 


Be private trade 


In carrying out provisions of 
this Agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of 


commerce permitting private traders 


to function effectively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program 
the Government of the importing 
country ia undertaking to improve 
its production, storage, and distri- 


bution of agricultural commodities. 
The Government of the importing 
country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress 
the Government of the importing 
country is making in carrying out 
such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports 
agreed upon by the two governments, 
the Government of the importing 
country shall furnish at least quar= 
terly for the supply period speci- 
fied in Part II, Item I of this a- 
greement and any subsequent compar- 
able period during which commodities 
Purchased under this agreement are 
being imported or utilized: 


1. The following information 
in connection with each shipment of 
commodities under the Agreement: the 
name of each vessel; the date of 
arrivals the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and 
the condition in which received, 


2. A statement by it showt ng 
the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 


3. A Statement of the measures 


it has taken to implement the Provi- 
sions of Sections A 2 and 3 of this 
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wontemplodas en la seccién A, inci- 
waxy ide este Articulos y 


4. Datos estad{sticos sobre 
ys importaciones Y exportaciones 
seyitzadas por pais de origen o de 
{eetino, respectivamente, de los 
prwiuctos que son iguales o simila- 
eee 3 los importados conforme al 


“Onvento. 


F. Procedimientos para la Conci- 
liacion y Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los Gobiernos esta~- 
blecera procedimientos apropiados 
para facilitar el ajuste de sus res- 
pectivas cuentas de las cantidades 
financiadas con respecto a los pro- 
ductors entregados durante cada afio 
calendario. La Commodity Credit 
Corporation del pais exportador y el 
Gobierno del pais importador podrdén 
realizar en las cuentas de crédito 
los ajustes que mutuamente convengan 
son apropiados. 


F  De€inicrones 





A los efectos de este Convenio: 


1. Se considerardé que la en- 
treqa ha temdo lugar en la fecha de 
carga indicada en el conocimiento de 
embarque maritimo que ha sido firma- 
do © aprobado con iniciales en nom- 
bre del transportador) 


2. Se consideraré que la im- 
portacion se ha efectuado cuando el 
Producto haya ingresado al pais y 
haya pasado por la aduana, si hubie- 
te. del pais importador, y 


3. Se consideraré que la uti- 
lizacion se ha efectuado, cuando el 
Producto haya sido vendido al comer- 
cio dentro del pais importador, sin 
restricciones en cuanto a su uso 
dentro del pais, o haya distribuido 


de otra manera al consumidor dentro 
del pais, 


Costa Rica—Agricultural Commodities—Apr 26, 1983 6041 





Articles and 


4. Statistical data on imports 
by country of origin and exports by 
country of destination, of commodi- 
ties which are the same as or like 
those imported under the Aqreement. 


BE. Procedure for Reconciliation and 
Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each 
establish ‘appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of 
their respective records on the a- 
mounts financed with respect to the 
commodities delivered during each 
calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing 
country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


FP Definitions 


For the purposes of this Aqree- 
ments 


1. Delivery shall be deemed to 
have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of 
lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 


2. Import shall be deemed to 
have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed 
through customs, if any, of the im- 
porting country, and 


3. Utilization shall be deemed 
to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the im- 
porting country without restriction 
on its use within the country or 
otherwise distributed to the con- 
sumer within the country. 
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S%. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este Convenio, 
el tipo de cambio aplicable para de- 
terminar la cantidad de cualquier 
moneda local a ser pagada al Gobier- 
no del pais exportador, ser& un tipo 
en vigor en la techa de pago por 
parte del pais importador, que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los més altos 
tipos de cambio. legalmente obteni- 
bles en el pafs importador y que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los més altos 
tipos de cambio obtenibles por cual- 
quier otra nacién. 


Respecto a la moneda locals 


1. Mientras el Gobierno del 
pais importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio Unico, el tipo de 
cambio aplicable ser& el tipo al 
cual la autoridad monetaria central 
del pais importador o su agente au- 
torizado venda divisas para moneda 
local. 


2. Si no se mantiene un tipo 
de cambio Unico, el tipo aplicable 
seré aquél (segin convengan mutua- 
mente los dos Gobiernos) que cunpla 
con los requisitos de la primera 
frase de este seccién G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, se consultarén 
respecto de cualquier asunto que se 
Plantée en virtud del presente Con- 
venio inclusive la aplicacién de los 
arreglos que se lleven a cabo de 
contormidad con el mismo. 


I. Identiticacfon y Publicidad 


El Gobierno del pais importador 
adoptar4 las medidas que se hayan 
convenido mutuamente antes de la en- 
treqa, para la identificacién de los 
Productos alimenticos en los luqares 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purpose of this Agree- 
ment, the applicable exchange rate 
for determining the asount of any 
local currency to be paid to the Go- 
vernment of the exporting country 
shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing 
country which is not less favorable 
to the Government of the exporting 
country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the in- 
Porting country and which is not 
less favorable to the Government of 
the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by 
any other nation. 


With respect to local currency: 
\ 

1. As long as a unitary ex- 
change rate system is maintained by 
the Government of the importing 
country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the 
central monetary authority of the 
importing country, or its authorized 
agent. sells foreian exchange for 
local currency. 


2. T€ a unitary rate system is 
not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed 
by the two Governments) that ftul- 
fills the requirements of the first 
sentence of this section G. 


H. Consultation 





The two Governments shall, upon 
request of either of thea, consult 
regarding any matter arising under 
this agreement, including the opera- 
tion of arrangements carried out 
Pursuant to this agreement, 


I. Identitication and Publicity 


The Government of the importing 
country shall undertake such 
Measures as may be mutually agreed 
prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at: points 
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je aratribucion en el pais importa- 
tor y para fines de publicidad, en 
.a forma prevista en el Apartado (1) 
ta a Sunsecer6n 103 de la Ley. 


DISPOSICIONES PARTICULA- 


TARES 
PUNTO I 


TABLA_DE_ PRODUCTOS 


io 


Pretucto Persodo Cantidad valor 








de sumi Max. A- Max. 
mstro proxima~ del 
Aho da (Ton. Merca- 
Fiscal Met.) do de 
de U.S) Export. 
(Mill.) 

Tr1g0/ 

Harina 

de Trigo 

(Base de 

trigo) 1982 55.000 $10.3 


Maiz Amarillo/ 


Sorgo 1982 55.000 6.6 

Soya/A- 

coite de 

semilla 

de algo- 

dén) 1982 = 2.000 1.1 
TOTAL $18.0 

PUNTO II 


CONDICIONES DE PAGO 





Credito de Moneda Local Converti- 
ble (CMLC) 


A. Pago Inicial - Ninguno; 


B. Pago de Fondos de Contrapartida 
- Cinco (5) porciento para los 
Propdsitos de la Seccién 104 
{A)s 
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of distribution in the importing 
country, and for publicity in the 
aame manner aa provided for in 
subaection 103 (1) of the Act. 























PART _IT PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I 
COMMODITY TABLE 

Comno- Supply Approxi- Maximum 

dity Period mate Export 
(United Quanti- Market 
States ty (me- Value 
Piscal tric (Mil- 
Year) tons) liona) 

Wheat/ 

Wheat 

Plour a 

(Wheat 

Basis) 1982 55,000 $10.3 

Yellow 

Corn/ 

Sorghun 1982 55,000 6.6 

Soybean/ 

Cotton- 

aeed 

oil 1982 2,000 1.1 

TOTAL $18.0 
ITEM IY 


PAYMENT TERMS 


Convertible Local Currency Credit 
(CLCC) 


A. Initial Payment - None; 
B. Currency Use Payment - Pive (5) 


Percent for Section 104(A) Pur- 
poses; 
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Namero de cuotas de pago 
-Dieciséis (16)4 

“onto de cada cuota de pago 
-Aproximadamente en sumas 


anusles 1guales. 


vencimiento de la 
Amortizacién + Cinco 


fecha de 


Primeca 
wins (5) afios despues de la 
fecha de la dltima entrega de 


Productos en cada aflo calendario; 





F tasa de Interés Inicial - Tres 
(1) poe ciento 
%. “rsa de Interes Continuado - 
Seis (6) por ciento. 
PUNTO IIT 
TABLA _DE COMERCIALIZACION USUAL: 
Producto Perfodo de Im- Requeri- 
Portacién (A- mientos 
flo Fiscal de Normales 
E.E.U.U.) del Merca- 
do_(™) 
Trigo y/o 
Harina de 
trigo (Ba- 
se de tei 
qo) 1982 10,000 
Granos 
Paca 
alimen- 
to de 
ammales 1982 10,000 
Aceites 
Vegetales 
Comestig 
dles 1982 Ninguno 
PUNTO IV 
LIMITACIONES DE EXPORTACION 
ne _EAPORTACION 
A, 


Fl perfodo de limitacién de la 


exoortacién seré el afio fiscal de 


TIAS 11035 











C. Number of Installment Payments - 
Sixteen (16)3 

D. Amount of each installment pay- 
ment - Approximately equal 
annual amounts; 

E. Due Date of First Installment 
Payment - Five (5) years after 
date of last delivery o€ commo- 
dities in each calendar year; 

F. Initial Interest Rate - Three 
(3) percent; 

G. Continuing Interest Rate - Six 
(6) percent, 

ITEM IIT 
USUAL MARKETING TABLE 
Commodity Import Pe- Usual Marke- 
riod (Uni- ting Require- 
ted Sta- ments (metric 
tes Pis- tons) 
cal year) 

Wheat 

and/or 

Wheat 

Plour 

(Wheat 

Basis) 1982 10,000 

Feedgrains 1982 10,000 

Edible ve- 

getable 

oils 1982 None 

ITEM IV 
EXPORT LIMITATIONS 
A. The export limitation period 


shall be United States Fiscal Year 
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ectados Unidos 1982 o cualquier afc 
tinal de Estados Unidos posterior 
4yrante el cual los productos finan- 
ciatos bajo este Convenio estén 
siendo 1mportados Oo uti lizados. 


B. Los productos a los cuales las 
limitaciones se aplican sons para 
los propositos de la Parte I, Art{- 
culo I!ft, A (4) de este Convenio, 
los productos que no pueden ser ex- 
portados son: trigo/ harina de tri- 
go, -- trigo, harina de trigo, trigo 
molido, semolina, farina y bulgur (o 
los mismos productos bajo nombres 
diferentes); para el ma{z/sorgo 
-maiz, harina de maiz, cebada. sorgo 
en grano, centeno, avena y cualquier 
otros granos para alimento de anima- 
les incluyendo alimentos de animales 
mezclados que contengan predominan- 
temente tales granos, y para soya/ 
aceite de semilla de algodén -- to- 
dos los aceites vegetales comesti- 
bles que contengan aceite de mani, 
aceite de soya, aceite de semilla de 
algodén, aceite de girasol, aceite 
de ajonjol{, aceite de colza y cual- 
quier otro aceite vegetal comestible 
o aceite que lleve semillas de las 
cuales estos aceites son producidos. 


PUNTO V 
MEDIDAS DE AUTO-AYUDA 


A. Bl Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo las medidas 
de auto-ayuda para mejorar la pro- 
duccién, almacenamiento y distribu- 
cidn de los productos agricolas. 
Las siguientes medidas de auto- 
ayuda, deben ser implementadas para 
contribuir directamente en el desa- 
rrollo de las areas rurales menos 
favorecidas y permitir a los pobres 
la participacién activa en el au- 
mento de la produccfon agricola 
mediante la pequefia agricultura. 


B. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo las sigquien- 
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1982 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities 
financed under this Agreement are 
being imported or utilized. 


B. Commodities to which limitations 
apply: For the purposes of Part I, 
Article Ir (A)(4) of this Aqree- 
ment, the commodities which may not 
be exported ares for wheat/wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur 
(or the same products under dif- 
ferent names): for corn/sorghum - 
corn, cornmeal, barley grain sor- 
ghum, rye, oats, and any other feed- 
grains including mixed feeds con- 
taining predominantly such grains; 
and for soybeans/cottonseed ofl - 
all edible vegetable oils including 
peamt oil, soybean oil, cottonseed 
oil, sunflower oil, sesame oil, ra- 
peseed oil, and any other edible 
vegetable oil or oil bearing seeds 
from which these o1ls are produced. 


ITEM V 
SELF-HELP MEASURES 


A. The Government of Costa Rica 
agrees to undertake self-help mea- 
sures to improve the production, 
storage, and distribution of agri- 
cultural commodities. The following 
selt~help measures shall be imple- 
mented to contribute directly to 
development progress in poor rural 
areas and enable the poor to parti- 
cipate actively in increasing agri- 
cultural production through amall 
farm agriculture, 


B. The Government of Costa Rica 
agrees to undertake the following 
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es actividades y al hacerlo se 
compromere a proporcionar los 
vecyreos financieros, técnicos y 


vininistrativos necesarios para su 
eyecucions 


(ty) (A) Vender las mercaderfas 
tmportadas financiadas por este pro- 
arama a precios que cubran los cos- 
tos de acquisicién del Consejo Na- 
de Produccién (CNP), trans- 
porte y manejo. Para la aplicacién 
de estas medidas de auto-ayuda, los 
qastos contraidos en dé6lares y en 
otras divisas extranjeras serén cam- 
biados a colones a la tasa a la que 
la autoridad monetaria central del 
pais importador oo su agente 
autorizado vende divisas por moneda 
local en relacién con la importacién 
comercial de iguales productos. 


cional 


(8) Reducir progresivamen- 
te el deficit del CNP para eliminar- 
lo paca diciembre de 1983, 


(2) Establecer politicas de 
Precios para granos bfsicos y acei- 
tes vegetales destinados al consumo 
interno para que los precios de es- 
tos productos sean congruentes con 
el nivel del mercado mundial a més 
tardac en diciembre de 1983, para 
as{ estimular e1 aumento de produc- 
cion local. 


(3) Ampliar- para marzo de 1983, 
el almacenamiento y mejorar los e- 
quipos de descarga, internamiento Y 
Mercadeo de granos, ineluyendo (a) 
la construccién de 10.000 T™ de al- 
macenamiento de granos en el Puerto 
de Caldera) (b) el aumento del volu- 
men total de la capacidad del alma- 
Cenamiento de granos al menos en 
30.000 ™, y (c) llevar a cabo un 
diaqnéstico independiente de los 
sistemas de manejo ‘y almacenamiento 
Post-cosecha de granos bésicos in- 
Cluyendo fri joles. 
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activities and in doing so to pro- 
vide adequate financial, technical 
and managerial resources for their 
implementations 


(1) (A) Sell the imported com- 
modities financed by this program at 
prices which cover the National Pro- 
duction Council's cost of acquisi- 
tion, transport and handling. For 
the application of this self-help 
measure, costs incurred in dollars 
and other foreign currencies will be 
converted to colones at the rate at 
which the central monetary authority 
of the importing country, or its 
authorized agent sells foreign ex- 
change for local currency in connec- 
tion with the commercial import of 
the same commodities. 


(B) Progressively reduce 
the deficit of National Production 
Council to eliminate it by December, 
1983. 


(2) Establish pricing policies 
for basic grains and vegetable oils 
destined for internal consumption s0 
the prices of these products will be 
in line with the world market level 
no later than December 1983 in order 
to stimulate increased domestic 
production. 


(3) By March, 1983 expand the 


storage and improve the grain hand-: 


ling and marketing systems for agri- 
cultural products, including (a) 
adding approximately 10,000 metric 
tons of grain storage capacity at 
the port of Caldera, (b) increasing 
total bulk qrain storage capacity by 
at least 30.000 metric tons, and (c) 
carrying out an independent assess- 
ment of post harvest grain and pulse 
handling and storage systems. 


(4) Fortalecer el sistema de 
eaneferencia de la tecnologia agri- 
-. ) mediante el establecimiento o 
forralecimiento de asociaciones con- 

siadas por los productores del 
-ector privado como la Liga agricola 
tatustrial de la Cafa de Azucar. 


t®) De los ingresos de este 
programa poner a disposicién de los 
productores agropecuarios por lo 
memos el equivalente a cinco (5) 
millones de ddlares en crédito a 
traves del sistema cooperativo a 
tasas de interes para el prestatario 
final que sean equivalentes a las 
mas altas tasas a las que presta el 
Sistema Bancario Nacional a corto 
plazo a prestarios agricolas. 


(6) Adoptar medidas especf{ficas 
tales como la reduccién de impedi- 
mentos administrativos y el mejora- 
mento de los controles de calidad 
Para fomentar la produccién y expor- 
tacion a los mercados mundiales de 
los productos no tradicionales. 


(7) Con el fin de llevar a cabo 
una enevesta agrf{cola nacional, que 
sera completada en 1983, el pais 
importador completaré para diciembre 
de 1982 las preparaciones necesarias. 


PUNTO VI 


OESARROLLO ECONOMIOO PARA EL CUAL SE 


OEBEN UTILIZAR LOS INGRESOS ACUMULA- 
DOS POR EL PAIS IMPORTADOR 


A. Los ingresos acumulados por el 
Pais importador provenientes de las 
ventas de productos financiados bajo 
este Convenio ser4n usados para la 
financiacién de las medidas de auto- 
avuda establecidas en el Convenio, y 
tambien para el sector agropecua- 
rio, de modo que facilite la obten- 
Cion a las personas de escasos re- 
cursos en el pais recibidor de ali- 


mentos adecuados y nutritivos en 
forma estable. 
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(4) Strengthen the agricultural 
technology delivery system through 
the establishment or strengthening of 
private sector controlled producers’ 
associations like the Sugar Cane 
League. 


(5) Prom the proceeds of this 
program make available to farmers at 
least five (5) million dollars equi- 
valent of credit through the coope- 
rative system at interest rates to 
the final borrower which are equi- 
valent to the highest short term 
rates charged to agricultural 
borrowers of the national banking 
system, 


(6) Undertake specific measures 
such as reduction of administrative 
impediments and improved quality 
controls to promote the production 
and export of non traditional ex- 
ports to world markets. 


(7) Complete, by December 1982 
Preparations necessary to carryout 4 
national agricultural survey. The 
survey shall be completed in 1983. 


ITEM VI 


ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR 


WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING 
COUNTRY ARE TO BE USED 
, 


A. The proceeds accruing to the 
importing country from the sale of 
commodities financed under this A- 
greement will be used for financing 
the self-help measures set forth in 
the Agreement, and for the agricul- 
tural sector, in a manner designed 
to increase the access of the poor 
in the recipient country to an ade- 
quate, nutritious, and stable food 
supply. 


TIAS 11035 


6048 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


% c- ») uso de los ingresos para 
propositos, directamente se 
ertasis al mejoramiento de la 
ty 40 las personas mas pobres del 
recibidor y de su capacidad 
participar en el desarrollo del 


pais de ellos 


pyra este fin, se daré prioridad 
. ta asiqnacion de contribuciones en 
local, necesaria para proyec~ 
los campos de la alimenta- 
cise, nutricién y desarrollo rural 
yi comm se identifican en el Memo- 
randam de Entendimiento del 25 de 
mar7> de 1982 entre el Gobierno de 
Fsoeados Unidos y el Gobierno de Cos- 
o Rica para el Uso de Ingresos de 
Ventas de Productos Aqricolas finan- 
a1ado pajyo este Convenio y tal como 
ne identif€icare en cualquier enmien- 
40 subsiquiente al Memorandum de 
Entendimiento citado. El Gobierno 
‘tle Costa Rica conviene en crear 
asiqnaciones adecuadas para el fi- 
naneiamiento puente para proyectos 
identificados en el Memorandum de 
Entendimiento a partir de la fecha 
de la entrada en vigor de este Con- 
venio y la generacién real de moneda 
loral por medio de la venta de los 
productos del PL 480, Titulo 1. 


maneda 


ean At 


PARTE III. DISPOSICIONES PINALES 

A. ste Convenio puede ser denun- 
c1ado por cualquiera de los dos Go-~ 
birernos mediante una notificacién de 
denuncia al otro Gobierno, por cual- 
quierc motivo y por el Gobierno del 
bais exportador si determinase que 
el programa de auto-ayuda descrito 
en en el Convenio no se desenvuelve 
en forma adecuada. Una denuncia tal 
no reduciré ninguna de las obliga- 
clones financieras contrafdas por el 
Sabierno del pais importador a la 
fecha de su denuncia. 


Este Convenio entrar& en vigen-~ 
cla en el momento en que el pais 
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B. In the use of proceeds for these 
purposes emphasis will be placed on 
directly improving the lives of the 
poorest of the recipient country's 
people and their capacity to partic- 
ipate in the development of their 
country. 


Cc. To this end, priority will be 
given to providing necessary local 
currency contributions to projects 
in the fields of food, nutrition, 
and rural development as identified 
in a Memorandum of Understanding of 
March 25, 1962 between the Govern- 
ment of the United States and the 
Government of Costa Rica for the Use 
of Proceeds from Sales of Agricul- 
tural Commodities financed under 
this Agreement and as identified in 
any subsequent amendments to the 
Memorandum of Understanding. The 
Government of Costa Rica agrees to 
make adequate provision for bridge 
financing to projects identified in 
the Memorandum of Understanding 
between the entry into force of this 
Agreement and the actual generation 
of local currency through the sale 
of PL 480 Title 1 commodities, 


PART IIte FINAL PROVISIONS 

A. This Agreement may be terminated 
by either Government by notice of 
termination to the other Government 
for any other reason, and by the 
Government of the exporting country 
if it should determine that the self 
help program described in the Agree- 
ment is not being adequately devel- 
oped. Such termination will not 
reduce any financial obligations the 
Government of the importing country 
has incurred as of the date of ter- 
mination, 


This Agreement shall enter into 
force at the moment when the impor- 
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importador notifique al pafs expor- 
tador que se han cumplido todos los 
requisitos constitucionales. 


B. EN FE DE LO CUAL, los respecti- 
vos rePresentates, debidamente auto- 
rizados para el efecto. han suscrito 
el presente Convenio. 

DADO EN San José. en duplicado, el 
dia 25 de marzo de 1982. 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 


“8 A S senegal 
Lic. Rodrigo Carazo Odio 
Presidente hn 


Cena 
7 
Lic. Garnier 
ui de\ Hacienga 





tea gns Zamora 
griciltura 
fa 


| 


) iménez Cast r, 
Ministro de Relaciones 
Exteriores, a.i. 





1 Apr. 28, 1982. 
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ter country notifies to the exporter 
country that all the constitutional 
requirements have been met 1} 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respec- 
tive representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed 
the present Agreement. 


DONE at San Jose, in duplicate, this 
25th day of March of 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA 
PARA EL USO DE LOS INGRESOS GENERA- 
DOS COMO RESULTADO DE LA VENTA DE 
PRODUCTOS AGRICOLAS BAJO EL CONVENIO 
DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO I, 
PIRMADO EL 25 DE MARZO DE 1982 


A. Introduccién 


Este Memorandum de Entendimiento 
(de aqu{ en adelante “Memorandum de 
Entendimiento") entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de America (de 
aqu{ en adelante “los Estados Uni- 
dos") y el Gobierno de Costa Rica 
(de aqu{ en adelante “Costa Rica") 
establece el acuerdo de los Estados 
Unidos y Costa Rica sobre los usos 
que se dar4n a los ingresos acumula- 
dos por Costa Rica como resultado de 
la venta de los productos financia- 
dos bajo el Convenio de fecha 25 de 
marzo de 1982, entre los Estados 
Unidos y Costa Rica para la venta de 
Productos agri{colas (de aqu{ en ade- 
lante "el Convenio de Venta"), de 
acuerdo con los fines de desarrollo 
econémico y prioridades en el Punto 


VI, Parte II del Convenio de Venta. 


8. Propési tos 


1. Los Estados Unidos y Costa 
Rica acuerdan que los ingresos acu- 
mulados por Costa Rica como resulta- 
do de los productos financiados bajo 
el Convenio de Venta serén utiliza- 
dos para brindar contribuciones en 
moneda local a proyectos que apare- 
cen en la lista adjunta, la cual 
forma parte de este Memorandum de 
Entendimiento, y a aquellos otros 
Proyectos que se acuerden mutuamente 
de conformidad con las condiciones y 
Procedimientos establecidos en este 
Memorandum de Entendimiento. Costa 
Rica acuerda hacer una _  adecuada 
Provisiédn para el financiamiento 
Puente para los proyectos en la 
lista adjunta a este Memorandum 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OP THE UNITED STATES 
OP AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
COSTA RICA FOR THE USE OP PROCEEDS 
FROM SALES OF AGRICULTURAL COMMODI- 
TIES UNDER THE PL-480, TITLE I 
AGREEMENT SIGNED MARCH 25, 1982 


A. Introduction 


This Memorandum of Understanding 
(hereinafter “Memorandum of Under- 
standing") between the Government of 
the United States of America (here- 
inafter “the United States") and the 
Government of Costa Rica (herein- 
after “Costa Rica") sets out the 
agreement of the United States and 
Costa Rica on the uses to be made of 
the proceeds accruing to Costa Rica 
from the sale of commodities fti- 
nanced under the Agreement dated 
March 25, 1982, between the United 
States and Costa Rica for the sale 
of agricultural commodities (herein- 
after "the Sales Agreement"), in 
accordance with the economic deve- 
lopment purposes and priorities in 
Item VI, Part II of the Sales Agree- 
ment. 


8. Purposes 


1. The United States and Costa 
Rica agree that proceeds accruing to 
Costa Rica from the sale of commodi- 
ties financed under the sale of 
Agreement will be used to provide 
local currency contributions to pro~ 
jects which appear in the list at- 
tached which forms part of this Me- 
Morandum of Understanding{!] and to 
such other projects as may be mu- 
tually agreed upon pursuant to the 
conditions and procedures set forth 
in this Memorandum of Understand- 
ing. Costa Rica agrees to make ade- 
quate provision for bridge financing 
to the projects in the attached list 
to this Memorandum of Understanding 
in the period between the signing of 


1 Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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de Entendimiento en el perfodo com- 
prendido entre la firma de este a- 
cuerdo y la generacién real de mone- 
da local mediante la venta de los 
productos financiados bajo el Conve- 
mio de Venta. 


C. Consejo Nacional de Produccion 


El Consejo Nacional de Produc- 
cion se designa como el agente del 
Gobierno de Costa Rica con el propo- 
sito de llevar a cabo las provisio- 
nes de la Parte I, Artfculos I, Cy 
F; Articulo II F y Articulo I11 A, 
B, D, Ee 13 y de aquellas medidas 
de auto-ayuda que se enumeran en la 
Parte If, Punto V que se refiere a 
su mandato. 


D. Oficina de Planificacién Nacional 


1. La Oficina de Planificacién 
Nacional se designa como el agente 
del Gobierno de Costa Rica para el 
propdésito de llevar a cabo las pro- 
visiones del Art{culo III C, Parte 
Ir y de planear, promover, supervi- 
sar y reportar sobre la totalidad de 
las medidas de auto-ayuda descritas 


enel Item V, Parte II. 


2. Costa Rica acuerda establecer 
dentro de la Oficina de Planifica- 
cion Nacional una Unidad Ejecutora 
especial para que lleve a cabo las 
funciones descritas en el pdrrafo 
anterior. La Unidad Ejecutora tam- 
bien serd responsable de programar, 
Presupuestar, administrar, contabi- 
lizar e informar sobre el uso de la 
Moneda local que se genere bajo el 
Convenio de Venta. 


3. Tres meses después de. que se 
haga efectivo este Memorandum de 
Entendimiento, la Oficina de Plani- 
ficacién Nacional realizard y en- 
viard a la Misién de la AID en Costa 
Rica puntos de referencia especifi- 
cos y mesurables para el logro de 
<cada una de las medidas de auto- 
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this agreement and the actual gener- 
ation of local currency through the 
sale of commodities financed under 
the Sales Agreement. 


C. National Production Council 


The National Production Council 
is desiqnated as the agent of the 
GOCR for the purpose of carrying out 
the provisions of Part I, Articles 
I, C and Fs; Article If Fs and Arti- 
cle T1I A, B, D, E, and 13 and of 
those self-help measures listed in 
part If, Item Vv which relate to its 
mandate. 


D. National Planning Office 


1. The National Planning Office 
is designated as the agent of the 
GOCR for the purpose of carrying out 
the provisions: of Article III C, 
Part I3 and of planning, promoting, 
monitoring and reporting upon the 
totality of the self-help measures 
described in Item V, Part If. 


2. Costa Rica agrees to estab- 
lish within the National Planning 
Office a special Implementation Unit 
to carry out the functions described 
in the preceding paraqraph. The 
Implementation Unit shall also be 
responsible for programming, budget- 
ing, administering, accounting for, 
and reporting on the use of local 
currencies generated under the Sales 
Agreement. 


3. Three months after the entry 
into force of this Memorandum of 
Understanding, the National Planning 
Office will develop and submit to 
the USAID Mission to Costa Rica spe- 
cific and measurable benchmarks for 
attainment of each self-help mea- 
sure as well as a progress report 
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ayuda, asi como un reporte del pro- 
greso logrado en la consecucion de 
estas metas. Tambien deberdn sum- 
mistrarse informes trimestrales con- 
secutivos hasta que todos los fondos 
depositados en la Genta Especial 
(ver Item E mas adelante) hayan sido 
transferidos de esa cuenta a las 
entidades designadas para los propo- 
sitos acordados, 


E. Cuenta Especial 


1. Deber& abrirse una Cuenta 
Especial en el Banco Central en la 
cual depositaré el Consejo Nacional 
de Produccién, dentro de 120 dfas 
despues del embarque, todos los in- 
gresos acumulados por Costa Rica 
como resultado de la venta de los 
Productos financiados bajo el Conve- 
nio de Venta. 


2. Los retiros de la Cuenta Es- 
pecial deberdn ser autorizados por 
el Ministro de Planificacién o su 
designado. Tales retiros deberdn 
hacerse solamente para los propdési- 


tos especificados en este Memorandum 
de Entendimiento, o segun sea enmen- 


dado, y a solicitud de la Oficina de 
Plani ficacién Nacional. 


F  Programacién y desembolso de la 
moneda local generada 


1. De conformidad con los Ar- 
ticulos Ir B y E 2 de la Parte Te 
Punto II B de la Parte II, el equi-~ 
valente a §900.000 se deber4n reser- 
var para transferirlos de la Cuenta 
Especial a la cuenta del Gobierno de 
los Estados Unidos. 


2. Del resto de la moneda local 
generada de la venta de productos 
financiados bajo este Convenio de 
Venta, 46.716.200.00 colones deberdn 
transferirse de la Cuenta Especial 
al Ministerio de Hacienda y utili- 
zarse para pagar por los gastos au- 
torizados en la Ley de Presupuvesto 
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on the meeting of these targets. 
Sequential quarterly reports shall 
be provided until such time as all 
funds deposited in the Special Ac- 
count (See Item E below) have been 
transferred from that account to 
designated entities for the purposes 
agreed upon. 


E. Special Account 


1. A Special Account shall be 
opened in the Central Bank into 
which all proceeds accruing to Costa 
Rica from the sale of commodities 
financed under this Sales Agreement 
will be deposited by the National 
Production Council within 120 days 
of shipment. 


2. Withdrawals from the Special 
Account shall be authorized by the 
Minister of Planning or his de- 
signee. Such withdrawals shall be 
made only for the purposes specified 
in this Memorandum of Understanding, 
as it may be amended, and upon the 
request of the National Planning 
Office. - 


F Programming and Disbursement of 
Local Currency Generations 


1. Pursuant to Articles II B and 
B 2 of part I and Item Ir B of Part 
II, the equivalent of $900,000 shall 
be reserved for transfer from the 
Special Account to the account of 
the U.S. Government. 


2. Of the remaining local cur- 
rencies generated from the sale of 
commodities financed under this 
Sales Agreement, C46,716, 200.00 
shall be transferred from the Spe- 
cial Account to the Ministry of Pi- 
nance and used to pay for the ex- 
penditures authorized in the 1982 
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de 1982 contra los programas especi- 
ficados en la Seccion I de la lista 
de proyectos adjunta a este Memoran- 
dum de Entendimiento. 


3. Tales generaciones adiciona- 
les de moneda acumulada para la 
Cuenta Especial deberdn utilizarse 
de la siguiente manera: 


a. para financiar los proyectos 
descritos en la Seccion 2 de la lis- 
ta de proyectos adjuntas y 


b. para aquellos otros proyectos 
acordados segun lista adjunta. 


4. Ciento veinte dias después de 
que entre en vigencia el Acuerdo de 
Venta, cada proyecto en referencia 
en el punto P 3 (b) anterior deberd 
ser documentado en un convenio de 
actividad que deberdn firmar el Mi- 
nistro de Planificacién y el Direc- 
tor de la Misidn USAID en Costa Ri- 
ca. Tales convenios de actividad 
deberan incluir una breve descrip- 
ciédn de la actividad, las responsa- 


bilidades institucionales, un plan 
financiero y lineamientos generales 


para su ejecucién. 


5. La responsabilidad de prepa- 
rar los antes descritos Convenios de 
Actividad recaerdé en la Unidad Eje- 
cutora de la Oficina de Planifica- 
cion Nacional. 


6. Para los proyectos correspon- 
dientes a aquellos descritos en el 
punto P 3 anterior, los desembolsos 
de la Cuenta Especial deberdn hacer- 
se directamente a la entidad ejecu- 
tora especificada en la lista de 
proyectos adjunta o designada en 
convenios de actividad aprobados, 
excepto que se especifique lo con- 
trario. 


7 La Oficina de Planificacién 
Nacional deber4 suministrar copias 
de los convenios de actividad apro- 
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Budget Law against the programs 
specified in Section I of the Proj- 
ect List attached to this Memorandum 
of Understanding. 


3. Such additional currency 
generations as accrue to the Special 
Account shall be used: 


a. to finance the projects des- 
cribed in Section 2 of the attached 
Project List; and 


b. for such other projects as 
agreed in the attached list. 


4, Within 120 days of the entry 
into force of the Sales Agreement, 
each project referred to in Item P 3 
(b) above shall be documented in an 
activity agreement which shall be 
signed by the Minister of Planring 
and the Director of the USAID Mis- 
sion to Costa Rica. Such activity 
agreements shall include a_ brief 
description of the activity, the 
institutional responsibilities, a 
financial plan, and general imple- 
mentation guidelines. 


5. Responsibility for prepara~ 
tion of the above described Activity 
Agreements will rest with the Imple- 
mentation Unit of the National Plan- 
ning Office. 


6. Por projects corresponding to 
those described in Item P 3 above, 
disbursements from the Special Ac- 
count shall be made directly to the 
implementing agency specified in the 
attached Project List or designated 
in approved activity agreements, 
except as otherwise specified. 


7 Copies of approved activity 
agreements and of disbursement docu- 
ments shall be made available to 
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bados y de los documentos de desem- 
bolso a las correspondientes enti- 
dades del Gobierno de Costa Rica 
Para efectos de archivo, 


8. La Oficina de Planificacidén 
Nacional también deberd  informar 
trimestralmente a la Misiédn de la 
AID en Costa Rica sobre el estado de 
la Cuenta Especial, indicando gene- 
raciones, desembolsos reales por 
Proyecto y balances disponibles. 
Segun sea apropiado, tales informes 
trimestrales también deberdn incluir 
informacién sobre el progreso de 
cada actividad. 


9. El Ministro de Planificacién, 
o sus desiqnados, y el Director de 
la Misién de la AID podrdn modificar 
la lista de proyectos adjunta y cua- 
lesquiera convenios de actividad 
convenidos posteriormente, en cual- 
guier momento, segiin se acuerde mu- 
tuamente mediante el intercambio de 
cartas, sin necesidad de una enmien- 
da formal a este Memorandum de En- 
tendimiento o del intercambio de 
notas diplométicas. 


G. Disposicién Especial 


El Gobierno de Costa’ Rica 
acuerda tomar aquellos pasos admi- 
mistrativos y legales que sean nece- 
sarios para garantizar que la moneda 
local generada mediante el Convenio 
de Venta ser4 facilitada a los pro- 
yectos que se detallan en la lista 
adjunta o en la que se prepare pos- 
teriormente, de una manera oportuna 
y efectiva. 


H. Disposiciones Finales 


1. Este Memorandum de Entendi- 
miento puede ser terminado por mutuo 
acuerdo de los Estados Unidos y 
Costa Rica. 
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appropriate GOCR agencies for record 
Purposes by the National Planning 
Office, 


8. The National Planning Office 
shall also report quarterly to the 
USAID Mission to Costa Rica on the 
status of the Special Account, indi- 
cating generations, actual disburse- 
ments by project and available ba- 
lances. As appropriate, such quar- 
terly reports will also include in- 
formation on the progress of each 
activity. 


9. The Minister of Planning, or 
his designees, and the USAID Mission 
Director may modify the attached 
list of projects and any activity 
agreements entered into thereafter 


at any time as mutually agreed 
through the exchange of letters, 
without formal amendment of the 
Memorandum of Understanding or the 
exchange of diplomatic notes. 
G. cial Provision 

The Government of Costa Rica 


agrees to take such administrative 
and legal steps as may be necessary 
to assure that the local currency 
generated through the Sales Agree- 
ment will be supplied to the pro- 
jects detailed in the attached list 
or later developed in a timely and 
effective manner. 


H. Final Provisions 


1. This Memorandum of Under- 
standing may be terminated by the 
mutual agreement of the United 
States and Costa Rica. 
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2. Este Memorandum de Entendi- 
miento entrard en vigor a partir de 
la vigencia del Convenio de Venta. 


Dado en San José, Costa Rica, el 25 
de marzo de 1982 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 







Lic. rigo Carazo Odio 
Presidente de_la Republica 





Dr. n Epnseca| Zamora 


Ministro de/Agridultura 
y Ganad&ria 


r 






Lic. rq Jimenez Casffo 
Ministro de Relaciones 
Exteriores, a.1. 


1 Apr. 28, 1982. 


2. This Memorandum of Under- 
standing shall enter into force upon 
the entry. jnto force of the Sales 
Agreement Ty 


Done in San José, Costa Rica, on 
March 25, 1982. 


POR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES 


¢C 


rancyS J. McNeil 
Ambassador 
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CONVENLO ENTRE EL WBIERNUO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL @- 
BIERNO DE COSTA RICA PARA LA VENTA 
DE IRODUCTUS AGRICOLAS 


El Gobieino de los Estados Uni- 
dos de América y el Gobierno de Cos- 
ta Rica convienen en la venta de los 
Productos Agricolas que se indican e 
continuacaén. Este convenio se com- 
pone del Predmbulo y de las Partes I 
y 111 del Convenio firmado el 25 de 
marzo de 1982, con la Parte II que 
sigue. 


DISPOSICIONES PARTICULA- 
LARES 


PARTE IT. 


PunTo I 





TABLA DE PRODUCTOS 





Producto Perfodo 
de sumi- 
nistro 
(Afio 
Fiscal 


de EEUU) 


Cantidad Valor 
Aproxima- M4x.del 
da (Ton. Mercado 
Métricas) de.Ex~ 
porta~ 
c16n, 
(Mill. ) 








Trigo/ 
Harana 
de Trigo 
(Base de 


trigo) 1983 80,000 $12.1 


Mafz Ama- 


tillo/Sorgo 1983 50,000 4.8 


Arroz 1983 10,000 3.1 
TOTAL $20.0 
PUNTO II 
CONDICIONES DE PAGO 


Crédito de Moneda Local Converti- 
ble (QC) 


A. Pago Inicial = Ninguno; 
B. Pago de Fondos de Contrapartida 
- Dos y wedio (2.5) porciento 


para los propésitos de la Sec- 
c16n 104 (A); 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF COSTA RICA FOR THE 
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of Costa Rica agree to the sale of 
Agricultural Commodities specified 
below. This agreement shall consist 
of the Preamble and Parts I and III 
of the Agreement signed March 25, 

















1982, together wath the following 
Part Il. 
PART IT PARTICULAR FROVISTONS 
ITEM I 
GOMMODITY TABLE 
Commo- Supply <Approxi- Maximum 
dity Period mate Export 
(United Quanti- Market 
States ty (me> Value 
Fiscal tric (Mil- 
Year) tons) lions) 
Wheat/ 
Wheat 
Flour 
(Wheat 
Basis) 1983 80,000 $12.1 
Ye llow 
Corn/ 
Sorghum 1983 50,000 4.8 
Rice 1983 10,000 3.1 
TOTAL $20.0 
ITEM If 
PAYMENT TERMS 
Convertible Local Currency Credit 
(cLcc) 


A. Initial Payment - None; 


B. Currency Use Payment ~ Two and 
one half (2.5) Percent for 
Section 104(A) Purposes; 
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C. Ndmero de cuotas de pago-Quince 
(15); 


D. Monto de cada cuotsa de pago - 
Aproximadamente en sumas anusles 
iguales. 


E. Fecha de vencimiento de la 
Primera Amortizaciédn - Seis afios 
(6) aflos después de la fecha de 
la Gltima entrega de productos 
eu cada afio calendsrio0; 


F Tasa de Interés Inicial - Tres 
(3) por ciento 


G. Tasa de Interés Continuado - 
Cuatro (4) por crento. 


PUNTO UT 


TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL: 





Producto fPerfodo de Im- Requeri- 
portscién (A-  maieutos 
flo Fiscal de Normales 
E.E.U.U.) del Merca- 

do (™) 

Trigo y/o 

Harina de 

trigo (Bs- 

se de tri- 

go) 1983 10,000 

Granos vara 

alimento de 

animales 1983 10,000 

Atcroz 1983 Ninguno 

PUNTO _IV 


LIMITACIONES DE EXPORTACION 


A. El perfodo de limitaciédn de la 
exportacién ser& el afio fiscal de 
Estados Unidos 1983 o cualquier aio 
fiscal de Estados Unidos posterior 
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C. Number of Installment Psymente — 
Fifteen (15); 


D. Amount of each installment pay- 


ment - Approximately equal 
annual amounts; 
EZ. Due Date of First Installment 


Payment - Six (6) years after 
date of last delivery of commo- 
dities in each calendar year; 


F Initial Interest Rate - Three 
(3) percent; 


G. Continuing Interest Rate - Four 
(4) percent. 


ITEM IIT 
USUAL MARKETING TABLE 


Commodity Import Pe- Usual Marke- 


riod (Uni- ting Require- 
ted Sta- ments (metric 
tes Fis- tone) 
cal year) 
Wheat 
and/or 
Wheat 
Flour 
(Wheat 
Basis) 1983 10,000 
Feedgrains 1983 10,000 
Rice 1983 Nove 


ITEM IV 
EXPORT LIMITATIONS 


A. The export limitation period 
shall be United States Fiscal Year 
1983 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities 
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durante el cual los productos finan- 
ciados bajo este Convenio estén 
siendo importcdos o utilizados. 


B, Los productos a tos cuales se 
aplican las limitaciones de exporta- 
c16n son: psra los propésitos de la 
Parte I, Articulo III, A (4) de este 
Convenio, los productos que no pueden 
ser exportados son: trigo/ harina de 
trigo, -- trigo, harins de trigo, 
Crigo molido, semolina, farina y 
bulgur (o los mismos productos bajo 
nombres diferentes); pera el mafz/ 
sorgo - maf{z,harina de mafz, cebada, 
sorgo en grano, centeno, avena y 
cualquier otro grano para alimento 
de animales incluyendo’ alimentos de 
animales mezclados que  contengan 
predominantemente tales granos, y en 
lo que respecte al arroz - arrog en 
granza, sin pulir o pilado. 


PUNTO V 
MEDIDAS DE AUTO-AYUDA 


A. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo wedidag de 
automayuda pire eejorar le pro- 
duccién, almacenamiento y distribu- 
cié6n de los productos agricolas. 
Las siguientes medidas de auto- 
ayuda, deben ser implementadas para 
contribuir directamente en el desa- 
rrollo de las dreas rurales wmenoa 
favorecidas y permitir a loa pobrea 
la participacién activa en el’ au- 
mento de la  produccién agricole 
mediante le pequefia agricultura. 


B. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo las siguien- 
tes actividades y al hacerlo se com- 
Promete # proporcionar los recursos 
financieros, técnicoa y administra~ 
tavos necesarios para su ejecucidén: 
(1) Polfeaca de 
Precios 


Fijacién de 


(A) Continuar vendiendo 
les wercader{as importadas financia- 
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financed under this Agreement 
being imported or utilized. 


are 


B. Cownodities to which export lim- 
itations apply: For the purposes of 
Pare I, Article III (A)(4) of this 
Agreement, the commodities which may 
not be exported are: for wheat /wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur 
(or the same products under dif- 
ferent names); for corn/sorghua - 
corn, cornmeal, barley, grain sor- 
ghua, rye, oats, and any other feed- 
grains including mixed feeds con- 
taining predominantly such grains; 
and for rice <- rice, in the form of 
paddy, brown or milled. 


ITEM V 
SEUF-HEL P MEASURES 


A. The Government of Costs Rice 
agrees to undertake self-help mea- 
sures to improve the production, 
storage, and distribution of agri- 
cultural commodities. The following 
self-help measures shall be imple- 
mented to contribute directly to 
development progress in poor rural 
areas and enable the poor to parti~ 
Cipate actively in increasing agri- 


cultural production through small 
farm agriculture. 

B. The Government of Coata Rice 
agrees to undertake the following 


activities and in doing so to pro- 
vide adequate financial, technical 
and managerial resources for their 
amplementation: 


(1) Pracang Policy 


to sell the 
financed by 


(A) Continue 


amported commodities 
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das por este programa a precios que 
cubran los costos de adquisicién del 
Consejo Nacional de Produccién 
(CNP), transporte y asnejo. Pars la 
aplicacién de esta medida de auto- 
ayuda, los gastos contraidos en 
délares y en otras divisas extran- 
jeras serén cambiados a colones a la 
tasa a la que la autoridad monetaria 
central del pafs amportador o su 
agente autorizado vende divisas por 
moneda local en relacién con la in- 
portacién comercial de los mismos 
productos. 


(B) Reducir progresivamen- 
te el deficat del CNP para eliminar- 
lo para diciembre de 1983. 


(c) Mantener los precios 
de los granos b4sicos destinados 
pare el consumo interno acordes con 
los precios del mercado mundial. 
Establecer precios para el aceite 
vegetal acordes con el navel de 
precios del mercado mundial, a més 
tardar en diciembre de 1983, 


(2) Almacenamiento, Descarga e 
Internamiento de Granos 


(A) Ampliar para diciembre 
de 1983, el almacenamiento y mejorar 
los equipos, de descarga, internamien- 
to y mercadeo de granos, incluyendo 
(a) la construccién de 10.000 ™ de 
almacenamiento de granos en el Puer- 
to de Caldera;(b) el aumento del vo- 
lumen total de la capacidad del al- 
macenamiento de granos al menos en 
30.000 ™, y (c) llevar a cabo un 
diagnéstico sndependiente de los 
Sistemas de manejo y almacenamento 
post-cosecha de granos bésicos in- 
cluyendo frijoles. 


(B) Elaborar un plan, y 
comenzar a ejecutarlo a més tardar 
en diciembre de 1984, con miras a 
hacer las recomendsciones del caso 
que resulten de la evalusacién del 
aistema de manejo y almacenamiento 
de granos y frijoles después de su 
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this progrsm at prices which cover 
the National Production Council's 
cost of acquisition, transport and 
handling. For the application of 
thie self-help measure, costs ancur- 
red an dollars and other foreign 
currencies will be converted to co- 
lones at the rate at which the cen- 
trel monetary suthority of the im- 
porting country, or ats suthorized 
agent sells foreign exchange for 
local currency in connection with 
the commercial import of the same 
commodities. 


(B) Progressively reduce 
the deficit of the National Produc~ 
tion Council to eliminate 1¢ by 
December, 1983. 


(C) Maintain prices for 
basic grains destined for anternal 
consumption ain line with world 
pricea. Establish prices for vege- 
table oil in laine wath the world 
market level no later than December 
1983. 


(2) Grain Storage and Handling 


\ 


(A) By December, 1983 ex- 
pand the storage and improve the 
grein handling and warketing sys- 
tems, including (a) adding approxi- 
mately 10,000 metric tons of grain 
storage capacity at the port of 
Caldera, (b) increasing total bulk 
grain storage capacity by at least 
30,000 metric tons, and (c) carrying 
out an andependent assessment of 
post harvest grain and pulse han- 
dling and storage systems. 


(B) Develop a plan for and 
begin implementing by December 1984, 
the appropriate recommendations re- 
sulting from the assessment of the 
post harvest grain and pulae hand- 
ling and storage system at the farm 
and CNP level. 
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recoleccién, al nivel de fincas y 
del CNP, 
(3) Investigacién y Extensiéo 


(A) Reorgamizer el sistems 
de extensién del Ministerio de Agri- 
cultura a mée tardar en diciembre de 
1983, ya sea en el sentido de culti- 
voe espec{ficos o por zonas geogré- 
ficas, con el fin de eliminar la du- 
plicacién innecesaria de asistencis 
técnica y de las actividades de 
extensiédn con el Banco Nacional de 
Costa Rica, laa Asociaciones de Pro- 
ductores u otras dependencias guber- 
Namentales agricolas. 


(B) Fortalecer el sistema 
de diseminaciédn de tecnologia agri- 
cola mediante el establecimento o 
el fortalecimiento de asociaciones 
de productores manejadas por el sec- 
tor privado, basadas en los modelos 
de la Oficina del Café y la Liga de 
la Cafia. 


(4) Crédito Agricola 
De los aingresos de este 
Programa, poner a disposiciédn de 


egricultores por lo menos el equiva- 
lente de $5 millones para crédito a 
tipos de interés para el prestatario 
final que equivalgan @ los tipos més 
altos para préstamos @ corto plazo, 
que se cobren @ prestatarios agrico- 
las del Sistems Bancario Nacional. 


(5) Planificacién de Polftica 
Agricola 
(A) Finaligar la prepara- 


e1én de una Encuesta Agricola Nacio- 


nal. La Encuesta debe terminarse en 
1983. 


(B) Compilar,coteyar, eva- 
luar y publicar los resultados a mis 
tardar un afio deapués de terminarse 
la encuesta. 


(6) Adoptar medidas especificas 
tales como la reduccién de impedi- 
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(3) Research and Extension 


(A) Reorganize by December 
1983, the Minastry of Agriculture's 
extension system either along crop 
lines or in geographic areas in 
order to eliminate unnecessary du- 
plication of technics] assistance 
and extension activities with the 
National Bank of Costa Rica, Pro- 
ducera’ Associations, or other 
government agricultural agencies. 


(B) Strengthen the agri- 
cultural technology delivery aystem 
through the establishment or 
strengthening of private sector- 
controlled producers’ associations 
based on the models of the Oficina 
del Café and che Liga de ls Cafia. 


(4) Agricultural Credit 

From the proceeda of this 
program make available to farmers at 
least $5 million equivalent of cre- 
dit at interest rates to the final 
borrower which are equivslent to the 
highest short term rates charged to 
agricultural borrowers of the Na- 
tional Banking System. 


(5) Agricultural Policy Planning 


(A) Complete preparation 
for a National Agricultural Survey. 
The Survey shall be completed in 
1983. 


(B) Compile, collate, eva- 
luate and publish results not later 
than one year following completion 
of the survey. 


(6) Undertake specific measures 
such as reduction of administrative 
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mentos administrativos y el mejora- 
miento de los controles de calidad 
para fomentar la produccién y expor- 
tacién de los productos no tradicio- 
nales a los mercedos mundiales. 


PUNTO VI 





DESARROLLO ECONOMICO PARA EL CUAL SE 
DEBEN UTILIZA,. LOS INGRESOS ACUMULA- 
DOS FOR EL_ PAIS IMFORTADOR 











A. Los ingresos acumulados por el 
pats importador provemientes de las 
ventas de productos financiados bajo 
este Convento serén usados pare la 
financiacién de las medidas de auto- 
ayuda establecidas en el Convenio, y 
también para el sector agropecua- 
r10, de modo que facilite la obten- 
cién a las personas de escasos re- 
curaos en el pais recibidor de ali- 
mentos adecuados y nutritivos en 
forma estable. 


B. En el uso de los ingresos para 
estos propésitos, directamente se 
darf énfasis al mejoramiento de la 
vida de las personas més pobres del 
pais recibidor y de su capscidad 
para participar en el desarrollo del 
pais de ellos 


C. Para esate fin, se dar&é prioridad 
a la asignaciédn de contribuciones en 
moneda local, necesaria para proyec~ 
tos en los campos de la alimente- 
¢1én, nutricién y desarrollo rural 
tal como se adentifican en el Memo- 
tandum de Entendimiento del 30 de 
octubre de 1982 entre e1 Gobierno de 
Estados Unidos y el Gobierno de Cos- 
ta Rica para el Uso de Ingresos de 
Ventas de Productos Agricolas finan- 
ciado bajo este Convento y tal como 
se identificare en cualquier enmien~ 
da subsiguiente al Memorandum de 
Entendimiento catsdo. El Gobierno 
de Costa Rica conviene en crear 
asignaciones adecuadas para el fi- 
Nanciamiento puente para proyectos 
adentificados en el Memorandum de 
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aumpediments and improved quality 
controls to promote the production 
and export of non-traditional ex- 
porte to world markets. 


ITEM VI 


ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR 
WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING 
COUNTRY ARE TO BE USED 


A. The proceeds accruing to the 
importing country from the ssle of 
commodities financed under this A- 
greement will be used for financing 
the self-help measures set forth 19 
the Agreement, and for the agricul- 
tural sector, 1n a manner designed 
to increase the access of the poor 
in the recipient country to an ade- 
quate, nutritious, and stable food 
supply. 


B. In the use of proceeds for these 
purposes emphasis will be placed on 
directly improving the lives of the 
poorest of the recipient country's 
people and their capacity to partic- 
pate in the development of their 
country. 


C. To thia end, priority will be 
given to providing necessary local 
curtency contributions to projecta 
in the fields of food, nutrition, 
and rural development as identified 
1n a Memorandum of Understanding of 
October 30, 1982 between the Govern- 
ment of the United States and the 
Government of Costa Rica for the Use 
of Proceeds from Sales of Agricul- 
tural Commodities financed under 
this Agreement and as identified in 
any subsequent amendments to the 
Memorandum of Understanding. The 
Government of Costa Rica agrees to 
make adequate provision for bridge 
financing to projects identified in 
the Memorandum of Understanding 
between the entry into force of this 
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Entendimiento # partir de la fecha Agreement[1] tnd the actual generetion 
de la entrada en vigor de este Con- of local currency through the sale 
venio y la generacién real de moneda of HB. 480 Title I commodities. 


local por medio de la venta de los 
Productos del P.L. 480, T{tulo I. 


DADO EN San José, en duplicado, el DONE at San José, in duplicate, this 
df 30 de octubre de 1982. 30th day of October of 1982. 
POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 


Presidente de la Repdéblica 
NX 









Lac. Fernando Volio Jiménez f 
Ministro de Relaciones Exterigres 





Dr. Federico Vargas Pegalt 
Ministro de Hacienda 


4. ’ 
Sr. sale en Hernandez 
Mioistro de Agricultura y 





! Jan. 10, 1983. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE eu’ 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA 
PARA EL USO DE LOS iNGRESOS CENERA- 
DOS COMO RESULTADO DE LA VENTA DE 
PRODUCTOS AGRICOLAS BAJO EL CONVENIO 
DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO I, 
FIRMADO EL 30 DE OCTUBRE DE 1982 


A. Introduce16n 





Este Memorandum de Entendimiento 
(de aqui en adelante "Memorandum de 
Entendimiento”") entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de AmSrica (de 
aquf en adelante “los Estados Uni- 
dos") y el Gobierno d Costa Rica 
(de aquft en adelante "Costa Rica”) 
establece el acuerdo de los Estados 
Unidos y Costa Rica sobre los usos 
que se darén a los ingresos acumula- 
dos por Costa Rica como resultado de 
la venta de lose productos financia- 
dos bajo el Convenio de fecha 30 de 
octubre de 1982, entre los Estados 
Unidos y Costa Rica para la venta de 
productos agricolas (de aqui en ade~ 
lente “el Convenio de Venta"), de 
acuerdo con los fines de deserrollo 
econémico y prioridades en el Punto 
VI, Parte II del Convenio de Venta. 


B. Propésitos 


1. Los Eatados Unidos y Coste 
Raca acuerdan que los ingresos acu- 
mulados por Costa Rica ccmo resulta- 
do de los productos financiados bajo 
el Convenio de Venta serén utiliza- 
dos para brindar contribuciones en 
moneda local a las actividades que 
sparecen en le lista adjunta, la 
cual forma parte de este Memorandum 
de Entendimiento, y a aquellas otras 
actividades que se acuerden mutua- 
mente de conformidad con las condi- 
ciones y procedimientos establecidoa 
en este Memorandum de Entendimiento. 
Costa Rica scuerda hacer una adecua- 
ds provisiédn para el financiamiento 
puente para las actividades en la 
lista adjunte a este Memorandum 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
COSTA RICA FOR THE USE OF FROCEEDS 
FROM SALES OF AGRICULTURAL COMMODI~ 
TIES UNDER THE #-480, TITLE 1 
AGREEMENT SIGNED OCTOBER 30, 1982 


A. Introduction 


This Memorandum of Understanding 
(hereinafter "Memorandum of Under- 
standing") between the Government of 
the United States of America (here- 
insfter "the United States”) and the 
Government of Costa Rica (herean- 
after "Costa Rice") sets out the 
sgreement of the United States and 
Costa Rica on the uses to be made of 
the proceeds accruing to Costa Rica 
from the sale of commodities fi- 
nanced under the Agreement dated 
October 30, 1982, between the United 
States and Costa Rica for the sale 
of agricultural commodities (herein- 
after “the Sales Agreement"), 19 
accordance with the economic deve- 
lopment purposes and priorities in 
Icem VI, Part IL of the Sales Agree- 
ment. 


B. Purposes 


1, The United States and Costa 
Rica agree that proceeds accruing to 
Costa Rice from the sale of commodi- 
ties financed under the Sales 
Agreement will be used to provide 
local currency contributions to ac- 
tivities which appear in the last 
attached which forms part of this 
Memorandum of Understanding [!Jandto 
such other activitiea as may be mu- 
tually agreed upon pursuant to the 
conditions and procedures set forth 
in this Memorandum of Understand- 
ang. Costa Rica agrees to make ade~ 
quate provision for bridge financing 
to the activities in the attached 
last to this Memorandum of Under- 
standing in the period between the 


1 Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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de Entendimento en el perfodo com- 
prendido entre la firma de este a-~ 
cuerdo y la generacién real de mone- 
da local mediante la venta de los 
productos financiados bajo el Conve- 
Rio de Venta. 


C. Consejo Nacional de Produccién 


El Consejo Nacional de Produc- 
cién se designa como el agente del 
Gobierno de Costa Rice con el propé- 
sito de llevar s cabo 1lss provisio- 
nes de le Parte I, Articulos I, C y 
F; Arefeculo II F y Artfculo III A, 
B, D, Ee I, y de aquellas medidas 
de auto-ayuda que s¢ enumeran en la 
Parte II, Punto V que se refieren a 
su mandato. 


D. Ministerto de Planificacién 
Nacional y Pol{tica Econémica 


1. El Ministerio de Planifica- 
c16n Nacional y Pol{tica Econémica 
se designa como el agente del Go- 
bierno de Costa Rica para el propé- 
sito de llevar a cabo las provisio- 
nes del Articulo III C, Parte I, y 
de planear, promover, supervisar y 
reporter sobre la totslidad de las 
medidas de auto-ayuda descritas en 
el Punto V, Parte II. 


2. Costa Rica acuerda mantener 
dentro del Ministerio de Planifica- 
c16n Nacional y Pol{tica Econémica 
una Unidad Ejecutora especisl para 
que lleve a cabo las funciones des- 
critas en el pdrrafo anterior. La 
Unidad Ejecutora también serd res- 
ponsable de programar, presupuestar, 
administrar, contabilizar e informar 
sobre el uso de la moneda local que 
se genere bajo el Convenio de Venta. 


3. El Ministerio de Planifica- 
¢iédn Nacional y Polf{tica Econémica 
continuaré enviando # la Misiédn de 
la AID en Costa Rica informes del 
Progreso logrado en la consecucidén 
de las medidas de auto-ayuda tal 
como se modificaron en este Conve- 
Nio. También deberén suministrarse 
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signing of this agreement and the 
actual generation of local currency 
through the sale of commodities 
financed under the Sales Agreement. 


C. National Production Council 





The Nationat Production Council 
1s designated ss the agent of the 
GOCR for the purpose of carrying out 
the provisions of Part I, Articles 
I, ¢C and F; Article II F; and Arti- 
cle III A, B, D, E, sand I, and of 
those self-help measures listed in 
part II, Item V which relate to its 
mandate. 


D. Ministry of National Planning and 
Economic Policy 


1. The Ministry of National 
Planning and Economic Policy 18 de- 
Signated as the agent of the GOCR 
for the purpose of carrying out the 
provisions of Article III C, Part 1, 
and of planning, promoting, monitor- 
ing and reporting upon the totality 
of the self-help measures described 
in Item V, Part II. 


2. Costa Rica agrees to maintain 
within the Ministry of National 
Planning and Economic Policy a spe- 
cial Implementation Unit to carry 
out the functions described in the 
preceding paragraph. The Implementa- 
tion Unit shall also be responsible 
for programming, budgeting, adminis 
tering,accounting for, and reporting 
on the use of tocal currencies 
generated under the Sales Agreement. 


3. The Ministry of National 
Planning and Economic Policy will 
continue to submit to the USAID Mis~- 
sion to Costa Rica progress reports 
on the meeting of self-help measures 
as modified by this Agreement. Quar- 
terly reports shall be provided 
until such time as all funds depo- 
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informes trimestrales hasta que 
todos los fondos depositados en la 
Cuenta Especial (ver Punto E més 
adelante) hayan sido transferidos de 
esa cuenta a las entidades designa- 
das para los propésitos acordados. 


E. Cuenta Especial 


1. DeberA abrirse una Cuenta 
Especial en el Banco Central en la 
cual el Consejo Nacional de Pro- 
duccaén depositaré, dentro de 75 
dias después de la llegada, todos 
los ingresos acumulados por Costa 
Rica como resultado de la venta de 
los productos financiados bajo el 
Convento. Esta cuenta estar& 
separada de la Cuenta Especial que 
se abriéd bajo el Convenio anterior 
del P.L.480 Titulo I. 


2, Los retiros de la Cuenta Es- 
pecaal deberén ser autorizados por 
el Minastro de Planificacién Nacio- 
nal y Politica Econémica o su desig- 
nado utilizando los procedimientos 
establecidos para este fin ef re- 
laca6n con el Convenio  P.L.480 
Titulo I firmado el 25 de marzo de 
1982, Tales retiros deberén hacerse 
solamente para los propésitos espe- 
cificados en este Memorandum de En- 
tendimento, o segGn sea enmendado, 
y ae solicitud del Ministerio de 
Planificacaén Nacional y Politica 
Econémica, 


FP Programacién y desembolso de la 
moneda local generada 


1. De conformidad con los Ar- 
t{culos II B y E 2 de la Parte I y 
Punto II B de la Parte II, se de- 
ber4 reservar el equivalente a 
$500,000 para transferirlos de la 
Cuenta Especial a la cuente del 
Gobierno de los Estados Unidos. 


2, Las generaciones asdicionales 
de moneda que se acumulen en la 
Cuenta Especial deberén utilaizarse 
para financiar las transferencias y 
los proyectos descritos en la liste 
de actividades adjuntsa. Los montos 
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sited in the Special Account (See 
Item E helow) have been transferred 
from that account to designated en- 
tities for the purposes agreed upon. 


E. Specral Account 


1. A Special Account ehalt be 
opened in the Central Bank into 
which all proceeds accruing to Costa 
Rica from the sale of commodities 
financed under this Sales Agreement 
will be deposited by the National 
Production Council within 75 days of 
arrival. This account shell be 
Separate from the Special Account 
opened under the prior P.L.480 Title 
I Agreement. 


2. Wathdrawale from the Special 
Account shall be suthorized by the 
Minister of National Planning and 
Economic Policy or his designee 
utilizing the procedures established 
for this purpose in connection wath 
the P.L.480 Title I Agreement signed 
March 25, 1982. Such withdrawals 
shall be made only for the purposes 
specified in this Memorandum of 
Understanding, as 1t may be amended, 
and upon the request of the Ministry 
of National Planning and Economic 
Policy. 


FP Programming and Disbursement of 
Local Currency Generations 

1. Pursuant to Articles II B and 
£ 2 of Part I and Item II B of Part 
Il, the equivalent of $500,000 shall 
be reserved for transfer from the 


Special Account to the account of 
the U.S. Government. 


2. Such additional currency 
generations as accrue to the Special 
Account shall be used to finance the 
transfers and projects described in 
the attached Activity Last. The 
exact smounts to be assigned to each 


TIAS 11035 


6065 





6066 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





, local 


exactos que se asignarin a cada ac- 
tividad serén ajustados conforme a 
lo indicado en la lista adjunta para 
no sobrepasar la cantidad de moneda 
generada y disponible bajo 
este programa 


3. Cada proyecto a que se refie- 
re el punto F 2’ anterior deberé ser 
documentado en un convenio que debe- 
rén firmar el Minietro de Planifica- 
c16n Nacional y Polf{tica Econémica y 
ei Director de la Misiédn USAID en 
Costa Rica. Tales convenios deberén 
incluir una breve descripcién de la 
actividad, laa responsabilidades 
institucionales, un plan financiero 
y lineamentos generales para su 
eyecucién. 


4. La responsabilidad de prepa- 
tat los Convenios antes descritos 
recaer& en la Unidad Ejecutora del 
Ministerio de Planificacién Nacional 
y Polf{eica Econémica. 


5. Los desembolsos de le Cuenta 
Especial deberén hacerse directamen- 
te a la entidad eyecutora especifi- 
cade eo la lista de actividades ad- 
junta o deasignada en convenios apro- 
bados, excepto que se especifique lo 
contrario. 


6. El Ministerio de Planifica- 
c1én Nacional y Polftica Econémice 
continuarf ainformando trimestral- 
mente a la Misién de la AID en Costa 
Rica sobre el estado de la Cuenta 
Especial, indicando generaciones, 
desembolsos resales por sctivided y 
saldos disponibles. Segun sea apro- 
prado, tales informes trimestrales 
también deberSn incluir informacién 
sobre el progreso de cada actividad. 


7. El Ministro de Planificacién 
Nacional y Polf{tica Econémica, o seus 
designados, y el Director de la 
Misiédn de la AID podrén modificar ls 
lista de actividades adjunta y 
cualeaquiera convenios suscritoa 
posteri1ormente,en cualquier momento, 
segun se acuerde mutuamente mediante 
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activity shall be adjusted from what 
1s indicated in the attached list, 
so aa not to exceed the amount of 
local currency generated and avail- 
able under this program. 


3. Each project referred to in 
Item F 2 above shall he documented 
in an agreement which shall be 
signed by the Minister of National 
Planning and Economic Policy and the 
Director of the USAID Mission to 
Costa Rica. Such agreements shall 
include a brief description of the 
activity, the institutional respon- 
sibilities, e@ financial plan,and 
general implementation guidelines. 


4. Responsibility for prepara- 
tion of che above described agree- 
mente will rest with che Imple- 
mentation Unie of che Ministry of 
National Planning and = Economic 
Policy. 


5S. Disbursements from the Spe- 
cial Account shall be made directly 
to the implementing agency specified 
in the attached Activity List or de- 
Signated in approved agreements, 
except as otherwise specified. 


6. The Minretry of National 
Planning and Economic Policy shall 
continue to report quarterly to the 
USAID Mission to Costa Rica on the 
status of the Special Account, in- 
dicating generations, actual dis- 
bursements by activity and avail- 
able balances. As appropriate, such 
quarterly reports will also include 
information on the progress of each 
activity. 


7. The Minister of National 
Planning and Economic Policy, or his 
designees, and the USAID Miesion 
Director may modify the attached 
list of activities and any agree- 
ments entered into thereafter at any 
Cime a8 mutually agreed through the 
exchange of letters, without formal 
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el aintercambio de csrtas, sin ne- 
cesidad de una enmenda formal a es- 
te Memorandum de Entendimiento o del 
intercambio de notas diplométicas. 


G. Disposicién Especial 


El Gobierno de Costa Race 
acuerda tomar aquellos pasos admi- 
nistrativos y legales que sean nece- 
sarios para garantizar que la moneda 
local generada mediante el Convenio 
de Venta se facilite a las activida- 
des que se detallan en la lista ad- 
junta o en la que se prepare poste~ 
riormente, de una manera oportuna y 
efectiva. 


H. Disposictones Finales 


1. Este Memorandum de Entendi- 
miento puede ser terminado por mutuo 
acuerdo de los Estados Unidos y 
Costa Rica. 


2. Este Memorandum de Entendi- 


miento entrar& en vigor a partir de 
la vigencie del Convenio de Venta. 


Dado en San José, Costa Rica, el 30 
de octubre de 1982 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 


Lic. ~ bert cal. rez 


Presidente de le Republica 


Ing. Claudio A 
Ministro de Planificacién Nacional 
y Politica Econémica 





1 Jan. 10, 1983. 
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amendment of this Memorandum of 
Understanding or the exchange of 
diplomatic notes. 


G. Special Provision 


The Government of Costa Rica 
agrees to take such administrative 
and legal steps as may be necessary 
to assure that the local currency 
generated through the Sales Agree- 
ment will be supplied to the acti- 
vities detailed in the attached list 
or later developed in a timely and 
effective manner, 


H. Final Provisions 


1, This Memorandum of Under- 
standing may be terminated by the 
mutual agreement of the United 
States and Costa Rica. 


2. Thies Memorandum of Under- 
standing shall enter anto force upon 
the entry_anto force of the Sales 
Agreewent ['] 


Done in San José, Costa Rica, on 
October 30, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES 









< 
rancy¥s McNeil 


Anbgs sador 
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Dr. Federico Vargas 
Ministro de Hacienda 


v, 
Sr. Francisch Mo 


Ministro de Agricultura y Gahaderfa 
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ENMIENDA NUMERO UNO AL CONVENIO DEL 
30 DE OCTUBRE DE 1982 PARA LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE WS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA 


El Gobierno de los Estados Unidos de 
America y el Gobierno de Costa Rica 
acuerdan la siguiente enmienda al 
Convenio para la Venta de Productos 
agcicolas P.L.480 Titulo I del 30 de 
octubre de 1982. 


En la Parte MII, Disposiciones 
Particulares, Punto I, Tabla de 
Productos, suprimir la Tabla exis- 


tente y sustituirla por la siguiente 
Tablas 


TABLA _ DE PRODUCTOS 








Producto Perfodo Cantidad Valor 
de eumi- Aproxima- Mdx.del 
nistro da (Ton. Mercado 
(Afio Métricas) de Ex- 
Piscal porta~ 
de EEUU) cién. 

(mMil}.) 

Trigo/ 

Hacina 

de Trigo 

(Base de 

trigo) 1983 80,000 $12.1 

Maiz Aaa- 

rillo/Sorgo 1983 64,500 6.6 

aArroz 1983 22,800 7.2 

Prijoles secos 

comestibles 1983 5,600 2.) 

TOTAL $28.0 


En Parte II,Disposiciones Particula- 
res, Punto III, Tabla de Comerciali- 
zacién Usual, suprimir la Tabla 
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AMENDMENT NUMBER ONE TO THE OCTOBER 
30, 1982 AGRICULTURAL COMMODITIES 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF COSTA RICA 


The Government of the United States 
of America and the Government of 
Costa Rica agree to the following 
amendment to the P.L.480 Title I 
Sales Agreement of October 30, 1982. 


In Part II, Particular Provisions, 
Item I, Commodity Table, delete the 
existing Table and substitute 
therefor the following table: 


COMMODITY TABLE 

















Commo- Supply Approxi- Maximum 

dity Period mate Export 
(United Quanti- Market 
States ty (me- Value 
Piscal tric (Mil- 
Year) tons) lions) 

Wheat/ 

Wheat 

Plour 

(Wheat 

Basis) 1983 80,000 $12.1 

Yellow 

Corn/ 

Sorghum 1983 64,500 6.6 

Rice 1983 22,800 7.62 

Dry edible 

beans 1983 5,600 2.1 

TOTAL $28.0 


In Pact II, 
Item III, 
delete the 


Particular Provisions, 
Usual Marketing Table, 
existing Table and 
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existente y sustituirla la 


siguiente Tabla: 


por 


TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL: 








Producto Periodo de Im- Requeri- 
portacién (A= aientos 
flo Fiscal de Normales 
B.E.U.U.) del Merca- 

do (™ 

Trigo y/o 

Rarina de 

trigo (Ba- 

se de tri- 

go) 1983 10,000 

Granos para 

alinento de 

animales 1983 10,000 

Acroa 1983 Ninguno 

Frijoles secos 

comestibles 1983 Ninguno 

En la Parte I1, Disposiciones 

Particulares, Punto IV, Limitaciones 


de Exportacién, suprimir el texto 
actual del sub-pérrafo B y susti- 
tuirlo por el texto siguiente: 


"B. Los productos a los cuales se 
aplican las limitaciones de exporta- 
ecidn son: para los propdsitos de la 
Parte I, Articulo III, A (4) de este 
Convenio,los productos que no pueden 
sec exportados eons trigo/ harina de 
trigo, -- trigo, harina de trigo, 
trigo molido, semolina, farina y 
bulgur (0 los mismos productos bajo 
nombres diferentes); para el maiz/ 
sorgo ~ mafz,harina de maiz, cebada, 
sorgo en grano, centeno, avena y 
cualquier otro grano para alimento 
de animales incluyendo alimentos de 
animales mezclados que contengan 
predominantemente tales granos) en 
lo que respecta al artoz - arroz en 
granza, sin pulir o piladoy y para 
frijoles secos comestibles-frijoles 
secos comestibles.* 
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substitute therefor 
Tables 


the following 


USUAL MARKETING TABLE 


Commodity Import Pe- Usual Marke- 








riod (Uni= ting Require- 
ted Sta- ments (metric 
tes Fis- tons) 
cal year) 
Wheat 
and/or 
Wheat 
Flour 
(Wheat 
Basis) 1983 10,000 
Peedgrains 1983 10,000 
Rice 1983 None 
Dry edible 
beans 1983 None 
In Part II, Particular Provisions, 
Item IV, Export Limitations, delete 


the existing text of subparagraph B 
ané substitute therefor the 
following text: 


"B. Commodities to which export lim- 
itations apply: Por the purposes of 
Part I, Article III (A)(4) of this 
Agreement, the commodities which may 
not be exported are: for wheat/wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur 
(or the same products under dif- 
ferent names); for corn/sorghum - 
corn, cornmeal, barley, grain sor- 
ghum, rye, Oats, and any other feed- 
grains including mixed feeds con- 
taining predominantly such grains; 
for rice - rice, in the form of 
paddy, brown or milled) and for dry 
edible beans - dry edible beans." 
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En la parte II, Disposiciones 
Particuleres, Punto V B, Medidas de 
Auto-Ayuds, pdrrafo (2) (A), supri- 
mice ‘“Ampliar pars dicismbre de 
1983, el almacenamiento y mejorar 
los equipos de descargas, interns- 
miento y mercadeo de granos, inclu- 
yendo (a) la construccién de 10,000 
tonelegas métricas de almacenamiento 
Ge granos en el Puerto de Caldera) 
(b) el aumento del volumen totel de 
le capacidad del slmacenamiento de 
gtancs al menos en 30,000 toneladas 
métricas" y sustituirla por lo 
siguientes “‘Ampliar para junio de 
1984,e1 almacenamiento y mejorar los 
equipos de descarga, internamiento y 
mercadeo de granoe, incluyendo (a) 
le construccién de sproximadamente 
5.000 toneladas wétricas de almace- 
namiento de granos en el Puerto de 
Calders, (b) el aumento del volumen 
totel de la capacidad del almacens- 
miento de granos sl menos en 15.000 
toneladas métricas.* 


Todos los otros términos y condi- 
cionea del convenio del 30 de 
octubre de 1982 no varian. 


Este Convenio, entraré en vigencia 
en el momento en que el pais 
importador notifique al pais 
exportador que se han cumplido todos 
los requisitos constitucionales. 


EN FE DE WL CUAL, los respectivos 
representantes, debidamente suto- 
rizados para el efecto, han suscrito 
el presente Convenio. 


1 Oct. 8, 1983. 
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In Pact [1, Particular Provi- 
sions,Item V 3B, Self-Help Measures, 
psragraph (2) (A) delete: "By 
December, 1983 expand the storage 
and improve the grain handling and 
marketing systems, including = (a) 
adding approximately 10,000 metric 
tons of grain storage capacity at 
the port of Caldera, (b) increasing 
total bulk grain storage capacity by 
et least 30,000 metric tons" and 
ineert: “By June, 1984 expand the 
storage and improve the grain 
handling and marketing systems, in- 
cluding (a) adding approximately 
5,000 metric tons of grain storage 
capacity at the port of Caldera, (b) 
increasing totsl bulk grain storage 
capacity by at least 15,000 metric 
tons” 


All other items and conditions of 
the October 30, 1982 Agreement 
temain unchanged. 


This Agreement shell enter into 
force at the moment when the im- 
porter country notifies the exporter 
country that all the constitutional 
tequirements have been ee] 


IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly suthorized for 
the purpose, have aigned the present 
Agreement. 
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DADO EN San José, en duplicade, en DONE at San José, in duplicate, in 
los idiomas inglés y espafiol, el dia the English and Spanish languages, 
26 de abril de 1983. on April 26, 1983. 

NG 
POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 





Lic. Luis Alberto 
Presidente 





Sr. Bkhact Peters 





Ministro de Relaciones A.I.D. Director 
Exteriores, a.i. 





Ing. us ~ Volio Gu 
Minietro de Planificacién 
Nacional y Politica Econémica 
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ENMIENDA NUMERO UNO AL MEMORANDUM DE 
ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA ¥ EL 
GOBIERNO DE COSTA RICA PARA EL USO 
DE WS INGRESOS GENERADOS COMO 
RESULTADO DE LA VENTA DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS BAJO EL CONVENIO DEL 30 DE 
OCTUBRE DE 1982, CONFORMB SE ENMEDO 


Bl Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America y el Gobierno de 
Costa Rica por este medio acuerdan 
enmendat el Memorandum de Entendi- 
maento del 30 de octubre de 1982 
entre los dos gobiernos, como sigue: 


Bajo la Seccién ¥. Programacién 
y_Desembolso de la Moneda Local Ge- 
Netada, suprimirc en su totalidad el 
pdétrafo 1 y sustituirlo por lo si- 
guientes 


"1. De conformidad con los Articu- 
los II 8B y EB 2 de la Parte I y Punto 
Ir B de la Parte II, se deberé 
reservar el equivalente a $700,000 
para transferirlos de la Cuenta 
Especial a la Cuenta de los Estados 
Unidos. 


Todos los demés términos y con- 
diciones del Memorandum de Entedi- 
tmiento del 30 de octubre de 1982 no 
vatian. 


Dado en San José, Costa Rica, el 
dia 26 de abril de 1983. 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 









Lic, Luis Alberto Monge A. 
Presidente 





Sc. Ekhact Peters 
Ministro de Relaciones 
Exteriores, a.i. 


(ae) ee ZA 
Ing. gunner gery it 
Ministro de Planificaci 


Nacional y Politica Economica 
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AMENDMENT NUMBER ONE TO THE MEMO~ 
RANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COSTA 
RICA POR THE USE OF PROCEEDS FROM 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE OCTOBER 30, 1982 P.L.480 
TITLE I AGREEMENT AS AMENDED 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of Costa Rica hereby agree to amend 
the October 30, 1982 Memorandua of 
Understanding between the two 
governments as follows: 


Under Section FP. Programming and 
Disbursement of Loan Cutrenc 
Generations, delete paragraph 1 in 
ite entirety and insert the 
followings 


“1. Pursuant to Articles II 5 and B 
2 of Part I and Item II B of Part 
II, the equivalent of $700,000 shall 
be reserved for transfer from the 
Special Account to the Account of 
the United States Government.” 


All other terms and conditions 
of the October 30,1982 Memorandum of 
Understanding remain unchanged. 


Done in San José, Costa Rica on 
April 26, 1983. 


POR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES: 











Dafiiel Chaij 
A.I.D. Director 
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Agreement signed at San Jose November 22, 1983; 
Entered unto force January 19, 1984. 

With memorandum of understanding. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at San Jose July 3 and 27, 1984, 

Entered into force July 27, 1984. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA ¥ EL @- 
BIERNO DE COSTA RICA PARA LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América y el Gobierno de Cos- 
ta Rica, 


Reconociendo la conveniencia de 
ampliar el canercio de productos 
agricolas entre los Estados Unidos 
de América (que en adelante se dano- 
mina el pais exportador) y Costa 
Rica (que en adelante se dGenanina el 
pais importador), as{ cano con otros 
pafses amigos, de una manera que no 
desplace la canercializacién usual 
del pafs exportador en estos produc- 
toa ni altere indebidamente los pre- 
cios mundiales de los productos a- 
gricolas o las normas usuales del 
intercambio comercial con paises 
amigos; 


Considerando la importancia que 
para los pafses en desarrollo revis- 
ten sus esfuerzos por ayudarse’ a sf 
mismos, a fin de alcanzar un mayor 
grado de autosuficiencia, “inclusive 
los esfuerzos encaminados a solucio- 
nar sus problemas de produccién de 
alimentos y crecimiento de poblacién; 


Reconociendo la polftica del 
pais exportador de utilizar su pro- 
ductividad agricola para canbatir el 
hambre y la desnutricién en los paf- 
ses en vias de desarrollo, estimular 
a estos paises a mejorar su propia 
produccién agricola, y prestarles 
asistencia en su desarrollo econé- 
mico; 


Raconociendo el empefio del pais 
importador de mejorar su propia pro- 
duccién, almacenaje y distribucién 
Ge productos agricolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de. desperdi- 
cios en todas las etapas de este 
proceso} 


- Deseosos de establecer las bases 
de entendimiento que regirén las 
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AGREEMENT BEIWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF OOSTA RICA FOR THE 
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Goverrment of the United 
States of America and the Government 
of Costa Rica, 


Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural can- 
modities between the United States 
of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and Costa 
Rica (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other 
friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings 
of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural comnodities 
or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 


Taking into account the import- 
ance to developing countries of 
their efforts to help themselves 
toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet 
their problems of food production 
and population growth; 


Recognizing the policy of the 
exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hun- 
ger and malnutrition in the develop- 

countries, to encourage these 
countries to improve their own agri- 
cultural production, and to assist 
them in their econanic development; 


Recognizing the determination of 
the importing country to improve its 
own production, storage, and distri- 
bution of agricultural food pro~ 
ducts, including the reduction of 


waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the under- 
standings that will govern the sales 
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ventas de los productos agricolas al 
pais importador, de conformidad con 
lo dispuesto en el Titulo I de la 
Ley de Asistencia y Desarrollo del 
Canercio Agricola, con sus enniendas 
(denaminada en adelante la Ley), y 
las medidas que les dos Gobiernos 
adoptarén individual y colectivamen- 
te para fomentar las polf{ticas antes 
mencionadas} 


Han convenido lo siguientes 
CAPITULO I. 
ARTICULO I 


A. El Gobierno del pafs exportador 
se campranete a financiar la venta 
de productos agr{colas a canpradores 
autorizados por el Gobierno del pais 
importador, de conformidad con los 
términos y condiciones del presente 
Convenio. 


B. La financiacién de los productos 
agricolas indicados en el Cap{tulo 
II de este Convenio estard sujeta a: 


1. La emisién por parte del 
Gobierno del pafs exportador, de 
autorizaciones de canpra y su acep- 
tacién por parte del Gobierno del 
pais importador, y 


2. ta disponibilidad de los 
productos especificados en el manen- 
to de la exportacién. 


Cc. La solicitud para autorizaciones 
de compra se hard dentro de los 90 

de la fecha en que entre en 
vigor este Convenio y, con respecto 
a cualegquiera productos adicionales 
© cantidades de productos previstos 
en cualquier convenio suplementario, 
dentro de los 90 dfas a partir de la 
fecha en que entra en vigor tal 
convenio suplementario. Las autori- 
zaciones de conpra incluiran dispo- 
siciones relativas a la venta y 
entrega de tales productos, as{ cano 
a otros asuntos pertinentes. 


180Stat. 1526;7 U.S.C. 1701 et seq. 


4 
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DISPOSICIONES GENERALES 


of ayricultural camodities to the 
importing country pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Develop- 
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Ment and Assistance Act, as amended[1] 


(hereinafter referred to as_ the 
Act), and the measures that the two 
Governments will take individually 
and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


e 
Rave agreed as follows: 


PART I. GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting 
country undertakes to finance the 
sale of agricultural camodities to 
purchasers authorized by the Govern- 
ment of the importing country in 
accordance with the tems and condi- 
tions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricul- 
tural camodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Govern- 
ment of the exporting country of 
purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the 
importing country; and 


2. ‘The availability of the 
specified camodities at the time of 
exportation. 


C. Application “for purchase autho- 
rizations will be made within 90 
days after the effective date of 
this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or 
amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective 
date of such supplementary agree- 
ment. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the 
sale and delivery of such cammodi- 
ties, and other relevant matters. 
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D. Salvo que el Gobierno del pafs 
exportador lo autorice, todas las 
entregas de productos vendidos de 
conformidad con este Convenio se 
efectuardn dentro de los perfodos de 
suministro especificados en el Cua- 
dro de Productos del Capitulo II. 


E. El valor de la cantidad total de 
cada producto cubierto por las auto- 
rizaciones de canpra para un tipo 
determinado de financiacién autori- 
zado de conformidad con este Conve- 
nio, no excederd del valor méximo 
del mercado de exportacién especifi- 
cado para dicho producto y tipo de 
financiacién en el Capf{tulo II. El 
Gobierno del pais exportador podrdé 
limitar el valor total de cada 
producto a incluirse en las autori- 
zaciones de canpra para un tipo 
espec{fico de financiacién, segtin lo 
requieren las bajas de precios u 
otros factores del mercado, en forma 
tal que las cantidades de dicho 
producto vendidas conforme a ww 
dGeterminado tipo de financiacién no 
excedan sustancialmente de la 
cantidad mA4xima aproximada aplicable 
especificada en el Cap{tulo II. 


F. El Gobierno del pafs exportador 
asunird el diferencial de costo de 
transporte mar{timo para los produc- 
tos que el Gobierno del pais expor- 
tador exija que sean transportados 
en barcos de bandera de los Estados 
Unidos (aproximadamente el 50 por 
ciento del peso de los productos 
vendidos en virtud del Convenio). 
El diferencial de costo del trans- 
porte mar{timo es la cantidad, segin 
la determine el Gobierno del pafs 
exportador, por la cual el costo del 
transporte mar{timo es superior (a 
lo que éste serfa en otro caso) de- 
bido al requisito de que los produc- 
tos sean transportados en barcos de 
bandera de los Estados Unidos. El 
Gobierno del pafs importador no 
tendrd responsabilidad alguna de 
reembolsar al Gobierno del pafs ex- 
portador para cubrir el diferencial 
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D. Except as may be authorized by 
the Government of the exporting 
all deliveries of canmodi- 
ties sold under this Agreement shall 
be made within the supply periods 
specified in the camodity table in 
Part II. 


E. The value of the total quantity 
of each camodity covered by the 
purchase authorizations for a speci- 
fied type of financing authorized 
under this agreement shall not exce- 
ed the maximum export market valve 
specified for that camodity and 
type of financing in Part II. ‘the 
Government of the exporting country 
May limit the total value of each 
cammodity to be covered by purchase 
authorizations for a specified type 
of financing as price declines or 
other marketing factors may require, 
so that the quantities of such can- 
modity sold under a specified type 
of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part 
II. 


F. The Government of the exporting 
country shall bear the ocean freight 
differential for canmmodities the 
Government of the exporting country 
requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the can- 
modities sold under the agreement). 
The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as deter- 
mined by the Goverment of the ex- 
porting country, by which the cost 
of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that 
the canmodities be transported in 
United States flag vessels. The 
Government of the importing country 
shall have no obligation to reim- 
burse the Government of the export- 
ing country for the ocean freight 
differential borne by the Government 
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da costo de transporte mar{timo su- 
fragado por el Gobierno del pais 
exportador. 


G. ‘Tan pronto cono se haya contra- 
tado espacio de carga en barcos de 
bandera de log Estados Unidos para 
el transporte de los productos que 
deban ser lievades en barcos de di- 
cha bandera y, a m4s tardar, hasta 
la presentacién de los barcos para 
cargar, el Gobierno del pafs impor- 
tador 90 los canpradores autorizados 
por el mismo abrirdn una carta de 
crédito en délares de los Estados- 
Unidos, por el costo estimado del 
transporte mar{timo de tales produc- 
tos. 


H. Qualquiera de les dos Gobiernos 
puede dar por terminados la finan- 
ciacién, canpra, venta y entrega de 
los productos conprendidos en este 
Convenio, si tal Gobierno considera 
que, camo consecuencia del cambio de 
condiciones, es innecesario o inco- 
veniente continuar tal financiacién, 
compra, venta o entrega. 


ARTICULO II 


A. Pago Inicial 


Bl Gobierno del pafs importador 
pagaré o hard pagar el pago inicial 
que se especifique en el Capf{tulo II 
de este Convenio. El rte de este 
pago ser4 la proporcién del precio 
de compra (excluyendo cualquier cos- 
to de transporte mar{timo que pueda 
haberse incluido en el miano) igual 
al porcentaje especificado camo pago 
inicial en el Capftulo II, y el pago 
se hard en délares de los Estados 
Unidos, de conformidad con la auto- 
rizacton de canpra correspondiente. 


B. Fondos de Contrapartida 


El Gobierno del pafs importador 
pagaré o hard pagar, a solicitud del 
Gobierno del pafs exportador, en las 
cantidades que éste determine, pero 
en ningtin caso més tarde que un afio 
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of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to 
be used for camodities required to 
be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for 
loading, the Goverment of the im- 
porting country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter 
of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 


H. ‘The financing, sale, and dealive- 
ry of comodities under this agree- 
ment may be terminated by either 
Goverrment if that Goverrment deter- 
mines that because of changed condi- 
tions the continuation of such Fi- 
nancing, sale, or delivery is unnec- 
essary or undesirable. 


ARTICLE 11 


A. Initial Payment 


The Goverment of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this Agree- 
ment. ‘The amount of this payment 
shall be that portion of the pur- 
chase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be 
included therein) equal to the per- 
centage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be 
made in United States dollars in 
accordance with the applicable pur- 
Chase authorization. 


B. Qurrency Use Payment 


The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government 
of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any e- 
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después del desembolso final por 
parte de la Cammodity Credit Corpo- 
ration efectuado al amparo de este 
Convenio, o al finalizar el perfodo 
de entregas, de las dos fechas la 
que ocurra después, el pago que se 
especifique en el Capitulo II de 
este Convenio de conformidad con la 
Seccién 103 (b) de la Ley (en ade- 
lante denaninados Fondos de Contra- 
partida). os Fondos de Contrapar- 
tida constituirdn la porcién de la 
cantidad financiada por el pafs 
exportador igual al porcentaje espe- 
cificado para Fondos de Contrapar- 
tida en el Capitulo II. El pago se 
hard de conformidad con el pdrrafo H 
y para los propésitos especificados 
en los apartados (a), (b), (e) y (h) 
de la Subseccién 104 de la L[ey, 
segin se estipula en el Capftulo II 
de este Convenio. Tal pago se 
descontard (a) del monto del pago de 
les intereses de cada afio pagaderos 
durante el perfodo anterior a la 
fecha de vencimiento de la primera 
amortizacién, camenzando con el 
primer afio y (b) de los pagos can- 
binados del principal e intereses, 
canenzando con la primera amortiza- 
cién, hasta tanto se haya contra- 
rrestado el valor de los Fondos de 
Contrapartida. A menos que en el 
Capitulo II se especifique lo 
contrario, el Gobierno del pafs ex- 
portador no presentar4 solicitudes 
de pago antes del primer desembolso 
por parte de la Cammodity Credit 
Corporation del pafs exportador al 
amparo de este Convenio. 


C. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos es- 
pecificados en el Capitulo II se 
financiardn de acuerdo con el tipo 
de financiacién allf indicado. &n 
‘el Capitulo II también se establecen 
disposiciones especiales relaciona- 
das con la venta. 
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vent no later than one year after 
the final disbursement by the Commo- 
dity Credit Corporation under this 
Agreement, or the end of the supply 
period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part 
II of this agreement pursuant to 
Section 103 (b) of the Act (herein- 
after referred to as the Quirrency 
Use Payment). ‘The Currency Use Pay- 
Ment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting 
country equal to the percentage 
specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and 
for purposes specified in Subsection 
104 (a), (b), (e) and (h) of the 
act, as set forth in Part II of this 
Agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of 
each year's interest payment due 
during the period prior to the due 
date of the first installment pay- 
ment, starting with the first year, 
Plus (b) the combined payments of 
principal and interest starting with 
the first installment payment, until 
the value of the Currency Use Pay- 
ment has been offset. Unless other- 
wise specified in Part II, no re- 
quest for payment will be made by 
the Government of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this 
Agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities speci- 
fied in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financ- 
ing indicated therein. Special pro- 
visions relating to the sale are 
also set forth in Part II. 
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D. Dispos iciones Respecto del 
Credito 


1. & lo que se refiere a los 
productos entregados durante cada 
afio civil al amparo de ese Convenio, 
el principal del crédito (en ade- 
lante denaninado principal) consis- 
tird en la cantidad de délares 
desembolsados por el Gobierno del 
pafs exportador en concepto de los 
Productos (sin ineluir los costos 
del transporte mar{timo) menos cual- 
quier porcién del pago inicial paga- 
dero al Gobierno del pais exporta- 
dor. El principal se pagard de con- 
formidad con el plan de pagos enun- 
ciado en el Capftulo II de este 
Convenio. La primera amortizacién 
vencerd y ser& pagadera en la fecha 
que se especifica en el Capitulo II 
de este Convenio. Las amortiza~ 
ciones subsiguientes vencerén y 


. serdn pagaderas con un intérvalo de 


un afio a partir de entonces. Cual- 
quier pago de principal podré 
efectuarse antes de la fecha de 
vencimiento. ; 


2. Us  intereses sobre el 
saldo del principal adeudado al Go- 
bierno del pafs exportador en con- 
cepto de productos entregados en 
cada afio civil, serdn pagados en la 
forma siguiente: 


a. Em el caso del Crédito 
Délares, los intereses 
canenzarén a devengarse en 
la fecha de la Ultima 
entrega de estos productos 
en cada afio civil. Los 
intereses se pagardén a mis 
tardar en la fecha de ven- 
cimiento de cada amortiza- 
cién del principal, excepto 
que si la fecha de la 
primera amortizacién es més 
que un afio desde la fecha 
Ge la Gltima entrega, el 
Primer pago de intereses se 
hard a mds tardar en la 
fecha aniversario de tal 
Gltima entrega y  subsi- 
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D. Credit Provisions 


1. With respect to camodities 
delivered in each calendar year 
under this Agreement, the principal 
of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of the 
dollar amount disbursed by the Go- 
vermment of the exporting country 
for the cammodities (not including 
any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment 
payable to the Government of the 
exporting country. The principal 
shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this 
Agreanent. The first installment 
payment shall be due and payable on 
the date specified in Part II of 
this Agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and pay- 
able at intervals of one year there- 
after. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid ba- 
lance of the principal due the Go- 
verrment of the exporting country 
for the camodities delivered in 
each calendar year shall be paid as 
follows: 


a. In the case of Dollar Cre- 
dit, interest shall begin 
to accrue on the date of 
last delivery of these can- 
modities in each calendar 
year. 
paid not later than the due 
date of each installment 
payment of principal, ex- 
cept that if the date of 
the first installment is 
more than a year after such 
date of last delivery, the 
first payment of interest 
shall be made not later 
than the anniversary date 
of such date of last deli- 
very and thereafter payment 


Interest shall be 
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guientemente el pago de los 
intereses se efectuard 
anualmente y s m4s_ tardar 
en la fecha de vencimiento 
Ge cada amortizacién del 
principal. 


b. Em el caso del Crédito en 
Moneda Local Convertible, 
los interese canenzarén a 
devengarse en la fecha deal 
desembolso en délares efec- 
tuado por el Gobierno del 
pais exportador. Tales in- 
tereses se pagarén anual- 
mente coamenzando un afio 
después de la fecha de la 
Ultima entrega de productos 
en cada afio civil, excepto 
que si las amortizaciones 
en concepto de estos pro- 
d@uctos no vencen en algiin 
aniversario de tal fecha de 
la Ultima entrega, todo 
interés devengado en la 
fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién serd 
pagadero en la misma fecha 
en que vence la primera 
amortizacién y subsiguilen- 
temente tales intereses se 
pagarén en las fechas de 
vencimiento de las amorti- 
zaciones siguientes. 


3. Para el perfodo desde la 
fecha en que canienzan los intereses 
hasta la fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién, los intereses 
se camputardén con base en la tasa 
inicial de intereses que se espe- 
cifica en el Capitulo II de este 
Convenio. Subsiguientemente, los 
intereses se canputarén con base en 
la tasa continuada de intereses que 
se especifica en el Cap{tulo II de 
este Convenio. 


E. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del lees impor tador 
efectuard o dispondra que se efec- 
tGen los pagos al Gobierno del pais 
exportador en las monedas, cantida- 
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of interest shall be made 
annually and not later than 
the due date of each ins- 
tallment payment of princi- 


pal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, in- 
terest shall begin to ac- 
crue on the date of dollar 
Gisbursement by the Govern- 
ment of the exporting coun- 
try. Such interest shall 
be paid annually beginning 
one year after the date of 
last delivery of commodi- 
ties in each calendar year, 
except that if the install- 
ment payments for these 
comodities are not due on 
sane anniversary of such 
date of last delivery, any 
such interest accrued ‘on 
the due date of the first 
installment payment shall 
be due on the same date as 
the first installment and 
thereafter shall ba paid on 
the due dates of the sub- 
sequent installment  pay- 
ments. 


3. For the period of time fron 
the date the interest begins to the 
due date for the first installment 
payment, the interest shall be coan- 
puted at the initial interest rate 
specified in Part II of this Agree- 
ment. Thereafter, the interest 
shall be canputed at the continuing 
interest rate specified in Part II 
of this Agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing 
country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of 
the exporting country in the curren- 
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des y a los tipos de cambio previs- 
tos en este Convenio, en la forma 
siguientes 


1. Los pagos en délares se re- 
mitirdn al Treasurer, Camodity Cre- 
dit Corporation, United States De- 
partment of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, a menos que los dos Go- 
biernos convengan otro mdtodo de pa- 
go. 


2. Los pages en la moneda lo- 
cal del pafs importador (de aquf{ en 
adelante denoninada moneda local) se 
depositarén a nanbre del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en 
cuentas que devenguen intereses en 
bancos elegidos por el Gobierno de 
los Estados Unidos de‘ América en el 
pais importador. 


t 


F. Ingresos Devengados de las Ventas 


La cantidad total de ingresos 
devengados por el pafs importador de 
la venta de productos financiados de 
conformidad con este Convenio, bo 
han de aplicarse a los fines de de- 
sarrollo econémico enunciades en el 
Capitulo II de este Convenio, no 
seré inferior que el equivalente en 
moneda local de los desembolsos en 
d@Slares por parte del Gobierno del 
pafs exportador en relacién con ls 
financiacién de los productos (que 
no fuere el diferencial del flete 
maritimo) , disponiéndose, sin 
embargo, que los ingresos devengados 
de las ventas que as{ se apliquen 
serén reducidos por los Fondos de 
Contrapartida, de haberlos, aporta-~ 
dos por el Gobierno del pafs impor- 
tador. El tipo de cambio que se 
empleard para calcular este equiva- 
lente en moneda local, ser4 la tasa 
a la que ila autoridad monetaria 
central del pafs importador, © su 
agente autorizado, vende divisas por 
moneda local en relacién con la 
importacién canercial de iguales 
productos. Cualesquiera ingresos 
as{ devengados que sean dados en 
préstamos por el Goblerno del pais 
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cies, amounts and at the exchange 
rates provided for in this Agreement 
as follows: 


1. Dollar payments shall be 
remitted to the Treasurer, Camodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washing- 
ton, D.C. 20250, unless another 
mathod of payment is agreed upon by 
the two goverrments. 


2. Payments in the local cur- 
rency of the importing country 
(hereinafter referred to as local 
currency), shall be daposited to the 
account of the Government of the 
United States of Anerica in interest 
bearing accounts in banks selected 
by the Goverrment of the United 
States of America in the importing 
country. 


Sales Proceeds 


The total amount of thé proceeds 
accruing to the importing country 


Fr 
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from the sale of camodities financ- | 


ed under this Agreement, to be ap- 
plied to the econanic development 
purposes set forth in Part II of 
this Agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the 
Goverrment of the exporting country 
in connection with the financing of 
the camodities (other than the o- 
cean freight differential), provided 
however, that the sales proceeds to 
be so applied shall be reduced by 
the Currency Use Payment, if oe 


rate at which the central monetary 
authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells fo- 
reign exchange for local currency in 
connection with the cannercial im- 
port of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loan- 
ed by the Government of the import- 
ing ‘country to private or nom- 
goverrmental organizations shall be 
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importader a organizaciones privadas 
© nO gubernamentales, serdn presta- 
dos a tasas de interés aproximada- 
mente equivalentes a aquellas cobra- 
das por préstamos camparables en el 
pais importador. El Gobierno del 
pafs importador proporcionard, de 
conformidad con sus procedimientos 
administrativos respecto del presu- 
puesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el 
Gobierno del pafs exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la 
anual, un informe sobre la recepcién 
y el desembolso de los ingresos, 
certificado por la correspondiente 
autoridad fiscal del Gobierno del 
pafs importador y, en el caso de 
erogaciones, por el sector del 
presupuesto en el que se hubieren 
utilizado dichos ingresos. 


G. Cémputos 


El cémputo del pago inicial, de 
los Fondes de Contrapartida y de to- 
dos los pagos de principal e intere- 
ses de conformidad con este Conve- 
nio, se efectuar4 en délares de los 
Estados Unidos. ; 


H. Pagos 


Todos los pagos se efectuardn en 
délares de los Estados Unidos o, si 
el Gobierno del pafs exportador op- 
tare por ello, 


1. Los pagos se hardn en mone- 
das fdcilmente convertibles 
de terceros paises a un ti- 
po de cambio mutuamente 
convenido, y serén usados 
por el Gobierno del pats 
exportador para el pago de 
sus obligaciones o, en el 
caso de Fondos de Contra- 
partida, serdn usados para 
los propésites establecidos 
en el Capitulo II de este 
Convenio; o 


2. os pages se hardn en mone- 
da local, al tipo de cambio 


loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the 
importing country. The Govermnent 
of the importing country shall fur- 
nish in accordance with its fiscal 
year budget reporting procedure, at 
such times as may be requested by 
the Goverrment of the exporting 
country but not less often than 
amually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit 
authority of the Goverrment of the 
importing country, and in case of 
expenditures the budget sector in 
which they were used. 


G. Computations 


The canputation of the initial 
payment, Currency Use Payment and 
all payments of principal and inter- 
est under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


BR. Payments 


All payments shall be in United 
States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 


1. ‘he payments shall be made 
in readily convertible cur- 
rencies of third countries 


at a mutyally agreed rate | 


of exchange and shall be 
used by the Government of 
the exporting country for 
payment of its obligations 
or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the 
purpose set forth in Part 
II of this Agreement; or 


2. ‘The payments shall be made 
in local currency at the 
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aplicable que se especifi- 
que en el apartado G del 
Articulo III del Capftulo 
I, de este Convenio, en 
vigor en la fecha del pago 
ye a opeién del Gobierno 
del pafs exportador, serdn 
convertidos en délares de 
los Estados Unidos al misno 
tipo de cambio, o serdén 
utilizados por el Gobierno 
del pais exportador para el 
pago de sus obligaciones, o 
en el caso de Fondos de 
Contrapartida, serdén usados 
para los propésitos esta- 
blecidos en el Capf{tulo II 
de este Convenio, en el 
pais importador. 


ARTICUIO III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardén las 
mdximas precauciones para asegurar 
que las ventas de productos agrico- 
las conforme a este Convenio no des- 
placen las transacciones usuales del 
pafs exportador en estos productos 
ni alteren indebidamente los precios 
mundiales de productos agricolas o 
las normas habituales de intercambio 
canercial con los pafses que el Go- 
bierno del pafs exportador considera 
camo naciones amigas (denaninadas en 
este Convenio naciones amigas). Pa- 
ra poner en prdctica esta disposcién 
el ene del pafs importador de- 
bera: 


1. Asegurar que el total de 
las importaciones. procedentes del 
pais exportador y de otras naciones 
amigas al pafs importador y pagadas 
con recursos del pafs importador sea 
por lo menos igual a las cantidades 
de productos agricolas que se deter- 
minan en el cuadro de comercializa- 
cién usual indicado en el Cap{tulo 
II, durante cada perfodo de impor- 
tacién determinado en el cuadro y 
durante cada perfodo canparable sub- 
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applicable exchange rate 
specified in Part I, Arti- 
cle III, G of this Agjree- 
ment in effect on the date 
o£ payment and shall, at 
the option of the Govern- 
ment of the exporting coun- 
try, be converted to United 
States dollars at the same 
rate, or used by the Go- 
verrment of the exporting . 
country for payment of its 
obligations or, in the case 
o£ Currency Use Payments, 
used for the purposes set 
forth in Part II of this 
Agreement in the importing 
country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Govermments shall take 
maximm precautions to assure that 
sales of agricultural commodities 
pursuant to this Agreement will not 
displace usual marketings of the 
exporting country in these comnodi- 
ties or unduly disrupt world prices 
of agricultural camnodities or 
normal patterns or cammercial trade 
with countries the Government of the 
exporting country considers to be 
friendly to it (referred to in this 
Agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the 
ae ale o£ the importing country 

% 


1. Insure the total imports 
fran the exporting country and other 
friendly countries into the import- 
ing country paid for with the re- 
sources of the importing country 
will equal at least the quantities 
of agricultural camodities as may be 
specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during 
each import period specified in the 
table and during each subsequent 
comparable period in which canmodi- 
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siguiente, en el que se estén entre- 
gando productos financiados conforme 
a este Convenio. Las importaciones 
de productos para satisfacer estos 
requerimientos usuales de comercia- 
lizacién para cada perfodo de 
importacién serén adicionales a las 
campras financiadas de conformidad 
con este Convenio. 


2. Adoptar medidas para asegu~- 
rar que el pafs exportador obtenga 
una participacién justa en cualquier 
incremento de las canpras canercia- 
les de productos agr{colas por parte 
del pafs importador. 


3.  Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa, la 
desviacién en trdnsito o el trans- 
bordo a otros pafses o el uso para 
otros fines que no sean los inter- 
nos, de los productos agricolas ad- 
quiridos de conformidad con este 
Convenio (salvo cuando tal reventa, 
desviacién en trénsito, transbordo o 
uso hayan sido espec{ficamente apro- 
bados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América). 


4. Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la exportacién 
de cualquier producto, de origen na- 
cional o extranjero, que se defina 
en el Capf{tulo II de este Convento, 
durante el perfodo de limitacién de 
las exportaciones que se especifica 
en el cuadro de limitacién de las 
exportaciones, que figura en el 
Capitulo II (excepto segin se 
especifique en el Capftulo II o 
cuando tal exportacién haya sido 
espec{ficamente aprobada por el 
Gobierno de los Estados Unidos). 


B. Canercio Particular 


Al llevar a la prdéctica las dis- 
posiciones de este Convenio, los dos 
Gobiernos procurardn asegurar condi- 
ciones de camercio que permitan a 
los camerciantes particulares llevar 
a cabo sus actividades eficaznente. 
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ties financed under this Agreement 
are being delivered. ‘The imports of 
camodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each im- 
port period shall be in addition to 
purchases financed under this agree- 
ment. 


2. Take steps to assure that 
the exporting country obtains a fair 
share of any increase in camercial 
purchases of agricultural camodi- 
ties by the importing country. 


3. ‘Take all possible measures 
to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other 
countries or the use for other than 
danestic purpose of the agricultural 
commodities purchased pursuant to 
this Agreement (except where such 
resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically ap- 
proved by the Goverment of the 
United States of America); 


4. ‘Take all possible measures 
to prevent the export of any camo- 
dity of either domestic or foreign 
origin, which is defined in Part II 
of this Agreement, during the ex- 
port limitation period specified in 
the export limitation table in Part 
II (except as may be specified in 
Part II or where such export is 
otherwise specifically approved by 
the Goverrment of the United States 
of America). 


B. Private Trade 


In carrying out provisions of 
this Agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of 
cammerce permitting private traders 
to function effectively. 
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C. Autoayuda C. Self-He 


El Capftule II describe el 
Programa que el Gobierno del pafs 
importador estd emprendiendo para 
mejorar sv  producc{én, almacena- 
miento y distribucién de los 
productos agricolas. El Gobierno 
del pafa importador proporcionard, 
en la forma y en la fecha qe el 
Gobierno del = pafs expor tador 
solicite, un informe del progreso 
que el Gobierno del pafs importador 
estd realizando para evar a cabo 
Gichas medidas de autoayuda. 


D. Informes 


Ademfs de cualesquiera otros in- 
formes convenidos entre los dos Go- 
biernos, el Goblerno del pafs impor- 
tador swuministrard, por lo menos 
trimestralmente, para el perfodo de 
abastecimiento especificado en el 
Apartado I del Cap{tulo II de este 
Convenio y para cualquier perfodo 
subsiguiente canparable, durante el 
cual se estén importando o utilizan- 
do los productos adquiridos confore 
a este Convenios 


1. Ia informacién siguiente 
respecto a cada embarque de produc- 
tos recibidos en virtud del Conve- 
nio: el nanbre de cada barco) la fe- 
cha de llegada; el puerto de arribo) 
el producto y cantidades recibidas y 
el estado en que se recibid. 


2. Una declaracién que indique 
el progreso alcanzado para satisfa- 
rad las demandas normales del merca- 

+ 


3. Una declaracién relativa a 
las medidas se han adoptado para 
poner en echctios las disposiciones 
contempladas en la seccién A, inci- 
s0s 2 y 3 de este Articulo; y 


4. Datos estad{isticos sobre 


las importaciones y exportaciones 
realizadas por pafs de origen o de 
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Part II describes the program 

Government of the importing 
country is undertaking to improve 
its production, storage, and distri- 
bution of agricultural camodities. 
The Goverrmment of the importing 
country shall furnish in such fom 
and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress 
the Government of the importing 
country is making in carrying out 
such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports 
agreed upon by the two Goverments, 
the Government of the importing 
country shall furnish at least quar- 
terly for the supply period speci- 
fied in Part II, Item I of this A- 
greement and any subsequent conpar- 
able period during which comodities 

under this Agreement are 
being imported or utilized. 


1. ‘The following information 
in connection with each shipment of 
commodities under the Agreement: the 
name of each vessel; the date of 
arrival) the port of arrival; the 
comodity and quantity received; and 
the condition in which received. 


2. A statement by it showing 
the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 


3. A Statement of the measures 
it has taken to implement the provi- 
sions of Sections A 2 and 3 of this 
Articles; and 


4. Statistical data on imports 
by country of origin and exports by 
country of destination, of comodi- 
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destino, respectivamente, de los 
productos que son iguales o simila- 
res a los importados conforme al 
Convenio. 


E. Procedimientos para la Conci- 

Ilacion 7 Ajuste de Cuentas 

Cada uno de los Gobiernos esta- 
blecer4 procedimientos apropiados 
para facilitar el ajuste de sus res- 
pectivas cuentas de las cantidades 
financiadas con respecto a les pro- 
ductes entregados durante cada afio 
civil. La Cammodity Credit Corpora- 
tion del pafs exportador y el 
Gobierno del pafs importador podrén 
realizar en las cuentas de crédito 
los ajustes que mutuamente convengan 
son apropiados. 


F. Definiciones 


A los efectos de este Convenio: 


1. Se considerard que la en- 
trega ha tenido lugar en la fecha de 
carga indicada en el conocimiento de 
embarque mar{timo que ha sido firma- 
do o aprobado con iniciales en nan- 
bre del transportador; 


2. Se considerard que la im- 
portacién se ha efectuado cuando el 
producto haya ingresado al pais y 
haya pasado por la aduana, si hubie- 
re, del pafs importador, y 


3. Se considerard que la uti- 
lizacién se ha efectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al caner- 
cio dentro del pafs importador, sin 
restricciones en cuanto a su uso 
dentro del pafs, o se haya distri- 
buido de otra manera al consumidor 
dentro del pafs. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este Convenio, 
el tipo de cambio aplicable para de- 
terminar la cantidad de cualquier 
moneda local a ser pagada al Gobier- 
no del pafs exportador, ser& un tipo 
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ties which are the same as or like 
those imported under the Agreement. 


E. Procedure for Reconciliation and 
ustment of Accounts 


The two Goverrments shall each 
establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of 
their respective records on the a- 
mounts financed with respect to the 
camodities delivered during each 
calendar year. ‘The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing 
country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 


F. Definitions 


For the purposes of this Agree- 
ments 


1. Delivery shall be deemed to 
have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of 
lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 


2.  wport shall be deemed to 
have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed 
through custans, if any, of the im- 
porting country, and 


3. Utilization shall be deemed 
to have occurred when the canmodity 
is sold to the trade within the in- 
porting country without restriction 
on its use within the country or 
otherwise distributed to the con- 
sumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purpose of this Agree- 
ment, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any 
local currency to be paid to the Go- 
verrment of the exporting country 
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en vigor en la fecha de pago por 
parte del pafs importador, que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los mis altos 
tipes de cambio legalmente obteni- 
bles en el pafs importador y que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los més altos 
tipos de cambio obtenibles por cual- 
quier otra nacién, 


Respecto a la moneda local: 


1. Mientras el Gobierno del 
pais importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio nico, el tipo de 
cambio aplicable ser4 el tipo al 
cual la autoridad monetaria central 
del pafs importador o su agente au- 
torizado venda divisas para moneda 
local. 


2. Si no se mantiene un tipo 
de cambio linico, el tipo aplicable 
seré auél (segtin convengan mutua- 
Mente los dos Gobiernos) que cumpla 
con los requisites de la primera 
frase de esta seccién G. 


He Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, se consultarén 
respecto de cualquier asunto que se 
Plantée en virtud del presente Con- 
venio inclusive la aplicacién de los 
arreglos que se lleven a cabo de 
confomnidad con el misno. 


I. Identificacfon y Publicidad 


El Gobierno del pafs importador 
adoptard las medidas que se hayan 
convenido mutuamente antes de la en- 
trega, para la identificacién de los 
productos alimenticos en los lugares 
de distribucién en el pafs importa- 
dor y para fines de publicidad, en 
la forma prevista en el Apartado (1) 
de la Subseccién 103 de la Ley. 
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shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing 
country which is not less favorable 
to the Government of the exporting 
country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the im- 
porting country and which is not 
less favorable to the Goverrment of 
the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by 
any other nation. 


With respect to local currency: 


1. As long as a unitary ex- 
change rate system is maintained by 
the Goverrment of the importing 
country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the 
central monetary authority of the 
importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for 
local currency. 


2. If a unitary rate systen is 
not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed 
by the two Govermments) that ful- 
fills the requirements of the first 
sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon 
request of either of them, consult 
regarding any matter arising under 
this agreement, including the opera- 
tion of arrangements carried out 
pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing 
country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed 
prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points 
of distribution in the importing 
country, and for publicity in the 
same manner as provided for in 
subsection 103 (1) of the Act. 
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CAPITULO II. DISPOSICIONES PARTIGU- 


LARESs 
PUNTO I. ‘TABLA DE PRODUCTOS: 
Producto Perfodo Cantidad Valor 
: de sumi Aproxi- MAx. del 
nistro mada (To- Mercado 
Ano neladas de Ex- 
Fiscal Méitricas) tacién 
de EEUU) (Millo- 
nes) 
Trigo/ 
Harina 
de Trigo 
(Base de 
trigo) 1984 127,000 $17.8 
Mafz/ 
Sorgo 1984 15,000 2.2 
‘TOTAL $20.0 
PUNTO II. CONDICIONES DE PAGOs 


Crédito de Honeda Local Converti- 
ble (CMC) 


A. 


B. 


D. 


E. 


Fr. 


G. 


Pago Inicial - Ninguno. 


Pago de Fondos de Contrapartida 
- Dos y Medio (2.5) porciento. 


Nimero de cuotas de pago - 
Quince (15). 


Monto de cada cuota de pago 
~Aproximadamente en sumas anua- 
les iguales. 


Fecha de vencimiento de la 
Primera Pmortizacién - Seis (6) 
afios 3 de la fecha de la 
Gltima entrega de productos en 
cada afio civil. 


Tasa de Interés Inicial - Tres 
(3) porciento. 


Tasa de Interés Continuado - 
Cuatro (4) porciento. 





PART II. PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I. QOMMODITY TABLE: 
Camno- Supply Approxi- Maximum 
dity Period mate Export 
{United Quanti- Market 
States ty (me- Value 
Fiscal tric (Mil- 
Year) tons) lions) 

Wheat/ 

Wheat 

Flour 

(Wheat 

Basis) 1984 127,000 $17.8 

Corr/ 

Sorghum 1984 15,000 2.2 

TOTAL $20.0 
ITEM II. PAYMENT TERMS: 

Convertible Local Currency Credit 

(CIcc) 

A. Initial Payment - None. 


B. 


Cc. 


E. 


F 


Currency Use Payment - Two and 
one half (2.5) Percent. 


Number of Installment Payments - 
Fifteen (15). 


Amount of each installment pay- 
ment - Approximately equal 


Due Date of the First Install- 
ment Payment - Six (6) years 
after date of last delivery of 


commodities in each calendar 
year. 

Initial Interest Rate - ‘Three 
(3) percent. 


Continuing Interest Rate - Four 
(4) percent. 
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PUNTO III. TABLA DE QOMERCIALIZACION 


USUAL: 

Producto Perfodo de Im- Requeri- 
portacién (A- mientos 
fio Fiscal de Normales 
E.8.U.U.) del Merca- 

do _(™) 

Trigo y/o 

Harina de 

trigo (Base 

de trigo) 1984 Ninguno 

Granoa 

para ali- 

mento de 

animales 1984 Ninguno 

PUNTO IV. 


LIMITACIONES DE EXPORTA- 
CTONs 
A. Perifodo de Limitacién de Expor- 
tacién: El perfodo de limitacién de 
la exportacién seré el afio fiscal de 
Estados Unidos 1984 o cualquier afio 
fiscal de Estados Unidos posterior 
durante el cual los productos finan- 
clades bajo este Convenio estén 
siendo importados o utilizados. 


B. Les productos a los cuales se 
aplican las limitaciones de exporta- 
cién sons Para los propésitos del 
Capftulo I, Artficulo III, A (4) de 
este Convenio, los productos que no 
pueden ser exportados son: trigo/ 
harina de trigo, - trigo, harina de 
trigo, trigo molido, sanolina, fari- 
na y bulgur (o los mismos productos 
ey nonbres diferentes). Para el 
maf{z/sorgo ~ mafz, harina de mafz, 
cebada, sorgo en grano, centeno, 
avena y cualquier otro grano para 
a@limento de animales incluyendo 
alimentos de animales mezclados que 
contengan predominantemente tales 
granos. 


PUNTO_V. MEDIDAS D&E AIPTOAYUDAs 
A. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo medidas de 


autoayuda para mejorar la  pro- 
duccién, almacenamiento y distribu- 
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ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 
Commodity Import Pe- Usual Marke- 
riod (Uni- ting Require-~- 
ted Sta- ments (MT) 
tes Fis- 
cal Year 
Wheat and/ 
or Wheat 
Flour (Wheat 
Basis) 1984 None 
Feedgrains 1984 None 
ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. Export Limitation Period: ‘The 
export limitation period shall be 
United States Piscal Year 1984, or 
any subsequent United States Fiscal 
Year during which camodities 
financed under this Agreement are 
being imported or utilized. 


B. Commodities to which export Lim- 
itations apply: For the purposes of 
Part I, Article III A (4) of this 
Agreement, the cannodities which may 
not be exported are: for wheat/wheat 
flour - wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur 
(or the same products under dif- 
ferent names). And for corn/sorghum 
- corn, corrmeal, barley, grain sor- 
ghum, rye, oats, and any other feed- 
grains including mixed feeds con- 
taining predaninantly such grains. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 





A. The Government of Costa Rica 
agrees to undertake self-help mea- 
sures to improve the production, 
storage, and distribution of agri- 
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cién de los productos agrfcolas. 
Las siguientes medidas de auto- 
ayuda, deben ser implementadas para 
contribuir directamente en el desa- 
rrollo de las dreas rurales menos 
favorecidas y permitir a los pobres 
la participacién activa en el au- 
mento de la produccfon agricola 
mediante la pequefia agricultura. 


B. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo las siguien- 
tes actividades y al hacerlo se 
campranete a Proporcionar los 
recursos financieros, técnicos y 
administrativos necesarios para su 
ejecuciéns 


1. Polfticas de Fijacién de 
Precios: 


A. Continuar vendiendo las 
mercaderfas que se importen con 
financiamiento de este programa a 
precios que cubran por los menos el 
‘costo de adquisicién del Consejo 
Nacional de Produccién (CNP), el 
transporte, manejo y gastos adninis- 
tratives que se le relacionen. Para 
aplicar estas medidas de autoayuda, 
los costos incurrides en ddélares, y 
en otras divisas extranjeras, serdn 
cambiados a colones a la taza que la 
autoridad monetaria central del paifs 
importador, o su agente autorizado, 
vende divisas por moneda local en 
relacién con la importacién camer- 
cial de los mismos productos. 


B. El CNP deberd conti- 
nuar operando en 1984 sin incurrir 
en deficits. 


Cc. El Ministerio de Pla- 
nificacifn y Polftica ica 
(MIDEPLAN) realizard una evaluacién 
de la metodologia que  aplican 
actualmente el Ministerio de 
Econonfa y Comercio (MEC) y el CNP 
para formwlar las politicas de 
fijacién de precios de_ alimentos 
para el productor y consumidor, y 
para dicienbre de 1984, saneterd sus 
conclusiones y recanendaciones al 
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cultural camodities. ‘the following 
self-help measures shall be imple- 
mented to contribute directly to 
development progress in poor rural 
areas and enable the poor to parti- 
cipate actively in increasing agri- 
cultural production through small 
farm agriculture. 


B. The Goverrment of Costa Rica 
agrees to undertake the following 
activities and in doing so to pro- 
vide adequate financial, technical 
and managerial resources for their 
implementations 


1. Pricing Policy: 


A. Continue to sell the 
imported camodities financed by 
this program at prices which cover 
at least the National Production 
Council's (CNP) cost of acquisition, 
transport handling and related ad- 
ministrative costs. For the applica- 
tion of this self-help measure, 
costs incurred in dollars and other 
foreign currencies will be converted 
to colones at the rate at which the 
central monetary authority of the 
importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with 
the camercial import of the same 
canmodities. 


B. The National Produc- 
tion Council (CNP) should continue 
to operate in 1984 without incurring 
deficits. 


Cc. ‘The Ministry of Plan- 
ning and Econanic Policy (MIDEPLAN) 
will undertake an evaluation of the 
Ministry of Econany and Commerce 
(MBC) and the CNP‘s methodology 
currently applied for the formula- 
tion of producer and consumer food 
pricing policies, and by December 
1984, submit its conclusions and 
recommendations to the MEC and the 
CNP to assist these institutions in 
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MEC y CNP para asistir a estas 
instituciones en la formilacién de 
politicas racionales de fijacién de 
precios a alimentos, basadas en una 
metodologia uniforme. 


2.  Almacenamiento, Descarga e 
Internamiento de Granos: 


A. Ampliar el = almacena- 
miento y mejorar la descarga e in- 
ternamiento de granos, incluyendo; 
(a) aproximadamente 5,000 toneladas 
métricas adicionales en la capacidad 
de almacenamiento del Puerto de 
Caldera, para junio de 1985) (b) el 
aumento del volumen total de la 
capacidad de almacenamiento de las 
instalaciones del CNP en Barranca en 
aproximadamente 15,000 tone ladas 
métricas, para junio de 1985) y (c) 
una determinacién sobre los requeri- 
mientos adicionales de almacenamien- 
to y manejo de granos en las insta-~ 
laciones del CNP en La Rita e insta- 
lar esos requerimientos adicionales 
en junio de 1985. 


B. El Centro de Investi- 
gacién en Granos y Semillas (CIGRAS) 
y el CNP elaborarén un plan, y 
comenzarén a ejecutarlo a més tardar 
en junio de 1985, para cumplir con 
las recanendaciones que resulten de 
la evaluacién del sistema de ma- 
nejo y almacenamiento de granos y 
frijoles después de su recoleccién, 
a nivel de fincas y fuera de ellas, 
incluyendo las responsabilidades en 
el sector publico y privado. 


3.  Investigacién y Extensiéns 


A. Crear un fondo equiva- 
lente a Quinientos Mil DdSlares que 
serd adninistrado por el Ministerio 
de Planificaci6n y Politica Eccné- 
mica (MIDUPLAN), el cual serd usado 
para hacer donaciones a  asocia- 
ciones nuevas o existentes con- 
troladas por el sector privado, 
incluyendo Centros Agricolas Canto- 
nales (CACs) con el propésito de 
fortalecer las funciones de dise~ 
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formulating rational food pricing 
policies based om a_ uniform 
methodology. 


2. Grain Storage and Handlings 


A. Expand the storage and 
improve the grain handling and 
marketing systems, including; (a) 
adding approximately 5,000 metric 
tons of grain storage capacity at 
the Port of Caldera by June 1985; 
(b) increasing total bulk grain 
storage capacity at the CNP's 
Barranca site by approximately 
15,000 metric tons by June 1985; and 
(c) determining additional bulk 
grain storage and handling require- 
ments at the CNP's La Rita site and 
install such additional requirements 
by June 1985. 


B. ‘The Center for Re- 
search in Grains and Seeds (CIGRAS) 
and the CNP will develop a plan for 
and begin implementing by June 1985, 
the appropriate recannendations 
resulting fran an assesament of the 
post harvest on-farm and off-farm 
systems for grain and pulse handling 
and storage, including responsibili- 
ties in the private and public 
sectors. 


3. Research and Extension: 


A. Create a Dollar Five 
Hundred Thousand equivalent fund to 
be adninistered by the Ministry of 
Planning and Econanic Policy 
(MIDEPLAN), which will be used to 
make grants to new and/or existing 
Private sector controlled producer 
associations, including Cantonal 
Agricultural Centers (CACs) for the 
purpose of strengthening the agri- 
cultural technology delivery 
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minacién de tecnologfa agricola y 
funciones relacionadas con aspectos 
de produccién de dichas asociaciones. 


B. Para junio de 1984, 
fortalecer el sistema de disemina- 
cién de tecnolog{a agricola en los 
cantones de Upala y Guatuso en la 
provincia de Alajuela fanentando la 
creacién de un Cantro Agricola Can- 
tonal en Upala y otro en Guatuso. 


4 Planificacién de Politica 
Agricola: 


A. Lilevar a cabo, para 
mayo de 1984, un Censo Nacional 
Agropecuario cano parte de los oen- 
sos nacionales; y conpilar, cotejar, 
evaluar y publicar los resultados a 
mis tardar en diciembre de 1985. 


B. Establecer, para mayo 
de 1984, un mecanismo para hacer en- 
cuestas periddicas nacionales agro- 
pecuariass; realizar la primera en- 
cuesta a m4&s tardar en junio de 
1985; y canpilar, cotejar, evaluar y 
publicar los resultados de la prime- 
ra encuesta, a mis tardar en dicien- 
bre de 1985. Para la realizacién de 
dichas encuestas, el Ministerio de 
Econanfa y Comercio (MEC) queda 
facultado para abrir una cuenta es- 
pecial en un banco del sistem 
bancario nacional en la cual se 
Gepositardn los fondos provenientes 
del programa P.L. 480 Titulo I. 


5. Pranocién de Exportaciones:s 


Construir, para junio de 
1984, en el Puerto de Moin en Limén 
y en el Aeropuerto Internacional 
Juan Santamarfa, por los menos tres 
(3) cdmaras de fumigacién de 600 
metros cibicos cada una y sus 
respectivas estructuras de carga y 
descarga yere el tratamiento de pre- 
exportaci de frutas y vegetales 
frescos. 
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functions and other production re- 
lated functions of said associations. 


B. By June 1984, strength- 
en the agricultural technology deli- 
very systen in the cantons of Upala 
and Guatuso in the Province of Ala- 
juela by promoting the establishment 
of one "Centro Agricola Cantonal" in 
Upala and one in Guatuso. 


4. Agricultural Policy Planning: 


A. Undertake by May 1984, 
a National Agricultural Census as 
part of the National Census) and 
camplete, collate, evaluate and 
publish the results of the National 
Agricultural Census not later than 
Decanber 1985. 


B. By May 1984 establish 
@ mechanism for the execution of 
periodic National Agricultural Sur- 
veys) undertake the first survey by 
June 1985; and complete, collate, 
evaluate and publish the results of 
the first survey no later than 


December 1985. To undertake the 
surveys mentioned above, the 
Ministry of Commerce (MEX) is 


authorized to open a special account 
with the national banking system in 
which the funds provided by the 
P.L.480 Title I program will be 
deposited. 


5. Export Pranotion: 


Construct by June 1984, at 
the Moin Port facility in Limén and 
the Juan Santamar{a International 
Airport, at least three (3) 600 
cubic meters fumigation chambers and 
their respective receiving and load- 
ing area structures for pre-export 
treatment of fresh fruits and vege- 
tables. 
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DESARROLLO EQONOMIQD PARA 
EL CUAL SE Ur 

I 
POR EL PAIS IMPORTADOR: 


A. Los ingresos acutulades por el 
pais importador provenientes de las 
ventas de productos financiados bajo 
este Convenio serén usados para la 
financiacién de las medidas de auto- 
ayuda establecidas en el Convenio, y 
también para el desarrollo en el 
sector de desarrollo agropecuario, 
de inodo ‘que facilite la obtencién a 
las personas de escasos recursos en 
el pafs recibidor de alimentos 
adecuados y nutritivos en forma 
estable. 


PUNTO VI. 


B. En el uso de los ingresos para 
estos propésitos, directamente se 
daré énfasis al mejoramiento de la 
vida de las personas mis pobres del 
pais recibidor y de su capacidad 
para participar en el desarrollo del 
pais de ellos. 


C. Para este fin, se dard prioridad 
a la asignacién de contribuciones en 
moneda local, necesaria para proyec- 
tes en los de la alimenta- 
cién, nutricién y desarrollo rural 
tal cano se identifican en el Meno- 
randum de Entendimiento del 22 de no- 
viembre de 1983 entre el Gobierno de 
Estados Unidos y el Gobierno de Cos- 
ta Rica para el Uso de Ingresos de 
Ventas de Productos Agrfcolas finan- 
ciado bajo este Convenio y tal camo 
se identificard4n en cualquier en- 
mienda subsiguiente al Memorandum de 
Entendimiento citado. El Gobierno 
de Costa Rica conviene en crear 
asignaciones adecuadas para el fi- 
nanciamiento puente para proyectos 
identificados en el Memorandum de 
Entendimiento a partir de la fecha 
de la entrada en vigor de este Con- 
venio y la generacién real de moneda 
local por medio de la venta de los 
productos del P.L. 480, Titulo I. 
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EQONOMIC DEVELOPMENT 
PURPOSES FOR VANICH PROCE- 
EDS ACCRUING ‘TO IMPORTING 
COUNTRY ARE TO Be USED: 


A. The proceeds accruing to the 
importing country fran the sale of 
commodities financed under this A- 
greement will be used for financing 
the self-help measures set forth in 
the Agreement, and for development 
in the agricultural development 
sector, in a manner designed to in- 
crease the access of the poor in the 
recipient country to an adequate, 
nutritious and stable food supply. 


ITEM VI. 


B. In the use of proceeds for these 
purposes, emphasis will be placed on 
directly improving the lives of the 
poorest of the recipient country's 
people and their capacity to partic- 
ipate in the development of their 
country. 


C. To this end, priority will be 
given to providing necessary local 
currency contributions to projects 
in the fields of food, nutrition, 
and rural development, as identified 
in a Memorandum of Understanding 
Gated November 22, 1983 between the 
Government of the United States and 
the Government of Costa Rica for the 
use of proceeds from sales of agri- 
cultural commodities financed under 
this Agreement and as identified in 
any subsequent amendments to the 
Memorandum of Understanding. ‘he 
Goverment of Costa Rica agrees to 
make adequate provision for bridge 
financing for projects identified in 
the Memorandum of Understanding 
between the entry into force of this 
Agreement and the actual generation 
of local currency through the sale 
of P.L,480 Title I cannodities. 
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PUNTO VII. OTRAS DISPOSICIONESs ITEM VII. OTHER PROVISIONS: 


A. En la ejecucién de este Conve- 
nio, y sujeto a las disposiciones de 
este Convenio, el Gobierno del pais 
exportador emitird autorizaciones de 
compra hasta un increnento inicial 
que no excederd el valor total del 
mercado de exportacién de 20 millo- 
nes de délares, cano se indica en el 
Capitulo II, Punto I de este Conve- 
nio. Sujeto a las disposiciones de 
este Convenio, el Gobierno del pais 
exportador puede subsiguientemente 
emitir autorizaciones de coampras, de 
acuerdo a este Convenio, en un 
incremento de hasta 8 millones de 
ddélares, para un valor total del 
mercado de exportacién que no 
excederé 28 millones de délares. 


B. Em la ejecucién del incremento, 
el Gobierno del pais importador 
puede proponer modificaciones a la 
Tabla de Productos conforme se 
indica ‘en el Capf{tulo II, Punto I de 
este Convenio y solicitar autoriza- 
ciones de coanpra, las cuales el 
Gobierno del pafs exportador tendré 
la opcién (en cuanto a su monto y a 
los productos) de emitir o de no 
emitir. El incremento y la modifi- 
cacién de la Tabla de Productos 
acordada, tomard la forma de un 
intercamblo de Notas Diplaniticas 
entre el pafs exportador y el pafs 
importador. 


La ejecucién del incremento 
puede ocurrir, no obstante el Cap{- 
tulo I, Art{iculo I C, en cualquier 
manento previo a, ro no 
del Perfodo de Suministro indicado 
en el Capftwlo II, Parte I de este 
Convenio. 


CAPITULO III. DISPOSICIONES FINALES: 


A. iste Convenio puede ser temni- 
nado por cualquiera de les dos Go- 
biernos mediante una notificacién de 
terminacién al otro Gobierno, por 
cualquier motivo y por el Gobierno 
del pais exportador si determinase 
que el programa de autoayuda des- 
erito en en el Convenio no se 


A. In the implementation of this 
Agreement, and subject to the 
provisions of this Agreement, the 
Government of the exporting country 
will issue purchase authorizations 
up to an initial increment of not to 
exceed the total export market value 
of Dollars 20 million, as shown in 
Part II, Item I of this Agreement. 
Subject to the provisions of this 
Agreement, the Goverrment of the 
exporting country may subsequently 
issue purchase authorizations, in 
accordance with this Agreement, in 
an increment of up to dollars 8 
million, for a total export market 
value which will not exceed Dollars 
28 million. 


B. In the implementation of the 
increment, the Govermment of the 
importing country may propose 
modifications to the Commodity Table 
as shown in Part II, Item I of this 
Agreement and request purchase 
authorizations which the Govermment 
of the exporting country will have 
the option (both as to the amount 
and as to the cammodities) to issue 
or not to issue. ‘The increment and 
the modification of the Commodity 
Table agreed upon, will take the 
form of an exchange of Diplomatic 
Notes between the exporting and the 
importing countries. 


Implementation of the increment 
may occur, notwithstanding Part I, 
Article I C, at any time prior to, 
but not later than the expiration of 
the Supply Period shown in Part II, 
Item I of this Agreement. 


PART IIT: PINAL PROVISIONS: 

A. This Agreement may be terminated 
by either Government by notice of 
termination to the other Government 
for any other reason, and by the 
Goverrment of the exporting country 
1£ it should determine that the self 
help program described in the Agree- 
ment is not being adequately devel- 
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Gesenvuelve en forma adecuada. Una 
renuncia tal no reducird ninguna de 
las_ obligaciones financieras con- 
traidas por el Gobierno del pafs 
importador a la fecha de su renuncia. 


Este Convenio entrard en vigen- 
cia en el manento en que el pais 
importador notifique al pais expor- 
tador que se han cumplido todos log 
requisitos constitucionales. 


B. EN FE DE LO QUAL, los respecti- 
vos representates, debidamente auto~ 
rizados para el efecto, han suscrito 
el presente Convenio. 


DADO EN San José, en duplicado, el 
Gfa 22 de noviembre de 1983. 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 






Titulo: Ministro de Relay 
Exteriores . 


pany 


Pérs~ ” Dr. Federico 


Titulo: Ministro de 


Pors Sr. discs d Morales @. 
Titulo: Ministro de Agriculturg y 
Ganader fa 


Pors Ing. fClaui e 


Titulo: Ministro de Planificacién 


Nacional y sn unin 


Pors Sr. Edgar guirdéds Gonzd4lez 
Titulo: Presidentd/Ejecutivo 
Consejo Nacional de Produccién 









1 Jan. 19, 1984. 
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oped. Such termination will not 
reduce any financial obligations the 
Government of the importing country 
has incurred as of the date of ter- 
mination. 


This Agreement shall enter into 
force at the manent when the impor- 
ting country notifies to the ex- 
porting country that all the consti- 
tutional requirements have been met.['] 


B. IN WITNESS WHERDOF, the respec- 
tive representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed 
the present Agreement. 


DONE at San José, in duplicate, the 
22th day of November of 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, 


By: Curtin Winsor SU 


Titles Ambassador 


Title: Director 
Agency for Inter 
Dave lopment/Cos: ca 


do: 
6 Wa . 
4 
—Bys niel A. Chaij 
ional 
ta PRL 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA 
PARA DEFINIR LAS RESPONSABILIDADES 
DE LAS INSTITUCIONES PARIICIPANTES 
DEL GCR Y¥ EL USO DE LOS INGRESOS 
GENERADOS COMO RESULTADO DE LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS BAJO EL CON- 
VENIO DE LA LEY PUBLICA 480, TITULO 
I, PIRMADO EL 22 DE NOVIEMBRE DE 1983 


A, Introduccién 


Este Memorandum de Entendimiento 
(de aqui en adelante "Menorandm de 
Entendimiento") entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América (de 
aqu{ en adelante “los Estados Uni- 
dos") y el Gobierno de Costa Rica 
(de aqui en adelante “Costa Rica") 
establece el acuerdo de los Estados 
Unidos y Costa Rica sobre las res- 
ponsabilidades de las instituciones 
participantes del GCR y los usos que 
se le darén a los ingresos acu- 
tmulados por Costa Rica cano resulta- 
do de la venta de los productos fi- 
nanciades bajo el Convenio de fecha 
22 de noviembre de 1983 entre los 
Estados Unidos y Costa Rica para la 
venta de productos agricolas (de 
aqui en adelante “el Convenio de 
Venta"), de acuerdo con los fines de 
desarrollo econémico y prioridades 
del Punto VI, Parte II del Convenio 
de Venta. 


B. Propdsitos 


1. Los Estados Unidos y Costa 
Rica acuerdan que los ingresos acu- 
mulados por Costa Rica cano resulta~ 
do de la venta de los productos 
financiados bajo el Convenio de 
Venta (el valor total FOB de las 
importaciones) se utilizardn para 
contribuir con moneda local en las 
actividades que aparecen en la lista 
adjunta, la cual forma parte de este 
Memorandun de [Entendimiento, y en 
aquellas otras actividades que se 
acuerden mutuamente de conformidad 
con las condiciones y procedimientos 
establecides en este Maenorandum de 
Entendimiento. Costa Rica acuerda 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BEIWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OP AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
COSTA RICA TO DEFINE THE RESPONSI- 
BILITIES OF PARTICIPATING GOR 
INSTITUTIONS AND THE USE OF PROCEEDS 
FROM SALES OF AGRIQULTURAL COMMODI- 
TIES UNDER THE P.L.480 TITLE I 
AGREEMENT SIGNED NOVEMBER 22, 1983 


A. Introduction 


This Memorandum of Understanding 
(hereinafter "Memorandum of Under- 
standing") between the Government of 
the United States of America (here- 
inafter “The United States") and the 
Government of Costa Rica (herein- 
after “Costa Rica") sets out the 
agreement of the United States and 
Costa Rica on the responsibilities 
of participating Costa Rican insti- 
tutions and the uses to be made of 
the proceeds accruing to Costa Rica 
fron the sale of camodities fi- 
nmanced under the Agreement dated 
November 22, 1983 between the United 
States and Costa Rica for the sale 
of agricultural commodities (herein- 
after “the Sales Agreement"), in ac- 
cordance with the econanic develop~ 
ment purposes and priorities in Item 
VI, Part II of the Sales Agreement. 


B. Purposes 


1. The United States and Costa 
Rica agree that proceeds accruing to 
Costa Rica fran the sale of commodi- 
ties financed under the Sales Agree- 
ment (the total FOB value of the 
imports), will be used to provide 
local currency contributions to 
activities which appear in the list 
attached, which forms part of this 
Memorandum of Understanding, and to 
such other activities as may be 
Mutually agreed upon pursuant to the 
conditions and procedures set forth 
in this Memorandum of Understanding. 
Costa Rica agrees to make adequate 
provision for bridge financing to 
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tomar las medidas necesarias para 
financiar provisionalmente las acti-~ 
vidades de la lista adjunta a este 
Memorandum de Entendimiento durante 
el perfodo comprendido entre la fir- 
ma de este acuerdo y la generacién 
real de moneda local mediante la 
venta de los productos financiados 
bajo el Convenio de Venta. 


C. Ministerio de Planificacién 


Nacional Politica Econémica 
(MIDEPLAN} 


l. Se designa al Ministerio de 
Planificacién Nacional y Polf{tica 
Econémica (MIDEPLAN) cano agente del 
Gobierno de Costa Rica para coordi- 
nac todos los aspectos que se rela- 
cionen con el Programa Titulo I y 
para el propésito de cumplir con las 
estipulaciones del Capf{tulo 1, Ar- 
ticulo II, Secciones F y H, y? 
Articulo III, Seccién Cc, EB y H del 
Convenio de Ventay y de planear, 
pranover, supervisar, informar y 
asegurar el cumplimiento de la 
totalidad de las medidas de 
autoayuda descritas en el Capftulo 
II, Punto V del Convenio de Venta. 


2. Costa Rica acuerda mantener 
dentro de MIDEPLAN una Unidad Ejecu- 
tora especial para que lieve a cabo 
las funciones descritas en el pdrra- 
fo anterior. La Unidad Ejecutora 
también ser4 responsable de progra- 
Mac, presupuestar, administrar, con- 
tabilizar, e informar sobre el uso 
de la moneda local que se genere 
bajo el Convenio de Venta. [a 
Unidad Ejecutora se financiar4 en 
pacte con recursos originados en 
este Convenio, para lo cual se 
faculta a MIDEPLAN para incorporar 
dichos recursos al fondo del Plan 
Nacional de Desarrollo. 


3. MIDEPLAN continuard enviando 
a la Misién de la AID en Costa Rica 
informes del progreso logrado en la 
consecucién de las medidas de auto- 
ayuda tal y camo se identifican en 
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gramming, 


the activities in the attached list 
to this Memorandum of Understanding 
in the period between the signing of 
this agreement and the actual 
generation of local currency through 
the sale of cammodities financed 
under the Sales Agreement. 


Cc. Minis of National Plann and 
Boon Policy (MIDEPLAN) 


1. The Ministry of National 
Planning and Econanic Policy (MIDE- 
PLAN) is designated as the agent of 
Costa Rica for the purpose of 
coordinating all aspects of the 
Title I Program and for carrying out 
the provisions of Part I, Article 
II, Section F and H, and; Article 
III, Section C, E and H of the Sales 
Agreement; and of planning, pranot- 
ing, monitoring, reporting and 
assuring compliance on the totality 
of the self-help measures described 
in Part II, Iten V of the Sales 
Agreement. 


2. Costa Rica agrees to maintain 
within MIDEPLAN a special Implement- 
ation Unit to carry out the func- 
tions described in the preceding 
paragraph. The Implementation Unit 
shall also be responsible for pro- 
budgeting, adninistering, 
accounting for, and reporting on the 
uses of local currencies generated 
under the Sales Agreement. ‘he 
Implementation Unit will be partial- 
ly funded with resources originating 
fron this Agreement, for which 
MIDEPLAN is authorized to incorpo- 
rate said resources to the National 
Development Plan Fund. 


3. MIDEPLAN will continue to 
submit to the USAID Mission to Costa 
Rica progress reports on compliance 
of self-help measures as identified 
by this Sales Agreement. Quarterly 
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el Convenio de Venta. También debe- 
r&4 suministrar informes trimestrales 
hasta que la Misién USAID le noti- 
fique a MIDEPLAN, por escrito, que 
no es necesario continuar informando 
sobre determinada(s) medida(s) de 
autoayuda. 


D. Consejo Nacional de Produccién 
(CNP} 


1. Se designa al Consejo Nacio- 
nal de Produccién (CNP) camo agente 
del GCR para lir con las estipu- 
laciones del Capitulo I, Articulo I, 
Secciones C, F y Gy Artfculo III, 
Secciénes A, B, D, e@ Ip y Ge 
aquellas medidas de autoayuda que se 
enumeran en el Capftulo II, las 
cuales se relacionan con su mandato. 


2. Con relacién al Capitulo I 
del Convenio de Venta, Artfculo III, 
Secciones A, B y D, el CNP debe 
suninistrar infomes de cumplimiento 
a la Bubajada de los Estados Unidos, 
a m&s tardar dentro de los treinta 
afas siguientes a la fecha de cierre 
de cada trimestre. 


3. Ey cumplimiento con el 
Capitulo I, Articulo III, Seccién I 
del Convenio de Venta, el CNP debe 
dar publicidad, a través de los 
principales medics de canunicacién, 
al arribo de les principales 
embarques de productos importados. 


E. Otras Instituciones 





1. Las instituciones beneficia- 
das que reciben recursos de moneda 
local generada deberdén suninistrar, 
a solicitud de MIDEPLAN, la infor- 
macién necesaria para que MIDEPLAN 
cumpla efectivamente con las provi- 
siones de la Seccién C de este 
Memorandun de Intendimiento. Asi- 
Mismo, las instituciones responsa- 
bles de poner en ejecucién las 
medidas de autoayuda, deber4n dar 
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reports shall be provided until such 
time as the USAID Mission advises 
MIDEPLAN, in writing, that reporting 
on a given self-help measure(s) is 
no longer required. 


D. National Production Council (CNP) 


1. The National Production 
Council (CNP) is designated as the 
agent of the GOCR for the purpose of 
carrying out the provisions of Part 
I, Article I, Sections C and G; 
Article III, Sections A, B, D and I; 
and of those self-help measures 
listed in Part II, Item V of the 
Sales Agreement, which relate to its 
mandate. 


2. Regarding the Part I of the 
Sales Agreement, Article III, Sec- 
tions A, B, and D, the CNP must 
subnit reports on compliance to the 
United States Embassy by the thirti- 
eth day of the month following the 
close of each quarter. 


3. In canpliance with Part I, 
Article III, Section I of the Sales 
Agreement, the CNP must provide 
publicity, through the principal 
news media, upon arrival of any 
major shipments of the imported 
camodities. 


E. Other Institutions 





l. Beneficiary institutions re- 
ceiving local currency must, at the 
request of MIDEPLAN, provide inforn- 
ation needed by MIDEPLAN to effec- 
tively carry out the provisions 
under Section C of this Memorandum 
of Understanding. Also, the insti- 
tutions responsible for implementing 
the self-help measures must provide 
qualitative and quantitative evi- 
dence to MIDEPLAN on the degree of 
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evidencia cualitativa y cuantitativa 
a MIDEPLAN, sobre el grado de avance 
en el cumplimiento de las medidas de 
autoayuda. 


F. Cuenta Especial 


1. El CNP depositard en la Quen- 
ta Especial existente en el Banco 
Central a nambre de MIDEPLAN, dentro 
de 75 dfas después de la llegada de 
los productos, el equivalente al 
total del valor FOB acumulado por 
Costa Rica de la importacién de los 
Productos importados bajo este 
Convenio de Venta. 


2. Los retiros de la Guenta Es- 
pecial deberdn ser autorizados por 
el Tesorero Nacional conforme las 
instrucciones del Ministro de MIDE- 
PLAN, o su designado, utilizando los 
procedimientos  establecidos para 
este fin en relacién con el Convenio 
P.L.480 Titulo I firmado el 25 de 
marzo de 1982. Tales retiros debe- 
r4n hacerse solamente para los pro- 
pésitos que se especifican en la 
Lista de Actividades adjunta a este 
Memorandum de Entendimiento, segiin 
sea ermendado, o de las actividades 
previamente acordadas. 


G. Progranacion y Desembolso de la 
Mo} Local Genera 


1. De conformidad con los Ar- 
ticulos IIB y E2 del Capftulo I y 
Punto IIB del Capftulo II del Conve- 
nio de Venta, se deberd reservar el 
equivalente a US 500,000 délares 
para transferirlos de la Cuenta 
Especial a la Cuenta del Gobierno de 
los Estados Unidos. 


2. Las generaciones adicionales 
de moneda que se acumen en la 
Cuenta Especial, deberdn utilizarse 
para financiar las transferencias y 
los proyectos descritos en la Lista 
de Actividades adjunta, en transfe- 
rencias y proyectos que se hayan 
acordado previamente. Los montos 
exactos que se asignardn a cada 
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peosess in canplying with the self- 
lp measures. 


F. Special Account 


1. The CNP will deposit the 
colon equivalent of the FUB value of 
the commodities imported under this 
Sales Agreement within 75 days of 
arrival of the canmodities in the 
Special Account existing in 
MIDEPLAN's name in the Central Bank. 


2. Withdrawals fran the Special 
Account shall be authorized by the 
National Treasurer at tte instruc- 
tion of the Minister of MIDEPLAN, or 
his designee, utilizing the proce- 
dures established for this purpose 
in connection with the P.L.460 Title 
I Agreement signed March 25, 1982./! 
Such withdrawals shall be made only 
for the purposes specified in the 
List of Activities attached to this 
Memorandum of Understanding, as it 
may be amended, or previously agreed 
to activities. 


G. Programing and Disbursement of 
Local Currency Generations 
1. Pursuant to Articles IIB and 
E2 of Part I and Item IIB of Part II 
of the Sales Agreement, the equiva- 
lent of US Dollars 500,000 shall be 
reserved for transfer fran the 


Special Account to the account of 
the U.S. Government. 


2. Such additional currency 
generations as accrue to the Special 
Account, shall be used to Finance 
the transfers and projects described 
in the attached Activity List, or 
previously agreed upon transfers and 
projects. The exact amounts to be 
assigned to each activity shall be 
adjusted fran what is indicated in 
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actividad se ajustarén conforne lo 
indica la lista adjunta para no 
sobrepasar la cantidad de moneda 
local generada y disponible bajo 
este programa. 


3. Cada proyecto a que se refie- 
re el punto G2 anterior deberd ser 
documentado en un convenio que debe- 
rén firmar el Ministro de Planifi- 
cacién Nacional y Polf{tica kconé- 
mica, @l Director de la Misién USAID 
en Costa Rica y el representante 
legal de la entidad beneficiada. 
Tales convenios deberdn incluir una 
breve descripcién de la actividad, 
las responsabilidades institucio- 
nales, un plan financiero y linea- 
mientos generales para su ejecucién. 


4. las 
beneficien 


instituciones que se 
con las tranferencias 
mencionadas en la Seccién G2 
anterior, deberdn suministrar la 
informacién requerida por MIDEPLAN 
para analizar y autorizar cada 
transferencia de la Lista de Acti- 
vidades adjunta a este Memorandum de 
Entendimiento, conforme se ermiende. 


5. la responsabilidad de prepa- 
rar los convenios, hacer los pagos 
de las tranferencias y evaluar los 
proyectos y actividades por ellos 
autorizados, recaer4 en la Unidad 
Ejecutora del P.L.480 Tf{tulo I de 
MIDEPLAN. 


6. Los desembolsos de la Cuenta 
Especial deberdn hacerse directamen- 
te a la entidad ejecutora especifi- 
cada en la Lista de Actividades 
adjunta o designada en convenios a- 
probadeos, excepto que se especifique 
lo contrario. Las entidades ejecu- 
toras estdn autorizadas a abrir 
cuentas bancarias especiales para 
manejar los €ondos en moneda nacio- 
nal _— provenientes del P.L.480. 
Dichas cuentas estardn sujetas a los 
lineamientos establecidos en la Ley 
Ge Administracién Pinanciera de 
Costa Rica. 
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the attached list, so as not to 
exceed the amount of local currency 
generated and available under this 
program. 


3. Each project referred to in 
Item G2 above shall be documented in 
an agreement which shall be signed 
by the Minister of National Planning 
and Econanic Policy, the Director of 
the USAID Mission to Costa Rica and 
a legal representative of the 
beneficiary entity. Such agreements 
shall include a brief description of 
the activity, the institutional re- 
sponsibilities, a financial plan, 
om general implementation guide- 

Nes. 


4. The institutions to be 
benefitted by transfers referred to 
in Item G2 mentioned above will sub- 
mit the information MIDEPLAN may 
reasonably request necessary to 
analyze and authorize each transfer 
described in the List of Activities 
attached to this Memorandm of 
Understanding, as may be amended. 


5. Responsibility for the pre- 
paration of the agreements, transfer 
payments, and evaluation of the pro- 
jects and activities they authorize, 
will rest with the P.L.480 Title I 
Implementation Unit of MIDEPLAN. 


6. Disbursements from the Spe- 
cial Account shall be made directly 
to the implementing agency specified 
in the attached Activity List or 
designated in approved agreements, 
except as otherwise specified. In- 
plementing agencies are authorized 
to establish separate bank accounts 
for the management of P.L.480 local 
currency funds. ‘These accounts are 
subject to the guidelines estab- 
lished under the Costa Rican Finan- 
cial Administration Law. 
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7. MIDEPLAN informard mensual- 
mente a la Misién de la AID en Costa 
Rica sobre el estado de la Cuenta 
Especial, indicando generaciones, 
desembolsos reales por actividad y 
saldes disponibles. Ademis, se su- 
ministrardn informes trimestrales a 
la USAID, a mds tardar un mes des- 
pués de finalizado cada trimestre, 
les cuales incluirén informacién 
sobre el progreso de cada actividad. 


H. Disposicién Especial 


El Gobierno de Costa Rica acuer- 
da tanar aquellos pasos administra- 
tivos y legales que sean necesarios 
para garantizar que la moneda local 
generada mediante el Convenio de 
Venta se le facilite a las agencias 
responsables de poner en ejecucién 
las actividades que se detallan en 
la lista adjunta, las cuales se 
acordaron previamente, 0 en las que 
se decidan posteriormente, de una 
manera oportuna y efectiva. 


I. Disposiciones Finales 


1. Este Memorandum de Entendi- 
miento puede termminarse por mutuo 
acuerdo de los Estados Unidos y 
Costa Rica. 


2. El Ministro de Planifica- 
cién Nacional y Pol{tica Econdénica y 
el Director de la Misién de la AID 
podrdn modificar este Memorandum de 
as cease en cualquier manento 

de canin acuerdo, mediante el 
Litercwabis de cartas, sin necesidad 
de una ermienda formal o del inter- 
cambio de notas diplamdticas. 


3. Este Memorancim de Entendi- 
miento entrar4 en vigor a partir de 
la fecha de vigencia del Convenio de 
Venta. 


1 Jan. 19, 1984. 


TIAS 11036 


7. MIDEPLAN shall report monthly 
to the USAID Mission to Costa Rica 
on the status of the Special Ac- 
count, indicating generations, 
actual disbursements by activity and 
available balances. In addition, 
Quarterly Reports will be submitted, 
no later than one month after the 
end of each quarter, to the USAID 
Mission to Costa Rica, which will 
include information on the progress 
of each activity. 


H. Special Provision 


Costa Rica agrees to take such 
administrative and legal steps as 
may be necessary to assure that the 
local currency generated through the 
Sales Agreement will be supplied to 
the executing agencies responsible 
for the activities detailed in the 
attached list previously agreed 
upon, or later developed in a timely 
and effective manner. 


I. Final Provisions 


1. This Memorandum of Under- 
standing may be terminated by the 
mutual agreement of the United 
States and Costa Rica. 


2. The Minister of National 
Planning and Econanic Policy and the 
USAID Mission Director may modify 
this Memorandum of Understanding at 
any time as mutually agreed through 
the exchange of letters, without 
formal amendment or the exchange of 
diplanatic notes. 


3. This Memorandum of Under- 
standing shall enter into force upon 
the entry into force of the Sales 
Agreement {'] 
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Dado en San José, Costa Rica, el 22 
de noviembre de 1983. 


POR EL GOBIERNO DE COSTA RICA 


na, 


ic. Luis Alberto Mole A. 
Repiblica 


Por: , 
Titulo: Presidente de 





Por: 
Titulo: Ministro de Reladiones 
Exteriores . 
“Dr. Federico Var 
Ministro de Hati 


ta, / 
Sr. Rrancifco Morales|H. 
Ministro de Agricultusa y 
Ganaderfa 
f 
(4. 


Pors Ing. Claudio’ Olio Guardia 
Titulo: Ministro de Planificacién 
Nacional y Politica Econdnica 


Por: Sr. en Manet 
nteJEjecu 


Titulo: Preside tivo 
Consejo Nacional de Produccién 


Por: alta 


Titulo: 


Por: 
Titulo: 
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Executed in San José, Costa Rica, on 
November 22, 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


EQ 


Byt Qurtih Winsor Jr. 
Titles Ambassador of the United 
States of America 


f we 
‘ : 


By Danfel A. Chaij 

Titles Director 
Agency for International 
Deve lopment/Costa Rica 
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The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 


Relations 
San Joz4£, July 3, 1934 
No. 159 


Exce llencys 

Excellency, I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement siqned on November 22, 1983 by representatives of our two 
governments, and to propose that the Ayreement be amended as follows: 

In part II, particular provisions, Iten 1, Commodities Table, make 
the following changes: 

On line entitled *Corn/Sorghum", under the appropriate colum 
headings, delete "15,000 - 2.2° and insert "32,000 - 4.7". Also change 
the Total line from "20.0" to "22.5", All other terme and conditions of 
the November 22, 1983 Agreement remain unchanged. If the foregoing is 
acceptable to your government, I propose that this note, together with 
your reply thereto, constitute an Agreement between our two goverment s, 
effective the date of your note in reply. 

Aocept, Excellency, the renewed assurances of my highest and moat 
distinguished consideration. 


dis Excellency 
Carlos José Gutiérez 


Minister of Poreiqn Ralations 
San José 
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The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 





REPUBLICA OE COSTA RICA 


MINISTER} CE RELACICNES EXTERIORES ¥ CULTO 


PE/SD.A. No. 848-84, 
San José, 27 de julio de 1984 


Excelentisimo Sefior Enbajador: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra 
Excelencia en ocasi6n de hacer referencia a su nota No. 150 de fecha 
3 de julio de 1984, que dice: 


"Excelencia, tengo el honor de referirme al Convenio para la Venta de 
Productos Agricolas firmado el 22 de noviembre de 1983 por representan 
tes de nuestros dos gobiernos, y de proponer que el Convenio sea enmen- 
dado como sigue: 


En el. Capitulo II, Disposiciones Particulares, Punto I, Tabla de Produc 
tos, hacer los siguientes cambios: 


En la linea titulada "Maiz/Sorgo", en el encabezado de la columa apro- 
piada, eliminar '15,000 - 2.2" e insertar "32,000 - 4.7". También cam- 
biar la linea Total de "20.0" a "22.5". Todos los dems términos y con- 
diciones del Convenio del 22 de noviembre de 1983 no cambian. Si lo an- 
terior es aceptado por su gobierno, me permito proponerle que esta carta, 
con su respuesta a la misma, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos, efectivo la fecha de su carta de respuesta. 
Acepte, Excelencia, mis mis altas y distinguidas muestras de considera- 
cién." 

Al respecto tengo a bien commicar a 
Vuestra Excelencia, que el Gobierno de Costa Rica acepta los términos de 
Vuestma Nota; en consecuencia la presente nota y la de Vuestra Excelen- 
cia, transcrita arriba, constituyen un acuerdo entre ambos gobiernos que 
entra en vigor en la fecha que ostenta esta nota de respuesta. 


EXCELENTISIMO SENOR 

CURTIN WINSOR 

EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
SAN JOSE.- 
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Sin otro particular, aprovecho la 
oportunidad para reiterarle a Vuestra Excelencia las muestras de 
mi mas alta y distinguida consideracién. 
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TRANSLATION 


Republic of Costa Rica 


Ministry of Foreign Relations and Worship 
PE/SD.A. No. 848-84 San José, July 27, 1984 


Excellency: 
I have the honor to refer to your note No. 150 of July 3, 


1984, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see Pp. 31.) 


In this respect, I wish to inform Your Excellency that the 
Government of Costa Rica concurs in the terms of your note. 
Therefore, this note and Your Excellency's note, transcribed 
above, constitute an agreement between both governments, 
effective the date of this note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of ny highest consideration. 

[Signature] 
Carlos Jose Gutiérrez 


Minister of Foreign Relations 
and Worship 


His Excellency 
Curtin Winsor, 
Ambassador of the United States of America, 


San José. 


TIAS 11036 


COSTA RICA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at San Jose November 19, 1984; 
Entered into force January 2, 1985. 


TIAS 11037 (6108) 


35 UST] 


CONVENIO ENTRE EL QCOKIERNO OF LOS 
ESTADOS UNILOS DE AMEPICA Y EL “D- 
BIERNO DE COSTA RICA TARA LA VENTA 
CE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos 
de América el Gobierno de Costa 
Rica. 


Reconociendo la conveniencia de 
ampliar el camercio de productos 
agricolas entre los Estados Unidos 
de América (que en adelante se deno- 
mina el pais exportador) y Costa 
Rica (que en adelante se denamina el 
pais importador), asi camo con otros 
paises amigos, de manera que no des- 
place la comercializacién usual del 
pais exportador de estos productos 
ni altere indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas 
© las normas usuales de intercambio 
comercial con paises amigos; 


Considerando la importancia que 
para los paises en desarrollo revis- 
ten gus esfuerzos por ayudarse a si 
mismos, a fin de alcanzar un mayor 
grado de autosuficiencia, inclusive 
los esfuerzos encaminados a solucio- 
nar sus problemas de produccién de 
alimentos y crecimiento de poblacién; 


Reconociendo la pilf{tica del mis 
exportador de utilizar su producti- 
vidad agrf{cola para canbatir el ham- 
bre y la desmutricién en los paises 
en vias de desarrollo, estimular a 
estos paises a mejorar su propia 
Froduccién agricola, y prestarles 
asistencia en su desarrollo econd- 
micos 


Reconociendo el empefio del mis 
importador de mejorar su propia fpro- 
duccién, almacenaje y distribucién 
de productos agricolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de desperdi- 
cios en todas las etapas de este 
Froceso}s 


Ceseosos de establecer las hases 
de entendimiento que regiradn las 
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AGREEMENT BETWEtu. ‘2: GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
QOVERNMENT OF \OGTA RICA FOR THE 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Goverrment of the = tmited 
States of America and the CGoverrment 
of Costa Rica. 


Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural con- 
modities cetween the United States 
of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and Costa 
Rica (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other 
friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings 
of the exporting country in these 
carmodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities 
or normal patterns of camercial 
trade with friendly countries; 


Taking into account the import- 
ance to developing countries of 
their efforts to help themselves 
toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet 
their problens of food production 
and population growth; 


Recognizing the policy of the 
exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat bun- 
ger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these 
countries to improve their own agri- 
cultural production, and to assist 
them in their econamic development; 


Recognizing the determination of 
the importing country to improve its 
own production, storage, and distri- 
bution of agricultural food fpro- 
ducts, including the reduction of 
waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the under- 
standings that will govern the sales 
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ventas de los productos agricolas al 
pais importador, oe conformidad con 
lo dispuesto en el Titulo I de la 
Ley de Asistencia y OCesarrcllo del 
Camercio Agricola, con sus ermiendas 
(denominada en adelante la Ley): y 
las medidas que los dos Gobiernos 
adoptardn individual y colectivamen- 
te para fomentar las politicas antes 
mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 
CAPITULO I. 
ARTICULO I 


A. El Gobierno del pafs exportador 
se canpramete a financiar la venta 
de productos agri{colas a campradores 
autorizados por el Gobierno del pfs 
importador, de confommidad con los 
témminos y condiciones del presente 
Convenio,. 


B. La financiacién de los productos 
agricolas indicados en el Capitulo 
II de este Convenio estard sujeta a: 


1. La emisién por parte del 
Gobierno del mis exportador, de 
autorizaciones de compra y Su acep- 
tacidn por pacte del Gobierno del 
pals importador, y 


2. La disponibilidad de los 
froductos especi ficados en el mamen- 
to de la exportacidn. 


C. La solicitud para autorizaciones 
de compra se hard dentro de los 90 
dias después de la fecha en que en- 
tre en vigor este Convenio y, con 
tespecto a cualesquiera productos 
adicionales o cantidades de productos 
Frevistos en cualquier convenio su- 
plementario, dentro de los 90 dias a 
pactic de la fecha en que entra en 
vigor tal convenio suplementario. 
Las autorizaciones de compra inclui- 
can disposiciones relativas a la 
venta y entrega de tales productos, 
asi camo a otros asuntos pertinentes. 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 


TIAS 11037 


DISPOSICIONES GENERALES - PART I. 


of agricultural cammodicies to ue 
importing country pursuant +o Tic.e 
I cf the Agricultural Trade velop 
men. and Assistance Act, as .mendec| *] 
{he.einafter referred to as the 
Act), and the ieasures that me wo 
Sovermments will take indiv tually 
and collectively in furtherirg the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
GENERAL PROVIS IONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting 
country undertakes to finance the 
sale of agricultural cammodities to 
Purchasers authorized by the Govern- 
ment of the importing country in 
accordance with the tems and condi- 
tions set forth in this agreement. — 


B. The financing of the agrial- 
tural caumodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Govern- 
ment of the exporting country of 
purchase authorizations and their 
acceptance by the Goverment of the 
importing country; and 


2. The availability of the 
specified cammodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase autho- 
tizations will be made within 90 
days after the effective date of 
this agreement, and, with respect to 
any additional camodities or 
amounts of cammodities provided for 
in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective 
date of such supplementary agree- 
ment. Purchase authorizations shall 
include frovisions relating to the 
sale and delivery of such cammodi- 
ties, and other relevant matters. 
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D. Salvo que el Gobierno de pis 
exportador lo autorice, todas las 
entregas de frocictos vendidos Je 
conformidad con este Convenio se 
efectuardn dentro de los periodos de 
sguministro especificades en el Cua- 
dro de Productos del Capitulo II. 


E. El valor de la cantidad total de 
cada producto cubierto por las auto- 
cizaciones de compra para un tipo 
determinado de financiacién autori- 
zado de conformidad con este Conve- 
nio, no exceder4 del valor maximo 
del mercado de exportacién especi fi- 
cado para dicho producto y tipo de 
financiaciGn en el Capitulo II. EL 
Gobierno del pais exportador podrd 
limitar el valor total de cada pro- 
@ucto a incluirse en las autoriza- 
ciones de compra para un tipo espe- 
cifico de financiacién, segin lo 
crequieren las bajas de precios u 
otros factores del mercado, en forma 
tal que las cantidades de dicho pro- 
ducto vendidas confoone a un deter- 
minado tipo de financiacidén no exce- 
dan sustancialmente de la cantidad 
maxima aproximada aplicable especi- 
ficada en el Capitulo II. 


F. El Gobierno del pafs exportador 
asumicd el diferencial de costo de 
transporte mac{timo paca los produc- 
tos que el Gobierno del mis expor- 
tador exija que sean transportados 
en barcos de bandera de los Estados 
Unidos (aproximadamente el 50 por 
ciento del peso de los productos 
vendidos en victud del Convenio). 
El diferencial de costo del trans- 
porte mar{timo es la cantidad, segun 
la determine el Gobierno del pis 
expoctador, por la cual el costo del 
transporte maci{timo es superior (a 
lo que éste serf{a en otro caso) de- 
bido al requisito de que los produc- 
tos sean transportados en barcos’ de 
bandera de los Estados Unidos. El 
Gobierno del pais importador no ten- 
ard cesponsabilidad alguna de reen- 
bolsar al Gobierno del pais exporta- 
dor paca cubric el diferencial de 
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Oo. Except as may be authorized by 
the Government of the = exporting 
country, cll deliveries of conmodi- 
ties sold «nde: this Agreement shall 
be made within the supply periods 
Specified ia tne cammodity taole in 
Pace If. 


E. The value of the total quantity 
of each cammodity covered py toe 
purchase authorizations for a speci- 
fied typ of financing authorized 
under this agreement shall not exe- 
ed the maximum export market value 
specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The 
Goverrment of the exporting country 
may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase 
authorizations for a specified type 
of financing as price declines or 
other marketing factors may require, 
so that the quantities of such cam- 
modity sold under a specified tyre 
of financing will not substantially 


exceed the applicable approximate 
Maximum quantity specified in Part 
If. 


F. The Goverrment of the exporting 
country shall bear the coean freight 
differential for cammodities the 
Goverrment of the exporting country 
cequires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the caon- 
modities sold under the agreement). 
The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as deter- 
mined by the Government of the ex- 
porting country, by which the cost 
of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) 
by ceason of the requirement that 
the cammodities be transported in 
United States flag vessels. The 
Goverrment of the importing country 
shall have no obligation to ceim- 
burcse the Government of the export- 
ing country for the ocean freight 
differential borne by the Goverment 


TIAS 11037 


6111 


6112 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





costo de transporte mar{timo sufra- 
gado por el Gobierno del mis expor- 
tador. 


G. Tan pronto camo se haya contra- 
tado espacio de carga en barcos de 
bandera de los Estados Unidos pra 
el transporte de los productos que 
deban ser llevados en barcos de di- 
cha bandera y, a mas tardar, hasta 
la presentacién de los barcos para 
cacgar, el Gobierno del pfs impor- 
tador o los compradores autorizados 
por el mismo abrirdn una carta de 
crédito en délares de los Estados 
Unidos, por el costo estimado del 
transporte marcitimo de tales produc- 
tos. 


H. Qualquiera de los dos Gobiernce 
Puede dac mr terminadas la finan- 
ciacién, copra, venta y entrega de 
los productos camnprendidos en este 
Convenio, si tal Gobierno considera 
que, cano consecuencia del cambio de 
condiciones, es innecesario o incon- 
veniente continuar tal financiacion, 
compra, venta o entrega. 


ARTICULO II 


A, Pago Inicial 


El Gobierno del pafs importador 
pagard o hard pagar el pago inicial 
que se especi fique en el Capitulo II 
de este Convenio. El importe de este 
pago serd la proporcién del precio 
de compra (excluyendo cualquier cos- 
to de transporte maritimo que pueda 
haberse incluido en el migmo) igual 
al porcentaje especificado cano pago 
inicial en el Capitulo II, y el pago 
se hard en ddélares de los Estados 
Unidos, de conformidad con la auto- 
cizacién de compra correspondiente. 


B. Pondos de Contrapartida 


El Gobierno del pafs importador 
pagard o hard pagar, a solicitud del 
Gobierno del pais exportador, en las 
cantidades que éste determine, pero 
en ningun caso mis tarde que un afio 
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of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping smoe to 
be used for cammodities -equired to 
be transported in United States flag 
vessels, and in any event not Later 
than presentation of vessel for 
loading, the Government of the im- 
Porting country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter 
of credit, in United States dollars, 
foc the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and 
delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either 
Government if that Government deter- 
mines that because of changed condi- 
tions the continuation of such 
financing, sale, or delivery is 
unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing 
country shall my, or cause to be 
paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this Agree- 
ment. The amount of this payment 
shall be that portion of the pur- 
chase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be 
included therein) equal to the per- 
centage specified for initial my- 
ment in Pact II and payment shall be 
made in United States dollars in 
accordance with the applicable pur- 
chase authorization. 


B. Qurrency Use Payment 


The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government 
of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any e- 
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despiés del desembo:so final por 
pacte de la “Cammodity Credit Corpo- 
tation" efectuado al amparo ‘de este 
Convenio, o al finalizar el periodo 
de entregas, de las dos fecnas la 
que ocurra después, el pago que se 
especi fique en el Capitulo II de es- 
te Convenio de conformidad con la 
Seccién 103 (b) de la Ley (en ade- 
lante denaninados Fondos de Contra- 
Pactida). Los Fondos de Contrapar- 
tida constituirdn la porcion de la 
cantidad financiada por el pais ex- 
portador igual al porcentaje especi- 
ficado para Pondos de Contrapartida 
en el Capitulo II. El pago se hara 
de confoonidad con el pirrafo H y 
paca los propésitos especificados en 
los apartados (a), (b), (e) y (h) de 
la Subseccién 104 de la Ley, segin 
se estipula en el Capitulo II de es- 
te Convenio. Tal pago se descontard 
(a) del monto del pago de los inte- 
ceges de cada afo pagaderos durante 
el pec{odo anterior a la fecha de 
vencimiento de la primera amorctiza- 
cién, comenzando con el primer afio y 
(b) de los pagos canbinados del 
frinciml e intereses, comenzando 
con la primeca amortizacion, hasta 
tanto se haya contrarrestado el va- 
lor de los Pondos de Contrapactida. 
A menos que en el Capitulo II se es- 
pecifique lo contrario, el Gobierno 
del pais exportador no presentara 
solicitudes de pago antes del primer 
desembolso por parte de la "Commodity 
Credit Corporation” del mis expor- 
tadoc al ampaco de este Convenio. 


C. Tipo de Financiacién 
Las ventas de los productos es- 


peci ficados en el Capitulo II se fi-' 


nanciaran de acuerdo con el tipo de 
financiacién all{ indicado. & el 
Capitulo II también se establecen 
disposiciones especiales relaciona- 
das con la venta. 
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vent no later tnan one year after 
the final disbursement by the Camo- 
dity Credit Coramration under this 
Agreement, oc the end of the supply 
period, whichever is later, such 
payment as may oe specified in Part 
Il of this Agreement pursuant to 
Section 103 (b) of tue Acc (herein- 
after referred to as the Currency 
Use Payment). The Currency Use Pay- 
ment shall be that portion of tte 
amount financed by the exporting 
country equal to the percentage 
specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and 
for purposes specified in Subsection 
104 (a), (b), (e) and (h) of the 
Act, as set forth in Part II of this 
Agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of 
each year's interest payment doe 
ducing the period prior to the de 
date of the first installment pay- 
ment, stacting with the first year, 
plus (b) the combined payments of 
Principal and interest starting with 
the first installment payment, until 
the value of the Currency Use Pay- 
ment has been offset. Unless other- 
wise specified in Part II, no rce- 
quest for payment will be made by 
the Gover:ment of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this 
Agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities speci- 
fied in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financ- 
ing indicated therein. Special pro- 
visions relating to the sale are 
also set forth in Part II. 
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D. D1sposiciones Respscto del C. Credi: Provisions 
Cred te 
l. & .o me se refiere a los i. With respect to. cammodities 
Froductos entreiados durante cada delivered in each calendar year 
aflo c3lendar:2 ai amparo de ese Con- under tnis ‘Agreement, the principal 
venic, 2. Ximimi del crédito (en of the credit (nereinafter ce ferred 


adelante jenominado principal) con- 
sistird en la cantidad de ddéiares 
desembolsados por el Gobierno del 
pais exportador por concepto de los 
Froductos (sin incluir los costos 
del transporte maritimo) menos cual- 
quiec porcidén del pago inicial paga- 
dero al Gobierno del pais exporta- 
dor. El principal se pagard de con- 
formidad con el plan de pagos enun- 
ciado en el Capitulo II de este Con- 
venio. La primera amoctizacién ven- 
cera y serd pagadera en la fecha que 
se especifica en el Capitulo II de 
este Convenio. Las amortizaciones 
subsiguientes vencerdn y serdn paga- 
deras con un intervalo de un afio a 
partir de entonces. Cualquier pago 
de principal podrd efectuarse antes 
de la fecha de vencimiento. 


2. Los intereses sobre el sal- 
do del principal adeudado al Gobierno 
del pats exportador por concepto de 
froductos entregados en cada afio ca- 
lendario, seran pagados en la forma 
siguiente: 


a. Bn el caso del Crédito en 
Délares, los intereses co- 
menzaran a devengarse en la 
fecha de la Ultima entrega 
de estos productos en cada 
afio calendario. Los inte- 
reses se pagaran a mis tar- 
dar en la fecha de venci- 
miento de cada amortizacién 
del principal, excepto que 
si la fecha de la primera 
amortizaci6n es maS que un 
afio desde la fecha de la 
ultima entrega, el primer 
pago de intereses se hard a 
mas tardar en la fecha ani- 
versario de tal Ultima en- 
trega y subsiguientemente 
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to as principal) will consist of tne 
dollar amount disbursed by the Go- 
verrment of the exporting country 
for the cammodities (not including 
any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment 
payable to the Government of the 
exporting country. The principal 
shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this 
Agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on 
the date specified in Part II of 
this Agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and pay- 
able at intervals of ome year there- 
after. Amy payment of principal may 
be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid ba- 
lance of the principal due the Go- 
vernment of the exporting country 
for the cammodities delivered in 
each calendar year shall be mid as 
follows: 


a. In the case of Dollar Credit, 
interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of 
these cammodities in each 
calendar year. Interest shall 
be paid not later than the de 
date of each installment 
payment of principal, exept 
that if the date of the first 
installment is more than a year 
after such date of last deli- 
very, the first payment of 
interest shall be made not later 
than the anniversary date of 
such date of last delivery and 
thereafter payment of interest 
shall be made annually and not 
later than the due date of each 
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el pago de los intereses se 
efectuar4 anualmente y a 
mas tardarc en la fecha de 
vencimiento de cada amorti- 
zacién del pirciml. 


b. m& el caso del Crédito en 
Moneda [ocal Convertible, 
los intereses comenzardn a 
devengarse en la fecha del 
desembolso en délares efec- 
tuado por el Gobierno del 
pa{s exportador. Tales in- 
tereses se pagardn anual- 
mente comenzando un afio 
desprxés de la fecha de la 
Ultima entrega de productos 
en cada afio calendario, ex- 
cepto que si las amortiza- 
ciones por concepto de es- 
tos productos no vencen en 
algin aniversario de tal 
fecha de la Ultima entrega, 
todo interés devengado en 
la fecha de vercimiento de 
la primera amortizacién se- 
c& pagadero en la misma fe- 
cha en que verce la primera 
amoctizacién y subsiguien- 
temente tales intereses se 
pagacdn en las fechas de 
vencimiento de las amorti- 
zaciones siguientes. 


3. Paca el perfodo desde la 
fecha en que comienzan los intereses 
hasta la fecha de vencimiento de la 
frimera amortizacion, los intereses 
se campitardn con base en la tasa 
inicial de intereses que se espe- 
cifica en el Capitulo II de este 
Convenio. Subsiguientemente, los in- 
tereses se canputardn con base en la 
tasa continuada de intereses que se 
especi fica en el Capitulo [I de este 
Convenio. 


E. Depisito de_los Pagos 


El Gobierno del mis importador 
efectuacd o dispondra que se efec- 
tuen los pagos al Gobierno del mis 
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anstallwent payment of princi- 


pal. 
b. In the case of Conmvertidle 
Local Currercy Credit, in- 


terest shall begin to accrue ™m 
the date of dollar disbursement 
by the Government of the expor- 
ting country. Such interest 
shall be paid annually 
beginning one year after the 
date of last delivery of 
camodities in each calendar 
year, except that if the 
installment payments for these 
camodities are not due on sane 
anniversary of such date of 
last delivery, any such in- 
terest accrued on the due date 
of the first insta Liment 
payment shall be dve on the 
same date as the first 
installment and therea fter 
shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment 
payments. 


3. For the period of time fram the 


.date the interest begins to the due 


date for the first installment my- 
ment, the interest shall be computed 
at the initial interest rate speci- 
fied in Part II of this Agreement. 
Thereafter, the interest shall be 
canputed at the continuing interest 
rate specified in Part II of this 
Agreement. 


E. Oeposit of Payments 


The Government of the importing 
country shall make, oc cause to be 
made, payments to the Government of 
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exportador en las monedas, cantida- 
des y a los tipos de cambio previs- 
tos en este Convenio, en la forma 
siguiente: 


1. Los pagos en délares se re- 
mitirén al “Treasurer, Cammodity 
Credit Corporation’, United States 
Department of Agriculture, Washington 
D.C. 20250, a menos que los dos Go- 
biernos convengan otro método de 
Pago. 


2. Los pagos en la moneda lo- 
cal del paf{s importador (de aqui en 
adelante denominada momeda local) se 
depositardn a nanbre del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en 
cuentaS que devenguen intereses en 
bancos elegidos por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América en el 
pais importador. 


P. Ingresos Devengados de las Ventas 


La cantidad total de ingresos 
devengades por el mis importador de 
la venta de productos financiados de 
conformidad con este Convenio, que 
ha de aplicarse a los fines de de- 
sarrollo econdmico enunciados en el 
Capitlo II de este Convenio, no 
serd inferior que el equivalente en 
moneda local de los desembolsos en 
délares por parte del Gobierno del 
pais exportador en relacién con la 
financiacién de los productos (que 
no fsere el diferencial del flete 
maritimo), disponiéndose, sin embar- 
go, que los ingresos devengados de 
las ventas que asi se apliquen serdn 
reducidos por los Fondos de Contra- 
pactida, de haberlos, aportados por 
el Gobierno del pis importador. El 
tipo de cambio que se empleard para 
caleular este equivalente en moneda 
local, serd la tasa a la que la au- 
toridad monetaria central del pais 
importador, © su agente autorizado, 
vende divisas por moneda local en 
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the exporting country in the curren- 
cies, amounts and at the exchange 
tates provided for in this Agreenent 
as follows: 


1. Dollar payments shall be 
remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washing- 
ton, 0.C. 20250, unless another 
method of payment is agreed upon by 
the two governments. 


2. Payments in the local aur- 
rency of the importing country 
(hereinafter referred to as local 
currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the 
United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected 
by the Government of the United 
States of America in the importing 
country. 


P. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds 
accruing to the importing country 
fran the sale of commodities financ- 
ed under this Agreement, to be ap- 
Plied to the econanic developnent 
Purposes set forth in Part II of 
this Agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country 
in connection with the financing of 
the cammodities (other than the o- 
ocean freight differential), provided 
however, that the sales proceeds to 
be so applied shall be reduced by 
the Currency Use Payment, if any, 
made by the Goverrment of the im- 
porting country. The exchange rate 
to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the 
tate at which the central monetary 
authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells fo- 
reign exchange for local aurrency in 
connection with the commercial im- 
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ceiavidn con La importactdén comercial 
Je iquales productos. Cualesquiera 
ingresos asi devengados que sean 
dados en préstamos por el Gobierno 
del pais importador a organizaciones 
Frivadag o no gubernamentales, serdn 
prestados a tasas de interés aproxi- 
madamente equivalentes a aquelias 
cobradas por préstamos canparables 
en el pais importador. £1 Gobierno 
del pais importador proporcicnard, 
de confomidad con sus procedimientos 
administrativos respecto del fpresu- 
puesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el 
Gobierno del pais exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la 
anual, un infoome sobre la cecepcién 
y el desembolso de los ingresos, 
certificado por ila correspondiente 
autoridad fiscal del Godierno del 
pais importador y, en el caso de 
erogaciones, por el sector del presu- 
puesto en el que se hubieren utili- 
zado dichos ingresos. 


G. COfmpitos 


El edmputo del pago inicial, de 
los Pondos de Contrapartida y de to- 
dos los pagos de princiml e intere- 
ges de conformidad con este Conve- 
nio, se efectuaré en ddlares de los 
Estados Unidos. 


H. Pagos 


‘Todos los pagos se efectuardn en 
ddélares de los Estados Unidos 0, si 
el Gobterno del paf{s exportador op- 
tare por ello, 


1. os pagos se hardn en mone- 
das fécilmente convertibles 
de tecceros pafses a un ti- 
po de cambio mutuamente 
convenido, y serdn usados 
por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de 
gus obdligaciones o, en el 
caso de Fondos de Contra- 
partida, gerdn usados para 
los propésitos establecidos 
en el Capitulo II de este 
Convenio) o 
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port of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are iocan- 
ed by the Government of the import- 
ing country to private or non- 
governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest ap 
proximately aquivalent to those 
chacged for canparable loans in the 
importing country. The Government 
of the importing country shall fir- 
nish in accordance with its dscal 
year budget reporting procedure, at 
such times as may be requested by 
the Goverrment of the = exporting 
country but not less often than 
annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit 
authority of the Goverrment of the 
importing country, and in case of 
expenditures the budget sector in 
which they were used. 


G. Canpitations 


The computation of the initial 
payment, Currency Use Payment and 
all payments of principal and inter- 
est under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


R. Payments 


ALL payments shall be in United 
States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in 
readily convertible currencies 
of thicd countries at a mtual- 
ly agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government 
of the exporting country for 
Payment of its obligations or, 
in the case of Currency Use 
Payments, used for the purpose 
set forth in Part If of this 
Agreement) or 
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é. t6@ wos se harcr en none- 
ar cia ai tigo <je cambio 









apilcaole que se especifi- 
cua oon ci avartado G del 
Acticulo IT del Capitulo 
i. ‘de este Convenio, en 
vigor en la fecha del pago 
Ye @& oOpcidén del obierno 
del pais exportador, seran 
sonvertides en ddlares de 
los Estados Unidos al mismo 
tipo de cambio, o seran 
utilizados por el Gobierno 
del pais exportador para el 
Pago de sus obligaciones, o 
en el caso de Pondos de 
Contrapartida, serdn usados 
Fara los fropdésitos esta- 
blecidos en el Capitulo II 
de este Convenio, en el 
paf{s impoctador. 


ARTICULO IIL 
A, Camercio Mundial 


Los dos Gobiernos tamrdn las 
m&ximas grecauciones para asegurar 
que la venta de productos agricolas 
confoone a este Convenio no desplace 
las transacciones usuales del pais 
expoctador en estos productos ni al- 
tece indebidamente los precios mun- 
diales de productos agricolas o las 
normas habituales de intercambio co- 
mercial con los paises que el G- 
biecno del pafs exportador considera 
camo naciones amigas (denoninadas en 
este Convenio naciones amigas). Pa- 
ca ponec en practica esta disposicidén 
el Gobierno del pais importador de- 
bera: 


l. Asegucarc 
las importaciones rocedentes del 
pais exportador y de otras naciones 
amigas al pais importador y pagadas 
con recursos del pais importador sea 
for lo menos igual a las cantidades 
de productos agricolas que se deter- 
minan en el cuadro de canercializa- 
cién usual indicado en el Capitulo 
II, durante cada fperiodo de impor- 
taciGn determinado en el cuadro y 
durante cada periodo canmrable sub- 


1 Should read “exporting”. 


TIAS 11037 


que el total de 


2. The gayments shall be made in 
local currency at applicable 
exchange cate specified in Part 
I, Acticle III, G of this Agree- 
ment in effect on che date of 
payment and shall, at the option 
of the Goverrment of the ex- 
ine('] country, be converted to 
United States dollars at the 


same cate, orc used by the 
Government of the exporting 
country fpr payment of its 


obligations or, in the case of 
Qurrency Use Payments, used for 
the purposes set forth in Part 
II of this Agreement in the 
importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take 
Maximum precautions to assure that 
sales of agricultural canmodities 
pursuant to this Agreement will not 
displace usual marketings of the 
exporting country in these commodi- 
ties or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities of 
normal patterns or commercial trade 
with countries the Government of the 
exporting country considers to be 
friendly to it (refecred to in this 
Agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the 
Goverrment of the importing country 
shall: 


l. Insure that total imports fran 
the exporting country and other 
friendly countries into the import- 
ing country mid for with the rce- 
sources of the importing country 
will equal at least the quantities 
of agricultural cammodities as may be 
specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during 
each import period specified in the 
table and during each subsequent 
canparable period in which cammodi- 
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siguiente, en el que se estin entie- 
gando productos financiados con forme 
a este Convenio. [as importaciones 
de productos para satisfacer estos 
requerimientos usuales de canercia- 
lizacién para cada pericodo de 
importacién serdn adicionales a las 
coupras financiadas de conformidad 
con este Convenio. 


2.  Adoprar medidas para asegu- 
rac que el pafs exportador obtenga 
una pacticipacién justa en cualquier 
incremento de lag camnpras canercia- 
les de productos agricolas por parte 
del paf{s importador. 


3. Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa, la 
desviacién en trdnsito o el trans- 
bordo a otros paises o el uso para 
otros fines que no sean los inter- 
nos, de los productos agricolas ad- 
quirideos de confommidad con este 
Convenio (salvo cuando tal reventa, 
desviacién en trdnsito, transbordo o 
uso hayan sido especificamente apro- 
bados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América). 


4. Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la exportacién 
de cualquier producto, de origen na- 
cional o extranjero, que se defina 
en el Capitulo II de este Convenio, 
durante el periodo de limitacién de 
las exportaciones que se especifica 
en el cuadro de limitacién de las 
exportaciones, que figura en el 
Capitulo II (excepto segin se 
especifique en el Capitulo II o 
cuando tal exportacién haya sido 
especificamente aprotada por el 
Gobierno de los Estados Unidos). 


B. Camnercio Particular 


Al llevar a la practica las dis~ 
posiciones de este Convenio, los dos 
Gobiernos procuraran asegurar condi- 
ciones de camercio que permitan a 
los camerciantes particulares llevar 
a cabo sus actividades eficagnente. 
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ties financed under this Agreement 
are being delivered. The imports of 
cammodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each in- 
port period shall ce in addition to 
purchases financed under this Agree- 
ment. 


2. Take steps to assure that the 
exporting country obtains a fair 
share of any increase in comercial 
purchases of agricultural commodi- 
ties by the importing country. 


3. Take all possible measures to 
prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other 
countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural 
camodities purchased pursuant to 
this Agreement (except where such 
resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the 
United States of America)) 


4. Take all possible measures to 
prevent the export of any camno- 
dity of either domestic or foreign 
origin, which is defined in Part IT 
of this Agreement, during the ex- 
port limitation period specified in 
the export limitation table in Part 
II (except as may be specified in 
Part II or where such export is 
otherwise specifically approved by 
the Government of the United States 
of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of 
this Agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of 
camerce permitting private traders 
to function effectively. 
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C. Autoayuda C. Self-Help 


El Capitulo II describe el 
frograma ge el Gobierno del pais 


importador escA emprendiendo mara 
mejorar. su. produccién, almacena- 
miento y  distribucién de los 


Productos agricolas. El Gobierno 
del pais impoctador proporcionarca, 
en la forma y en la fecha qe el 
Gobierno del pais exportador 
solicite, un informe del fprogreso 
que el Gobierno del mis importador 
estA realizando para Llevar a cabo 
dichas medidas de autoayuda. 


D. Infomes 


Ademis de cualesquiera otros in- 
formes convenidos entre los dos Go- 
biernos, el Gobierno del pis impor- 
tador suministrard, por lo menos 
trimestralmente, paca el perc{odo de 
abastecimiento especificado en el 
Apactado I del Capftulo II de este 
Convenio y parca cualquier periodo 
subsiguiente comparable, durante el 
cual se estén impoctando o utilizan- 
do los productos adquirides confomne 
a este Convenior 


1. La informaciGn = siguiente 
cespecto a cada embarque de produc- 
tos recibidos en virtud del Conve- 
nio: el nambre de cada barco; la fe- 
cha de Llegada; el puerto de arribo) 
el producto y cantidades recibidas y 
el estado en que se recibid. 


2. Una declaracién que indique 
el progreso alcanzado para satis fa- 
cec las demandas normales del merca- 
doy 


3. Una declaracifn celativa a 
las medidas que se han adoptado para 
ponec en practica las disposiciones 
contempladas en la Seccién A. inci- 
sos 2. y 3. de este Articulo) y 
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Part II describes the program the 
Goverrment of tne importing country 
is undertaking to improve its 
production, storage, and distr:- 
oution of agricultural commodities. 
Tne Government of “he caporcing 
country shall furnish in such fom 
and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress 
the Goverrment of the importing 
country is making in carrying out 
such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports 
agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing 
country shall furnish at least quar- 
tecly for the supply period speci- 
fied in Part II, Item I of this A- 
greement and amy subsequent compar- 
able period during which commodities 
purchased under this Agreement are 
being imported or utilized. 


l. The following information in 
connection with each shipment of 
commodities under the Agreement: the 
name of each vessel) the date of 
accival) the port of arrival) the 
commodity and quantity received) and 
the condition in which received. 


2. A statement by it showing the 
Frogress made toward fulfilling the 
usual marketing cequirements) 


3. A Statement of the measures it 
has taken to implement the provi- 
sions of Sections A.2. and 3. of 
this Article; and 
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4. Oatos estadisticos sobre las 
importaciones y expor tacimnes ceali- 
zadas por pais de oricen o de desti- 
no, cespectivamente, @2 la» productos 
que son iquales o similaves a los 
importados con fomve al Convenio. 


E. Procedimientos para la Conci- 
Tiacién y Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los Gobiernos esta- 
blecer4 procedimientos apropiados 
para facilitac el ajuste de sus ces- 
pectivas cuentas de las cantidades 
financiadas con respecto a los pro- 
ductos entregados durante cada afio 
calendario. La ‘Commodity Credit 
Corporation" del pais exportador y 
el Gobierno del pais importador 
podrdn cealizar en las cuentas de 
crédito los ajustes que mutuamente 
convengan son a propiados. 


P. Oefiniciones 


A los efectos de este Convenio: 


1. Se considerard que la en- 
trega ha tenido lugar en la fecha de 
carga indicada en el conccimiento de 
embarque mari{timo que ha sido firma- 
do © aprobado con iniciales en nan- 
bre del transportador) 


2. Se considerard que la in- 
portacidén se ha efectuado cuando el 
froducto haya ingresado al mis y 
haya pasado por la aduana, si hubie- 
ce, del pa{s importador, y 


3. Se considerard que la uti- 
lizacién se ha efectuado, cuando el 
Producto haya sido vendido al comer- 
cio dentro del pais importador, sin 
cestricciones en cuanto a su uso 
dentro del pais, o haya distrituido 
de otra manera al consumidor dentro 
del pais. 


G. Tigo de Cambio Aplicable 


Paca los fines de este Convenio, 
el tipo de cambio aplicable mara de- 
tempinar la cantidad de cualquier 





1 Should read “haya sido distribuido”. 
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4. 3han stical data on imports by 
country of origin and exports by 
countr; of destination, of camodi- 
ties which are the same as or like 
those imported under the Sqreement. 








Procedy<e for — Reconciliation 
any, 
and Ad; istment_of Accounts 


E. 


Tne two Goverments shall each 
establish appropriate procedures to 
facilitate the ceconciliation of 
theic cespective cecords on the a- 
mounts financed with respect to the 
camodities delivered during each 
calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing 
country may make such adjustments in 
the credit accounts as they autually 
decide are appropriate. 

P. Definitions 
For the purposes of this Agree- 
ments 


1. Delivery shall be deemed to 
have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of 
lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 


2. Import shall be deemed to have 
cocurred when the campodity has 
entered the country, and passed 
through customs, if any, of the im- 
porting country, and 


3. Utilization shall be deemed to 
have occurred when the camodity is 
sold to the trade within the in- 
porting country without restriction 
on its use within the country or 
otherwise distributed to the con- 
sumer within the country. 


G. icable Rate 

For the purpose of this Agree- 
ment, the applicable exchange cate 
for detemining the amount of any 
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moneda local a ser pagada ai Gobier- 
no del pais exportador, sera un tip. 
en vigor en la fecha de pago por 
parte del pais importador, que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los mis altos 
tipos de cambio legalmente odteni- 
bles en el pais importador y que no 
sea menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los mds alta 
tipos de cambio obtenibles por cual- 
quiera otra nacién. 


Respecto a la moneda local: 


1. Mientras el Gobierno del 
pais importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio unico, el tipo de 
cambio aplicable ser4 el tipo al 
cual la autoridad monetaria central 
del pais importador o su agente au- 
torizado venda divisas para moneda 
local. 


2. Si no se mantiene un tipo 
de cambio Unico, el tipo aplicable 
ser4 aquél (segiin convengan mutua- 
mente los dos Gobiernos) que campla 
con los requisitos de la primera 
frase de esta seocién G. 


BH. Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién de 
Cualquiera de ellos, se consultardn 
tespecto de cualquier asunto que se 
Plantée en virtud del presente Con- 
venio, inclusive la aplicacién de 
los arreglos que se Lleven a cabo de 
con fomnidad con el miamo. 


I. Identi ficacion_ y Publicidad 


£l Gobierno del pafs importador 
adoptar4 las medidas que se hayan 
Convenido mutuamente antes de la en- 
trega, para la identificacién de los 
Froductos alimenticias en los luga- 
res de distribucién en el pafs impor- 
tador y para fines de publicidad, en 
la forma prevista en el Amrtado (1) 
de la Subseccién 103 de la Ley. 
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local currency to te pit t: the Ge 
vernment of the ex :orticg countc; 
shall be a rate in etfecc cn tne 
date of payment by the importine 
country which is not less favorable 
to the Government of the exporting 
country than the highest exchange 
rate legally obtainable 1 the in- 
porting country and whicn is not 
less favorable to the Goverment of 
the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by 
any other nation. 


With cespect to local aurrency: 


1. AB long as a unitary exchange 
rate system is maintained by the 
Government of the importing country, 
the applicable exchange rate will be 
the rate at which the central 
monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local 
currency. 


2. If a unitary rate system is not 
maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by 
the two Govermments) that fulfills 
the requirements of the first 
sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Govermments shall, upon 
request of either of them, consult 
cegarding any matter arising under 
this agreement, incliding the opera- 
tion of arrangements carried out 
pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Govermment of the importing 
country shall undertake such 
measures aS may be mutually agreed 
frior to delivery for the identi fi- 
cation of food commodities at points 
of distribution in the importing 
country, and foc publicity in the 
same manner as provided for in 
subsection 103 (1) of the Act. 
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CAPITULO II. DISPOSICIONES PARTICU- 
LARES . 
PUNTO I. ‘TABLA CE PRODUCTOS: 
Producto Periodo Cantidad Valor 
de suni Agroxi- Max. del 
nistro mada (To- Mercado 
{Afio neladas de Expor- 





Fiscal Métricas) tacidén 
de EEUU) (Délares- 
Millo- 
nes) 
Trigo/ 
Harina 
de Trigo 1985 115,000 $18.4 
Maiz/ 
Sorgo 1985 24,000 3.0 
PUNTO II. OONDICIONES DE PAG: 


Crédito en Moneda Local Convertible 
(QML) 


A. Pago Inicial - Ninguno. 


B. Pago de Fondos de Contrapartida 
- Dos y Medio (2.5) por Ciento 
para propdsitos de la Seacidén 
104 (A). 


C. Nimero de cuotas de pago - 
Quince (15). 


D. Monto de cada cuota de fpago 
~Aproximadamente en sumas anua- 
les iguales. 


2. Fecha de vencimiento de la 
Primera Amortizacién - Seis (6) 
afios despiés de la fecha de la 
Ultima entrega de productos en 
cada afio calendario. 


P. Tasa de Interés Inicial - Tres 
(3). por ciento. 


G. Tasa de Interés Continuado - 
Cuatro (4) por ciento. 
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PART II. PARTICULAR PROVIS IONS 
ITEM [. COMMODITY TABLE: 
Cammno- Suppl, Approxi- Maximum 
dity Peciod mate Expoct 
(United Quanti- Market 
States ty t™e- Value 
Fiscal tric (Dol- 
Year) tons) lars Mil 
lions) 
wheat/ 
Wheat 
Flour 
1985 =: 115,000 $18.4 
Corr/ 
Sorghum 1985 24,000 3.0 
ITEM If. PAYMENT TERMS: 


Convertible Local Qurrency Credit 
(CLEC) 


A. Initial Payment - None, 


B. Currency Use Payment - Two and 
one half (2.5) Percent for 
Section 104 (A) pir poses. 


C. MNamber of Installment Payments 
- Fifteen (15). 


D. Amount of each installment my- 
ment - Approximately equal 
annual amounts. 


E, Due Date of the First Install- 
ment Payment - Six (6) years 
after date of last delivery of 
cammodities in each calendar 
year. 


P. Initial Interest Rate - Three 
(3) percent. 


G. Continuing Interest Rate - Pour 
(4) percent. 
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PUNTO [Ii. TABLA DE COMERCIALIZACION 
USUAL: 

Products Periodo de Im- Requeri- 
Portacién (A-  mientos 
fo Piscal de Norma les 
E.E.U.U.) del Merca- 

do (T.M.) 

Trigo y/o 

Harcina de 

trigo 1985 Ninguno 

Granos 

para ali- 

mento de 

anna les 1985 Ninguno 

PUNTO IV. LGIMITACIONES DE EXPORTA- 


CTON: 


A. Peciodo de Limitacién de Expor- 
tacién: El periodo de limitacién de 
la exportacién ser4 el afio fiscal de 
Estados Unidos 1985 o cualquier afio 
fiscal de Estados Unidos posterior 
durante el cual los productos finan- 
ciados bajo este Convenio. estdn 
siendo importados o utilizados. 


B. Los productos a los cuales se 
aplican las limitaciones de exporta- 
cién son: Para los propésitos del 
Capitulo I, Articulo III, A (4) de 
este Convenio, los productos que no 
fueden sec exportados son: trigo/ 
hacina de trigo, - trigo, harcina de 
trigo, trigo molido, semolina, fari- 
na y bulgur (o los mianos productos 
bajo nombres diferentes); y para el 
maiz/sorgo - mai{z, hacina de maiz, 
Gebada, s0rgO en grano, centeno, 
avena y cualquier otro grano para 
alimento de animales incluyendo 
Mezclas de alimentos para animales, 
que contengan Fredaninantemente 
tales granos. 


PUNTO V. MEDIDAS DE AUTOAYUDA: 
A. EL Gobierno de Costa Rica con- 
viene en Lievac a cabo medidas cde 


autoayuda paca mejorar la pro- 
duccién, almacenamiento y distribu- 
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TTEM [I[. USUAL MARKETING TABLE: 


Commodity Import Pe- Usual Marke- 





tiod Uni- ting rnequire- 
ted Sta- ments ™.T.} 
tes Fis- 
cal Year) 

Wheat and/ 

oc Wheat 

Flour 1985 None 

Feed grains 1985 None 

TTEM_ IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A, Export Limitation Period: The 
export limitation period shall be 
United States Piscal Year 1985, or 
any subsequent United States Piscal 
Year during which comnodi ties 
financed under this Agreement are 
being imported or utilized. 


B. Cammodities to which export 
limitations apply: For the purposes 
of Pact I, Article III A (4) of this 
Agreement, the catmodities which may 
not be exported are: for wheat/wheat 
flouc - wheat, wheat flour, rcolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur 
(oc the same products under di f- 
fecent names); and for corn/sorghum 


- corn, cornmeal, barley, grain 
sorghum, rcye, oats, and any other 
feedgcains including mixed feeds 


containing predaminantly such grains. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 

A, The Government of Costa Rica 
agrees to undertake self-help mea- 
sures to improve the production, 
storage, and distribution of agri- 
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cién ode los productos agricolas. 
Las siguientes medidas de autoayuda, 
deben sec puestaS en practica para 
contribuic dicectamente en el desa- 
crollo de las dreas curales menos 
favorecidas y permitic a las perso- 
nas de escasos recursos la partici- 
pacién activa en el aumento de la 
froduccién agricola mediante la pe- 
quefia agricultura. 


B. El Gobierno de Costa Rica con- 
viene en llevar a cabo las siguien- 
tes actividades y al hacerlo se can- 
pranete a proporcionar los recursos 
financieros, técnicos y administra- 
tives necesarios para su ejecucién: 


1. Politicas de Fijacién de 


Precios: 


A. Continuar la venta de 
meccaderias que se importen con 
financiamiento de éste y cualquier 
otro programa a precios que permitan 
al Consejo Nacional de Produccidn 
(CNP) cubrirc por lo menos el costo de 
adquisicién, transporte, manejo y 
gastos administrativos que se le re- 
lacionen. Para aplicar estas medi- 
das de autoayuda, los costos incu- 
rridos en ddlares, y en otras divi- 
sas extranjeras, seran cambiados a 
colones a la tasa que la autoridad 
monetaria central del pais importa- 
dor, O su agente autorizado, vende 
divisas por moneda local en relacién 
con la importacién camercial de los 
tismos productos. 


B. A mas tardar en abril 
de 1985 el CNP deberd presentar para 
la aprobacién de MIDEPLAN, un plan 
detallado, con el fin de eliminar su 
dé ficit operativo, e iniciar la eje- 
cucidén del plan aprobado por MIDEPLAN 
en junio de 1985. 


Costa Rica—Agricultural Commodities—Nov. 19, 1984 6125 





cuitural cammodities. The followin 
self-heip neasuces shall be wunple- 
mented to contribute dicectly to 
development progress in poor cura! 
areas and enable the poor to part:- 
Cipate actively in increasing agri- 
cultural production through small 
farm agriculture. 


B. The Goverrment of Costa Rica 
agrees to undertake the fpllowing 
activities and in doing so to pro- 
vide adequate financial, technical 
and managerial resources fpr their 
implementation: 


1. Pricing Policy: 


A. Continue to sell the im- 
ported commodities financed by this 
program and any other program at 
fFrices which cover at least the 
National Production Council's (CNP) 
cost of acquisition, transport, 
handling and related administrative 
costs. For the application of this 
self-help measure, costs incurred in 
dollars and other foreign currencies 
will be converted to colones at the 
rate at which the central monetary 
authority of the importing country, 
oc its authorized agent, sells for- 
eign exchange for local ourrency in 
connection with the commercial im- 
port of the same commodities. 


B. No later than April 1985, 
the ONP will submit for MIDEPLAN’s 
approval a detailed plan aimed at 
eliminating the CNP's operational 
deficit and by June 1985, begin im- 
plementing tne plan approved by 
MIDEPLAN,. 
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2. Investigacion y Extension 


A. Qucante 1985, continuar 
fortaleciendo a asociaciones privadas 
Qroductoras nuevas oO existentes, in- 
cluyendo los Centros Agricolas Can- 
tonales (CACs) con el propésito de 
fortalecer las funciones de investi- 
gacion, diseminacién de tecnologia 
agricola y otras relacionadas con la 
Froduccidn. 


B. Parca febrero de 1985, 
los Centros Agricolas Cantonales 
(CACs) de Upala, Guatuso y Gudpiles 
presentardn a MIDEPLAN un plan deta- 
ado sobre investigacidén agricola, 
extensién y otros servicios agrico- 
las que estos CAcs realizacadn durante 
1985/ 1986. Estos planes deberadn 
inciarse en marzo de 1985. 


C. Parca maczo de 1985, el 
Ministerio de Agricultura y Ganade- 
ria (MAG), a través de SEPSA, deberd 
sanetec a la apropacién de MIDEPLAN 
un programa disefiado pra lograr que 
Costa Rica sea autosuficiente en la 
Froduccién de granos para alimenta- 
cidn de animales, e iniciar el pro- 
Qcama aprobado en agosto de 1985. 
Este programa no deberd basarse en 
subsidios de precios para los pro- 
@uctores. 


3. Desarcollo Agracio 


A, El Instituto de Desa- 
ecollo Agcacio (IDA) hard una evalua- 
cién de los logros alcanzados bajo 
su programa de rceforma agracia y 
distribucién de tierras durante el 
peciodo 1978 a 1984. Los témminos 
de referencia para esta evaluacién 
secdn preparados conjuntamente entre 
MIDEPLAN y el IDA a enero de 1984{'] 
la evaluacién se hard bajo la res- 
ponsabilidad del IDA parca junio de 
1985. La evaluacién deberd también 





1 Should read “1985”. 
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2. Researm@m and txtension 


A. ODucing 1985, continue to 
strengtnen new and existing private 
Sectoc producer asSoclations inc lud- 
ing cantonal agriculturai centers 
(CACs), tor the purpose of strenjtn- 
ening wneirc agricultucal cesearcn, 
transfer of tecmnology, and other 
Froduction related fictions. 


B. By February 1985, the “Cen- 
tros Agricolas Cantonales" (CAs) of 
Upala, Guatuso and Guapiles will 
submit to MIDEPLAN a detailed alan 
on agricultural research, extension 
and other agricultural = services 
these CACS will undertake during 
1985/1986. Such plans should ce 
initiated by March 1985. 


Cc. By March 1985, te Ministry 
of Agriculture and Livestock (MAG) 
will submit through SEPSA, for MIDE- 
PLAN's approval, a program designed 
to make Costa Rica self-sufficient 
in feed grain production and initiate 
the approved program by August 1985. 
This program should not be based on 
fFroducer price subsidies. 


3. Agcarian Development 


A. The Agcacian 9  Developoent 
Institute (IDA) will undertake an 
evaluation, covering the period 1978 
to 1984, of its accomplishments 
undec its settlements and land dis- 
tribution program. A scope of work 
for this evaluation will be prepared 
jointly between MIDEPLAN and IDA by 
January 1985 and the evaluation can- 
pleted under the auspices of IDA by 
June 1985. ‘The evaluation should 
also present recommendations for a 
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presentar recamendaciones para una 
estrategia a mediano y largo plazo 
sobre distribucién y uso de la 
tierra desde el punto de vista de la 
administracién de recursos naturales. 


B. £1 IDA debe, para marzo 
de 1985, entregar a MIDEPLAN un plan 
detallado para el desarrollo de los 
asentamientos en el drea del Pro- 
yecto de Desarrollo de la Infraes- 
tructura de la Zona Norte (Préstano 
AID 515-T-041) e iniciar un programa 
de desarrollo/asentamientos de tie- 
tra paca agosto de 1985, canpletando 
ae actividades para octubre de 
1986. 


4. Prawocidn de Exportaciones 


A. La Oficina del GCR respon- 
sable del Programa de Inversiones y 
Prapociones de Exportacién deberd 
realizar, paca marzo de 1985, un 
estudio que determine las facili- 
dades adicionales (manejo, almace- 
namiento, cefrigeracién, tratamiento 
de pre-exportacién, etc.) requeridas 
paca la exportacién de frutas y ver- 
duras frescas y presentard sus reco- 
mendaciones para junio de 1385. 


POR EL PAIS IMPORTADOR: 


A. Los ingresos acumlados por el 
pais importador provenientes de las 
ventas de productos financiados bajo 
este Convenio serdn usados para la 
financiacién de las medidas de auto- 
ayuda establecidas en el Convenio, y 
también para el desarrollo en el 
sector agropecuario, de modo tal que 
facilite a las personas de escasos 
recursos en el = fais 
obtener alimentaciéon 

nmutritiva en forma estable. 
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medium and long-term strategy on 
land Gistribution and land use fan 
a resource management point of view. 


B. IDA will submit to MIDEPLAN, 
by March 1985, a detailed plan for 
the development of land settlements 
in the Northern Zone Infrastructure 
Development Project area (AID Loan 
515-T-041) and begin implementing a 
land development/settlenent progran 
by August 1985, campleting such ac- 
tivities by October 1986. 


4. Export Pranotion 


A. The GOR office responsible 
for the Program of Investments and 
Exports Pramotion should undertake, 
by March 1985, a study which will 
determine additional facilities 
(handling, storage, cefrigeration, 
fre-export treatment, etc.) required 
for the export of fresh fruit and 
vegetables and submit its recamen- 
dations by June 1985. 


A. The proceeds accruing to the 
importing country fran the sale of 
camodities financed under this 
Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in 
the Agreement, and for development 
in the agricultural sector, in a 
manner designed to increase the 
access of the poor in the recipient 
country to an adequate, nutritious 
and stable food supply. 
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B. En el uso de los ingresos para 
estos propisitos, se dard énfasis a 
mejorac directamente la vida de la 
poblacién mis pobre del is 
ceceptor, as{ cano su capacidad de 
Becrcucten en el desarrollo de su 
pats. 


C. Para este fin, se dard prioridad 
a la asignacién de contribuciones en 
moneda local, necesacia para proyec- 
tos en los campos de la alimenta- 
cidn, nutricién y desarrollo cural 
tal cano se. identifican en el Memo- 
candum de Entendimiento del 19 de no- 
viembre de 1984 entre el Gobierno de 
los Estados Unidos y ¢1 Gobierno de 
Costa Rica paca el Uso de Ingresos 
de Ventas de Productos agricolas 
financiado bajo este Convenio y tal 
camo se identificarén en cualquier 
ermienda subsiguiente al Memorandam 
de Entendimiento citado. £1 Gobier- 
no de Costa Rica conviene en crear 
asignaciones adecuadas paca el finan- 
ciamiento puente para proyectos 
identi ficades en el Memorandum de 
Entendimiento a partic ce la fecha 
en que entre en vigor de este Con- 
venio y la generacién real de moneda 
local por medio de la venta de los 
Froductos del P.L. 480, Titulo I. 


PUNTO VII. OTRAS DISPOSICIONES: 


A. Em la ejecucién de este Conve- 
nio, y sujeto a las disposiciones de 
este Convenio, el Gobierno del paf{s 
exportador emitird autorizaciones de 
campra hasta un incremento inicial 
que no excederd el valor total del 
mercado de exportacién de 21.4 
millones de ddélares, camo se indica 
en el Capitulo II, Punto I de este 
Convenio. Sujeto a las disposiciones 
de este Convenio, el Gobierno. del 
pais exportador puede subsiguien- 
temente emitir. autorizaciones de 
campras, de acuerdo a este Convenio, 
en un incremento de hasta 6.6 millo- 
nes de délares, para un valor total 
del mercado de exportacién que no 
exoederd 28 millones de délares. 
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B. In the use of fromeeds or 
these purposes, emphasis will re 
placed on directly improving the 
lives of the poorest of the 
recipient country's people and their 
Capacity to articipate in the 
development of their country. 


Cc. To this end, priority will be 
given to providing necessary local 
currency contributions to projects 
in the fields of food, nutrition, 
and rural development, as identi fied 
in a Memorandum of Understanding 
dated October , 1984['] between the 
Government of the United States and 
the Government of Costa Rica for the 
use of proceeds fran sales of agri- 
cultural commodities financed under 
this Agreement and as identified in 
any subsequent amendments to the 
Memorandum of Understanding. The 
Government of Costa Rica agrees to 
make adequate provision for bridge 
financing for projects identified in 
the Memorandm of Understanding 
between the entry into force of this 
Agteement and the actual generation 
of local currency through the sale 
of P.L. 480 Title I commodities. 


ITEM VII. OTHER PROVISIONS: 


A. In the implementation of this 
Agreement, and subject to the 
fFrovisions of this Agreement, the 
Government of the exporting country 
will issue purchase authorizations 
up to an initial increment of not to 
exceed the total export market value 
of Dollars 21.4 million, as shown in 
Pact II, Item I of this Agreement. 
Subject to the provisions of this 
Agceement, the Government of the 
exporting country may subsequently 
issue purchase authorizations, in 
accordance with this Agreement, in 
an increment of up to dollars 6.6 
million, for a total export market 
value which will not exmeed Dollars 
28 million. 


[35 UST 


1 Should read “November 19, 1984”. Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, 
Department of State. 
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4, &m ts ejyecucion del incremento, 
.. Gviecu0 del pais unportador pue- 
de mcponer modiScaciones a la Ta- 
bia us Peoductos conforme se indica 
an ei Capitulo II, Punto I de este 
Convenio y solicitar autorcizaciones 
de compra, las cuales el Gobierno del 
pais expoccador tendrd la opcidn (en 
cuanto a su monto y a los productos} 
de emitic o de no emitir. El incre- 
mento y la modificacién de la Tabla 
de Productos acordada, tomard la 
forma de un intercambio de Notas Di- 
planiticas entre el pais exportador 
y el pais importador. 


Cc. £ la ejecucién del incremento, 
el Gobierno del pais importador y el 
Gobierno del mis exportador acorda- 
can de conformidad medidas adiciona- 
les de autoayuda, que se agregardn a 
la Pacte II, Punto V.B. del Convenio 
de Venta. Las medidas adicionales 
de autoayuda acordadas tomardn la 
forma de un intercambio de notas 
diplamiticas entre el pais exportador 
y el pais impoctador. 


D. La ejecucién del incremento pue- 
de ocurcirc, no obstante el Capitulo 
I, Articulo I C, en cualquier manento 
previo a, pero no después del Periodo 
de Suministro indicado en el Capitulo 
II, Parte I de este Convenio. 


CAPITULO III. DISPOSICIONES FINALES: 


A, Este Convenio puede sec temi- 
nado por cualquiera de los dos Go- 
biernos mediante una notificacion de 
terminacién al otro Gobierno, por 
cualquier motivo y por el Gobierno 
del pais exportador si determinase 
que el programa de autoayuda des- 
crito en el Convenio no se desen- 
vuelve en forma  adecuada. Una 
cenuncia tal no reducicA ninguna de 
las obdligaciones financieras § con- 
traidas por el Gobierno del pis 
impoctador a la fecha de la renuncia. 
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B. In the implementation of the 
increment, the Government of the 
importiny country may propuse 
modifications to the Camodity Table 
as shown in Pact {I, Item I of this 
Agreenent and cequest purchase 
authorizations which the Government 
of the exporting country will have 
the option (both as to the amount 
and as to the commodities) to issue 
oc not to issue. The increment and 
the modification. of the Camodity 
Table agreed upon, will take the 
form of an exchange of Diplomatic 
Notes between the exporting and the 
importing countries. 


Cc. In the implementation of the 
increment, the Government of the in- 
pocting country and the Government 
of the exporting country will mutu- 
ally agree upon additional self-help 
Measures which will be added to Part 
II, [tem V.B. of the Sales Agreement. 
Tne additional self-help measures 
agceed upon will take the form of an 
exchange of diplomatic notes between 
the exporting and the = importing 
countries. 


D. Implementation of the increment 
may occur, notwithstanding Part I, 
Article I C, at any time prior to, 
but not later than the expiration of 
the Supply Period shown in Part II, 
Item I of this Agreement. 


PART III: FINAL PROVISIONS: 

A. This Agreement may be temi- 
nated by either Government by notice 
Of termination to the other Govern- 
ment for any reason, and by the Gov- 
ecrment of the exporting country if 
it should determine that the self- 
help program described in the Agree- 
Ment is not being adequately devel- 
Oped. Such temmination will not re- 
duce any financial obligations the 
Goverrment of the importing country 
has incurred as of the date of ter- 
mination. 
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Este Convento entzara en vigen- 
cia en oi scent. en que el pais 
importador notifiyue al gais expor- 
tador que se han cumplido todes los 
requisitos cunstitucionales. 


B. EN FE CE £0 CUAL, los respecti- 
vos representates, debidamente auto- 
rizados para el efecto, han suscrito 
el prese: te Convenio. 


DADO EN San José, en duplicado, el 
dia 19 de noviembre de 1984. 


POR EL GOBLERNO CE OOSTA RICA 


1 
vy . \ 
ae. wN ‘a : oe i ‘ 
Lic. Luis Alberto Monge A. 
Presidente de la Repiblica 





~« 


Lic.) Por firio Morera B. 
Minystro de Hacienda 


: ‘ 
re, i had as ~ 


. x 
Ing. Carlos Manuel Pojas lL. 
Ministro de Agricultura y 
Ganadercfa 


ws { 1 ,  . 
mee UA 
Lic. Juan Manuel Villasusd 
Ministro de Plani ficacién 
Nacional y Polftica Brondmica 


Ing. J To 


Presidente Ejecutivo 
Consejo Nacional de Produccidn 





1 Jan. 2, 1985. 
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This Agreement shall enter into 
force at the mament when the impor- 
ting country notifies the exporting 
country that all the constitutional 
cequirements have been met.j : 


B. IN WITNESS WHEREOF, the vcespec- 
tive representatives, duly author- 
ized foc the purpose, have signed 
the present Agreement. 


DONE at San José, in duplicate, the 
19th day of November of 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 


a) oa 


ee ees NES 


Gurtin Wingor Jr. 


Ambassador 





Director 
Agency for International 
Deve lopnent/Costa Rica 


BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 31, 1978, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz April 13, 1984; 

Entered into force April 13, 1984. 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


La Paz, April 13, 1904 
No. 7 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodi- 
ties Agreement signed on May 31, 1978 by repreaentatives of 
our two Governments, as amended by exchanges of notes dated 
September 1, 1978;'] may 2, 1979) September 24, 1979*] December 
6, 1979) February 28, 1980) May 19, 1980; August 14, 1982) 
April 8, 1983; July 15, 1983) August 29, 1983} December 9, 
1983,(°] and to propose that the Agreement be further amended 
as follows: 

1. In Part II, Particular Provisions, Item 1, Commodity 
Table, make the following changes 

On line for "Whaat/Wheat Plour (Wheat Basis)", under 

column headed Supply Period, delete "1983" and insert 

"1983 plus January 1 through May 30, 1994.*° 
2. %In Part II, Particular Provisions, Item III, Usual Mar- 
keting Table, under the appropriate column heading, add the 
following item: 

"Wheat/Wheat Plour (Wheat Basia) - 1984 - 154,000 Metric 


Tons." 


His Excellency 
Dr. Gustavo Ferndndez Saavedra 
Minister of Foreign Relations and Worship 
La Paz 





1 Correct date ia August 31 and September 1, 1978. 
2 Correct date is September 13 and 24, 1979. 
3 TIAS 9518, 9659, 10595, 10767; 30 UST 5595; 31 UST 5106. 
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3. 


In Part II, Particular Provisions, Export Limitations, 


under Paragraph A, Export Limitation Period, delete entire 


sentence and insert in its place: 


4. 


“The export limitations period shall be United States 
calendar year 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, or 
any subsequent United States calendar year in which 
commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized.” 


In Part II, Particular Provisions, add Item VIII, Of- 


ficial Price of Wheat, as follows: 


the 


"The Government of the importing country pledges, in 
the event of devaluations, to immediately increase the 
official price of wheat and wheat flour by at least 
the same percentage as the rates of devaluations of 
the Bolivian peso against the United States Dollar. At 
the time of the signing of this Amendment, the rate of 
subsidy of the importing government on wheat and wheat 
flour will not exceed twenty five (25) percent. Be- 
fore the arrival of the wheat or wheat flour in the 
importing country, the rate of subsidy cannot be grea- 
ter than fifteen (15) percent. The rates of subsidy 
have been determined on the basis of the average cost 
of imported wheat and wheat flour CIP Bolivia.” 

In Annex B, Item II, Summary Program Description, make 
following changes: 


A. Por Project 9, Expanded Small Parmer Credit Pro- 


gram, delete the existing Pinancial Plan and insert the 


followings 
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"Financial Plan 
(In Thousands of U.S. Dollars) 


Items to be Prior 1983 1984 

Financed Shipments Shipments Shipments Total 
Credit 6,568 8,216 322 15,106 
Equipment for SFCP 272 - - 272 
Capital for ASBA 1,000 - - 1,000 
Operating Expenses 

for ASBA 194 106 - 300 
Total 8,034 6,322 322 16,678 ° 


B. Immediately following the Pinencial Plan for the 


add a new project as follows: 


"17. Disaster Recovery Activities. This project 
will primarily provide counterpart funds for 
USAID's Disaster Recovery Project (Project No. 
$11-0581}) and for the Title II food distribution 
programe. Title III funds will be used to hire 
local personnel and cover operating expenses of the 
food distribution programs, to support data collec- 
tion efforts related to the Disaster Recovery Pro- 
ject, to purchase locally aveilable equipment, sup- 
Plies and materials needed by the Disaster Recovery 


Project, end to finance audits end evaluations of 


food aid and Disaster Recovery Project activities. 


Pinancial Plan 
(In Thousands of U.S. Dollars) 


Items to be Prior 1963 1984 

Pinanced Shipments Shipments Shipments Total 
Disaster Recovery 

Activities - 322 - 322 
Total - 322 - 322 ° 


TIAS 11038 


[35 UST 


35 UST] 


Bolivia—Agricultural Commodities—Apr. 13, 1984 


6135 





C. Delete the existing Summary Financial Plan and in- 
sert the following: 


“Summary Budget for the Food for Development Program 
(In Thousands of U.S. Dollars) 


Subproject 


1. 


7. 


10. 


ll. 


12. 


13. 


Promotion of 
National Wheat 
Production 


Development 
of Integral 
Cooperatives 


Access Roads and 
Transportation 
Infrastructure 


Reorganization of 
the Ministry of 
Campesino Affairs 
and Agriculture 


Pesticide Control 
and Plant 
Quarantine 
Program 


Departmental 
Development 
Corporations - 
Rural Development 
Projects 


Community 
Conservation 
Projects 


Small Irrigation 
Systems ' 


Expanded Small 
Farmer Credit 
Program 


Campesino 
Scholarship Fund 


Rural Development 
Studies 


Communicable 
Disease Control 


Health Projects 


1978-1983 
Shipments 


3,757 


5,200 


2,731 


1,500 


950 


17,643 


1,000 


3, 406 


16,356 


1,500 


272 


9,019 


1,100 


1984 
Shipments 


1,000 


2,000 


200 


1,000 


400 


1,000 


322 


1,000 


178 


500 


500 


Life of 
Project 


4,757 


5,200 


4,731 


1,500 


1,150 


18,643 


1,400 


4,406 


16,678 


2,500 


450 


9,519 


1,600 
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14. Policy Analysis 
Project 500 100 600 


1S. Secretariat for the 
Development of the : 
Bolivian Tropics - 1,000 1,000 
16. Institutional Sup- 
port for Producers’ 
Associations - soo 500 


17. Disaster Recovery 


Activities 322 - 322 
18. Administration of 

the Program 1,700 300 2,000 
Adjustment for 
Devaluations 18,544 - 15,544 
Totals 82,500 10,000 92,500 * 


All other terms and conditions of the May 31, 1978 
Agreement, as amended, remain the same. If the foregoing 
is acceptable to your Government, I propose that this 
note, together with your reply thereto, constitute agree- 
Ment between our two Governments, effective the date of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and 


most distinguished consideration. 


Edu No Qtr 
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The Bolivian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 





REPUBLICA DE BOLIVIA 





MINISPERIO DE RELACIONES 


EXTERIORES YO CULTO fa Paz, 13 de abril de 19u4 


DGAE/B 268 


Excelentisimo Sefior Embajador: 

Tengo el honor de dar res- 
puesta a la atenta nota No. 7, de fecha de hoy, que Vues- 
tra Excelencia ha tenido la gentileza de hacer llegar a mi 


Despacho y cuyo texto es el siguientes 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme al Convenio para la Venta 
de Productos Agricolas firmado por los representantes de 
nuestros dos Gobiernos en fecha 31 de mayo de 1978 y en- 
mendado por notas reversales fechadas el 1° de septiem- 
bre de 1978, 2 de mayo de 1979, 24 de septiembre de 1979, 
6 de diciembre de 1979, 28 de febrero de 1980, 19 de mayo 
de 1980, 14 de agosto de 1982, 8 de abril de 1983, 15 de 
julio de 1983, 29 de agosto de 1983 y 9 de diciembre de 
1983 y de proponer que el Convenio sea enmendado poste- 


tiormente como sigues 


Al Excelent{simo Sefior 

EDWIN G. CORR 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y¥ PLENIPOTENCIARIO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN BOLIVIA 
Presente 
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1. En la Parte II, Disposiciones Especiales, Item I, Cua- 

dro de Productos, hacer los siguientes cambios: 
En la linea para "Trigo/Harina de Trigo (Equivalente 
en Trigo)", bajo la columna titulada Perfodo de Sumi- 
nistro, quitar "1983" y agregar "1983 més el 1° de 
enero al 30 de mayo de 1984". 

2. En la Parte II, Disposiciones Especiales, Item III, 

Requisitos Normales de Comercializacién, debajo de las 

columnas respectivas, agregar la siguiente linear 
"Trigo/Harina de Trigo (Equivalente en Trigo) - 1984 - 
154.000 Toneladas Métricas". 

3. En la Parte II, Disposiciones Especiales, Item IV, 

Limitaciones a la Exportacidén, quitar la frase entera y 

agregar en su lugar: 
"El periodo de limitacién a la exportacién ser4& los 
afios calendarios 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984 de 
los Estados Unidos o cualquier afio calendario de los 
Estados Unidos subsiguiente en el cual productos fi- 
nanciados por este Convenio estén siendo importados o 
utilizados”. 

4. En la parte II, Disposiciones Especiales, afiadir Item 

VIII, Precio Oficial del Trigo, como sigues 
“El Gobierno del pafs importador se compromete, en el 
caso de devaluaciones, a incrementar inmediatamente el 
precio oficial del trigo y de la harina de trigo en un 
porcentaje por lo menos igual a las tasas de devalua- 
ciones del peso boliviano en relacién a la moneda de 


los Estados Unidos. A la firma de esta Enmienda, la 
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5. 


tasa de subsidio propercionada por el Gobierno 


del 


pais imporctador, al trigo y a la harina de trigo, no 


excederd el veinte y cinco (25) por ctento. Antes de 


la llegada del trigo y la harina de trigo al pais 
portador, la tasa de subsidio no podrd ser mayor 
quince (15) poe ciento. Las tasas de subsidio 
sido determinadas en base al costo promedio 


Bolivia del trigo y harina de trigo importados". 


im 


del 


han 


CIF 


En el Anexo B, Item II, Descripcién Resumida del Pro- 


grama, hacer los siguientes cambios: 


A. Para el Proyecto 9, Programa Ampliado de Crédito a 


Pequefios Agricultores, quitar el Plan Financiero actual y 


agregar el siguientes 


“ASIGNACION DE FONDOS ($US 000) 


Items a ser Embarques Embarques Embarques 


Pinanctados Anteriores 1983 1984 Total 
Crédito 6.568 8.216 322 15.106 
Equipos para 

el PCPA 272 - - 272 
Capital de 

ASBA 1.000 = - 1.000 
Gastos de 

Operacién 

de ASBA 194 106 - 300 
Total 8.034 8.322 322 16.678" 


B. Inmediatamente después del Plan Pinanciero para el 


Proyecto de Apoyo Institucional a Asociaciones de Produc- 


tores, afiadir un proyecto nuevo como sigue: 
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"17. Actividades de Recuperacién de Desastres. Este 
proyecto primordialmente proporcionard fondos de con- 
trapartida para el proyecto de USAID, Recuperacién de 
Oesastres (Proyecto No. 511-0581), y para el programa 
de distribucién de alimentos del Titulo II. Fondos 
del Titulo III ser4én utilizados para contratarc perso- 
nal local y cubcir gastos de operacién de los progra- 
mas de distribucién de alimentos, para asistir en la 
recoleccién de datos relacionados con el proyecto de 
Recuperacién de Desastres, para comprar equipo, ense- 
res y materiales existentes localmente que son necesa- 
trios al Proyecto de Recuperacién de Desastres y para 
financiar auditorfas y evaluaciones de las actividades 
de ayuda alimenticia y del Proyecto de Recuperacién de 
Desastres. 
ASIGNACION DE FPONDOS ($US 000) 


Items a ser Embarques Embarques Embarques 
Pinanciados Anteriores 1983 1984 =Total 


Actividades de 


Recuperacién 
de Desastres - 322 - 322 
Total - 322 - 322° 


C. Quitar el actual Plan Financiero Actualizado y 


afadic el siguientes 


“PLAN FINANCIERO ACTUALIZADO ($US 000) 


Embarques Embarques  Duracién 
Subproyecto 1978-83 1984 del Proyecto 


1. Promocién de 
Produccién Nacional 
de Trigo 3.757 1.000 4.757 
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ll. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Desarrollo de 
Cooperativas 
Integrales 


Caminos Vecinales 
e Infraestructura 
de Transporte 


Reorganizacién del 
Ministerio de Asuntos 
Campesinos y Agrope- 
cuarios (MACA) 


Programa de Control 
de Pesticidas y 
Cuarentena Vegetal 


Corporaciones Depar- 
tamentales de De- 
sarrollo - Proyectos 
de Desarrollo Rural 


Proyectos de Con- 
servacién de la 
Comunidad 


Sistemas de 
Microriego 


Programa Ampliado 
de Crédito a Peque- 
fios Agricultores 


Fondo de Becas 
para Campesinos 


Estudios de 
Desarrollo Rural 


Control de Enfer- 
medades Contagiosas 


Proyectos de Salud 


Proyectos de Analisis 
de Pol{ticas 


Secretaria para el 
Desarrollo del 
Trépico Boliviano 


Apoyo Institucional a 
Asociaciones de 
Productores 


5.200 


2.731 


1.500 


950 


17.643 


1.000 


3.406 


16.356 


1.500 


272 


9.019 


1.100 


500 


2.000 


1.000 


400 


1.000 


322 


1.000 


178 


500 


500 


100 


1.000 


500 


5.200 


4.731 


1.500 


1.150 


18.643 


1.400 


4.406 


16.678 


2.500 


450 


9.519 


1.600 


600 


1.000 


500 
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17. Actividades de 
Recuperacidén de 
Desastres 322 bad 322 


18. Administracién del 


Programa 1.700 300 2.000 
Ajustes por 

Oevaluaciones 15.544 - 15.544 
Totales 82.500 10.000 92.500" 


Todos los otros términos y condiciones del Convenio 
del 31 de mayo de 1978, conforme a lo enmendado, quedan 
iguales. Si lo precedente es aceptable a su Gobierno, 
propongo que esta nota, junto con su respuesta, constitu- 
yan un acuerdo entre nuestros Gobiernos, a partir de la 
fecha de su nota de contestacién. 

Acepte, su Excelencia, las seguridades de mi mds alta 


y distinguida consideracién.* 


Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de 
mi Gobierno con el texto de la Nota antes transcrita, 
aprovecho la oportunidad para renovarle las seguridades de 


mi consideracién mds alta y distinguida. 


rf 


OKltu.ae he ee, 
i s 


a“ 
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TRANSLATION 


Republic of Bolivia 
Ministry of Foreign Relations and Worship 


La Paz, April 13, 1984 


DGAE/B 268 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to reply to note No. 7, dated today and 


addressed to my office by Your Excellency, the text of which 


reads as follows: 


(For text of the U.S. note, see pp- 2-6.] 


I should like to inform Your Excellency that my government 
is in agreement with the above note and I avail myself of the 
opportunity to renew to you the assurances of my highest and 


most distinguished consideration. 


(s]) G. Fernandez S. 


His Excellency 
Edwin G. Corr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
La Paz. 
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Agreement signed at Conakry June 11, 1984; 
Entered into force June 11, 1984. 


TIAS 11039 (6144) 


35 UST] Guinea—Agricultural Commodities—June 11, 1984 6145 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF GUINEA 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Guinea agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the preamble and parts I and III of the Agreement sicaned April 
21, 1976 [1] together with the following part II: 


Part II. PARTICULAR PROVISIONS: 
Item I. Commodity table: 


Commodity Supply Period Approximate Quantity Maximum Export 
Market Value 


(U.S. FY) (metric tons) {Dols million) 
Rice 1984 17,500 5.0 


Item II. Payment terms: 

Convertible local currency credit (CLCC) - ‘Thirty (30) years 
A. Initial payment - Five (5) percent; 
B. Currency use payment - none; 
C. Number of installment payments - twenty-six (26); 


D. Amount of each installment payment - approximately 
equal annual amounts. 


E., Due date of the first installment payment - five (5) 
years after date of last delivery of commodities in each calendar 
year; 


F. Initial interest rate - two (2) percent; 


G. Continuing interest rate - three (3) percent. 


Item III. Usual marketing table: 
Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(U.S. PY) (metric tons) 


Rice 1984 42,100 


1 TIAS 8378; 27 UST 3467. 
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Item IV. Export limitations 


A. Export limitation period: 


The export limitation period shall be United States 
fiscal year 1984, or any subsequent United States fiscal year 
during which commodities financed under this Agreement are 
being imported or utilized. 


B. Commodities _to_which export limitations apply: 
For the purposes of Part I, Article III A {A) of this 

Agreement the commodity which may not be exported is: rice, 

in the form of paddy, brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures 


A. The Government of Guinea agrees to undertake sclf-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help measures shall 
be implemented to contribute directly to development progress in 
poor rural areas and enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Guinea agrees to undertake the 
following activities and, in doing so, to provide adequate 
financial, technical and managerial resources for their 
implementation; 


1, fhe Government of Guinea commits itself to accelerate 
the policy of market liberalization and to adopt a schedule 
phasing out price subsidies for rice. 


2. {In order to encourage the production of rice, 
the Government agrees to use at least $9 million sylis from prior 
year counterpart funds to support the credit program of the ONADER 
rice project at Guéckédou. 


3. The Government of Guinea recognizes the need to 
accelerate the utilization of counterpart funds generated under 
previous PL-480 agreements. Currently about 387 million sylis 
are available in BGCE account No. 32-31-5. ‘The Government of 
Guinea agrees to program these funds for projects that will 
advance economic development, During the course of Cy 1984, 
the funds generated under this agreement will be programmed 
and included in the Fy 1985 budget. 


4. The Government of Guinea will make every effort 
to reduce cargo losses during offloading operations at the 
port of Conakry and to provide promptly necessary reporting 
documents related to the receipt of cargo as specified in the 
Memorandum of Understanding|'}| associated with this Agreement. 


‘Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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Item Vi. Economic development purposes for which proceeds 
accruing to Government of Guinea are to be used: 





A. The proceeds accruing to the Government of Guinea 
from the sale of commodities financed under this Agreement will 
be used for financing the self-help measures set forth in the 
Agreement, and for development in the agriculture and rural 
development sector, in a manner designed to increase the access 
of the poor in the recipient country to an adequate, nutritious 
and stable food supply. 


&. gn the use of the proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the people in Guinea and their capacity to participate in 
the development of their country. 


In case of discrepancies between the English and French 
texts, the English language version shall prevail. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


JUN 11 1984 
Done in Conakry, in duplicate, the day of 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 










REPUBLIC OF GUINE,, 
ee o 


by: 





Ff " 
Capttfin Fodé Mo by attra: 
Minister of Intekhasi 
Cooperation 
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ACCORD CONCLU ENTRE 


LE COUVIERNEMENT DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
et 
Lk GOUVERNEMENT Dis LA REPUBLIQUE DE GUINEE 


EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE DU 


PROGRAMME PL-480 TITRE I 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée ont convenu de la vente des produits 
agricoles indiqués ci-dessous. Ce présent Accord comprendra le 
préambule, les premiére et troisiéme partiesde 1'Accord signé le 
21 avril 1976 et la deuxiéme partie ci-aprés: 


II° PARTIE - DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des produits 


Produit Période_d'offre Quantité maximum Valeur_maximum_sur 
année _fiscale approximative le_marché d‘expor- 
américaine) (gn tonnes tation 

métrigues) (en _millions_de_s) 
RIZ 1984 17.500 5.0 


Point II. Modalités de paiement 


Crédit en_monnaie_ locale convertible ~ Trente (30) ans 


A. Paiement initial - Cing (5) pour cent; 
B. Paiement en monnaie locale - néant; 
Cc Nombre de versements - Vingt-six (26); 


D. Montant de chaque versement ~ Montants annuels approxi- 
Mativement égaux; 


E. Date d'échéance du premier versement - Cing (5) ans 
aprés la date de la derniaére livraison des produits pour chaque 
année civile; 


FF. Taux d'intérét - Deux (2) pour cent; 
G. Taux @'intérét définitif - Trois (3) pour cent, 


Point III. Tableau des marchés habituels 
Produit Période_d' importation Obligations relatives 
Jannée fiscale améri- aux _mare 
Caine) {en_tonnes_métri 
RIZ 1984 
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Point Iv. Limite des exportations 


A. Période_ limite _des_exportalions 


La période limite des exportations sera l'année fiscale 
américaine 1984, ou toute année subséquente au cours de laquelle 
les produits financés aux termes du présent Accord seront importés 
ou utilisés. as 


B. Produits pour_lesquels_la limite des _exportations_est 


appliguée 


Conformément & l'Article III A (4) de la premiére partie 
de l'Accord, les produits ne pouvant &tre exportés sont: le riz 
paddy, brun ou blanchi. 


Point v. Mesures d'auto-assistance 


A. Le Gouvernement de Guinée s'engage & entreprendre des 
mesures d'auto~assistance pour améliorer la production, 1'emma- 
gasinage et la distribution des produits agricoles. Les mesures 
d'auto-assistance suivantes seront mises en oeuvre pour contribuer 
directement au développement dans les régions rurales déshéritécs 
et permettre aux nécessiteux de participer activement a l'accroisse- 
ment de la production agricole grace & l'agriculture pratiquée 
& petite échelle. 


B. Le Gouvernement de Guinée convient d'entreprendre les 
activités suivantes, et ce faisant, de fournir les ressources 
financiéres, techniques et administratives appropriées 4 leur 
mise en oeuvre: 


1. Le Gouvernement s'engage & poursuivre sa politique 
de libéralisation du marché, et & adopter un planning en vue 
d'éliminer progressivement la différence entre le prix de vente 
du riz sur le marché libre et le prix.de vente officiel. 


2. Afin d'encourager la production rizicole, le 
Gouvernement de Guinée consent & utiliser des sylis provenant 
des fonds de contrepartie de l'année précedente pour soutenir 
le programme de crédit du Projet rizicole ONADER situé a Guéckédou. 


3. Le Gouvernement de Guinée reconnaft le besoin 
d'accélérer l'utilisation des fonds de contrepartie provenant des 
Accords PL-480 antérieurs. Une somme approximative de 387 
millions de sylis est actuellement disponible sur le compte 
32-31-5 ouvert & la BGCE. Le Gouvernement de Guinée consent 
a attribuer ces fonds & des projets qui contribueront au progrés 
du développement économique. Au cours de l'année calendaire 1984, 
les fonds provenant de cet Accord seront attribués et inclus au 
budget de l'année fiscale 1985. 
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4. Le Gouvernement de Guinée déploiera tous les efforts 
afin de réduire les pertes lors du déchargement au port de 
Conakry et de fournir les rapports relatifs aux opérations touchant 
la carygaison, tels que spécifiés dans le Mémorandum ¢l'Entente 


alfeérent & cet Accord. 


POINT VI. Objectifs de développenent économique pour lesquels 
le produit des ventes recueilli par le Gouvernement de Guinée 
doit Atre utilisé. . 


A. Le produit de la vente deus denrées alimentaires financées 
sous le présent Accord et recueilli par le Gouvernement de Guinée 
sera utilisé pour financer les mesures d'auto-assistance établies 
dans 1l'Accord pour le développement du secteur agricole et rural, 
de fagon a augmenter l'accés des nécessiteux du pays récipiendaire 
a un approvisionnement en nourriture adéquat, nutritionnel et 
stable. 


B. Dans l'utilisation des recettes pour ces objectifs, 
l'accent sera mis sur‘l'amélioration directe des conditions de 
vie des personnes les plus nécessiteuses en Guinée et leur capa- 
cité de participer au développement de leur pays. 


EN cas de divergence entre le texte anglais et le texte francais, 
seul le texte anglais prévaudra. 


EN FOI DE QUOI, les représentants respectifs, dament autorisés 
& cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait & Conakry, en deux exemplaires, le JUN 11 1984 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DES 
REPUBLIQUE DE G o ETATS-UNIS D'AMERIQUE 





















Cel 


a, 
if on Wy 


th 


Internationale 
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. Agreement signed at Lima May 11, 1984; 
Entered into force May 11, 1984. 


(6151) TIAS 11040 


6152 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government ot the 
Republic of Peru: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural coumodities 
between the United States of America (hereinafter reterred to as the 
"exporting country”) and the Republic of Peru (hereinafter referred to as the 
“importing country") and with other friendly countries in a manner that will 
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns otf 
commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their efforts to 
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including eftorts to 
meet their problems of food production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to 
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to 
assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its own 
Production, storage, and distribution of agricultural food products, including 
the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title 1 ot the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended[!] (hereinatter 
referred to as the "Act"), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows; 


Part lo - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE 1 


A. The Government of the exporting country undertakes to tinance 
the sale of agricultural commodities to Purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set torth in this agreement. 


8. The tinancing of the agricultural commodities listed in Part 1l 
‘of this agreement will be subject to: 


1 80 Stat. 1526;7U.S.C. 1701 et seq. 
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1. the issuance by the Government of the exporting country of 
Purchase authorizations and their acceptance by the Government of the 
importing country; and 


2. the availability of the specitied commodities at the time 
of exportation. 


c. Application for purchase authorizations will be made within 90 days 
after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of coumodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date ot such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 


matters. 


D. Except as may be authorized by the Government otf the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made 
within the supply periods specified in the commodity table in Part 11. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specitied for 
that commodity and type of financing in Part 11. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered by 
purchase authorizations for a specitied type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such commodity 
sold under a specified type of financing will not substantially exceed the 
applicable approximate maximum quantity specified in Part ll. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the Government of the exporting country requires 
to be transported in United States tlag vessels (approximately 50 percent by 
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of 
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The Government of 
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of 
the exporting country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States tlag shipping space to 
be used for commodities required to be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later than presentation ot vessel for loading, 
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it 
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for such commodities. 
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H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement 
may be terminated by either Government if that Government determines that 
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or 

‘ delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE 11 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part 11 of this agreement. 
The amount of this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal 
to the percentage specified for initial payment in Part Il and payment shall 
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase 


authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it 
may determine, but in any event no later than one year atter the final 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the 
end of the supply period, whichever is later, such payment a6 may be specified 
in Part 11 of this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act 
(hereinafter referred to as the "currency use payment"). The currency use 
payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country 
equal to the percentage specitied for currency use payment in Part 11. 
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes 
specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in 
Part 11 of this agreement. Such payment shall” be credited against (a) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior to the due 
date of the first installment payment, starting with the firet year, plus (b) 
the combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment has been 
offset. Unless otherwise specified in Part I1, no requests tor payment will 
be made by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country 
under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part 11 shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special provisions 
related to the sale are also set forth in Part Il. 
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D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as. 
“principal") will consist otf the dollar amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable to the 
Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 

_ schedule in Part 11 of this agreement. The first installment payment shall be 

‘gue and payable on the date specified in Part II ot this agreement. 

Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance ot the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered in each 
calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 
accrue on the date of last delivery of these commoditiea in each calendar 
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment 
payment of principal, exéept that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery, the tirst payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by the Government otf 
the exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one 
year after the date of last delivery of commodities in each calendar year, 
except that if the installment paymenta tor these commodities are not due on 
some anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on 
the due date of the first installment payment shall be due on the same date as 
the first installment and thereafter such interest shall be paid on the aue 
dates of the subsequent installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be computed at 
the initial interest rate specitied ir Part 11 of this agreement. Thereatter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specitied in 
Part Il of this agreement. 
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E. , Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, paymente to the Government of exporting country in the currencies, 
amounts, and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing accounts 
in banks selected by the Government of the United States of America in the 


importing country. 
F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to 
the economic development purposes set forth in Part 11 ot this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government ot the exporting country in connection with the 
financing of the commodities. (other than the ocean freight differential), 
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the currency use payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency in connection with the commercial import ot the same commodities. 
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government ot the importing 
country to private or non-governmental organization shall be loaned at rates 
of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country shall furnish 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such times 
as may be requested by the Government of the exporting country but not less 
often than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority ot the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they 


were used, 


Gc. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be made in United 


States dollars. 
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‘ cs 
H Paymen 5 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects: 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the 
Government of the exporting country for payment ot its obligationa or, in the 
case of currency use payments, used for the purposes set forth in Part I1 of 
this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part 1, Article III, G. of this agreement in effect 
on the date of payment and shall, at the option of the Government of the 
exporting country, be converted to United States dollars at the same rate, or 
used by the Government of the exporting country for payment of its obligations 
or, in the case of currency use payments, used for the purposes set forth in 
Part Il of this agreement in the importing country. 


ARTICLE 111 


A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace 
usual marketing of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with countries the Government of the exporting country 
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as "triendly 
countries"). In implementing this provision the Government of the importing 


country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources of 
the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part 
Il during each import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisty these usual marketing 
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed 


under this agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains a tair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural commodities by 
che importing country; 
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36 take all possible messures to prevent resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other chan 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where duch resale, diversion in transit, traneshipment or 
use is specifically approved by the Government ot the United States ot 
America); and 


4, Cake all possible measures to prevent the export of ny 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in Pare 11 ot 
this agreement, during the export limitation period specified in the export 
limitation cable in Part 11 (except as may be specified in Part 11 or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government of che United 
Statee of America). 


B. Private Trade - 


In carrying out the provisions ot this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
tunction effectively. 


c. Self-Help 


Part 11 describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government ot 
the exporting country, a statement of the progress the Government ot the 
importing country is making in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for 
the supply period specitied in Part 11, Item 1 of this agreement and any 
subsequent compsrable period during which commodities purchased under this 
agreement are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities under the agreement: che name of each vessel; the date of arrival; 
the pore of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in 
which received; 


> 


2. a statement by it showing the progress made toward fultilling 
the usual marketing requirements; 


3. @ statement of che measures .it has taken to implement the 
provisions of Sections A.2 and 3 of this Article; and 
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4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like those 


imported under this agreement. 


gE. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the conmodities delivered during each calendar year. 
The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government 
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as 
they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of thia agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

J 


2. import shall be deemed to have occurred when the ‘commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on its 
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the 


country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate tor 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of 
the exporting country shall be a rate in ettect on the date of payment by the 
importing country which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
‘ Government of the importing country, the applicable exchange rate will be the 
rate at which the central monetary authority of the importing country, or its 


authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable race 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the 
requirements of the first sentence of this section G. 


kK. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either ot them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the operation of 
arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of tood 
commodities at points of distribution in the importing country, and for 
publicity in the same manner as provided tor in Subsection 103(1) of the Act. 


Part Il - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item 1 = COMMODITY TABLE: 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period: Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Dols. Mz1llions) 
Fiscal Year) 
Wheat/Wheat Flour 
(Wheat Basis) 1984 65,000 10.0 
Rice 1984 35,000 10.0 
TOTAL 20.0 


Item II - PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC). 
(A) Initial Payment - Five (5) percent; 

(B) Currency Use Payment - Five (5) percent; 

(C) Number of Installment Payments - Twenty One (21); 


(D) Amount of each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts; 
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(E) Due date of the First Installment Payment - Five (5) years 
after date of last delivery of commodities in each calendar 
year; 

(F) Initial Interest kate - Three (3) percent; 


(G) Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 
Item 111 + USUAL MARKETING TABLE: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States Fiscal Year) (Metric Tons) 

Wheat/Wheat Flour 

(Wheat Basis) 1984 854,000 

Rice 1984 None 

Item 1V = EXPORT LIMITATIONS: 


(A) Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1984, or any subsequent United States Fiscal Year during which 
commodities financed under this agreement are being imported or utilized. 


(B) Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purposes of Part 1, Article 111 A (4) ot this 
agreement, the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
tlour--wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, tarina, and bulgur (or the 
same products under different names), and tor rice--rice, in the form ot 
paddy, brown, or milled. 


(C) Permissible Exports: 


Notwithstanding the provisions of ltem LV (B), above, flour 
milled at Iquitos, Peru, shall not be subject to the export limitations 
provisions of Article IL11, A (4), provided that wheat financed under this 
agreement will not be milled at Iquitos, and provided further that flour 
milled from wheat financed under this agreement, or flour tinanced directly 
under this agreement, will not be marketed in Peru in such fashion as to make 
possible increased exports of flour produced at Iquitos. 
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Item V - SELF-HELP MEASURES: 


(A) The Government of Peru agrees to undertake self-help measures 
to improve the production, storage and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural areas and enable the 
poor to participate actively in increasing agricultural production through 


emall farm agriculture. 


The Government of Peru agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical, and 
managerial resources for their implementation. 


(1) Research and Extension: 


Support research, extension and education activities 
for tropical/sub-tropical soil use and management to assist jungle farmers to 
improve productivity levele through the adoption ot appropriate soil and water 
management practices. 


(2) Small Rural Infrastructure: 


Provide funding for nationwide self-help public work 
Programs to create employment and low-cost physical infrestructure such as 
access roads, rural schools, and small-scale irrigation systems. 


(3) High Jungle Roads: 


Support primary and secondary road construction and 
maintenance needed to support agricultural expansion in high jungle areas. 


(B) The Government of Peru agrees to undertake studies of the 
adequacy of various agricultural development policies now in force with a view 
towards improving the efficiency of production and marketing of agricultural 
products. 


(c) The Government of Peru agrees to provide in 1984 adequate 


budgetary support for AlD-assisted projects it is carrying out and tor the 
voluntary agencies distributing donated U.S. food commodities and to include 


sufficient resources for these purposes in the 1985 budget proposal. 


(D) The Government of Peru agrees to present a report on its 
actions with regard to (A), (B) and (C) above on. or before November 1, 1984. 
The report will cover the period from October 1, 1983 through September 30, 


1984, \ 


(E) (1) The Government of Peru agrees to deposit the proceeds 
accruing from the sale of the approximately 35,000 MT of rice and 65,000 MT ot 
wheat covered by this agreement in a Special Account in the Banco de la Nacion 
to be used exclusively for purposes described in the Memorandum of 
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Understanding signed simultaneously with this agreenent {' ]ror purposes of this 
paragraph, the term "proceeds" means not less than the FOB or FAS value used 
for each commodity covered in this agreement. Accounting for the proceeds 
will be separate and apart from any other funds owned by the Government of 
Peru. The Government of Peru will sell the commodities covered in this 
agreement before the same or similar commodities it may own and will cause the 
proceeds to be deposited in the Special Account as soon as possible and in no 
case later than five businese days after the ENCI/ECASA sale ot such 
commodities. ‘The Special Account will be structured and managed in such a way 
as to maintain the real value of the sale proceeds until disbursed from the 
Special Account for approved activities in accord with the Memorandum ot 
Understanding for thie agreement. 


(2) The Government of Peru agrees that funds in the 
Special Account will be used exclusively for the purposes described in the 
Memorandum of Understanding for this Agreement. The Government otf Peru will 
take any and all eteps necessary (whether legislative, regulatory or 
otherwise) to dieburse funds from the Special Account as necessary to permit 
implementation of approved activities agreed upon in the Memorandum of 
Understanding in a timely and efficient manner. On @ monthly basis in advance 
the Government of Peru and A.1.D. will jointly review and agree upon the 
proposed disbursements from the Special Account for approved activities during 


the next month. 


Item VI - ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


(A) The proceeds: accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used to help finance 
activities which directly improve the lives of the poorest of Peru's people 
and their capacity to participate in the development of their country. 


* (8) To this end, first priority will be given to providing 
necessary local currency contributions to GOP projects supported by the United 
States Agency for International Development and other bilateral and 
multilateral donors in the fields of food, nutrition, and rural development, 
ae identified in a Memorandum of Understanding signed concurrently. with this 
agreement, between the Government of the United States and the Government of 
Peru for the use of proceeds from sales of agricultural commodities under this 
agreement and as identified in any subsequent amendment to the Memorandum of 
Understanding. The Government of Peru agrees to make adequate provisions tor 
counterpart contributions to projects identified in the Memorandum ot 
Understanding between the signing of this agreement and the actual generation 
of local currency through the sale of PL 480 Title I commodities. 





1 Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 


‘ 
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(ce) Second priority will be given to general support ot the 
government of Peru investment budget for development projects of mutual 
interest to the Government of Peru and of the United States. Special emphasis 
will be given tc the Government of Peru's program of constructing «nd 
maintaining penetration roads in the Peruvian high jungle. 


(D) The local currencies generated by the sale of commodities 
financed under this agreement will be deposited in a special sccount to be 
used exclusively for agreed-upon purposes. The Government ot Peru agrees to 
meintain the vslue of such proceeds while in the Special Account. The 
Government of Peru, within 30 days of the ettective date of this agreement, 
will submit to A.1.D. a plan, satisfactory in form and ‘substance to A.1.D., 
for the maintenance of value of the proceeds while in the Special Account. 
The Government of Peru sgrees to provide A.1.D. monthly statements of the 
etstus of the Special Account which show the balance at the beginning of the 
period, deposits and other additions to the Account and individual 
disbursements from the Account during the period, and the ending balance. The 
first such statement will be submitted at the end of the first tull month 
after establishment of the Account. 


(E) Three months after the signing of this agreement and at 
three month intervals chereafter, the Ministry ot Economy, Finance and 
Commerce shall provide to the USAID Mission in Peru a report on the use and 
disbursement of local currencies generated under this agreement. 


Part L11 - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice ot 
termination to the other Government, and by the Government ot the exporting 
country if it should determine that the self-help program described in the 
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Government of the importing country has incurred 
as of the date of termination. 


This agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WiINESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signec the present agreement. 


Done at Lima, in duplicate, thia eleventh dsy of May, 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF PERU: 





José Benavides Munoz 
Minister ot Economy, 
Finance and Commerce 


David C. Jordan 
Ambassador 
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CONVENIO ENTRE EL COBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA LA VENTA DE PKODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica 
del Perd: 


Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas 
entre los Estados Unidos de América (al que en adelante se denomina "el pafs 
exportador") y el Gobierno de la Reptblica del PerG (al que en adelante se 
denomina “el pafse importador"), as{ como con otros pafses amigos, de una 
manera que no desplace la comercializacién usual del pafs exportador en esos 
productos ni altere indebidamente los precios mundialea de los productos 
agr{colas o las normaa usuales de intercambio comercial con pafsea amigos; 


Considerando la importancia que para los pafses en desarrollo revisten sus 
esfuerzos por alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, inclusive los 
esfuerzos encaminados a solucionar sus problemas de produccién de alimentos y 
crecimiento de poblacién; 


Reconociendo la polf{tica del pafs exportador de utilizar su productividad 
agricola para combatir el hambre y la desnutricién en los pafses en vias de 
desarrollo, de estimular a estos paf{ses a mejorar su propia produccién 
agricola, y prestarles asistencia en su desarrollo econémico; 


Reconociendo el empefio del pafs importador de mejorar su _ propia 
produccién, almacenaje y distribucién de productos agrf{colas alimenticios, ; 
inclusive la reduccién de desperdicios en todas las tases de este proceso; 


Deseosos de eatablecer las bases del entendimiento que regirén las ventas 
de loa productos agrfcolas al pafs importador, de contormidad con lo dispuesto 
en el Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con 
sus enmiendas (se denominar& en adelante "la Ley"), y las medidas que los aos 
Gobiernos adoptar&én individual y colectivamente para fomentar las pol{ticas 
antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 
Cap{tulo 1 - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO 1 
A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la venta de 
productos agricoles a compradores autorizados por el Gobierno del pais 
importador, de conformidad con los términos y condiciones del presente 


convenio. 


B. La financiacién de los productos agricolas indicados en el Capftulo Il 
de este convenio estar& sujeta a: 
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1. La emisién, por parte del Gobierno del pafs exportador, de 
autorizaciones de compra y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pafs 
importador, y 

2. La disponibilidad de los productos especiticados en el momento de 
la exportacié6n. 


C. La solicitud para autorizaciones de compra se har& dentro de los 90 
dfas después de la fecha en que entra en vigor este convenio y, con respecto a 
cualesquiera productos adicionales o cantidades de productos previstos en 
cualquier convenio suplementario, dentro de los 90 dfas a partir de la fecha 
en que entra en vigor tal convenio suplementario. Las autorizaciones de 
compra incluirfn disposiciones relativas a la venta y entrega de tales 
productos, as{ como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo que el Gobierno del pafs exportador lo autorice, todas las 
entregas de productos vendidos de conformidad con este convenio se efectuar&n 
dentro de los perfodos de suministro especificados en el Cuadro de Productos 
del Capftulo 11. ° 


E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las 
autorizaciones de compra para un tipo determinado de tinanciacién autorizado 
de conformidad con este convenio, no exceder& del valor m&ximo del mercado de 
exportaci6n especificado para dicho producto y tipo de financiaci6én en el 
Capftulo 11. El Gobierno del pafs exportador podr& limitar el valor total de 
cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo 
espec{fico de financiacién, segin lo requieran las bajas de precios u otros 
factores del mercado, en forma tal que las: cantidades de dicho producto 
vendidas conforme a un determinado tipo de financiacién no excedan 
sustancialmente la cantidad m&xima aproximada aplicable especificada en el 
Capftulo 11. 


F. El Gobierno del pafs exportador asumir& el diterencial del costo del 
transporte marf{timo para los productos que el Gobierno del pafs exportador 
exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos 
(aproximadamente el 50 por ciento del peso de los productos vendidos en virtud 
del convenio). El diterencial del costo del transporte maritimo es la 
cantidad, segGn lo determine el Gobierno del pafs exportador, por la cual el 
costo del transporte marftimo es superior (a lo que éste serfa en otro caso) 
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de 
bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendr& 
responsabilidad alguna de reembolsar al Gobierno del pafs exportador para 
cubrir por el diferencial del flete marftimo sufragado por el Gobierno del 
pafs exportador. 


G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos de 


bandera de los Estados Unidos para el transporte de los productos que deben 
ser llevados en\barcos de dicha bandera y, a m&s tardar, hasta la presentacié6n 
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de los barcos para cargar, el Gobierno del pafs importador o los compradores 
autorizados por el mismo abrirfn una carta de crédito en délares de los 
Estados Unidos, por el costo estimado del transporte marf{timo de tales 
productos. . 


' 
y 


H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminada la 
financiacién, compra, venta y entrega ge los productos comprendidos en este 
convenio, ei tal Gobierno considera que, como consecuencia del cambio de 
condiciones, es innecesario o inconveniente continuar tal financiacién, 
' compra, venta o entrega. 


ARTICULO I1 


A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafs importador pagar& o har& pagar el pago inicial 
que se especifique en el Capftulo Il de este convenio. 1 importe de este 
pago ser& la proporcién del precio de compra (excluyendo cualquier costo de 
transporte marftimo que pueda haberse inclufdo en el mismo) igual al 
porcentaje especificado como pago inicial en el Cap{tulo 11, y el pago se har& 
en délares de los Estados Unidos, de conformidad con la autorizaci6én de compra 
correspondiente. 


B. Pago en Moneda Local 


El Gobierno del pafs importador pagar& o har& pagar, a solicitud del 
Gobierno del pafs exportador, en las cantidades que éste determine, pero en 
ningGn caso m&s tarde que un afio después del desembolso final por parte de la 
Commodity Credit Corporation efectuado al amparo de este convenio, o al 
finalizar el perfodo de entrega, de las dos fechas la que ocurra después, el 
pago que se especifique en el Capftulo II de este convenio de conformidad con 
la Seccién 103 (b) de la Ley (en adelante denominado "pago en moneda local"). 
El pago en moneda local constituir& la porcién de la cantidad financiada por 
el pafs exportador igual al porcentaje especificado para el pago en moneda 
local en el Capftulo II. £1 pago se har& de conformidad con el p&rrafo H y 
para los propésitos especiticados en los apartados (a), (b), (e) y (h) de la 
Subseccién 104 de la Ley, segén se estipula en el Capftulo II de este 
convenio. Tal pago ae descontar& (a) del monto del pago de los intereses de 
cada afio pagaderos durante el perfodo anterior a la fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién, comenzando con el primer afio y (b) de los pagos 
combinados de principal e intereses comenzando con la primera amortizacién, 
hasta tanto se haya contrarrestado el valor del pago en moneda local. A menos 
que en el Capftulo Il se especifique lo contrario, el Gobierno del pafs 
exportador no presentar& solicitudes de pago antes del primer desembolso por 
parte de la Commodity Credit Corporation del pafs exportador al amparo de este 
convenio. 
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C. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos especificados en el Capftulo 11 se 
financisrén de acuerdo con el tipo de financiacién all{ indicado. En el 
Capitulo 11 también se establecen disposiciones especiales relacionadas con ls 
vents. 


D. Disposiciones respecto al crédito 


1, En lo que se refiere a loa productoa entregadoa durante cada afio 
calendario al ampsro de este convenio, el principal de crédito (en- adelante 
denominado "principal") conaistir& en la cantidad de délares desembolsados por 
el Gobierno del pafs exportador por concepto de los productos (sin incluir los 
costoa del transporte marf{timo) menos cuslquier porcién del pago inicial 
pagadero al Gobierno del pafs exportador. El principal se pagar& de 
conformidad con el plan de pagos enunciado en el Capf{tulo 11 de este 
convenio. La primera smortizscién vencer& y ser& pagadera en la fecha que ae 
especifics en el Capftulo 11 de este convenio. Las amortizaciones 
aubsiguientes vencer4n y ser4n psgaderas con un intervalo de un afio a partir 
de entonces. Cualquier psago de principal podr& efectuarse antes de la fecha 
de vencimiento. 


2. Los intereses sobre el saldo del principal adeudado al Gobierno 
del pafs exportador por concepto de productos entregados en cada afio 
calendario ser4n pagados en la forma siguiente: 


a. En el caso de crédito en délares, los intereses comenzarén a 
devengarse en la fecha de la Gltima entrega de estos productos en cada afio 
calendario. Los intereses se pagar&n a m4a tardar en la fecha de vencimiento 
de cada amortizacién del principal, excepto que si la fechas de la primera 
amortizacién es mfa que un afio desde la fecha de la Gltima entrega, el primer 
pago de intereses se har& a m&s tardar en la fecha aniversario de tal Gltima 
entrega y subsiguientemente el pago de loa intereses se efectuar& anuslmente y 
a m&s tardar en la techa de vencimiento de cada amortizacién del principal. 


b. En el caso de Crédito en Moneda Local Convertible, los 
intereses comenzarén a devengarse en la techa del desembolso en délares 
efectuado por el Gobierno del psf{s exportsdor. Tales interesea se pagarén 
anualmente comenzando un afio después de la fecha de la Gltima entrega de 
Productos en cada afio calendario, excepto que si las amortizacionea por 
-concepto de estos productos no vencen en algtn aniversario de tal techs de la 
Gltima entrega, todo interés devengado en la fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién ser& pagadero en la misma techa en que vence ls primera 
amortizacién y subsiguientemente tales interesea se pagsrf4n en las techas de 
vencimiento de las amortizaciones siguientes. 


3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los intereses 
hasta la fecha de vencimiento de la primera amortizacién, los intereses se 
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computarén en base a la tasa de interés inicial que se especitica en el 
Capitulo ll de este convenio. Subsiguientemente, los intereses se computar4n 
en base a la tasa de interés continua que se especitica en el Capftulo ll de 
este convenio. 


E. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pafs importador efectuar& o dispondr& que se etectGen 
los pagos al Gobierno del pafs exportador en las monedas, cantidades y a los 
tipos de cambio previstos en este convenio, en la forma siguiente: 


1. Los pagos en délares se remitird4n al Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, 
a menos que los dos Gobiernos convengan otro método de pago. 


2. Los pagos en la moneda local del pafs importador (de aqui en 
adelante denominada “moneda local") se depositarfn a nombre del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen interés en bancos 
elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de América en el pais 
importador. 


F. Ingresos Devengados de las Ventas 


La cantidad total de ingresos devengados por el pafs importador ae la 
venta de productos financiados de conformidad con este convenio, que han de 
aplicarse a los fines de desarrollo econémico enunciados en el Capitulo ll de 
este convenio, no ser& inferior que el equivalente en moneda local de los 
desembolsos en délares por parte del Gobierno del pais exportador en relacién 
con la financiacién de los productos (que no fuere el diterencial de flete 
marftimo), disponiéndose, sin embargo, que los ingresos devengados de las 
ventas que as{ se apliquen ser4n reducidos por el pago en moneda local, de 
haberlo, aportado el Gobierno del pafs importador. El tipo de cambio que se 
emplear4 para calcular este equivalente en moneda local, ser& la tasa a la que 
la autoridad monetaria central del pafs importador, o su agente autorizado, 
vende divisas por moneda local en relacién con la importacién comercial de 
iguales productos. Cualesquiera ingresos as{ devengados que sean dados en 
préstamo por el Gobierno del pafs importador a organizaciones privadas o no 
gubernamentales, serfn prestados a tasas de interés aproximadamente 
equivalentes a aquellas cobradas por préstamos comparables en el pais 
importador. El Gobierno del pafs importador proporcionard, de conformidad con 
sus\ procedimientos administrativos respecto al presupuesto para el afio fiscal, 
en las oportunidades en que lo solicite el Gobierno del pafs exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la anual, un informe sobre la recepcién y el 
desembolso de los ingresos, certificado por la correspondiente autoridad 
fiscal del Gobierno del pafs importador y, en el caso de gastos el presupuesto 
del sector en el que se hubieren utilizado dichos ingresos. 
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G. Cémputos 


El cémputo del pago inicial, del pago en moneda local y de todos loa 
pagos de principal e intereses de conformidad con este convenio, se efectuaré 
en délares de los Estados Unidos. 


H. Pagos 


Todos los pagos se” efectuarén en d6lares de los Estados Unidos o, si 
el Gobierno del pafs exportador optare por ello: 


1. Los pagos se harén en monedas f&cilmente convertibles de terceros 
pafses a un tipo de cambio mutuamente convenido, y ser4n usados por el 
Gobierno del pafa exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso . 
del pago en moneda local, ser4n usados para los propésitos establecidos en el 
Capftulo IL de eate convenio; o 

2. Lose pagos se hardin en moneda local, al tipo de cambio aplicable 
que se especifica en el apartado G del Art{culo III del Capftulo 1, de este, 
convenio, en vigor a la fecha del pago y, a opcién del Gobierno del pafs 
exportador, aerén convertidos en délares de loa Estados Unidos al mismo tipo 
de cambio, o ser4n utilizados por el Gobierno del pafs exportador para el pago 
de sus obligaciones'o, en el caso de pago en moneda local, serf4n usados para 
los propésitoa establecidos en el Capitulo Il de este Convenio, en el pafs 
importador. 


ARTICULO LIL 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardén les m&ximas precauciones para asegurar que 
las ventas de productos agricolaa conforme a este convenio no desplacen las 
transacciones usuales del pafs exportador en eatos productos ni alteren 
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o las normas 
habituales de intercambio comercial con los pafses que el Gobierno del pats 
exportador considera como naciones amigas: (denominadas en este convenio 
“"naciones amigas"). 


Para poner en préctica esta disposicién, el Gobierno del pafs 
importador deber4: 


1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pafs 
exportador y de otras naciones amigas al pafs importador y pagadas con 
.Tecursos del pafs importador sea por lo menos igual a las cantidades de 
productos agrf{colas que se especifiquen en el cuadro de comercializacién usual 
indicado en el Capf{tulo I1, durante cada perfodo de importacién especificado 
en el cuadro y durante cada perfodo comparable subsiguiente, en el que se 
estén entregando productos financiados bajo este convenio. Las importaciones 
de productos para satisfacer estos requerimientos usuales de comercializacién 
para cada perfodo de importacién serf4n adicionales a las compras financiadas 
de conformidad con este convenio. 
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2. Adoptar medidas para asegurar que el pais exportador obtenga una 
participacién justa en cualquier incremento de las compras comerciales de 
productos agricolas por parte del pafe importador. 


3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la 
desviacién en tr&nsito o el transbordo a otros pafses o el uso pata otros 
fines que no sean los internos, de los productos agr{colas adquiridos de 
conformidad con este convenio (salvo cuando tal reventa, desviacién en 
trfnsito, transbordo o uso hayan sido espec{ficamente aprobados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América); y 


4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportacién de 
cualquier producto, de origen nacional o extranjero, que se defina en el 
Cap{tulo 11 de este convenio, durante el perfodo de limitacién de las 
exportaciones que se especifica en el cuadro de limitacién de las 
exportaciones, que figura en el Capftulo Il (excepto segén se especitique en 
el Capftulo 11 0 cuando tal exportacién haya sido espec{ticamente aprobada por 
el Gobierno de los Estados Unidos). 


B. Comercio Particular 


Al llevar a la prdctica las disposiciones de este convenio, lose dos 
Gobiernos procurar4n asegurar condiciones de comercio que permitan a los 
comerciantes particulares llevar a cabo sus actividades eticazmente. 


C. Auto-ayuda 


; El Capftulo 11 describe el programa que el Gobierno del pafs 
importador est& emprendiendo para mejorar su produccién, almacenamiento y 
distribucién de los productos agricolas. £1 Gobierno del pafs importador 
proporcionaré, en la forma y en la fecha que el Gobierno del pafs exportador 
solicite, un informe del progreso que el Gobierno del pafs importador est& 
realizando para llevar a cabo dichas medidas de autoayuda. 


D. Informes 


‘aAdemés de cualesquiera otros intormes convenidos entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pafs importador suministraré, por lo menos 
trimestralmente, para el perfodo de abastecimiento especificado en el Apartado 
1 dél Capftulo 11 de este convenio y para cualquier perfodo subsiguiente 
comparable, durante el cual se estén importando o utilizando los productos 


adquiridos conforme a este convenio: 


1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de productos 
recibidon on virtud del convenio: cl nombre de cada barco; ta techa de 
arribo; el puerto de arribo; el producto y ia cantidad recibida y el estado en 


que fue recibido; 
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2. una declaracién que indique el progreso alcanzado para satisfacer 
jas demandas normales del mercado; 


3. una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para 
poner en pr&ctica las diaposiciones contempladas en la seccién A, incisos 2 y 
3 de este Artfculo; y 


4. datos estad{sticos sobre las importaciones y exportaciones 
realizadas por pafs de origen o de destino, respectivamente, de los productos 
que son iguales o similares a los importados bajo el convenio. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuate de Cuentas 


Cada uno de los Gobiernos establecer& procedimientos apropiados fara 
facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas 
con respecto a los productos entregadoe durante cada afio calendario. La 
Commodity Credit Corporation del pafs exportador y el Gobierno del pate 
importador pueden realizar en las cuentas de crédito los ajustes que 
Mutuamente convengan sean apropiados. 


F. Definiciones 
A los efectos de este convenio: 


1. se considerar& que la entrega ha tenido lugar en la techa de carga 
indicada en el conocimiento de embarque marftimo que ha sido tirmado o 
aprobado con iniciales en nombre del transportador; 


2. se consideraré que la importacién se ha efectuado cuando el 
preducto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, si hubiere, del 
paf{s importador; y 


3. se considerar& que la utilizacién se ha etectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al comercio dentro del pafs importador, sin 
restricciones en cuanto a su uso dentro del pafs, o haya sido aistribufdo de 
otra manera al consumidor dentro del pafs. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este convenio, el tipo de cambio aplicable para 
determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobierno del 
pais exportador, ser& un tipo en vigor en la fecha de pago por parte ael pafs 
importador, que no sea menos favorable al Gobierno del pais exportador que los 
més altos tipos de canbio legalmente obtenibles en el pafs importador y que no 
sea menos favorable al Gobierno del pafs exportador que los m&s altos tipos de 
cambio obtenibles por cualquier otra nacién. Respecto a la moneda local: 
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1. Mientras el Gobierno del pafs importador mantenga un sistema de 
tipo de cambio Gnico, el tipo de cambio aplicable ser& el tipo al cual la 
autoridad monetaria central del pafs importador o su agente autorizado venda 
divisas por moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de cambio Gnico, el tipo aplicable ser& 
aquel (segGn convengan mutuamente los dos Gobiernos) que cumpla con los = _ 
requisitos de la primera oracién de esta seccién G. 


H. Consultas 
Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se consultar4n 
respecto de cualquier asunto que se plantée en virtud del presente convenio, 


inclusive la aplicacién de los arreglos que se lleven a cabo de contormidad 
con el mismo. 


1. Identiticacién y Publicidad 


El Gobierno del pafs importador adoptar& las medidas que se hayan 
convenido mutuamente antes de la entrega, para la identiticacién de los 
productos alimenticios en los lugares de distribucién en el pais importador y 
para fines de publicidad, en la forma prevista en el Apartado (1) de la 
Subseccién 103 de la Ley. 

Capf{tulo 11 - CONDICIONES PARTICULARES: 


Item 1 - TABLA DE PRODUCTOS: 
Cantidad Valor M4ximo del 
Producto Perfodo de Suministro Aproximada Mercado de Exportacién 
CAfio Fiscal de los (Ton Métrica) (Millones de Délares) 
Estados Unidos) 
Trigo 1984 65,000 10.0 


Harina de Trigo 
(base de trigo) 


Arroz 1984 35,000 10.0 


TOTAL 20.0 


leem 11 - CONDICIONES DE PAGO: Crédito en Moneda Local Convertible (CMLC) 
(A) Pago Inicial - Cinco (5) por ciento; 


(B) Pago en Moneda Local - Cinco (5) por ciento; 
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(C)  Némero de Cuctas de Pago - Veintiuno (21); 


(D) Monto de Cada Amortizacién - Sumas anuales aproximadamente 
iguales; : 


(E) Fecha de Vencimiento de la Primera Cuota de Amortizacién 
Cinco (5) afios después de la Gltima entrega de productos en 
cada afio calendario; 


(F) Tasa de Interés Inicial - Trea (3) por ciento; 


(G)  Tasa de Interés Continua ~ Cuatro (4) por ciento. 
Item 111 - TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL: 


: Requerimientos Normales 
Producto Periodo de Importacié6n del Mercado 
CAflo Fiscal de los Estados Unidos) (Toneladas Métricae) 


Trigo/Harina de Trigo 1984 854,000 
(base de trigo) 


Arroz 1984 ‘ Cero 


Item IV - LIMITACIONES DE EXPORTACION: 


(A) Periodo de Limitaci6én de Exportacién: 


; El periodo de limitacién de la exportacién ser& el afio 
fiscal de los Estados Unidos de 1984, o cualquier afio tiscal de los Estados 
Unidos posterior durante el cual los productos financiados bajo este Convenio 
est&4n siendo importados o utilizados. 


(B) Productos a los cuales se Aplican las Restricciones de 
Exportacién: 


Para los propésitos del Capftulo 1, Artfculo 111 A (4) de 
este convenio, los productos que no pueden ser exportados son: trigo/ harina 
de trigo--trigo, harina de trigo, avena, semolina, farina y trigor (o los 
mismos productos bajo diferentes nombres) y para arroz-arroz, con c&scara, 
descascarado o pilado. 


(c) Exportaciones Permitidas: 


No obstante las disposiciones del lItem IV (B), arriba, 
harina molida en Iquitos, Perd, no estar& sujeta a las limitaciones del 
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Art{culo 111, A (4) siempre y cuando que el trigo financiado bajo este 
convenio no ser& molido en Iquitos, y siempre que la harina molida del trigo 
financiado bajo este convenio, o harina financiada directamente bajo este 
Convenio, no ser& comercializada en el Pert de tal manera que haga posible un 
aumento en las exportaciones de harina producida en Iquitos. 


ltem V - MEDIDAS DE AUTO AYUDA: 


(A) El Gobierno del PerG conviene en llevar a cabo medidas de 
auto-ayuda para mejorar la producci6n, almacenaje y distribucién de los 
productos agricolas. Las siguientes medidas de auto-ayuda deber4n 


implementarse para contribuir directamente al desarrollo de las 4reae rurales 
menos favorecidas y permitir a los pobres participar activamente en el 
incremento de la producci6én agricola mediante la pequefia agricultura. 


: El Gobierno del PerG conviene en llevar a cabo las 
siguientes actividades y al hacerlo se compromete a proporcionar los recursos 
financieros, técnicos y administrativos necesarios para su implementacién. 


(1) Investigaci6én y Extensié6n; 


Apoyar actividades de investigaci6n, extensién y 
educacién para el uso y administraci6én de suelos tropicales/sub-tropicales 
para ayudar a los agricultores de la selva a mejorar su nivel de productividad 
a través de la adopcién de pr&cticas apropiadas sobre conservaci6n de agua y 
suelo. : 


(2) Infraestructura Rural: 
\ 

Proporcionar financiacién para un programa nacional de 
obras piblicas de auto~ayuda con el propésito de crear empleos y obras de 
infraestructura t{sica de bajo costo, tales como: caminos de acceso, escuelas 
rurales, sistemas de irrigacién a pequefia escala. 


(3) Carreteras en la Ceja de Selva: 


Apoyar la construcci6én y mantenimiento de carreteras 
primarias y secundarias necesarias para la expansi6n agricola de las dreas de 
la ceja de selva. 


(B) El Gobierno del PerG conviene en llevar a cabo estudios 
sobre la efectividad de varias polfticas de desarrollo agricolas en vigencia 
con mirads a mejorar la eticacia de la produccién y comercializacién de 
productos agricolas. 


(c) El Gobierno del Peré conviene en proporcionar en 1984 los 
recursos financieros adecuados para los proyectos apoyados por AlD que esta 
llevando a cabo y para las agencias voluntarias que distribuyen productos 
agricolas donados por los Estados Unidos e ancluir suficientes recursos para 
estos fines en el proyecto de presupuesto para 1985. 
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(D) El Gobierno del PerG conviene en presentar un intorme de las 
acciones efectuadas en relacién a los puntos (A), (B) y (C) arriba antes o al 
1 de noviembre de 1984. El informe cubrir& el periodo del 1 de octubre de 
1983 hasta el 30 de setiembre de 1984. 


(E) (1) El Gobierno del PerG conviene en depositar los ingresos 
acumulados de la venta de aproximadamente 35,000 T™ de arroz y 65,000 TH de 
trigo materia de este convenio, en una Cuenta Especial en el Banco de la 
Nacién para ser utilizados exclusivamente para los propésitos descritos en el 
Memorandum de Entendimiento firmado en torma simult4nea con este convenio. 
Para fines de este pfrrafo, el término "ingresos" significa no menos del valor 
FOB o FAS utilizado para cada producto materia de este convenio. La 
contabilidad para los ingresos se llevar& por separado y aparte de cualesquier 
otros fondes que posea el Gobierno del PerG. El Gobierno del PerG vender’ 
estos productos amparados en este convenio antes de vender otros productos del 
mismo tipo o similares que posea y har& que los ingresos sean depositados en 
la Cuenta Especial lo m&s pronto posible y bajo ninguna circunstancia 
Posterior a cinco dfas utiles después de que ENCI/ECASA haya vendido tales 
Productos. La Cuenta Especial estar4 organizada y administrada en tal forma 
que se pueda mantener el valor real de sus recursos hasta que los mismos sean 
desembolsados de la Cuenta Especial para actividades aprobadas en conformidad 
con el Memorandum de Entendimiento para este convenio. 


(2) El Gobierno del PerG acuerda que los fondos en esta Cuenta 
Especial ser&4n utilizados exclusivamente para los propésitos descritos en el 
Memorandum de Entendimiento para este convenio. El Gobierno del Per6 tomar& 
todas las medidas necesarias (ya sean legislativas, reglamentarias u otras) 
para desembolsar los fondos de la Cuenta Especial, como sea conveniente, para 
permitir la implementaci6én de los actividades aprobadas y acordadas en el 
Memorandum de Entendimiento de manera oportuna y eficiente. Con un mes de 
anticipacién, el Gobierno del PerG y la A.1.D. revisar&n y acordar4n en forma 
conjunta los desembolsos propuestos de la Cuenta Especial para actividades 
aprobadas durante el siguiente mes. 


Item VI - FINES DE DESARROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE DEBEN UTIL1ZAR 
LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR 


(A) Los ingresos acumulados por el pafs importador provenientes de la 
venta de los productos financiados bajo este convenio ser4n utilizados para 
financiar actividades que directamente mejoran las condiciones de vida de la 
gente menos favorecida del Perd y su capacidad de participar en el desarrollo 
de su pats. 


TIAS 11040 


35 UST] ~ Peru—Agricultural Commodities—May 11, 1984 6177 





(B) Con este fin, se otorgar& primera prioridad al suministro de la 
contribuciones necesarias de moneda local a los proyectos del PerG financiados 
por la Agencia para el Desarrollo Internacional y otros donantes bilaterales y 
multilaterales en los campos de alimentacién, nutricién y desarrollo rural tal 
como se identifica en un Memorandum de Entendimiento firmado simultaneamente 
con este convenio, entre el Gobierno de los Estados Unidos y el PerG para el 
uso de los ingresos generados de la venta de los productos agricolas 
financiados bajo este convenio y segGn se identifique en cualquier enmienda 
posterior al Memorandum de Entendimiento. El Gobierno del PerG conviene en 
hacer los arreglos necesarios para proporcionar los tondos de contrapartida 
requeridos para los proyectos enumerados en el Memorandum de Entendimiento 
dentro del periodo de la firma de este convenio y la actual generacién de la 
moneda local a través de la venta de los productos de la Ley Ptblica 480, 
Titulo Ll. 


(C) La segunda prioridad ser& asignada para apoyo general ael 
presupuesto de inversién del Gobierno del PerG para proyectos de desarrollo de 
interés mutuo para el Gobierno del PerG y los Estadoa Unidos. Se dar& 
especial énfasis al Programa del Gobierno del PerG de construccién y 
mantenimiento de carreteras de penetracién en la ceja de selva. 


(D) La moneda local generada de la venta de los productos tinanciados 
bajo este convenio ser& depositada en una cuenta especial para ser utilizada 
exclusivamente para los fines acordados por las partes. El Gobierno del Perd 
conviene en mantener el valor de tales ingresos mientras estén depositados en 
la Cuenta Especial. El Gobierno del PerG, dentro del perfodo de 30 dias de la 
fecha efectiva de este convenio, presentar4 a la A.1.D. un plan, satisfactorio 
en forma y sustancia a A.1.D., para el mantenimiento del valor de los ingresos 
mientras estén en la Cuenta Especial. £1 Gobierno del Perd conviene en 
presentar a la A.1.D., rendiciones mensuales del estado ae la Cuenta Especial 
que muestren el balance a la apertura del perfodo, depésitos y otras adiciones 
a la Cuenta, desembolsos individuales de la Cuenta durante este perfodo, y el 
balance al cierre del mismo. La primera de estas rendiciones se presentar& al 
cierre del primer mes completo después del establecimiento de la Cuenta. 


(E) Tres meses después de la firma de este convenio y posteriormente a 
intervalos de tres meses, el Ministerio de Economfa, Finanzas y Comercio 
presentar4 a la misién de USAID en el Perd un informe sobre el uso y 
desembolso de la moneda local generada bajo este convenio. 
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Capftulo 111 - DISPOSICIONES FINALES 


A. Este convenio puede ser rescindido por cualquiera de los dos Gobiernos 
mediante una notificacién al otro Gobierno y por el Gobierno del pafs 
'.exportador si determinase que el programa de autoayuda descrito en el convenio 
no se desenvuelve en forma adecuada. Tal notiticacién no reducir& ninguna de 
las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno ael pafs importador a 
la fecha de su notificaci6n. 


Eate convenio entrar& en vigor al firmarse. 
B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 


autorizados para el etecto, han suscrito el presente convenio. 


Dado en Lima, en duplicado, este dfa once de mayo de 1984, 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS POR EL GOBIERNO DEL PERU: 
DE AMERICA: 


pee Lo ferrla ee ee ante 
David C. Jordan José benavidee-—Mufioz 
Embajador Ministro de Econonifa, 


; Finanzae y Comercio 
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MAURITIUS 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 30, 1982. 
Effected by exchange of letters 


Signed at Port Louis March 29 and July 4, 1984, 
Entered into force July 4, 1984. 
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The Amerwan Charge d’ Affaires ad interim to the Mauritian Minister of Finance 


Port Louis, Mauritius 


March 29, 1984 


The Honorable 
Seetanah Lutchmeenaraidoo 
Minister of Finance 


Dear Nr Hinister 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Asreement 
signed December 30, 1982, (copy attached)[!] by the representatives of 
our two governments, and to propose that Item V, of Part II of the 
Agreenent be deleted in its entirety and replaced by the followina new 
Item V 


Quote; 

A. The Government of Mauritius agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help measures shall be 
implemented to contribute directly to the development progress in poor 
rural areas and enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 

1 Undertake food crop production projects to promote the 
agricultural diversification program, which includes activities that 
are intended to: 

(a) Increase production of indigenous food crop seeds 

(b) Promote production of tea, selected food crops, and snices. 
(c) Reduce dependence of imported meat and mflk. 

(d) Improve vegetable and other food crop marketing systems. 

(e) Strengthen research in the technology of food crop production. 


(f) Promote the use of irrigation for food production. 
2. Provide essential services (for example, potable water supoly) 
to the rural population. 


3. Develop indigenous sources of energy that can benefit rural 
residents. 





1 Not printed. See TIAS 10628. 
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The Governnent of Mauritius agrees that the local currency generated 
from the sale of the commodities nrovided under this agreement will be 
used for projects or activities in support of the above self-help 
measures and that none of the local currency should be disbursed for these 
projects or activities until mutually agreed upon by the Government of the 
United States and the Government of Mauritius. The Government of 
Mauritius further agrees to provide adequate documentation to nermit 
comprehensive review by the Government of the United States, represented 
bv the United States Agency for International Development, of projects 
or activity proposals to be funded by the local currency Such 
documentation will include backaround and descrintion of the project or 
activity objectives, annual benchmarks for evaluating progress, agency 
responsible for implementing the project or activity, estimated budget, 
including other funding sources. The Government of Mauritius and the 
Government of the United States agree to meet periodically to review 
progress against benchmarks to be identified in the projects or activity 
proposals and to discuss such other matters as may be agreed. 


All other terms and conditions of the December 30, 1982, Agreement 
remain the same. If the foregoing is acceptable to your government, I 
have the honor to propose that this note and your note in reply, 
constitute an Agreement between our two governments, effective the date 
of your note in reply 


Accept, Nr Minister, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
sey z0..: 


oie R. Vol lemborg 
Charge d'Affaires ad interim 


—_—_—_ 


Encs. 1 Copy; Agreement between the Government of the 
United States of Amertca and the Government 
of Mauritius, for the sale of Agricultural 
Commodities, Dec. 30, 1982. 
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The Mauritian Minister of Finance to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 


Port. Lous, 
Mauritius. 


In reply please quote 
No... ch GABA? 





4th July, 1984 


Vear fir, Ambassador, 


Agricultural Commodity Anrcoment 1982 





1 have the honour to acknowleuye and thank you for 
your Note of 29th March, 1964 concerning the revision of 
Item V of Part II of the Agricultural Commodity Agreement 
signed on 30th December, 1952, 


2. I am pleased to inform you ctncat the Government agrees 
with the revised text, without amendment, 


3. Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


Yours sincerely, 


JU acasotes 
(S. CutchWeaneraidoo) 


Minister of Finance 


H.&. Mr. J. Robert Andreus 

Ambassador of ‘the United States of 
America, 

U.S, Embassy, 

Port Louis. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat February 2, 1984; - 
Entered into force February 2, 1984. 

With memorandum of understanding. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at Rabat July 5, 1984; 

Entered into force July 5, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


“UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I['] PROGRAM 
The Government of the United States of America and the Government of the 
Kingdom of Morocco agree to the sale of agricultural commodities specified 
below. This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and II! of 
the Agreement signed May 17, 1976,[?] together with the following Part IIs 


\ 


Part Il. Particular Provisionss 


I. Commodity Tables 


Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions $) 
wheat 1984 178 ,000 25.0 


Il. Payment Terms; Convertitle Local Currency Credit 
{A) Initial Payment: None. 


(3) Currency use payments None. 

(C) Number of installment payments: twenty (20). 

(D) Paynents Approximately equal sini shetalleanens 

(E) Due date of first installment payments Five (5) vears after the date of 
last delivery of commodities in each celendar year. 

(F) Initial interest rates Three (3) percent. 

(G) Continuing interest rates Four (4) percent. 


III. Usual Marketing Tables 


Commodity Imported Period Usual Marketing Requirements 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat 1984 1,300,000 


Iv, Export Limitationss 


(A) The export Limitation period shall be U.S. fiscal year 1984, or any 
subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this 
agreement are being imported or utilized. 

(8) For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this agreement, the 
commodities which aay not be exported ares 
For wheat -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, or 


bulgur (or the same product under a different nane). 


1 68 Stat. 455; 7 U.S. C. §1701 et seq. 
2 TLAS 8309; 27 UST 2301. 
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v. 


(a) 


(B) 


b. 


Ce 


Self-Help Measures; 


The Government of the Kingdom of Morocco agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress in poor rural 
areas and enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farmer agriculture. 
The Government of ‘forocco agrees to undertake the following activities 
and in doing so to provide adequate financial, technical, and managerial 
resources for their implementation. 
1. Implementation of Agricultural Policies: 
The Government of the Kingdom of Morocco wills 
Prepare completion reports setting forth all financial and physical 
undertakings in the rainfed agriculture sector for the years 1981, 1982 
and 1983. 
Set forth action program(s) for increased domestic production of cereals 
in rainfed areas, as outlined in the indicative five year development 
plan for 1981-85. These action programs should set forth the respective 
toles of each organization having responsibilities for their execution. 
Draft and begin to implement a master plan for the Linkage of 
agricultural research to agricultural extension efforts in an effort to 
better coordinate the work of the National Institute for Agronomic 
Research (INRA), Hassan II Agronomic and Veterinary Institute, and the 
extension branch of the Ministry of Agriculture ani Agrarian Reform 
(MARA). 
2. Analyses of Agricultural Policies: 


The toroccan Government will initiate during the course of 1984 four major 


studies on the following subjects: 


“Evaluation of the Impacts realized under the Agricultural Investment 


Code”, 

“Storage and Marketing of Cereals”, 

“Pricing and Subsidy Policies in the Agriculture Sector”, and 
“Mational nutrition policy for the year 2000". 


The first study will analyze the anticipated impact of measures in the 


Code on the various existing systems of agricultural production and will 


estimate the extent of investment induced or lack thereof under each of the 


principal provisions of the Code 
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Among the topics of the second study is the analysis of the current system 

of grain marketing, the formulation of concrete proposals to improve the 

< system and the suggestion of meaaures to take with respect to grain prices and 
subsidies. It is emphasized that grain farming accounts for a third of the 
value of agricultural output. 

The third study of pricing and subsidies in the agricultural sector will 
provide an analytical basis for whatever revisions are required in the 
existing system with a view to encouraging optimal patterns of production. 

The fourth study is being undertaken on nutrition with the purpose being 
to develop a food strategy which has as its objective an action program aimed 
at food self-sufficiency. 

These four interrelated atudiea will be carried out by the Ministry of 
Agriculture and Agrarian Refora (MARA) in collaboration with other Ministries 
concerned within two years following the signing of this agreement. The 
results of these studies should constitute the basis for a detailed analysis 
of national agricultural strategy. i 

The United States Government will cooperate with the Government of the 
Kingdom of “orocco in carrying out the study on “Pricing and Subsidy Policies’ 
in the Agriculture Sector”, as may be mutually agreed between the two 
governments. 

3. 1983-84 Cereal Production Reports 

The Government of the Kingdom of Morocco agrees to prepare and submit to 
AID, within one year of the signing of this agreement, a report on the 
implementation of its cereals production plan. 

4. MARA Institutional Reorgantzations 

$ The Governwent of the Kingdom of Morocco agrees to prepare.and submit to 
AID a report describing the reorganization of provincial services being 
dndeteacon by the MARA with respect to the provincial directorates of rainfed 
agriculture (DPA) and the organization for implementation of agricultural 
activities on irrigated perimeters (ORMVA), identifying specifically the 
manner in which this reorganization will affect agricultural extension 
activities in the rainfed agricultural areas. This report will be submitted 


within 90 days following the initiation of this reorganization. 
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5. Applied Research Workshop: ‘s 

The Government of the Kingdom of Moroceo agrees to hold a seminar on the 
MARA/INRA master plan for agricultural research in Morocco and the 
{mplications of the plan on extenaion and education. This workshop should he 
-held within one year of the aigning of this agreement, and should tnelude the 
participation of representatives of the GOM (including INRA, DVRA, INAV) and 
relevant international organizations (IBRD, FAQ, USAID, ISNAR, ACSAD, ICARDA) « 
VI. Economic Development Purposes for which the Proceeds Accruing to the 


Importing Country are to be uaeds 


(A) The proceeda accruing to the Government of the Kingdom of Morocco fron 


if 


the sale of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the activitiea within the Side Memorandum of Understanding 
accompanying it. Theae activitiea are to be excluaively within the 
“agricultural sector and carried out in a manner designed ro increaae the 
access of the poor in che recipient country to an adequate, nutritious and 
stable food supply. The activities to be funded with the local currency 
proceeds accruing from sales of commodities financed under this agreement will 
be set forth specifically in the Side Memorandum of Understanding signed by 
both parties on the date that thia agreement ia aigned. 

Revenues generated by the sale of wheat imported from the United Statea of 
America under PeL. 480, Title I Agreementa will be deposited in an account 
opened in the general treasury of the Kingdom of Morocco. Theae revenues will 
be utilized aolely for the financing of projects or specific activities set 
forth in the Memorandum of Understanding signed by the two parties in 
execution of the aforementioned agreementa. The Government of the Kingdom of 
Morocco will furnish reports every six months on the statua of physical and - 
financial implementation of these projecta or activities. The format for 
theae reports will te establiahed by mutual agreement between the Ministry of 

-~ Finance and USAID. 
(B) In the uae of proceeds for these purposea emphasia will be placed on 
directly improving the lives of the pooreat of the Moroccan people and their 


capacity to participate in the development of their country. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 


the purpose, have signed the present agreement. This agreement coey into 


effect on the date of signature. 


nd JF 
DONE at Rabat, in duplicate, the 2 f fbmqon 


FOR THE COVERNMENT OF TIIE 


UNITED STATES OF AMERICA 


{SEAu] 





1 John R. Block. 
2 Abdellatif Jouahri. 
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FOR THE COVERNMENT OF THE 


KINGDOM OF NOROCCO 


A (] 


Le Ministre des Finances 








Signa Addailetif JOVAHRI 
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SIDE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO ACCOMPANY 
- THE PL 480 TITLE I SALES AGREEMENT 
JANUARY 1984 + 


To provide further details and specificity concerning the isplementation 
of part VI.A regarding Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be used, it 1s agrecd that the following 
activities ere to be funded with the dirham proceeds generated by the sales of 
PL 480, Title I commodities imported under the agreement: 

The prograe proposed for the use of the proceeds generated by the sale of 
wheet under the PL 480 agreement for FY 1984 consists of two categories of 
operations. The first includee the USAlD-assisted agricultural projects for 
which it {s expected to finance, through the PL 480 funds, the Moroccan 
counterpart contribution. The second consists of other development activities 
hich will be financed entirely from budgetary resources. Both categories of 
activities funded are designed to improve the lives of the poorest among the 
tural populace. 

As AID PROJECTS3 

if Range Management Iaprovement Projects 

Nange management improvement is one of the essential eleaents of livestock 
development; the action program planned for FY'S4 includes numerous efforts 
aimed at upgrading range management. in particular, these activities will 
include infrastructure and rangeland taprovement, purchase of vehicles, and 
sta(f{ training. 

2/ Hassan If Agronomic Institute Projects 

The projected programs will includes 

- development of infrastructure and equipment for the Institute’s applicd 

research farms; 

- expansion of the information sanagement systen; 

- purchase of special equipmcnt and vehicles. 

3/ Planning Economics and Statistics for Agriculture Projects 

The 1981-85 Plan emphasizes the need to better define statistical dats and 
expand the scope of agricultural surveys. 

with s view to iaproving and extending the data collection and processing 
aystem, particularly through developing aerial surveys utilizing satellite and 
aerlal photography, the Directorate of Planning and Economic Affairs will be 
equipped with information storage and retrieval equipmeat, photographic 


interpretation equipment, and crop measurement equipment. 
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The 1984 budget which focusses on these objectives will provide for; 


Improvement of facilities for the installation of inforzation storage 
and retrieval, photography Laboratory, and the crop measurement 
laboratory; 

purchase of vehicles; 

operating costs of vehicles; 

interns€joual travel for participants in U.S. training programs; 


purchase of miscellaneous aatertals. 


B. OTHCR AGRICULTURAL DEVELOPMENT ACTIVITIES: 


1/ Cereal Production Program: 


To promote cereals production the following activities will be undertaxen 


under 


the 1934 budgets 

Support programs to promote cereals production; 
agricultural extension; 

seed storage and processing; 

seed quality control; 


cereals research. 


wal Promotion of Cereal Production: 


Areivittes defined under this category will consist u' suonort provided by 


tie 


dette 


uverament tu farmers to encourage them to utiiisce nredvetion Inputs 


rand more effictently. 


tn 1384, the following assistance is expecteds 


a 


transportation costs of 490,090 quintals and storise ensts of 50,999 
quintals of cereal seeds. 

uttLlisation of 756,090 quintals of selected seed dy the farmers 
purchase of 4000 tractors and related equipment 


wiid oats control on 50,000 ha. 


i.2) Agricultural Extension: 


Actions planned are as follows: 


TIAS 


\ocal interventions including demonstration of prudsction techni ques, 
short vocational training programs for the farners, and best yield 
competitions among the farmers; 

proviston of equipment to cooperatives; 

extension of the series of regional Demonstration and Agricultural 


Training Centers to train children of farm families (CRAFA) in improves 


agricultural techniques. 
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1.3 Seed Processing and Storage: 

The construction program of saed storage warehouses which started last 
year should be completed in 1984 and the construction of aiditioast new 
warehouse gotten underway. 

1.4 Seed uality Control: 

Strict control of seed remains a necessity to guarantee the quality of 
seed production. , 

Credits earmarked for that purpose under the 1984 oudget will be used to 
finance seed and plant quality control and analyses in various provinces. 

1s Cereal Research: 

Cereal research ts well advanced and currently depends ons 

~ genetic {mprovement of cereal varieties , 

- adjustment of cultivation techniques and methods of disease control. 

The 1384 action program will provide for increased equipment and 
capacities of the seed production stations at Marchouch, Khemis Zmamra, Allal 
Tazi and Deroua. 

2! Forest Development Projects: : 

Tne 1784 budget will provide for the implementation of a 29,990 hectare 


reforestation program, and sotl protection and reclamation on %,999 hectares. 


3. Rainfed Integrated Development Projects: 


‘ 


3... Karla Tissa Project: P 

The 1984 program will includes 

- completion of agricultural support services; 

- terracing & grading, reforestation and ravine replanting to control 
soil’ ervsion, 

- completion of potable water syste; 


- intensification of extension activities. 


SS ) 


3.2 El Hajeb projects > 
During 1934, which will be the last year of this project, work will 


concentrate on completion of site preparation, particularly the 
nydro-agriculturat development of Bittit Periaeter and canal ani water 


4istribution points. 
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3.3 Gulmes Rommani Project: 


1984 will be the second tranche of this project. Activities planned will 


concentrate upon the completion of basic studies and support infrastructure, 
as well as the launching of on-site works. 

3.4 New Projects: 

The year 1984 will allow the continuation of studies required for new 


Integrated Development Projects (Tanger-Settat; Jemaa Shaim; Had Kourt, and 


Ouazzane). 
4! Small and Medium sized Water Works Projects: 
Program planned is as follows: 


- initiating implementation of irrigation projects financed by the World 


Bank (8,185 hectares) 
- implementation of various works on tracts totaling some 5,000 hectares 


throughout the provinces of the Kingdon. 
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The A. I. D Mission Director to the Moroccan Minister of Finance 
UNITED STATES OF AMERICA 
‘AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
RABAT. MOROCCO 
United Stales Address : pd! peal Adresse lu sic 
Rabat (ID) : age 137, Avenue Alin Hen Miu oo 
Besheal of Slate TT eel Oe dL BP. hi 
Washington. D.C. 20320 120 supa! 4 yaine Rabat. Maru: 
wall Bh 5! Téléphone 63202 
622.65 © styl! 


JUL 5 = 1884 


His Excellency Abdellatif Jouahri 
Miniscer of Finance 

Ministry of Finance 

RABAT 


Subject: First Amendment to PL-480 Title I Agreement of Feb. 2, 1984 - 
Increase by $20.0 Million to $45.0 Million and Quantity by Approximately 
128,000 MT to Approximately 306,000 MT. 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to the PL-480 Title I Agreement for the sale of 
agricultural commodities, signed by representatives of our two governments on 
February 2, 1984, and to propose that Part I ("General Provisions") and Part 
IL ("Particular Provisions") of that agreement be amended as follows: 


1. [In Pare I, Article III, Section F, Definitions, change the definition of 
"utilization" to read as follows: 


“Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity clears 
customs and enters normal distribution channels within the importing 
country, including: transported to mills, bakeries, refineries or other 
facilities for further processing; transported to local, regional or 
central storage for subsequent distribution; or transported directly to 
commercial or government wholesale, retail or ration center outlets,” 


2. In Part I, Article III, Section D, Reporting, delete the entire text of 
section D after the caption, “Reporting”, and insert the following. 
In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the 
government of the importing country shall furniah, in such form and at 
such time as may be requested by the government of the exporting country: 


(A) A report on the arrival of each shipment of commodities purchased 
under the egreement which shall include: the name of each vessel; che 
commodity and quantity received; the discharge port; the date 
discharge was completed; the condition of the commodity on arrival; 
any significant lose or damage in transit, and advice of any claim 
for, or recovery of, or reduction of freight chargee due to loses or 
damage in transic on U.S. flag ships; 


6193 


TIAS 11042 


6194 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





(8) A report covering the supply period specified in Part I1, Item I 
of the agreement and containing: 


Statistical data on imports by country of origin to meet usual 
@arketing requirements specified in Part II, Item III of the 
agreement; a statement of the measures taken to implement the 
provisions of Section A,- items 3 and 4 of this Article; statistical 
date on exports by country of destination of coumoditiss the same as 
or like those imported under the agreesent, as specified in Part IT, 
Icem LV of the agreement; and @ statement of measures Caken Co 
implement che publicity provisions of section I of this Article." 


3. Im Pare IL, Item I, "Commodity Table," make the following changes: 


(aA) On che line entitled "Wheat", under the appropriste coluans 
delete 178,000 .... 25.0" and insert "268,000 .... 40.0." 


(B) Add « line entitled "Feed Grains" and under the appropriate 
columns inserc "1986 ...- 38,000 .... 5.0." 


(Cc) Add @ line entitled "Totel” and under the coluan headed “Market 
Value (Millions $)" insert "45.0". 


The Commodity Table 


Commodity Supply Period ancit: Market Value 
(U.S. Piscal Year) (Metric Tons) TMillions $) 


Wheat 1984 268,000 40.00 
Feed Grains 1984 38,000 $.0 
Tocal c 1984 306,000 45.0 


&. In Part IL, Item ILI, Usual Marketing Table, make the following changes: 


(A) On the line entitled "Whast" under the appropriate column delete 
"1,300,000" and insert 1,537,000". 


(B) Add a line entitled "Feed Grains" and under the sppropriste 
‘columna insert "1984 .... -Q-". 


5. In Pare IL, Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities to which 


Expore Limitations Apply, change the period concluding this paragraph to s 
seaicolon, and add "and for feed grains - corn, cornmeal, barley, grain 
sorghum, rye, oats, and eny other grains including wixed feeds containing 
predominantly such grains." 


Under Section V, "Self-Help Measures,” the following paragraph should be 
added as subsection 8, point 6: 
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The Government of the Kingdom of Morocco and the United States Government 
agree Co establish a joint standing committee for che Public Law 480 Title I 
Program. The committee's function will be to monitor the planning, 
programming and implementation of the PL 480 Title I program. The committee 
will meet on « regular basis to review progress and discuss any problems 
concerning ite implementation. The commattee will consist of representatives 
from the U.S. Department of Agriculture, the U.S. Agency for International 
Development, the Ministry of Finance, the Ministry of Agriculture and Agrarian 
Reform, and any other ministry for which the use of Title I locel currency 
proceeds may be established. The responsibilities of a secretariat will be 
shared among the committee members as the need arises. 


ALL other terms and conditions of the Februsry 2, 1984 Agreement remain 
che same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this 
note, together with your affirmative reply thereto, constitute agreement 


between our two Governments to the Amendment of the said Agreement, effective 
the date of your reply. 


Sincerely, 


\ 
\ Wwssae McPherson 


Agency for International Development 
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The Moroccan Minister of Finance to the A.I. D Mission Director 





ROVAUME DU MAROC Razar, LE. 


MINISTERS DOs VIN ANCES 
— /™K. 
FPCc 3 


DIRECTION BU BUBGET . 


nies OrriGiaAvte« =F 


W° sia sine ssceiseseiee eve 60B/2 


1434147 ACTION: PROG. DUE: 7/13, 
INFO: DIR, D/DIR, AGR, CHRON, RF. 


OBJET : Accerd relatif au pregramme de la Lei 
Publique 480 Titre I cenclu le 2 Pévrier 
1984 et aide mémeire y afférent. 


Mensieur ltadministrateur, 


J'ai l'henneur d'accuser réception de 
vetre lettre du § Juillet 19864 dane laquelle veus 
précisez les amendements que vous prepcsez d'apporter 
aux dispesitione de ltaccerd vieé en ebjet et & l'aide 
aémeire y afférent. 

En répense, je veus cenfirme l'accerd 
de men Geuvernement sur le centenu de la dite lettre. 


Veuilles agréer, Monsieur l'administrateur 
l'aesurance de aa haute censidératien. 


| 
aan 
Mensieur 1'administrateur Le ees ‘senses / 
de l'agence Américaine peur soo. F . 
le Déveleppement Internatienal 


Siané > Addeniats! FOV ARR 
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TRANSLATION 


Office of the Budget 
Equipment 
Financing Department 


No. 143417 B/2 


Subject: Agreement on the PL 480, Title I Program 
signed on Pebruary 2, 1984, and related Side 
Memorandum of Understanding 

Mr. Administrator: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 
July 5, 1984, setting forth your proposed amendments to the 
provisions of the above-mentioned Agreenent and Side Memorandum 
of Understanding. 

In reply, I hereby confirm to you the concurrence of ny 
government in the terms of your letter. 


Accept, Sir, the assurances of ay high consideration. 


(Signature) 


AMellatif Jouahri 
Minister of Pinance 


The Administrator, 
United States Agency for 
International Development. 
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GUATEMALA 


- Agricultural Commodities 


Agreement signed at Guatemala August 1, 1984; 
Entered into force September 28, 1984. 
With memorandum of understanding. 
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CONVENIO ENTRE EBL GOBIERNO DE 
LOS BSTADOS UNIDOS 0D AMERICA 
Y EL GOBIBRWO OB LA 
REPUBLICA DB GUATEMALA 
PARA VENTA OE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Eetados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Repiblica de Guatemala: 


Reconociendo la conveniencia 
de ampliar el comercio de produc- 
tos agrf{colas entre los Estados 
Unidos de América (que en adelante 
se denomina el pais exportador) y 
la Repiblica de Guatemala (que en 
adelante se denomina el pafs im- 
portador), y con otros pafses ami- 
gos, de una manera que no desplace 
la comercializaci6én usual del pa{s 
exportador en estos productoe ni 
altere indebidamente los precios 
mundiales de los productos agrico- 
las o los patrones normales del 
intercambio comercial con pef{ses 
amigos) 


Tomando en cuenta la importan- 
cia que para los pafses en desa- 
rrollo revisten sus esfuersos por 
ayudarse a s{ mismos, a fin de 
alcanszar un mayor grado de autoeu- 
ficiencia, as{ como los esfuerzos 
encaminados a solucionar suse pro- 
blemas de. produccién de alimentos 
y crecimiento de poblacién,» 


Reconociendo la polftica del 
pafs exportador de utilisar su 
productividad agrf{cola para comba- 
tir el hambre y la desnutricién en 
los paf{ses en desarrollo, para 
estimular a estos pafses a mejorar 
su propia produccién agrf{cola, y 
pare prestarles asistencia en su 
desarrollo econdémico, 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OP 
THE REPUBLIC OP GUATEMALA 
POR SALES oF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala: 


Recognizing the desirability 
of expanding trade in agricultural 
commodities between the United 
States of America (hereinafter 
referred to as the exporting coun- 
try) and the Republic of Guatemala 
(hereinafter referred to as the 
importing country), and with other 
friendly countries in 4a manner 
that will not displace usual mar- 
ketings of the-exporting country 
in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal pat- 
terne of commercial trade with 
friendly countries, 


Taking into account the impor- 
tance to developing countries of 
their efforts to help themselves 
toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to 
meet their problems of food pro- 
duction and population growth, 


Recognizing the policy of the 
exporting country to use ite agri- 
cultural productivity to combat 
hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage 
these countries to improve their 
own agricultural production, and 
to assist them in their econonic 
development, 
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Reconociendo la determinacién 
del pafs impertador de mejorar su 
propia producci6n, almacenaje, y 
distribueién de productos agr{co- 
las alimenticios, as{ como de re- 
ducir el desperdicio en todas las 
etapas del manejo de alimentos, 


Con el daseo de establecer las 
bases de entendimiento que regird&n 
las ventas de los productos agr{- 
colas al pafs importador, de con- 
formidad con lo dispuesto en el 
T{tulo I de la Ley de Asistencia y 
Desarrollo del Comercin Agricola y 
sus enmiendas (denominada ean ade- 
lante la Ley), y las medidas que 
los dose Gobiernos tomar&n indivi- 
dual y colectivamente para fomen- 
tar las pol{ticas antes menciona- 
das) 


Han convenido lo siguientes 


CAPITULO I 
OISPOSICIONES GENERALES 
Art{eulo I 


A. El Gobierno del paf{s ex- 
portador se compromete a financier 
la venta de productos agrf{coles a 
compradores autorisados por el 
Gobierno del pafe importador de 
conformidad con los términos y 
condiciones del presente Convenio. 


B. Lea financiacién de los 
productos agrf{coles indicados en 
el Cap{tulo II de este Convanio 
eetaré sujeta a: 


1. La emisién por parte 
del Gobierno del paf{s exportados 
de autorizaciones de compra y su 
acepteacién por parte del Gobierno 


del pafs importador, y 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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Recognizing the determination 
of the importing country to im- 
prove its own production, storaga, 
and distribution of agricultural 
food products, including the re- 
duction of waste in all stages of 
food handling, 


Oesiring to set forth the un- 
derstandings that will govern the 
sales of agricultural commodities 
to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance 
Act, as amended{!] (hareinafter re- 
ferred to as the Act), and the 
measures that the two Governments 
will take individually and col- 
lectively in furthering the above 
mentioned-policies; 


Have agreed 48 follows: 


PART I 
GENERAL PROVISIONS 
Article 2% 


A. The Government of the 
exporting country undertakes to 
finance the sele of agricultural 
commodities tc purchasers author- 
ized by the government of the im- 
porting country in accordance with 
the terms and conditions set forth 
in this Agreement. 


B. The financing of the 
agricultural commodities listed in 
Part II of this Agreement will be 
subject to: 


1. The issuance by the 
Government of the exporting coun- 
try of purchase authorizations and 
their acceptance by the Government 


of the importing country; and 
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2. La dieponibilidad de 
los productos especificados en el 
momento de la exportacién. 


c. Solicitud para autoriza- 
ciones de compra se hard dentro de 
los 90 dfas a pertir de la feche 
en que entra en vigor este Conve- 
nio y, con respecto 4a cualesquiera 
productos adicionales o cantidades 
de productos previstos en cual- 
quier convenio suplementario, den- 
tro de ios 90 dias a partir de la 
fecha en que antre en vigor tal 
convenio suplemeantario. Las auto- 
rizaciones de compra incluir&n 
disposiciones relatives a la venta 
y entrega de tales productos, asf 
como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo que el Gobierno del 
pafs exportedor lo autorice, todas 
las antreges de productos vendidos 
de conformided con este Convenio 
se efectuer&n dentro de los perfo- 
dos de seuministro especificedos an 
el Cuadro de Productos del Capitu- 
lo It. 


Ez. El velor de la cantidad 
total de cada producto cubierto 
por les autorizaciones de compra 
para un tipo determinado de finan- 
ciacién autorizado de conformided 
con este Convenio, no excederf del 
valor m&ximo del mercado de expor- 
tacién especificado para dicho 
producto y tipo de financiacién en 
el Cap{tulo ITI. Bl Gobierno del 
pafs exportador podr& limitar el 
velor total de cada producto a 
incluirse en las autorisaciones de 
compra para un tipo espec{fico de 
financiacién, segin lo requieren 
las bajas de precios u otros fac- 
tores del mercado, en forma tal 
que las cantidades de dicho pro- 
ducto vendidas conforme a un de- 
terminado tipo de financiaciédn no 
excedan sustancialmente de la can- 


tidad m&xima aproximada aplicable 
especificada en el Capftulo Ir. 
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2. The availability of 
the specified commodities at tne 
time of exportation. 


Cc. Application for purchase 
authorizations will be made within 
90 days after the effective date 
of this Agreement, and, with re-~ 
Spect to any additional commod:- 
ties or amounts of commodities 
provided for in any supplementary 
agreement, within 90 days after 
the effective date of such supple- 
mentary agreement. Purchase au- 
thorizations shall include provi- 
sions relating. to the sale and 
delivery of such commodities, and 
other relevent matters. 


Do. Except as may be author- 
ized by the government of the ex- 
porting country, all deliveries of 
commodities sold under this Agree- 
ment shall be made within the sup- 
ply periods specified in the Com- 
modity Table in Part II. 


Eg. The value of the total 
quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for 
a specified type of financing au- 
thorized under this Agreement 
shall not exceed the meximum ex- 
port merket velue specified for 
thet commodity end type of financ- 
ing in Part II. The Government of 
the exporting country may limit 
the total value of aach commodity 
to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of 
financing as price declines or 
other marketing factors may re- 
quire, go that the quantities of. 
such commodity sold under a speci- 
fied type of financing will not 
substentially exceed the applica- 
ble approximate maximum quantity 
specified in Part II. 
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“de los fstados Unidos 


F. Bl Gobierno del pafs ex- 
portador asumir& el diferencial de 
costo de transporte macitimo pura 
los productos que el Gobierno del 
pais exportador exija que sean 
transportados en barcos de bandera 
(aproximada-~ 
mente el $0 por ciento del peso de 
los productos vendidos de confor- 
midad con el convenio). Bl dife- 
rencial de costos del transporte 
marf{timo es la cantidad, segiin la 
determine el Gobierno del pafs 
exportador, por la cual el costo 
del transporte es mayor (a lo que 
éste serfa en otro caso) por raszo-~ 
nes del requisito de que los pro- 
ductos sean transportados en bar- 
cos de bandera de los Estados Uni- 
dos. El. Gobierno del pafs impor- 
tador no tendr& obligacién alguna 
de reembolsar al Gobierno del pafe 
exportador para cubrir el diferen- 
cial de costo de transporte mar{- 
timo eufragado por el Gobierno del 
pafs exportador. 


G. Tan pronto como se haya 
contratado espacio de carga en 
barcoe de bandera de los Estados 


Unidos para los productoe que de- 
ban ser transportados en barcos de 
bandera de los Estados Unidos y, 
en cualquier caso a mas 
cuando se presenten los barcos 
para cargar, @1 Gobierno del paefs 
importador o los compradores auto~ 
rigados por el mismo abrirfn una 
carte de crédito, en délares de 
los Eatados Unides, por el costo 
estimado del transporte mar{timo 
de tales productos. 


4H. Cualquiera de los dos 
Gobiernos puede dar por terminada 
la financiacién, venta y entrega 
de los productos comprendidos en 
este Convenio, ei tal Gobierno 
considera que, como consecuencia 


del cambio de condiciones, es in-~ 
neceserio o inconveniente conti- 
nuar tal financiacién, venta o 


entrega. 
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Government of the 


tardar, 


PF. The Government of the 
exporting country shall bear the 
ocean Freight dittocegtiat fer 
commodities the Government of the 
exporting country requires to be 
transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent 


by weight of the commodities sold 
under the Agreement}. The ocean 
freight differential is deemed to 


be the amount, as determined by 
the Government of the exporting 
country, by which the cost of 


ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) 
by reason of the requirements that 
the commodities be transported in 
United States flag vessels. The 
Government of the importing coun- 
try shall have no obligation to 
reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean 
freight differential borne by the 
exporting coun- 
try. , 


G. Promptly after contract~ 
ing for United States flag ship- 
ping space to be used for commodi-~ 
ties required to be transported in 
United States flag vessels; and in 
any event not later than presenta- 
tion of vessal for loading, the 
Government of the importing coun- 
try or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of cred=- 
it, in United States dollars, for 
the estimated cost of ocean trans- 
portation for such commodities. 


H. The financing, sale, and 
delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by 
either Government if that Govern- 
ment determines that because of 
changed conditions the continua- 
tion of such financing, sale, or 


Gelivery is unde- 


sirable. 


unnecessary or 
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Art{culo If 


A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafs im- 
portador pagar& o harh que se 
efactie el pago inicial segin se 
especifique en el Capftulo II de 
este Convenio. fl imporce de este 
pago ser& la porcién del precio de 
compra (excluyendo cualquier costo 
de transporte marfitimo que pueda 
haberse incluido en el mismo) 
igual al porcentaje especificado 
como pago inicial en el Cap{tulo 
II y el pago se har& en délares de 
los Estados Unidos, de conformidad 
con la autorizaciédn de compra 
4aplicable. 


B. Pagos en Moneda Local 


El Gobierno del paf{s im- 
portador pagar&, .o har&h que se 
pague, a solicitud del Gobierno 
del pafs exportador en las cantic 
dades que 6ste determine, pero en 
ningin caso después de un aflo a 
partir del desembolso final por 
parte de la Commodity Credit Cor- 
poration efectuado de conformidad 
CON aete Convenio, o al finalisar 
el perfodo de entregas, de las dos 
fechas la que ocurra después, el 
pago que se especifique en el Ca- 
pitulo II de este Convenio de con- 
formidad con la Seccién 103 (b) de 
la Ley (en edelante denominados 
pagos en moneda local). Los pagos 
en moneda local constituirin la 
porci6n de la cantidad financiada 
por el paf{s exportador igual al 
porcentaje especificado para pagos 
en moneda local en el Cap{tulo 
II. Bl pago se har& de conformie 
dad con el Phrrafo H y para los 
prop6sitos especificados en el 
inciso (a) de la Subsecci6n 104 de 
la Ley, segin se estipula en el 
Cap{tulo II de este Convenio. 

SS 
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Article II 


A. Initial Payment 


The Government of the 
importing country shall pay, or 
cause to be pa:id, such initial 
payment as may be specified in 
Part {I of chis Agreement. The 
amount of this payment shall be 
that portion of the purchase price 
{excluding any ocean transporta- 
tion costs that may be included 
therein) equal to the percentage 
specified for initial payment in 
Part II-and payment shall be made 
in United States dollars in ace 
cordance with the applicable pur- 
chase authorization. : 


B. Currency Use Payment 


The Government of the 
importing country shall pay, or 
cause to be paid, upon demand by 
the Government of the exporting 
country in amounts as it may de- 
termine, but in any event no later 
than one year after the final dis- 
bursement by the Commodity Credit 
Corporation under this Agreement, 
or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment 
as may be specified in Part II of 
this Agreement pursuant to Section 
103) (b) of the Act (hereinafter 
referred to as the currency use 
payment). The currency use pay- 
ment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting 
country equal to the percentage 
specified for Currency Use Payment 
in Part II, Payment shall be made 
in accordance with Paragraph H and 
for purposes specified in Subsece 
tion 104 (a) of the Act, as set 
forth in Part II of this Agree- 
ment. 
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Tal pago se descontar& (a) del 
monto del pago de los intereses de 
cada afio, pegadoros durante el 
perfodo anterior a la fecha de 
vencimiento del pago de la primera 
amortizacién, comenzando con el 
primer afio, y (b) de los pagos 
combinados de capital e intereses, 
comengando con la primera _amorti- 
zacién, hasta que se haya compen= 
sado el valor de los pagos en mo- 
neda local. A menos que en el 
Capf{tulo II se especifique lo con- 
trario, el Gobierno del pafs ex- 
portador no presentar& solicitudes 
de pago antes del primer desembol- 
80 por parte de la Commodity Cred- 
it Corporation del pale encertrio: 
de conformidad con de este Conve- 
nio. 


Cc. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los produc- 
tos especificados en el Cap{tulo 
TI se financiarin de acuerdo con 
el tipo de financiacién allf indi- 
cado. En el Capf{tulo II también 
ae establecen disposiciones espe- 
clales relacionadas con la venta. 


D. Disposiciones con Respec- 
to al Crédito 
1. En lo que se refiere 
4 los productos entregados durante 
cada affo calendario de conformidad 
con este Convenio, el capital del 
crédito (en adelante denominado 
capital) consistir& en la cantidad 
de ddélares desembolsados por el 
Gobierno del paf{s exportador en 
concepto de los productos (sin 
incluir ningin costo del transpor- 
te mar{timo) menos cualquier por- 
cin del Pago Inicial pagadero al 
Gobierno del pals exportador. 
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Such payment shall be credited 
against (a) the amount of wach 
year's interest puyment due during 
the period prior to the «due date 
of the first installment pay- 
ment, starting with the first 
year, plus (b) the combined pay- 
ments of principal and interest 
starting with the first install- 
ment payment, until the value of 
the Currency Use Payment has been 
offset. Unless otherwise speci- 
fied in Part II, no requests for 
Payment will be made by the Gov- 
ernment of the exporting country 
Prior to the first disbursement by 
the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under 
this Agreement. 


c. Type of Financing 


Sales of the commodities 
apecified in Part II shall be fi- 
nanced in accordance with the type 
of financing indicated therein. 
Special provisions relating to the 
sale are also set forth in Part II. 


BD. Credit Provisions 


1. With respect to com- 
modities delivered in each calen- 
dar year under this Agreement, the 
Principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) 
will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodi- 
ties (not including any ocean 
transportation costa) less any 
portion of the [nitial Payment 
Payable to the Government of the 
exporting country. 
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Bl capital se pagarf 
de conformidad con el plan de pa- 
qos enunciado en el Cap{tulo [tI de 
este Convenio. La primera amorti-~ 
zacién vencer& y ser& pagadera en 
la fecha que se especifica en el 
Cap{tulo II de este Convenio. Los 
pagos de amortizaciones subsi- 
guientes vencerfin y ser&n pagade- 
ras con intervales de un affo a 
partir de dicha fecha. Cualquier 
pago de capital podr& efectuarse 
antes de la fecha de vencimiento. 


2. Los intereses sobre 
el saldo no pagado del capital 
adeudado al Gobierno del pafs ex- 
portador en concepto de Productos 
entregados en cada afflo calendario, 
deberén pagerse en la forma si- 
guienter 


(a) En el caso del 
Crédito en Délares, los intereses 
comenzar&én a devengarse en la fe- 
cha de la Gltima entrega de estos 
productes en cada aio calendario. 
Los intereses' se pagaréin a mf&s 
tardar en la fecha de vencimiento 
de cada amortizaci6n de capital, 
excepto ei la fecha de la primera 
amortizacién es mayor a un aio 
desde la fecha de la Gltima entre- 
ga, el primer pago de intereses se 
har& a més tardar en la fecha ani- 
versario de la fecha de la dltima 
entrega y posteriormente el pago 
de los intereses se efectuar§ 
anualmente y a més tardar en la 
fecha de vencimiento de cada amor- 
tizacién de capital. 


(b) En el caso del 
Crédito en Moneda Local Converti- 
ble, loe intereses comensarfin a 
devengarse en la fecha del desem- 
bolso en délares efectuado por el 
Gobierno del pais exportador. 
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The principal shall 
be paid in accordance with the 
payment schedule in Part (Cr of 
this Agreement. The first in- 
stallment payment shall be due and 
payable on the date epecified in 
Part [I of this Agreement. Sub- 
sequent installment payments shall 
be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment 
of principal may be made prior to 
its due date. 


2. Interest on the un- 
paid balance of the principal due 
the Government of the exporting 
country for the commodities deliv- 
ered in each calendar year shall 
be paid as follows: 


(a) In the case of 
Dollar Credit, interest shall be- 
gin to accrue on the date of the 
last delivery of theee commodities 
in each calendar year. Interest 
shall be paid not later than the 
due date of each installment pay- 
ment of principal, except thet if 
the date of the firet inatallment 
is more than a year after euch 
date of last delivery, the first 
payment of interest ehall be made 
not later than the anniversary 
date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest 
shall be made annually and not 
later than che due date of each 
installment payment of principal. 


(db) In the caee of 
Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on 
the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting 
country. 
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Tales intereses ee pagarén anual- 
mente comenzando un afio después de 
la fecha de 1a Gltima entrega ie 
Productos en cada afio céalendario, 
excepto cuando los pagos de amor- 
tizaciones por estos productos no 
venzan en el mismo aniversario de 
tal fecha de la dGltima entrega, 
todo interés devengado en la fecha 
de vencimiento de la primera amor- 
tizacién ser& pagadero en la misma 
fecha en que vence la primera 
amortizacién y posteriormente ta- 
les intereses deberfn pagarse en 
las fechas de vencimiento de las 
amortizaciones siguientes. 


3. Para el perfodo des- 
de la fecha en que comienzan los 
intereses hasta la fecha de venci- 
miento de la primera amortizacién 
del capital, los interesas se com- 
putardin con base en la tasa de 
interés inicial que se especifica 
en el Capf{tulo II de este Conve- 
nio. Posteriormente, los intere- 
ses se computarén con base en la 
tasa continua de intereses que se 
especifica en el Cap{tulo II de 
este Convenio. 


gE. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pais in- 
portador efectuarf o har& que se 
efectien los pagos al Gobierno: del 
pafs exportador en las monedas, 
cantidades y a los tipos de cambio 
previstos en este Convenio, en la 
forma siguientes ‘ 


i. Los pagos en dédlares 
se remitirén as Treasurer Com- 


modity Credit Corporation, United 


States Oepartment of Agriculture, 
aahington oO. C. C) . @ menos 
que los dos gobiernos convengan en 
otro método de pago. 
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Such interest shall be paid 
annually beginning one year after 
the date of last delivery oF 
commodities in each calendar year, 
except that if the installment’ 
payments for-these commodities are 
not due on same @nniversary of 
such date of last delivery, any 
such interest accrued on the due 
date of the first installment pay- 
ment shali be due on the same iate 
as the firse installment and 
thereafter such interest’ shall be 
paid on the due dates of the sub- 
sequent installment payments. 


3. For the period of 
time from the date the interest 
begins to the due date for the 
first principal installment pay- 
ment, the interest shall be com- 
puted at the initial interest rate 
apecified in Part tr of this 
Agreement. Thereafter, the inter- 
est shall be computed at the con- 
tinuing interest rate specified in 
Part II of this Agreement. 


&. Depoeit of Payments 


The Government of the 
importing country shall make, or 
cause to be made, payments to the 
Government of the exporting coun- 
try in the currencies, amounts, 
and at the. exchange rates provided 
for in this Agreement, as follows: 


1. Dollar pay- 
ments shall be remitted to the 
Treasurer, Commodity Credit Cor- 
poration, United States Department 
of Agriculture, Washington, 0.C. 
20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two 
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2. Los pagos en la mo- 
neda local del pais importador (de 
aquf en adelante denominada moneda 
local) se depositar&n a favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América en cuentas que devenguen 
intereses en bancos elegidos por 
el Gobierno de los EZetados Unidos 
de América en el pafs importador. 


fF, Ingresos Oerivados de las 
Ventas 


La cantidad total de los 
ingresos que derive el pais impor- 
tador por la venta de productos 
financiados de conformidad con 
este Convenio, que han de aplicar- 
se a los fines de desarrollo eco- 
némico enunciados en el Cap{tulo 
It de este convenio, no ser4 infe- 
rior que el equivalente en moneda 
local de los desembolsos en déla- 
res por parte del Gobierno del 
pais exportador en relacién con la 
financiaci6én de los productos (que 
no fuere el diferencial del flete 
mar{timo), sin embargo, siempre y 
cuando los ingresos derivados por 
las ventas que as{ se apliquen 
sean reducidos por los pagos en 
moneda local, de haberlos, aporta- 
dos por el Gobierno del pafs im- 
portador. El tipo de cambio que 
se emplear& para calcular este 
equivalente en moneda local, sera 
la tasa a la que la autoridad mo- 
netaria central del pafs importa- 
dor, o su agente autorizado, vende 
divisas por moneda local en rela- 
cién con le importaci6n comercial 
de iguales productos. Cualesquie- 
ra ingresos as{ derivados que sean 
dados en calidad de préstamo por 
el Gobierno del pafs importador a 
organizaciones privadas o no gu- 
bernamentales, ser&n presetados a 
tases de interés aproximadamente 


equivalentes a aquéllas cobradas 


por prést.cos comparables en el 
pafs importador. 
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governments. 


2. Payments on 
the local currency of the import- 
ing country (hereinafter referred 
to as local currency) shall be 
deposited to the account of the 
Government of the United States of 
America in interest bearing ac- 
counts in banks selected by | the 
Government of the United States of 
America in the importing country. 


FP. Sales Proceeds 


The total amount of the 
proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodi- 
ties financed under this Agree- 
ment, to be applied to the econom- 
ic development purposes set forth 
in Part Il of this Agreement, 
shall be not less than the local 
currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of 
the exporting country in connece 
tion with the financing of the 
commodities (other than the ocean 
freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced 
by the currency use payment, if 
any, made by the Government of the 
importing country. The exchange 
rate to be used in calculating 
this local currency equivalent 
shall be the rate at which the 
central monetary authority of the 
importing country or its author- 
ized agent, sells foreign exchange 
for local currency in connection 
with the commercial import of the 
same commodities. Any such ac- 
crued proceeds that are loaned by 
the Government of the importing 
country to private or non-govern- 
mental organizations shall be 
loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those 
charged for comparable loans in 


the importing country. 
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El Gobierno del pais importador 
porporcionar&, de conformidad con 
sus procedimientos administrativos 
tespecto del presupuesto para el 
afio fiscal, en las oportunidades 
en que lo solicite el Gobierno del 
pais exportador, pero con una fre- 
cuencia no inferior a la anual, un 
informe sobre la recepcién y de- 
sembolso de los ingresos, certifi- 
cado por la correspondiente auto- 
ridad fiscal del Gobierno del pais 
importador y, en casc de erogacio-= 
nes, por el sector del presupuesto 
en el que se hubieren utilizado 
dichos ingresos. 


G. Cémputoe 


El cémputo del pago ini- 
cial, pagos en moneda local y to- 
dos los pagos de capital e intere- 
ses de conformidad con este Conve- 
nio, se efectuar& en dédlares de 
los Estados Unidos. 


H. Pagos 


Todos los pagos se efec- 
tuardn en ddlares de los Estados 
Unidos o si el Gobierno del pafs 
exportador optare por ellos 


1. Los pagos se haré&n 
en monedas de terceros paises, 
fGcilmente convertibles, a un tipo 
de cambio gmutuamente convenido, y 
ser&n usados por el Gobierno del 
pafa exportador para el pago de 
sue obligaciones o, en el caso de 
p4gos en moneda local, ser&n usa- 
dos para los propSeitos estableci- 
dos en el Cap{tulo II de este Con- 
venlo;r o 
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The Government of the importing 
country shall furnish, in accord- 
ance with its fiscal year budget 
Teporting procedure, at such times 
as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, bue 
not less often than annually, a 
report of the receipt and expend:.- 
ture, of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority 
of the Government of the importing 
country, and in case of expendi- 
tures the budget sector in which 
they were used. 


G. Computations 


The computation of the 
initial payment, currency use pay- 
ments 4nd all payments of princ:- 
pal and interest under this Agree- 
ment shall be made in United 
States dollars. 


He Payments 


All payments shall be in 
United States dollars or, if the 
Government of the exporting coun- 
try so elects, 


1. The payments shall 
be made in readily convertible 
currencies of third countries at a 
mutually agreed rate of exchange 
and shall be used by the Govern- 
ment of the exporting country for 
Payment of its obligations or, in 
the case of currency use payments, 
used for the purposes set forth in 
Part II of this Agreement; or 
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2. Los pagos se hardn 
en moneda local, al- tipo de cambio 
aplicable que se especifica en el 
Capitulo 1, Artf{culo III, G. de 
este Convenio, en vigor en la fe- 
cha del pago y, a opcidn del Go- 
bierno del pafs exportador, serdn 
convertidosa en délares de los Es- 
tados Unidos al mismo tipo de cam- 
bio, o ser4n utilizados por el 
Gobierno del paf{s exportador para 
el pago de sus obligaciones o, en 
el caso de pagos en moneda local, 
ser&n usados para los propdésitos 
establecidos en el Capitulo II de 
este Convenio, en el pais importa- 
dor. 


Art{culo III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardn 
las m&ximas precauciones para ase- 
gurar que las ventas de productos 
agricolas conforme a este Convenio 
no desplacen la comercializacién 
usual del pafs exportador en estos 
productos, ni alteren indebidamen- 
te los precios mundisles de pro- 
ductos agricolas o las normas ha- 
bituales de intarcambio comercial 
con los pafsea. que el Gobierno del 
pais exportador considera como 
naciones anigas (denominadas en 
eate Convenio como naciones ami- 
gas). Para poner en pr&ctica esta 
disposicién, el Gobierno del pafs 
importador deber&s 
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2. The payments shall 
be made in local currency at the 
applicable exciange rate specified 
in Part I, Article [II, G of this 
Agreement in effect on the date of 
payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting 
country, be converted to United 
States dollars at the same rate, 
or used by the Government of the 
exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of 
currency use payments, used for 
the purposes set forth in Part [1 
of this Agreement in the importing 
country. 


Article III 
A. World Trade 


The two Governments shall 
take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commo- 
dities pursuant to this Agreement 
will not displace usual marketings 
of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural com- 
moditias or normal patterns of 
commercial trade with countries 
the Government of the exporting 
country considers to be friendly 
to it (referred to in this Agree- 
ment as friendly countries). In 
implementing this provision the 
Government of the importing coun- 
try shalls 
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1. asegurar que el to- 
tal de las importaciones proceden- 
tes del pafs exportador y de otras 
naciones amigas al pais importador 
pagadas con recursos del pafs im- 
portador sea por lo menos igual a 
las cantidades de productos agri- 
colas segin se determinen en el 
cuadro de comercializacién wueual 
indicado en el Capf{tulo Ir, duran- 
te cada periodo de importacién 
determinado en el cuadro y durante 
cada perfodo comperable subsi- 
guiente, en el que se estén entre- 
gando productos financiados con- 
forme a este Convenio. Las impor- 
taciones de productos para satis- 
facer estos requerimientos usuales 
de comercializaci6n para cada pe- 
rlodo de importaci6n serfin adicio- 
nales a las compras financiadas de 
conformidad con este Convenio. 


2. adoptar medidas para 
asegurar que el pafs exportador 
obtenga una participaci6n justa en 
cualquier incremento de las com- 
pras comerciales de productos 
agr{colas por parte del pafs im- 
portador. 


3. adoptar todas las 
medidas posibles para impedir la 
-teventa, la desviacién en tr&nsito 
“o el transbordo hacia octros pafses 
o el uso para fines que no sean 
los internos, de los productos 
agr{colas adquiridos de conformi- 
dad con eete Conwenio (selvo cuen- 
do tal revente, desviacién en 
tr&nsito, transbordo o uso hayan 
sido espec{ficamente aprobedos por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América); y 
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a. insure that total 
imports from the exporting country 
and other friendly countries into 
the importing country paid for 
with the resources of the import- 
ing country will equal at least 
the quantities of agriculturai 
commodities ae may be specified in 
the usual marketing table set 
forth in Part II during each im- 
port period specified in the table 
and during each subsequent compar- 
able period in which commodities 
financed under this Agreement are 
being delivered. The imports of 
commodities to satisfy these usual 
Marketing requirements for each 
import period shall be in addition 
to purchases financed under this 
Agreement. 


2. take steps to assure 
that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in 
commercial purchase of agricultur- 
al commodities by the importing 
country, 


3. take all possible 
measures to prevent the resale, 
diversion in traneit, or trans- 
shipment to other countries or the 
use for other than domestic pur- 
poses of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to this 
Agreement (except where such re- 
sale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically 
epproved by the Government of the 
United States of America); and 
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4. adoptar todas las 
medidas posibles para impedir la 
expertacién de cualquier producto, 
de origen nacional o extranjero, 
que se defina en el Capftulo II de 
eate Convenio, durante el periodo 
de limitacién de las exportaciones 
que se eapecifica en el cuadro de 
limitacié6n de las exportaciones, 
que figura en el Capiutlo II (ex- 
cepto segin se especifique en el 
Capitulo II o cuando tal exporta- 
cién haya sido especificamente 
aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos). 


8. Comercio Particular 


Al poner en pr&ctica las 
disposiciones de este Convenio, 
los dos Gobiernos procurarfn ase- 
gurar condiciones de comercio que 
permitan a los comerciantes parti- 
cularee llevar a cabo sus activi- 
dades eficazmente. 


Cc. Autonayuda 


El capf{tulo I describe 
el programa que el Gobierno del 
pafs importador est& emprendiendo 
para mejorar su produccién, alma- 
Cenamiento y distribucién de pro~- 
ductos agrfcolas. El Gobierno del 
pais importador porporcionar&, en 
la forma y en la fecha que el Go- 
bierno del pafs exportador solici- 
te, un informe del progreso que el 
Gobierno del pafs importador esté 
alcanzando para llevar a cabo di- 
chas medidas de auto-ayuda. 
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4. take all possible 
measures to prevent the export of 
any commodity of either domestic 
or foreign origin, which is de- 
fined in Part II of this Agree- 
ment, during the export limitation 
period specified in the export 
limitation table in Part [II (ex- 
cept as may be specified in Part 
II or where such export is other- 
wise specifically approved by the 
Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions 
of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure condi- 
tions of commerce permitting pri- 
vate traders to function effec~ 
tively. 


c. Self-Help 


Part tI describes the 
program the Government of the im- 
porting country is undertaking to 
improve its production, storage, 
and distribution of agricultural 
commodities. The Govarnment of 
the importing country shall fur- 
nish in such form and at such time 
as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, 4 
statement of the progress the Gov- 
ernment of the importing country 
is making in carrying out such 
self-help measures. 
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0. Informes 


Ademas de cualesquiera 
otros informes convenidos entre 
los dos Gobiernos, el Gobierno del 
pais importador suministrar& por 
lo menos trimestralmente durante 
el perfodo de suministro especifi- 
cado en el Capf{tulo Ir, Art{culo I 
de este Convenio y cualquier otro 
perfodo subsiguiente comparable 
durante el cual los articulos com- 
prados dentro de este Convenio 
estén siendo importados o utiliza- 
dos, 


1. la siguiente infor- 
macién en relacionadsa con cada 
embarque de art{iculos dentro de 
este Convenios el nombre de cada 
barco, la fecha de lilegada; el 
puerto de llegada; el producto y 
la cantidad recibida; y el estado 
en el que fue recibido. 


2. un informe preparado 
por 6ste que indique el progreso 
logrado en cuanto al cumplimiento 
de los requerimientos usuales de 
comercializacién. 


3. un informe sobre las 
medidas que ha tomado para ejecu- 
tar las disposiciones de las Sec- 
ciones A. 2. y 3. de este Art{cu- 
lor y 


4. datos estad{sticos 
sobre importaciones por pafs de 
origen y exportactones por paf{s de 
destino, de productos que sean 
iguales o eimilares a los importa- 
dos dentro de este Convenio. 
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In addition to any othec 
fTeports agreed upon by the two 
governments, the Government of the 
importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Ar- 
ticle I of this Agreement and any 
subsequent comparable period dur- 
ing which commodities purchased 
under this Agreement are being 
imported or utilized: 


1. the following information 
in connection with each shipment 
of commodities under the agree- 
ment: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of ar- 
rival; the commodity and quantity 
received, and the condition in 
which received. 


2. a statement by it showing 
the progress made toward fulfill- 
ing the usual marketing require- 
ments) 


3. @ statement of the meas- 
ures it has taken to implement the 
provisions of Sections A. 2. and 
3. of this Article, and 


4. statistical data on im- 
porte by country of origin and 
exports by country of destination, 
of commodities which ere the same 
as or like those imported under 
the Agreement. 
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E. Procedimientos para la 
Conciliacion y  Ajuste de 


Cuentas 


Los dos Gobiernos deberdn 
estahlecer cada uno procedimientos 
apropiados para facilitar la con- 
ciliacién de sus respectivas cuen- 
tas de las cantidades financiadas 
con respecto a los productos en- 
tregados durante cada afio calenda- 
tio. La Commodity Credit Corpora” 
tion del pais exportador y el Go- 
bierno del pafs importador podrén 
realizar en las cuentas de crédito 
los ajustes que mutuamente decidan 
sean apropiados. / 


F. Definiciones 


: Para los efectos de este 
Conveniosg 


1. se considerer& que 
la entrega ha sido efectuada en la 
fecha de carga indicada en el co- 
nocimiento de embar que mar{timo 
que ha sido firmado o aprobado con 
iniciales en nombre del transpor- 
tadors 


2. se considerar& que 
la importaci6n se ha efectuado 
cuando el producto haya ingresedo 
ai pafs y haya pasado por la adua- 
na, si hubiere, del pafs importa- 
dor, y 


3. se considerar& que 
la utilizacién ee ha  efectuado 
cuando el producto ha sido vendido 
al comercio dentro del pafs impor- 
tador sin restriccién en su utili- 
zgacién dentro del pafs o bien dis- 
tribuido al consumidor dentro del 


pais. 
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E. Procedures for Reconcili-~ 
ation and Adjustment of 
Accounts 


The two Governments shall 
each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconcili- 
ation of their respective records 
on the amounts financed with re- 
spect to the commodities delivered 
during each calendar year. The 
Commodity Credit Corporation of 
the exporting country and the Gov- 
ernment of the importing country 
may make such adjustments in the 
credit eccounts as they mutually 
decide are appropriate. 


F. Definitions 


For the purposes of this 
Agreemente 


i. delivery shall be 
deemed to have occurred aa of the 
on-board date shown in the ocean 
bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of 
the carriers 


2. import shall be 
deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, 
and passed through customs, af 
any, of the importing countrys and 


3. utilization shall be 
deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade 
within the importing country with- 
out reetriction on its use within 
the country or otherwise distrib- 
uted to the consumer within tho 
country. 
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G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este 
Convenio, el tipo de cambio aplie- 
cable para determinar la cantidad 
de cualquier moneda local aie ser 
pagada al Gobierno del pais expor- 
tador, ser& un tipo de cambio en 
vigor en la fecha de pago por par- 
te del pafs importador, que no sea 
menos favorable al Gobierno del 
pais exportador que los mds altos 
tipos de cambio legalmente obteni- 
bles en el pais importador y que 
no gea menos favorable al gobierno 
del pafs exportador que los mas 
altos tipos de cambio obtenibles 
por cualquier otra naci6n. 


Respecto a la moneda locals 


l. mientras el Gobierno 
del pafs importador mantengs un 
sistema de tipo de cambio unita- 
rio, el tipo de cambio alicable 
ser& aquel al cual la autoridad 
monetaria central del paf{s impor- 
tador o su agente autorizado venda 
divisas por moneda local. 


2. sino se mantiene un 
tipo de cambio unitario, el tipo 
aplicable ser& aquél (segin con- 
vengan mutuamente los dos Gobier- 
nos) que cumpla con los requisitos 
de la primera frese de esta sec- 
cién G. 


H, Consultas 


Los dos Gobiernos debe- 
rin, a peticién de cualquiera de 
ellos, consultarse respecto a 
cualquier asunto que se plantee en 
virtud del presente Convenio, in- 
cluyendo la aplicaci6n de los 
arreglos que se lleven a cabo de 


conformidad con el mismo. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this 
Agreement, the applicable exchange 
vate for determining the amount of 
any local currency to be paid to 
the Government of the exporting 
country shall be a rate-in effect 
on the date of payment by the im- 
porting country which is not less 
favorable to the Government of the 
exporting country than the highest 
exchange rate legally obtainable 
in the importing country and which 
is not less favorable to the Gov- 
ernment of the exporting country 
than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation. 


With respect to local 
currencys 


1. as long as a unitary 
exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing 
country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the 
central monetary authority of the 
importing country, or its author- 
ized agent, sells foreign exchange 
for local currency. 


2. if a unitary rate 
System is not maintained, the ap- 
plicable rate will be the rate (as 
mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the require- 
ments of the first sentence of 
this Section G. 


HH. Consultation 


The two Governments 
shall, upon request of either of 
them, consult regarding any matter 
arising under this Agreement, in- 
cluding the operation of arrange- 
ments carried ont pursuant to this 
Agreement. 
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I. Identificacién y Publici- 


dad 


El Gobierno del pais im- 
portador adoptar& las medidas que 
se hayan convenido mutuamente an-~ 
tes de la entrega, para la identi- 
ficacién de los productos alimen- 
ticios en los lugares de distribu- 
c:.6n en el pafs importador y para 
fines de publicidad, en la forma 
prevista en el inciso (1) de la 
subseccidédn 103 de la Ley. 


CAPITULO [I 
DISPOSICIONES PARTICULARES 
Art{culo I 


Cuadro de Productos 
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I. Identification and Pub- 
licity 


The Government of the 
importing country shall undertake 
such measures 48 may be mutually 
agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities 
at points of distribution in the 
importing country, and for pub- 
licity in the same manner as pro- 
vided for in sub-section 103 (1) 
of the Act. 


PART II 
PARTICULAR PROVISIONS 


Article 1 


Commodity Table 


Periodo de Cantidad Valor Méximo de 
Suministro Méxima Exportacién en el 
(Afio Piecal de Aproximada Mercado Internacional 
Producto Estados Unidos) (Toneladas Métricas) (Millones de US$) 
Supply Period Approximate Maxinun Maximum Export 
(United States Quantity Market Value 
Commodit Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions US$) 
Aceite vege- 
tal comesti- 
ble 1984 8,000 7.0 
Edible 
vegetable 
oils 1984 8,000 7.0 
TOTAL 8,000 7.0 
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Art{culo II 


Condiciones de Pagos 
Crédito Convertible a Moneda Local 


(cUcc) 
A. Pago inicial -- Cinco (5) 
por ciento. 
B. Pagos en moneda local -=- 


Cinco (5) por ciento para fines de 
la Secején 104 (a) de la Ley. 


c. NGmero de pagos parciales 
-- Quince (15). 


Oo. Monto de cada pago par- 
cial -- Cantidades anuales aproxi- 
madamente iguales. 


E. Fecha de -vencimiento del 
primer pago parcial <+- Seis (6) 
aftos después de la fecha de la 
Gltima entrega del producto. en 
cada afio calendario. 


Fr. Tasa inicial de. interés 
durante el perfodo de Gracia -- 


Tres (3) por ciento. 


G. Tasa de interés subsi- 
guiente durante el periodo de pago 
del capital - Cuatro (4) por 
ciento, 
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Article If 





Payment Terms 
Convertible Local Currene 





Credit (CLCC) 
A. Initial Payment -- Five 


(S)} percent. 


B. Currency Use Payment <- 
Five (5) percent -<-- for purposes 
of Section 104 of the Act. 


Cc. Number of Tastallment 
Payments -- Fifteen (15). 


D. Amount of each install- 
ment payment -- Approximately 
equal annual amounts. 


E. Due date of the first 
installment payment -- Six (6) 
years after date of last delivery 
of commodities in each calendar 
year. 


F. Initial interest rate 
during the Grace period -- Three 


(3) percent. 


G. Continuing interest rate 
during the principal repayment 
period -- Four (4) percent. 
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Articulo III Article Trt 
Cuadro de Comercializacién Usual Usual Marketing Table 
Periodo de Importacion Requerimientos Usuales 
(Afio Fiscal de de Comercializacién 
Estados Unidos) (Toneladas Métricas) 
Import Period Usual Marketing 
(United States Requirement 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) 
Aceite vegetal y/o 8,000 T.Mm, Las que 
semillas oleaginosas deber&én ser importa- 
(Bases Equiva- - das en su totalidad 
lente en aceite) 1984 de Estados Unidos. 
Vegetable oil and/or 8,000 M.T,. All of 
oj1 bearing seeds which shall be im- 
(oil equivalent ported from the 
basis) 1984 United States. 


et 


Articulo IV Article IV 

Limitaciones de Exportacién Export Limitations 

A. Perfodo Limite de £&xpor- A. Export Limitation Peri- 
tacién. EL periodo limite de ex- ods The export limitation period 
portacién ser& el affo fiscal de shall be United States fiscal year 
Estados Unidos en 1984, o cual- 1984, or any subsequent United 
quier perfodo fiscal estadouniden- States fiscal year during which 
se subsiguiente durante el cual commodities financed under this 
los productos financiados bajo Agreement are heing imported or 
este Convenio estén siendo impor- utilized. 


tados o utilizados. 
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8. Productos a los Cuales se 
Aplican las Limitaciones de Expor- 
tacion, Para los fines del Capi- 
tulo 2, Artfeulo IIIf A. (4) de 


este Convenio, los productos que 
no =pueden ser exportados son: 
Para aceites vegetales comestibles 
todos los aceites vegetales, in- 
cluyendo aceite de manf{, aceite de 
soya, aceite de semilla de algo- 
dén, aceite de girasol, aceite de 
ajonjol{, aceite de colza y cua- 
lesquiera otros aceites vegetales 
comestiblea o semillas oleaginosas 
de las cuales se producen estos 
aceites. Para propéSeitos de este 
articulo la semilla de ajonjolf£ 
deber& excluirse de esta Limita- 
cién. 


Art{culo V 


Medidas de Auto-Ayuda 


A, El Gobierno de la Repié- 
blica de Guatemala conviene en 
adoptar medidas de auto~ayuda para 
mejorar la produccién, almacena- 
miento y distribucién de productos 
agrficolas. Las siguientee medidas 
de autorayuda serén implantadas 
para contribuir directamente al 
Progreso del desarrollo en las 
Greas rurales de escasos recursos 
econémicos y permitir que: los po- 
bres participen activamente en 
incrementar la produccién agrf{cola 
a través de la egricultura en fin- 
cas pequefas. 


8. Bl Gobierno de la Repié- 
blica de Guatemala conviene en 
llevar a cabo las siguientes acti- 
vidadea y, al hacerlo, a suminis- 
trar recursos finencieros, técni- 
cos y administrativos adecuados 
para eu ejecuciéns 
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B. Commodities to which Ex- 
port Limitations apply: For the 
purposes of Pact [, ArtYéle [It a, 


(4) of this Agreement, the commo- 
dities which may not be exported 
are: For edible vegetable oil -- 
all edible vegetable oils, inelud- 
3ng peanut oil, soybean oil, -cot- 
tonseed oil, sunflower oil, sesame 
oil, rapeseed oil, and any other 
edible vegetable oils or o:1l bear- 
ing seeds from which these oils 
are produced. For purposes of 
this item sesame aeed shall be 
excluded from this limitation. 


Article V 


Self-Help Measures 


A. The Government of the Re- 
public of Guatemala agrees to un- 
dertake self-help measures to im-. 
prove the production, storage and 
distribution of agricultural com- 
modities. The following self-help 
measures shall be implemented to 
contribute directly to development 
progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate 
actively in increasing agricultur- 
al production through small farm 
agriculture, 


B. The Government of the Re- 
public of Guatemala agrees to un- 
dertake the following activities 
and, in doing so, to provide ade- 
quate financial, technical and 
managerial resources for their 
implementation. 
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1. Conservacién de Sue- 
los ¥Y Mini-Rieqgo 
($3.0 millones) 


En base a proyectos 
anteriores y existentes de esta 
naturaleza financiados por AID los 
cuales han resultado en aumentos 
altamente favorables en el rendi- 
miento y en los ingresos entre los 
pequefios agricultores beneficia- 
rios de los mismos, este programa 
extender& las actividades de con-~ 
servactén de suelos y mini-riego a 
regiones del pais que todavf{a no 
se encuentran cubiertas por estas 
actividades. La Direcci6én General 
de Servicios Agr{colas ({DIGESA) 
del Ministerio de 
Ganaderfa y Alimentacién (MAGA) 
ser&f la entidad responsable de 
ejecutar este programa. Agentes 
de extensién adicionales de DIGESA 
serén adiestrados en el uso y 
transferencia de la tecnologfa 
tdsica de conservacién de suelos y 
minieriego que est& siendo utili- 
zada en la actualidad con mucho 
éxito en el Altiplano Occidental. 
DIGESA disefar& los sistemas re- 
queridos de conservacidn de suelos 
y/o mini-riego en base a los inte= 
reses del pequefio agricultor, las 
caracterfsticas del suelo, topo- 
graffa y patrones generales de 
siembra. Todas las estructuras se 
construir&n utilizando materiales 
y herramientas locales as{ como 
mano de obra locel. Por medio de 
un Convento de Fideicomiso con el 
Ministerio de Finanzas Pfblicas, 
el Banco Nacional de Desarrollo 
Agrf{cola (BANDESA) financiar&, en 
base no reembolsable, las presta- 
ciones laborales a los agriculto- 
res participantea para la cons- 
trucci6n de terrazas agrf{colas, 
con la aprobacién previa del agen- 
te de extensién de DIGESA corres- 


pondiente, 
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1. Soil Conservation 
and Small-Scale _tUr- 
riqation ($3.0 mil- 
lion) 


Based on previous 
and existing AID-funded projects 
of this nature which have resulted 
in highly favorable income = and 
yield increases among small farmer 
beneficiaries, this program will 
expand soil conservation and 
small-scale irrigation activities 
to regions of the country not pre- 
sently covered by these interven- 
tions. The General Directorate of 
Agricultural Extension (DIGESA) of 
the Ministry of Agriculture, Live- 
stock and Pood (MAGA) will be the 
entity responsible for implement- 
ing this program, Additional 
OIGESA extension agents will be 
trained in the use and transfer of 
the basic technology of soil con- 
servation and small-scale irriga- 
tion presently employed s0 = suc- 
cessfully in the Western HNigh~ 
lands. DIGESA will design re- 
quired soil conservation and/or 
emall-scale irrigation systems 
based on the interest of the small 
farmer, his soil cheracteristics, 
topography and general cropping 
patterns. All structures will be 
constructed using local materials 
and tools as well as local labor. 
Through a Trust Agreement with the 
Ministry of Public Finance, the 
National Agricultural Development 
Bank {(BANDESA) will finance social 
payments to the participating 
farmers for terrace construction 
on a non-reimbursable basis, with 
prior approval from the appro- 
priate DIGESA extension agent. 
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Oe manera similar se establecer4 
un Convenio de Pideicomiso para 
€Cinanciar, en forma reembolsable, 
la compra de materiales de cons- 
truccién para sistemas de mini- 
riego. Se destinar& el setenta y 
cinco por ciento de los fondos de 
este programa para los fideicomi- 
sos mencionados. Se espera que 
aproximadamente 3,000 familias de 
pequefios agricultores con 3,000 
hectéreas de tierra se beneficia- 
rfan con las actividades de cons- 
truccién de terrazas agrfcolas 
mientras que las actividades de 
minieriego beneficiar&n a 1,500 
familias de pequefios agricultores 
con 500 hecthreas de tierra. 


Con el objeto de 
determinar los actuales sistemas 
de producci6én por tipo de cultivos 
como baee para medir los cambios 
en la produccién resultantes de 
las actividedes de conservacién de 
suelos y mini-riego, USPADA har§& 
en 1985 una encuesta a nivel na- 
cional sobre producci6én agricola y 
utilizacién de tierras utilizando 
el marco muestral desarrollado e 
instalado por el Departamento de 
Agricultura del Gobierno de los 
Estados Unidos (USDA). Esta en- 
cuesta proporcionar& informacién 
actualizada y fidedigna sobre pro- 
duccién, cantidades comercializa- 
das, utiligsacién de insumos y ren- 
dimientos agrf{colas. 


2. Caminos de Acceso 
($1.5 millones) 





Eete programa cons- 
truir& aproximadamente 75 kildédme- 
tros de nuevos caminos de accaso y 
mejorar& aproximadamente 25 kilé&- 
metros ~ de caminos secundarios 
axistantes en @l Altiplano de Gua- 
semala. 
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In a similar fashion a Trust 
Agreement will be established on a 
reimbursable basis for the pur- 
chase of construction materials 
for small-scale irrigation sys- 
tems. Seventy-five percent of 
this Program's funds will be 
placed in these Trust Agreements. 
It is expected that approximately 
3,000 small-farmer families wath 
3,000 hectares of land will bene- 
Cit from soil terracing activities 
while small-scale irrigation ac- 
tivities will benefit 1,590 
small-farmer families with 500 
hectares of land. 


In order to deter- 
mine existing production systems 
by types of crops as a basis for 
meaguring production changes re- 
aulting from soil conservation and 
small-scale irrigation activities, 
a nationwide agricultural produc- 
tion and land. use survey will be 
undertaken by USPADA in 1985 using 
the area frame sample developed 
and installed by the U.S. Depart- 
ment of Agriculture (USDA). This 
survey will provide reliable, 
up-to-date information on produc- 
tion, quantities marketed, input 
use, and agricultural yields. 


2. Access Roads ($1.5 
million) 


This program will 
construct approximately 75 kilo- 
meters of new access roads and 
upgrade approximately 25 kilome- 
ters of existing secondary roads 
in the Guatemalan Highlands. 
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Les regiones que se beneficiarén 
serfn seleccionadas por el MAGA, 
en base a la produccién agricola 
existente o potencial, posibilidad 
de conexi6én a centros de comercia- 
lizaclén y la factibilidad de am- 
pliar los programas complementa- 
rios de investigacién, extensidén y 
crédito del MAGA. En base a su 
amplia experiencia en construccién 
y mantenimiento de caminos utili- 
zando mano de obra intensiva, la 
Direccién General de Caminos del 
Ministerio de Comunicaciones, 
Transporte y Obras Pdblicas, sera 
la entidad responsable de ejecutar 
este programa. Adem&s de propor- 
cilonar un impacto inmediato en 
oportunidades de empieo en el Al- 
tiplano 7 aproximadamente dos 
tercios de los fondos de este pro- 
grama serdn destinados para pagar 
20,000 meses-persona de mano de 
obra local para la construccién y 
mejoramiento de caminos -- estos 
caminos también permitirén un mae 
yor acceso durante todo el afio a 
los pequefios agricultores de las 
zonas agricolas meta hacia los 
mercados de productos e insumos y 
a servicios complementarios de 
Producci6n y almacenamiento pro- 
vistos por otros proyectos finan- 
ciados por AID. 


3. Erradicacié6n de la 


Mosca del Mediterra- 


neo ($1.1 millones) 


Este programa an- 
pliar& las actividades existentes 
en el pafs para controlar y erra- 
dicar la mosca del Mediterrfneo 
que ataca las frutas tropicales y 
sub-tropicales, una fuente impor- 
tante de ingresos para el pequefio 
agricultor. 
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Regions to be benefitted vill be 
selected by MAGA, based on exist- 
ing/potential agricultural produc- 
tion, possibilities for connection 
to market centers, and feasibility 
of expanding complementary MAGA 
research, extension and credit 
programs. Based on its broad ex- 
perience in labor-jntansive road 
construction and maintenance, the 
Directorate General of Roads of 
the Ministry of Communications, 
Transportation and Public Works 
will be the entity responsible for 
implementing this program, Tn 
addition to providing an immediate 
employment impact in the Highlands 
-- approximately twoethirds of 
this program's funds will be used 
to pay for 20,000 person-months of 
local labor for road construction 
and upgrading -- these roads will 
also facilitate greater year-round 
accessibility for small farmers of 
the targeted agricultural areas to 
product and input markets and to 
complementary production and stor- 
age services being provided under 
other AlO-financed projects. 


3. Mediterranean Fruit 
Piy Eradication 


($1.1 million) 


This progras will 
expand existing activities in the 
country to control and eradicate 
the Mediterranean fruit fly which 
attacks tropical and sub-tropical 
fruit, an important source of in- 
come for small farmers. 
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Adem&s de dafiar la calidad de la 
fruta, la mera identificacién de 
una infestaci6n en la fruta 4d 
como resultado la prohibicién de 
importaciones de dicha fruta a los 
Estados Unidos de América o a los 
paises europeos. La Comisién 
MOSCAMED, bajo la supervisién del 
MAGA y del USDA, seré la entidad 
responsable de ejecutar este pro- 
gqrama, 


Las actividades se 
concentrar&n en la reproduccién y 
distribucién de moscas estériles 
asi como en trabajo de campo para 
identificar y controlar cualquier 
brote de la plaga, eepecialimente 
en las regiones del norte y suroc- 
Cidente del pafa. El control y la 
erradicacién de la mosca del Medi- 
terrGneo en Guatemala es muy ime 
portante para los productores ac- 
tuales de fruta y para quienes 
entre loa pequefios agricultores 
del Altiplano proyecten diversifi- 
car sus cultivos. 


4. Control del Gusano 
Barrenador . 


millones) 


Este Programa ini- 
clar& actividades para extender la 
zona libre del gusano baerrenador 
desde la frontera con México y 
cubrir toda Guatemala hasta las 
fronteras con Honduras y El Salva- 
dor. El daflo resulta cuando una 
mosca pone huevos en las lilagas 
abiertas de los animales. Al na- 
cer el gusano, penetra por los 
tejidosa de los animales infectadoe 
causando pérdida de peso y ain la 
muerte en los casos m&is graves. 
Las actividades se concentrar&in en 
la reproduccién y distribucién de 
moscas estériles y en la elimina- 
cién de -larvas en los animales 
infectados. 
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Besides damaging the quality of 
the fruit, the mere identification 
of an infestation in the Feauae 
results in an import prohibition 
of said fruit into the United 
States or European countries. The 
Mediterranean Fruit Fly Commis- 
sion, under the supervision of 
MAGA and the USDA, will be the 
entity responsible for implement- 
ing this program, 


Activities will be 
concentrated in the reproduction 
and distribution of sterile flies 
and field work to identify and 
control any outbreak, especially 
in the northern and southwestern 
regions of the country. Control 
and @radication of the Med-fly in 
Guatemala is important to current 
producers of fruits and to the 
prospects of crop diversification 
among the amall-scale Highland 
farmers. 


4. Screwworm Control 
($0.8 million} 


This program will 
initiate activities to extend the 
area free of the screwworm from 
the Mexican border throughout Gua- 
temala to the Honduran and Salva- 


doran borders. Damage results 
from a fly laying eggs in open 
sores of animals. When the worm 


is born, it penetrates through the 
infected animal's tissues causing 
weight loes and even death in the 
most serious cases. Activities 
will be concentrated in the repro- 
duction and distribution of ster- 
ile flies and the elimination of 
larvae in infected animals. 
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La entidad responsable de ejecutar 
este programa ser& la Comisién del 
Gusano Garrenador, bajo la super- 
visiién del MAGA y del USDA. Se 
espera que se beneficiard a unos 
2,000 productores al reducir las 
pérdidas en el ganado bovine, le- 
chero, ovino y caprino. Los pro- 
gramas existentes de diversifica- 
cién de produccién para el pequeiio 
agricultor del Altiplano incluyen 
la introduccién o ampliaciédn de 
programas pecuarios adecuados para 
esta zona. El control y la erra- 
dicacién del gusano barrenador es 
importante para el éxito de estos 
esfuerzos. 


(5) Control de la_ Abeja 
Africana ($0.6 mie 
Tiones) 


El Gobjlerno de la 
Repiblica de Guatemala, a través 
del MAGA, ha planeado un programe 
de mejoras técnicas para agricul- 
tores involucrados en apicultura 
en todo el Altiplano de Guatema- 
la. Zeta tecnologfa mejorada per- 
mitiré a los apicultores (casi 
exclusivamente pequefios agriculto~ 
res) tanto a ‘mejorar la calidad y 
la cantidad de su produccién asf 
como a prevenir la destruccién de 
sus colmenas al introducirse la 
abeja africana. Eete programa se 
llever& a cabo conjuntamenta con 
un eufuerso regional a nivel cen- 
troamericano pere controlar la 
abeja africana. 
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The entity responsible for imple- 
menting this program will be the 
Screwworm Commission, under the 
supervision of MAGA and USDA. Ie 
is expected that 2,000 producers 
will be benefitted through reduc- 
tion of losses in beef and dairy 
cattle, sheep and goats. Current 
programs for diversification of 
the small Highland farmer's pro- 
duction include the introduction 
or expansion of livestock programs 
suitable for this area. Control 
and eradication of the screwworm 
is important to the success of 
these efforts. 


S. Africanized Bee Con- 


trol ($0.6 million) 


The GOG through MAGA 
has planned a program for technic 
al improvements for farmers in- 
volved in beekeeping throughout 
the Guatemalan Highland. This 
improved technology will enable 
beekeepers (almost exclusively 
small-scale farmers) to both en- 
hance the quality and quantity of 
their production as well as pre- 
vent the destruction of their 
hives by the Africanized bee. 
This program will be carried out 
together with a Central American 


‘regional effort to control the 


Africanized bee. 
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Art{oulo VI 


Propésitos de Desarrollo Econémico 
para los Cuales Deberan 
Utilizarse los Ingresos que se 


Acumulen a Favor del Pais 


Importador 


A. Los productos que se su- 
ministren bajo este Convenio, o 
los ingresos que se acumulen a 
favor del pafs importador como 
resultado de la venta de tales 
productos, serén utilizados para 
financiar las medidas de auto-ayu- 
da establecidas en el Convenio, 
para proyectos que beneficien di- 
rectamente a la poblacién necesi- 
tada del pafs importadors 


B. Los proyectos/programas 
identificadog en el Art{culo VI, 
inciso (A) anterior, beneficiar&n 
directamente a la poblacién nece- 
sitada: 


Al mejorar la base de 
recursos productivos a través de 
mejoras de la tierra tales como 
terracerf{a agrf{cola, conservacién 
de suelos y aini-riego, junto con 
esfuerzosa para permitir que el 
pequefio agricultor diversifique su 
Producto, estas medidas de auto- 
ayuda ampliar&n las oportunidades 
de las familias de agricultores de 
escasos recursos del frea rural 
particularmente en el Altiplano, 
de aumenter sus sagresos y, por’ io 
tanto, eu bienester @ mediano pla- 
zo. Los proyectos espec{ficos que 
ee describen mis ampliamente en el 
Cap{tulo II, art{culo Vv (A) ante- 


rior, sons 
1. Conservacién de Ssue- 
los y Mini-Riego (83.0 millones) 


2. Caminos de Acceso 


($1.5 millones) 
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Article VI 


Economic Development Purposes 
for which Proceeds Accruin 


to Importing Country are to 


be Used 


A. The commodities provided 
hereunder, or the proceeds accru- 
ing to the importing country from 
the sale of such commodities, will 
be used for financing the self- 
help measures as set forth in the 
Agreement for projects which di- 
rectly benefit the needy people of 
the importing country. 


B. The projects/programs 
identified under VI (A) above will 
directly benefit the needy: 


By improving the produc- 
tive resource base through land 
improvements such as terracing, 
soil conservation and small-scale 
irrigation, together with efforts 
to allow the small farmer to di- 
versify his output, these self- 
help measures will expand the op- 
portunities for poor rural farm 
families, particularly in the 
Highlands, to increase their in- 
comes and hence their well being 
in the medium term. The specific 
Projects which are more fully de- 
scribed in Part II, article Vv (A) 
above, are: 


i. Soil Conservation 
and Small-Scale Irrigation ($3.0 
million) 


2. Access Roads ($1.5 
million) 
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3. Brradicacién de la 
Mosca del Mediterrfneo ($1.1 mi- 
llenes ) 


4. Control del Gusano 
Barrenador ($0.8 millones) 


5. Control de la Abeja 
Africana ($0.6 millones) 


c. Adem&s del informe reque- 
rido en el Capitulo I, Aarticulo 
II, seccién F de este Convenio, el 
pafs importador conviene en infor- 
mar respecto al progreso en la 
ajecuci6n de los proyectos/progra- 
mas identificados en el Art{culo 
VI (A) anterior. Dicho informe 
ser& elaborado por el pafs impor- 
tador en el término de 6 meses a 
partir de la Gltima entrega de 
productos en el primer afio calen- 
dario del Convenio, y posterior~- 
mente, cada seis meses hasta que 
todos los productos suministrados 
bajo este convenio, o los ingresos 
procedentes de la venta de los 
mismos, hayan sido utilizados para 
los proyectos/programas especifi- 
cados en el Art{culo VI (A) ante- 
rior. 


CAPITULO III 
DISPOSICIONES PINALES 


A. Bate Convenio puede darse 
por terminedo por cuslquiera de 
lee doe Gobiernos mediante una 
notificaci6n de terminaci6n al 
otro Gobierno, por cualquier moti- 
vo y por el Gobierno del pais ex- 
portador si determinase que el 
Programa de auto-ayuda descrito en 
el Convenio no se desenvuelve an 
forma adecuada. Tal terminacién 
no reducir& ninguna de las obliga- 
clones financieras contrafdas por 
@l Gobierno del pafe importador a 


la fecha de la terminacién,. 
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3. Mediterranean Fruit 
Fly Eradication ($1.1 million) 


4. Screwworm Control 
($0.8 million) 
5S. Africanized Bee Con- 
trol ($0.6 million) 
Cc. In addition to the report 


Yequired by Part I, Article II (Ff) 
of this agreement, the importing 
country agrees to report on the 
Progress of implementation of the 
Projects/programs identified in 
Article VI (A) above. Such report 
shall be made by the importing 
country within 6 months following 
the last delivery of commodities 
in the first calendar year of the 
agreement, and every 6 months 
thereafter until all the commodi- 
ties provided hereunder, or the 
proceeds from their sales, have 
been used for the projects/pro~ 
grams specified in Article vI (A) 
above. , 


PART IIT 
PINAL PROVISIONS 


A. This Agreement may be 
terminated by either Government by 
notice of termination to the other 
Government for any reason, and by 
the Government of the exporting 
country if it should determine 
that the self-help progrem de- 
scribed in the Agreement is not 
being adequetely developed. Such 
termination will not reduce any 
financial obligations the Govern= 
ment of the importing country has 
incurred as of the date of termi- 


nation. 
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Este Convenio entrar& en This Agreement shall en- 
intercambio de ter into force fotlowing an ex- 


vigor después de un 
Cartas que confirmen que los tré- change of notes confirming that 
mites internos del pais importador the internal procedures of the 


han sido comcluidos. importing country have been met.['] 


B. EN FE OE LO CUAL, los B. IN WITNESS WHEREOP, the 
respectivos representantes debida- respective representatives duly 
mente autorizados para el efecto, authorized for the purpose, have 
han firmado este convenio, en du- signed the present agreement. 
plicado, en la Ciudad de Guatema- Oone at Guatemala City, in dupli- 
la, el primer dia del mes de agos- cate, this first day of August, 
to de 1984. 19484. 


POR EL GOBIERNO O8 LA REPUBLICA OF GUATEMALA 





Minist de Finanzas 





Ganaderfa y AlimeAtacién 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Paul 0. Taylor 


Charg6é d'affaires, a.i. 


1 Sept. 28, 1984. 
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ACUERDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL 
GOBIERNO De LOS ESTADOS UNIDOS DE 


I?) 
AMERICA Y EL GOBLERNO DE GUATEMALA EN 
RELACION AL CONVENTO DE LA LEY PUBLICA 
480, TITULO I, FIRMADO EL 1 DE AGOSTO 
DE 1984. ; 


1. Enel Capitulo 1, Articulo II. B 
Pagos en Moneda Local, se entiende 
que este pago, equivalente al cinco 
(5) porciento del valor total 
m&ximo de exportacién efectuado del 
aceite vegetal bajo este programa 
menos el cinco (5) porciento del 
Pago Inicial, sera realizado en 
doce (12) amortizaciones mensuales 
iguales comenzando en el momento en 
que el Gobierno del pafs exportador 
lo solicite. 


2. En el Cap{tulo 11, Art{culo III 
Quadro de Comercializacién Usual, 
se entiende que el Requerimiento 
Usual de Comercializaci6n (UMR) 
para las importaciones anuales de 
aceite vegetal, determinado en base 
al promedio de importaciones 
comerciales de este producto 
durante los 41timos cinco (5) anos, 
ha sido establecido en 8,000 
toneladas métricas. Esta es la 
cantidad m{nima que Guatemala 
deberfa de importar por canales 
comerciales normales (incluyendo 
los creditos de CCC) durante el 
perfodo de este convenio de la Ley 
Publica 480, Titulo I. 


3. Enel Cap{tulo II, Art{culo IV 
Limitaciones de Exportacion, se 
entiende qué en Giptenala sera 
permitido seguir exportando en 
forma tradicional pequefias 
cantidades (exportaciones menores) 
de aceites vegetales comestibles a 
sus pafses vecinos de America 
Central. Sin embargo, las 
cantidades permitidas para 
exportacién tendrdn que ser 
establecidas en base al promedio de 
exportaciones de este producto 
durante los Ultimos cinco (5) afos. 
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WITH RESPECT TO THE P.L.480 TITLE I 
AGREEMENT SIGNED AUGUST 1, 1984. 





1. Under Part I, Article I1.B Currency 
Use Payments, it is understood that 
this payment, equivalent to five 
(5) percent of the total maximum 
export market value of vegetable 
oil imported under this program, 
will be effected in twelve (12) 
equal monthly installments 
beginning at such time as the 
Government of the exporting country 
shall request. 


2. Under Part II, Article III Usual 
Marketing Table, it is understood 
that the Usual Marketing 
Requirement (UMR) for annual 
imports of vegetable oil, 
determined by the average of 
commercial imports of this product 
during the previous five (5) years, 
has been set at 8,000 metric tons. 
This is the minimum amount which 
Guatemala should import through 
normal commercial channels 
(including CCC credits) during the 
period of this P.L.480 Title I 
agreement. 


3. Under Part II, Article IV Export 
Limitations, it is understood that 
Guatemala will be allowed to 
continue exporting traditionally 
gmall amounts (minor exports) of 
edible vegetable oils to 
neighboring Central American 
countries. However, the 
permissible export levels must be 
established on the basis of the 
average of commercial exports of 
these products during the previous 
five (5) years. 
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4. En Capitulo II, Artfculo V. B 
Medidas de Auto- y en 
r-) ’ oVI. B 5 
Propdsitos de Desarrollo Bconomico 


para los Cuales Deberd Utilizarse 


os Ingresos que se Acumulen a 
i Jel Pais ctador, se 
entiende que en el caso que el 
total disponible para medidaa de 
auto-ayuda resulte menos de $7.0 
millones como indicado en estos 
articulos en referencia debido al 
Pago Inicial y al Pago en Moneda 
Local, esta cantidad menor sera 
distribuida entre los cinco (5) 
proyectos de auto-ayuda en lag 
proporciones siguientes: 


~ Conservacién de Suelos y 
Mini-Riego (43%) 

- Caminos de Acceso (21%) 

- Exradicacion de la Mosca del 
Mediterraneo (16%) 

- Control del Gusano Barrenador 
(118) 

- Control de la Abeja 
Afcicanizada (9%) 


5. Una Cuenta Especial sera 
establecida en el Banco de 
Guatemala con la finalidad de 
recibir depésitos generados de la 
venta local del aceite vegetal 
importado bajo este convenio. Se 
realizaran todos los depdésitos 
dentro de'los noventa (90) dias de 
la terminacidn de la venta del 
producto. Desembolsos de la 
Quenta Especial serdén autorizados 
por el Ministerio de Finanzas solo 
para los proyectos especi ficados 
en el Capitulo IX, Art{culo v B 

_ _-Ge@l Convenio de Ventas. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
GUATEMALA: 


Mini de Pinanzas 
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Under Part II, Article Vv. B 
Fase. Measures and Part II, 

C. ° ‘nomic Development 
Pucposes for which Proceeds 


fecruing to Importing Country are 
to be Used, it is undecstood that 


if the total amount available for 
self-help measures is less than 
$7.0 million as indicated in these 
referenced articles, based on 
reductions due to the Initial 
Payment and the Currency Use 
Payment, the smaller amount shall 
be distributed to the five 
self-help measures in the 
following proportions: 


- Soil Conservation and 
Small-Scale Irrigation (43%) 

- Access Roads (21%) 

- Meditercanean Pruit Fly 
Eradication (16%) 

- Screwworm Control (11%) 

- Afcicanized Bee Control (9%) 


A Special Account will be opened 
in the Bank of Guatemala for the 
purpose of receiving deposits from 
the local sale of vegetable oi) 
imported under this agreement. 

All deposits shall be made in this 
account within ninety (90) days of 
the product sales. Withdrawals 
from the Special Account shall ve 
authorized by the Ministry of 
Pinance only for the projects 
specified in Part II, Article VB 
of the Sales Agreement. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 


WZ; 


Chargé d'Affaires a.i. 


EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo January 23, 1984; 
Entered into force January 23, 1984. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo April 19 and May 3, 1984; 
Entered into force May 3, 1984. 

And exchange of letters 

Signed at Washington August 2, 1984; 
Entered into force August 2, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARABS REPUBLIC OF EGYPT 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republic of Egypt agree to the sale of 
agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the preamble and Parts I and III of the Agreement 
signed June 7, 1974, J together with the following Part II: 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS 





Item IL. COMMODITY TABLE: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S. FY) (MT) Dols. Million) 
Wheat 1984 1,110,000 160.0 
Wheat Flour 
(Grain Equiva- 
lent Basis) 1984 435,000 90.0 
TOTAL 1,545,000 250.0 


Item If. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC) 

A. Initial Payment - Five (5) percent. 

B. Currency Use Payment - Nine (9) percent. 

C. Number of Installment Payments ~ Thirty-one (31) 

D. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 

E. Due Date of the First Installment Payment - 
Ten (10) years after date of the last delivery of 
commodities in each calendar year. 

f. Initial Interest Rate - Two (2) percent. 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


1 TLAS 7855; 25 UST 1245. 
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Item III. USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. FY) Requirement (MT) 
Wheat/Wheat Flour 
(Grain Equivalent 
Basis) 1984 3.5 million 


Item IV. EXPORT LIMITATIONS: 

A. Export Limitation Period: 
The export Limitation period shall be United States 
fiscal year 1984, or any subsequent United States 
fiscal year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 

B. Commodities to which Export Limitations Apply: 
For the purposes of Part I, Article III, A (4) of 
this agreement, the commodities which may not be 
exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina or bulgar (or the same product 


under a different name). 


Item. V. SELF-HELP MEASURES: 

A. The Government of Egypt agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, 
and distribution of agricultural commodities. The 
following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in low- 
income rural areas and enable small farmers to 
participate actively in increasing the productivity 


of Egyptian agriculture. 
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B. The Government of Egypt agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide 
adequate financial, technical, and managerial re- 
sources for their implementation: 

l. To improve the structure of prices and farm 
production incentives by increasing producer 
prices for export crops for which Egypt has 
been determined to have a strong international 
comparative advantage ~ including cotton, rice, 
onions, groundnuts, and oranges. Procurement 
prices for these crops anc for wheat grain are 
intended to be increased steadily toward world 
market levels. 

2. To reduce subsidies for maize and beef that are 
marketed through public sector outlets and to 
increase the percentages of imported maize and 
beef that are marketed through the private 
sector. 

3% To adjust prices for nitrogen and phosphate 
fertilizer sold by the Ministry of Agriculture 
to the cooperatives, moving them toward world 
market levels. In order to maintain appropri- 
ate incentives for Egyptian farmers, the in- 
crease in fertilizer prices is intended to 
parallel the increase in Government of Egypt 
procurement prices for the crops indicated in 


Section 8.1 above. 
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To encourage an increased percentage share for 
tne private sector in the domestic marketing 
and distribution of fertilizer. The objective 
of this activity is that all fertilizer and 
other chemical inputs recommended by agri- 
cultural research, and approved by appropriate 
regulatory authorities for safety,. health, and 
environment, should be freely available to 
farmers from public and private sources. 

To continue studies by the Government of Egypt 
of the budgetary, nutritional, and other im- 
pacts of possible steps to reduce eligibility 
for subsidized commodities and to adjust their 
prices. In addition, the Government of Egypt 
intends to implement changes in the ration card 
system in order to reduce total food subsidies. 
To undertake production campaigns, using sub- 
ject matter specialists and introducing im- 
proved production technologies, to increase the 
effectiveneas of the agricultural extension 


service. 


For the purpose of correcting distortions in the 


structure of prices for farm outputs and inputs, 


particularly as described in B.1 and B.3 above, the 


Government of Egypt accepts the objective of bring- 


ing domestic prices into alignment with world market 


prices by the end of the current Five Year Plan in 


1987. 


Periodic consultations will be held 
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Item VI. 


A. 


TIAS 11044 


between representatives of the Governments of Egypt 
and the United States to assess progress toward that 
objective. 

The Government of Egypt agrees to provide the U.S. 
Mission in Cairo by August 31, 1984, a self-help 
report containing statistical tables, a summary of 
Policy changes, and an analysis of actual develop- 
ments relating to Items B.1 through B.6, above. The 
contents of that report will be agreed in a side 
memorandum of understanding to be signed 


subsequently. 


ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 
The proceeds accruing to the Government of Egypt 
from the sale of commodities financed under this 
agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the agreement, and for de- 
velopment in the agriculture and rural development 
sector, in a manner designed to ensure access of the 
poor in the recipient country to an adequate, 
nutritious, and stable food supply. 
In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of 
the poorest of the Egyptian people and their 


capacity to participate in the development of their 


country. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


done at Cairo, in duplicate, the day of 23 January 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


i ’ s 


ays tes Loli A. BA 


Name: Nicho 
Title: American Ambassacdg 






FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


Meh EG 


Name: Dr. Wagih M. Shindy 


‘Title: Minister of Investment 


Affairs and International 
Cooperation 


IN ACKNOWLEDGEMENT OF the foregoing agreement, repre- 
sentatives of the implementing organizations have subscribed 


their names. 


Serwre{ end 
By: : 
Name: Dr. Youssef Wally . 
Title Minister of State 
for Agriculture and 
Food Security 


wa 
we If SO 


Name: Dr. Moustafa Kamel El Said 
Title: Minister of Economy and 
Foreign Trade 


Pe Shite 


Name: Dr. Mohamed Nagi Shatla 
Title: Minister of Supply and 
Home Trade 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Investment and 
International Cooperation 


EMBASSY OF .THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


Cairo, Egypt 
April 19, 1984 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments January 23, 1984, and to propose that the 
Agreement be amended as follows: In Part II, Particular 
Provisions, Item I, Commodity Table, on the line entitled 
“Wheat”, under appropriate column headings delete 
"1,110,000 MT and $160.0" and insert "988,000 MT and 
$142.0". On the line entitled “Wheat Flour”, under the 
appropriate column headings delete °435,000 MT and $90.0* 
and insert °$35,000 MT and $108.0". All other terms and 
conditions of the Agreement remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honor to propose that this Note, together with 
your reply thereto, constitute agreement between our two 
Governments, effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the assurance of ay highest 


consideration. 
~~ . V y i 
alte’ 7 X° te ag e 


Ambassador 


His Excellency 
Or. Wagih Shindy 
Minister for Investment Affairs 
and International Cooperation 
of the Arab Republic of Egypt 
Cairo 
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The Egyptian Minister of Investment and International Cooperation to the 
American Ambassador 





INTERNATIONAL COOPERATION 


Dear Mr. Ambassador, 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
note of April 19, 1984, which reads as follows: 


“Excellency, 


I have the honour to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our 
two Governments Jan. 23, 1984, and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Co- 
mmodity Table, on the line entitled "Wheat", under appropriate 
column headings delete "1.110.000 MT and $ 160.0" and insert 
"988.000 MT and $ 142.0". On the line entitled “Wheat Flour" 
under the appropriate column headings delete "435.000 MT and 
$ 90.0" and insert "535.000 MT and $ 108.0". All other terms 
and conditions of the Agreement remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honour to propose that this Note, together with 
your reply thereto, constitute agreement between our two 
Governments, effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest 
consideration". 


TIAS 11044 


6238 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





I have the honour to inform you that the terms 
of the foregoing Note are acceptable to the Government 
of the Arab Republic of Egypt and that the Government of 
the Arab Republic of Egypt considers your Note and the 
present reply as constituting an Agreement between our 
two Governments on this subject. 


Sincerely, 


pye tod 


Prof.Dr. WAGIH SHINDY 


Mr. NICHALOS A. VELIOTES 

Ambassador 

Embassy of the United States of America 
Cairo, Egypt 
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The American Under Secretary for International Affairs and Commodity 
Programs, Department of Agriculture to the Egyptian Ambassador 


fi Y) DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
Es as OFFICE OF THE SECRETARY 
PE WASHINGTON. 0. C. 20250 

AUG 2 ws 


His Excellency Or. Ashraf A. Ghorbal 
Ambassador of Egypt 

2310 Decatur Place, N.W. 

Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed 
by representatives of our two Governments January 23, 1984, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, on the line 
entitled “Wheat” INSERT "/Wheat Flour” as to read “Wheat/Wheat Flour.” 
All other terms and conditions of the agreement remain the same. 


I propose that this letter and your letter in reply constitute an 
agreement between our two Governments effective the date of your letter in 
reply. : 

Please accept the assurance of my highest consideration. 


Sincerely, 


20 


pan ee AMSTUTZ 
ag) Seeretary for Tarnattang 
ALfAiPs and Commotity ix ae 
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The Egyptian Minister for Economic and Commercial Affairs to the 
American Under Secretary for International Affairs and Commodity 
Programs, Department of Agriculture 


# 


wae: 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
Commercial and Econormne Otfice 


August 2, 1984 


H.E. Mr. Daniel G. Amstutz 

Under-Secretary for International Affairs 
and Commodity Programs 

United States Department of Agriculture 

Washington, D.C. 


Dear Mr. Amstutz: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments January 
23, 1984, and to propose that the Agreement be amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, 
on the line entitled "Wheat" INSERT "WHEAT FLOUR" as to read 
"WHEAT/WHEAT FLOUR". All other terms and conditions of the 
agreement remain the same. 


I propose that your letter of August 2, 1984 and this reply 
constitute an agreement between our two Governments being effective 
from today. 


Please accept the assurance of my highest consideration. 


Sincerely, 

“7 D> acl, es 
Dr. Nabil Sadek, 
Minister, 


Economic & Commercial 
Affairs. 
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KENYA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Nairobi August 24, 1984; 
Entered into force August 24, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF KENYA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Kenya agree to the sale of 
agricultural commodities specified below. This Agreement shall 
consist of the preamble and Parts I and III of the Agreement 
signed December 31, 1980,['] together with the following: 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I COMMODITY TABLE 


SUPPLY 

PERIOD APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT 

(U.S. FISCAL QUANTITY MARKET VALUE 
COMMODITY YEAR) (METRIC TONS) (DOL MILLION) 
Wheat 1984 35,000 5.0 


ITEM II = PAYMENT TERMS 
40 year Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
A. Initial payment - five (5) percent; 


B. Currency use payment - Ten (10) percent for Section 104 (A) 
purposes; 


C. Number of installment payments - thirty one (31) 


D. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts; 


E. Due date of first installment payment - Ten (10) years 
after date of last delivery of commodities in each calendar 
year; 

F. Initial interest rate - two (2) percent; 


G. Continuing interest rate - three (3) percent. 


1 Agreement signed Dec. 31, 1980 and Jan. 7, 1981. TIAS 9969; 32 UST 4555. 
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ITEM III - USUAL MARKETING TABLE 
IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
COMMODITY (U.S. FISCAL YEAR) REQUIREMENT 
(METRIC TONS) 
Wheat/Wheat flour 1984 42,600 


(Grain Equivalent Basis) 
ITEM IV - EXPORT LIMITATIONS 
A. The export limitation period: 


The export limitation period shall be United States 
fiscal year 1984, or any subsequent United States 
fiscal year during which commodities financed under 
this Agreeement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which limitations apply: 


For the purposes of PART I, ARTICLE III (A) (4) OF THIS 
Agreement, the commodities which may not be exported are: for 
wheat and wheat flour--wheat , rolled wheat, semolina, farina, 
bulgur, or the game products under different names. 


’ 


ITEM V - SELF-HELP MEASURES 


A. The Government of the Republic of Kenya agrees to undertake 
Self-Help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. In addition to 
supporting programs that will contribute directly to 
development progress in poor rural areas and enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture as set forth in item Iv, the 
following Self-Help measures will be implemented. 


B. «The Government of Kenya agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for their implementation: 


1. Privatization 


Initiation and implementation of a policy to encourage 
privatization of the handling of PL 480 Title I grains imported 
by the Government. 


Government agrees that, should Title I be required during 
US FY 1985, that such grains, on or prior to arrival, shall be 
first offered to approved private millers. Amounts of grain 
not purchased by such buyers will be handled by Government. 
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To foster development of a broader and more competitive 
distribution system and to reduce the cost to Government of 
food grain subsidies, Government shall increase controlled 
procurement prices for grain in accordance with its current 
policy for analyzing increases. 


2. The National Drought Response System 


Strengthen the Task Force on the National Drought Response 
System by December 1984, by including in the system: a) a means 
to collect timely information on food grain production in 
various parts of the country; b) a grain production forecasting 
capability; c) a response mechanism to move grain to affected 
areas; d) a strengthening of the Food Import Sub-Committee; and 
e) the naming of a Response System Coordinator. The Response 
System shall be permanently established. Government shall 

. provide a description of the system to AID by February 1985. 


3. Special Account 


A separate special Account shall be established with the 
Paymaster General (PMG) into which all Kenyan shillings 
generated by the sale of grains provided by the Program shall 
be deposited. Shillings generated under this Agreement will be 
at no less than the U.S. f.0.b. plus international shipping 
price, and will be deposited to the PMG account within 90 days 
of arrival. 


Counterpart shillings may be used by Government with prior 
AID approval to defray the implementation costs of the Drought 
Response System and for mutually agreed upon development 
activities in Kenya's development budget. This special 
account shall be uniquely identified for this FY 1984 Title I 
Agreement. 


ITEM VI - ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED 


A. The proceeds accruing to the Kenya Government from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for 
financing the Self-Help measures set forth in the Agreement, 
and for development in the agriculture and rural development 
sector. 


B. Deposited proceeeds will be disbursed from the Special 
Account to support such development programs in the Kenya 
fiscal years 1984/85 and 1985/86. Specific identification of 
the programs to be supported will be agreed by an exchange of 
memoranda between the Kenya Government and USAID. Selected 
programs in poor rural areas will enable poor smallholders to 
increase their agricultural production. Currencies generated 
under the Agreement may be used by Government to defray the 
implementation costs of the Self-Help provisions 1 and 2 above. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Nairobi, in duplicate, the 24th Day of August, 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KENYA 





Ambassador 
American Embassy Ministry of Finance 
and Planning 


TIAS 11045 


36-373 02 - 16 


MADAGASCAR 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Antananarivo March 7, 1984; 

Entered into force March 7, 1984. 

And agreement signed at Antananarivo December 12, 1984; 
Entered into force December 12, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Democratic Republic of Madagascar agree to the sale of agri- 
cultural commodities specified below. This agreement shall consist 
of the Preamble and Parts I and III of the P.L. 480 Title I Agreement 


signed August 19, 1981,['] together with the following Part II: 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) ($ Millions) 
Rice 1984 23,000 7.0 
Edible Vegetable Oil 1984 1,300 1.0 
Total Dols (Millions) 8.0 


Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) - Twenty (20) years. 
A. Initial payment --Zero (0) percent; 
B. Currency use payment - Five (5) percent for Section 
104 (A) purposes; 
C. Number of installment payments - Thirteen (13); 
D. Amount of each installment payment - Approximately 


equal annual amounts; 


1 TIAS 10218; 33 UST 3139. 
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E. 


Item III. 


Commodity 


Rice 


Due date of the first installment payment - Eight (8) 
years after date of last delivery of commodities in 
each calendar year; 

Initial interest rate - Two (2) percent; 


Continuing interest rate - Four (4) percent. 


Usual Marketing Table: 
Import Period Usual Marketing 


(U.S. Fiscal Year) Requirement 
(Metric Tons) 


1984 75,000 


Edible Vegetable Oils 


and/or oil bearing seeds 
(oil equivalent basis) 1984 9, 000 


Item IV. 


A. 


Export Limitations: 

Export Limitation Period: 

The export limitation period shall be United States 
fiscal year 1984, or any subsequent United States fiscal 
year during which commodities financed under this 


agreement are being imported or utilized. 


Commodities to which export limitations apply: 

For the purposes of Part I, Article III A (4) of 
this agreement, the commodities which may not be 
exported are: Rice -- Rice in the form of paddy, 


brown or milled; Edible Vegetable O11 -- All 
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Item V. 


A. 


edible vegetable oils, including soybean oil, peanut oil, 
sunflower oil, rapeseed oil, and any other edible oil 


bearing seeds from which edible oils are produced. 


Self-Help Measures: 

The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to undertake self-help measures to improve the 
production, storage and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress 
in poor rural areas and enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through 


small farm agriculture. 


The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to undertake the following activities and, in 
doing so, to provide adequate financial, technical and 


managerial resources for their implementation: 


1. Continue to support food production, particularly 
rice, through completion of repair and rehabilitation 
of irrigation canals and structures serving at least 
30,000 hectares, for the benefit of small private 
farmers, in 1984. 

2. Improve access to isolated agricultural areas through 


the rehabilitation of roads and bridges, taking into 
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Cc. Use 


TIAS 11046 


particular consideration the priorities of the agri- 
cultural sector as defined by the Ministry of Agri- 
cultural Production and Agrarian Reform (MPARA). At 
least 1,000 kilometers of roads identified by the 
technical ministries as roads of economic importance 
will be repaired or rehabilitated in 1984. 

Complete 45 micro-development projects in 1984. 

Provide increased support to the National Rice Research 
Program in liaison with the activities of the Inter- 
national Rice Research Institute (IRRI). The Government 
of Madagascar will provide the FMG equivalent of 

US$ 1.207 million for direct support of IRRI activities 


in accordance with the terms of the Agreement with IRRI. 


of Sales Proceeds: 

The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to deposit iGddvaey France (FMG) proceeds from 

the sale of commodities in a special account. The amount 
of proceeds, at a minimum,must be equivalent to the amount 
of credit provided by CCC converted to FMG at the most 


favourable exchange rate available to foreign governments. 


The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to release such sales proceeds from the special 
account for the purposes outlined in Item V, Self-Help 
measures, and for such other agricultural and rural 
development purposes as may be agreed upon with the 


Government of the United States of America. 
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3. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
and the Government of the United States of America agree 
to convene twice each year to: consult on the agreed 
purposes for which the sales proceeds generated under 
this agreement will be used; review actual disbursements 
from special account and physical progress against bench- 


marks; and discuss such other matters as may be agreed. 


Item VI.. Economic Development Purposes For Which Proceeds Accruing To 
Importing Country Are To Be Used: 

A. The proceeds accruing to the Government of the Democratic 
Republic of Madagascar from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used for financing the self- 
help measures set forth in the agreement, and for development 
in the agricultural and rural development sectors, ina 
manner designed to increase the access of the poor in 


Madagascar to an adequate, nutritious, and stable food supply. 


B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the 
Madagascar people and their capacity to participate in the 


development of their country. 
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In witness whereof, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Antananarivo, in duplicate, the seventh day of 


March, Nineteen Hundred and Eighty Four. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


David P. RAWSON 


CHARGE D'AFFAIRES A.I. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
MADAGASCAR 


Richard RANDR 


GOUVERNEUR 
BANQUE CENTRALE 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Democratic Republic of Madagascar agree to the sale dt agri- 
cultural commodities specified below. This agreement shall consist of 
the Preamble and Parts I and III of the PL 480 Title I Agreement signed 


August 19, 1981, together with the following Part II: 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 

Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) ($ Millions) 
Rice 1985 39,000 11.0 


Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) - Twenty (20) years. 
A. Initial payment - Zero (0) percent; 
B. Currency use payment - Five (5) percent for Section 
104 (A) purposes; 
C. Number of installment payments - Thirteen (13); 
D. Amount of each installment payment - Approximately 
equal annual amounts; 
E. Due date of the first installment payment - Eight (8) 
years after date of last delivery of commodities in 


each calendar year; 
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F. Initial interest rate - Two (2) percent; 


G. Continuing interest rate - Four (4) percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 
Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement 
(Metric Tons) 


Rice 1985 75,000 


Item IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: 
The export limitation period shall be United States 
fiscal year 1985, or any subsequent United States fiscal 
year during which commodities financed under this 


agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which export limitations apply: 
For the purposes of Part I, Article III A (4) of 
this agreement, the commodities which May not be 
exported are: Rice -- Rice in the form of paddy, 


brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 
A. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to undertake self-help measures to improve the 
production, storage and distribution of agricultural 


commodities. The following self-help measures shall be 
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implemented to contribute directly to development progress 
in poor rural areas and enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through 


small farm agriculture. 


B. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees. to undertake the following activities and, in 

doing so, to provide adequate financial, technical and 

managerial resources for their implementation: 

1. The GDRM will continue to identify and implement deve- 
lopment projects, particularly in the agriculture sector, 
that support the economic policies being advanced under 
the principles of GDRM's public investment policy. Pro- 
jects will be implemented based on the following-criteria: 
(A) emphasis on completion of economically viable projects 
aiveday underway; (B) priority shall go to rehabilitation 
of existing projects in the agricultural sector, particu- 
larly that which concerns rice, that have the potential 
of generating employment and revenue; (C) rehabilitation 
of the existing transportation and marketing network; 

(D) consideration shall be given to permit the currencies 
generated under PL 480, Title I, agreements to be coordi- 
nated, implemented, and funded in concert with other 
donor resources. 
To these ends, projects will be advanced to: 

(A) Continue to increase food production, particu- 


larly rice, through the completion, repair, 
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TIAS 11046 


(B) 


(Cc) 


@) 


maintenance, or rehabilitation of agricultural 
infrastructure including irrigation canals, for 
the benefit of small farmers as well as for small 
and middle agricultural enterprises. The goal is 
to extend these efforts to cover a minimum of 
30,000 hectares in 1985. 

Improve access to productive agricultural areas 
through the maintenance, rehabilitation and 
reconstruction of at least 500 km of roads and 
bridges from the points of production to market 
points in 1985. To the extent possible, projects 
in this sector will be coordinated, monitored 

and funded in cooperation with other donor 
resources. 

Provide continued support to the National Rice 
Research Program in liaison with the activities 
of the International Rice Research Institute 
(IRRI), as well as making similar support avail- 
able to food crop research and to food crop seed 
multiplication activities. 

By building on previous studies funded under 

PL 480 Title I Agreements, provide support to 
services and institutions responsible for data 
Necessary to continue the rehabilitation of the 
agricyltural sector, with consideration given to 


the role of the private sector. 
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2. The parties 6 this agreement will continue to review 
on case by case basis individual project proposals, 
which are included in the above mentioned general cate- 
gories, mutually agreeing to fund and implement each 


project retained after negotiations. 


C. Use of Sales Proceeds: 


1. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to deposit Malagasy Francs (FMG) proceeds from the 
sale of commodities in a special account. The amount of 
proceeds, at a minimum, must be equivalent to the amount 
of credit provided by CCC converted to FMG at the most 


favourable exchange rate available to foreign governments. 


2. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
agrees to release such ae cedcaeds from the special 
account for the purposes outlined in Item V, Self-Help 
Measures, and for such other agricultural and rural deve~ 
lopment purposes as may be agreed upon with the Government 


of the United States of America. 


3. The Government of the Democratic Republic of Madagascar 
and the Government of the United States of America agree 
to convene twice each year to: consult on the agreed 
purpeses for which the sales proceeds generated under this 
agreement will be used; review actual disbursements from 


special account and physical progress against benchmarks; 
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Item VI. 


and discuss such other matters as may be agreed. 


Economic Development Purposes For Which Proceeds Accruing To 
Importing Country Are To Be Used: 

The proceeds accruing to the Government of the Democratic 
Republic of Madagascar from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used for financing the self- 
help measures set forth in the agreement, and for develop- 
ment in the agricultural and rural development sectors, in 
a manner designed to increase the access of the poor in 


Madagascar to an adequate, nutritious, and stable food supply. 


In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the 
Madagascar people and their capacity to participate in the 


development of their country. 


In witness whereof, the respective representatives, duly autho- 


rized for 


the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Antananarivo, in duplicate, the Twelfth day of December, 


Nineteen Hundred and Eighty Four. 






FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA DEMOCRATJ@ REPUBLIC OF 
MADAG ee 


yD 
iA vidhte Ver 


Garxdd P. RAWSON Ric 
Wey 


CHARGE D'AFFAIRES A.I. GOVER 





ED 
2 5 
= 
ar 


RANDRTAMAHALY 


- 
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ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR 


EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la République Démocratique de Madagascar se sont mis d'accord pour 
effectuer les transactions de produits agricoles spécifiées ci- 
dessous. Le présent Accord sera constitué des mémes Préambule et 
Ire et I1léme Parties de l’Accord signé le 19 Aodt 1981, ainsi que 


d'une Iléme Partie, telle qu'elle est libellée ci-dessous: 


Iléme PARTIE ~ DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des Produits: 


Valeur Maximum 


Période de Quantité Maximum, Sur le Marché 
Produit 1'Approvisionnement Approximative d'Exportation 
(Année Fiscale des (Tonnes Métriques) (Million $) 
Etats-Unis) 
Riz 1985 39.000 11.0 


Point II. Modalités de Paiement: 
Crédit en Monnaie Locale Convertible - Vingt (20) ans. 
A. Paiement initial ~ Zéro (0) pour cent; 
B. Paiement utilisant la monnaie locale ~ Cinq (5) pour cent 
suivant les dispositions de la Section 104 (A); 
C. Nombre de versements - Treize (13); 
D. Montant de chaque versement - En versements annuels appro~ 


ximativement égaux; 
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E. Date d'échéance du premier versement - Huit (8) ans « rés 
la date de la derniére livraison des produits au cou 
de chaque année civile; 

F. Taux d'intérét initial - Deux (2) pour cent; 


G. Taux d'intérét définitif - Quatre (4) pour cent. 


Point III. Tableau des Marchés Habituels: 


Période d'Importation Obligations Relatives 
Produit (Année Fiscale aux Marchés Habituels 
des Etats-Unis) (Tonnes Métriques) 
Riz 1985 75.000 


Point IV. Limitation des Exportations: 

A. Période de Limitation des Exportations: 
La période de limitation des exportations s'étendra sur 
l'année fiscale américaine 1985 ou sur toute année 
fiscale américaine ultérieure durant laquelle les produits 
financés au titre du présent Accord seront importés 
ou utilisés. 

B. Liste des Produits qui sont Soumis 4 Cette Limitation 
d'Exportation: 
Pour l'application des dispositions de la Premiére Partie, 
Article III A (4) du présent Accord, les produits qui ne 
peuvent pas tre exportés sont: le riz -~ sous forme de 


paddy, brun ou usiné. 
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Point V. 


A. 





Mesures d‘Auto-Assistance: 

Le Gouvernement de la République Démocratique de Madagascar 
consent 4 prendre des mesures d'auto-assistance pour amé- 
liorer la production, le stockage et la distribution des 
produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes 
seront mises en oeuvre pour contribuer directement au déve- 
loppement dans les z6nes rurales pauvres et pour donner aux 
pauvres la possibilité de participer d'une maniére active 


a l'accroissement de la production agricole par le biais 


de petites exploitations agricoles. 


Le Gouvernement de la République Démocratique de Madagascar 
consent 4 entreprendre les activités ci-aprés et, ce faisant, 
a fournir les ressources financiéres, techniques et admi- 
nistratives pour leur mise en oeuvre. 

1. Le Gouvernement de la République Démocratique de Madagascar 
continuera a identifier et 4 mettre en oeuvre des projets 
de développement, en particulier dans le secteur agricole, 
projets qut soutiennent les politiques économiques tracées 
au titre des principes de la Politique af iiweeltescnant 
Public du GRDM. Les projets seront mis en oeuvre suivant 
les critéres suivants: (A) insistance sur 1'achévement 
des projets économiquement viables qui sont en cours; 

(B) priorité devra porter sur la réhabilitation des 
projets existants dans le secteur agricole, en particulier 


en ce qui concerne le riz, ceux qui sont créateurs 
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d'emplois et sources de revenus; (C) réhabilitation 


du réseau existant de transport et de commercialisation; 


(D) considération devra @tre donnée pour permettre 


aux monnaies engendrées au titre des Accords du PL 480 


Titre I, d'étre coordonnées, mises en oeuvre, et conso- 


lidées de concert avec les ressources des autres 


donateurs. 


A ces effets, les projets seront choisis pour: 


(A) 


(8) 


Continuer 4 augmenter la production alimentaire, 
en particulier le riz, par l'achévement, la répa- 
ration, l'entretien ou la réhabilitation de 
l'infrastructure agricole, y compris les canaux 
d‘irrigation, au profit des petits agriculteurs 
ainsi que des petites et moyennes entreprises 
agricoles. Le but en est d'augmenter ces efforts 
pour couvrir un minimum de 30.000 hectares en 1985. 
Améliorer les voies d'accés aux zénes agricoles 
productives, par l'entretien, la réhabilitation et 
la reconstruction d'au moins 500 km de routes et 
de ponts en 1985, 4 partir des centres de pro- 
duction jusqu'aux points de commerce. Les pro- 
jets dans ce secteur devront, autant que possible, 
@tre coordonnés, controlés et financés en coopéra- 


tion avec les ressources des autres donateurs. 
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(C) Fournir un appui continu au Programme National de 
- la Recherche Rizicole en liaison avec les activités 
de l'International Rice Research Institute (IRRI), 
apporter un appui similaire 4 la recherche des 
récoltes vivriéres et aux activités relatives 4 la 
multiplication des semences vivriéres. 

(D) En se basant sur les études antérieures financées 
au titre des Accords du PL 480 Titre I, fournir 
aux services et institutions responsables de la 
collecte, de la recherche et de l'analyse des 
données, le soutien nécessaire en vue de continuer 
la réhabilitation du secteur agricole, en tenant 


compte du réle du secteur privé. 


Les parties signataires de cet Accord continueront 4 exa- 
miner cas par cas les propositions de projets individuels 
entrant dans les catégories ci-dessus mentionnées et 

acceptent mutuellement de financer et de mettre en oeuvre 


chaque projet retenu aprés négociations. 


C. Utilisation des Produits des Ventes:. 


1. 


Le Gouvernement de la République Démocratique de Mada- 
gascar consent 4 déposer les produits des ventes en Francs 
Malgaches (FMG) dans un compte spécial. Le montant de 


ces produits doit, au minimum, tre égal 4 celui du crédit 
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fourni par la CCC converti en FMG au taux de change le 


plus favorable accordé 4 des gouvernements étrangers. 


2. Le Gouvernement de la République Démocratique de 
Madagascar consent 4 débloquer lesdits produits des 
ventes du compte spécial pour l'application des dis- 
positions générales du Point V, Mesures d'Auto- 
Assistance et pour d'autres objectifs de développement 


agricole et rural dont on peut convenir avec le 


Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique. 


3. Le Gouvernement de la République Démocratique de 
Madagascar et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
conviennent de se réunir deux fois par an en vue de: 
se consulter sur les objectifs fixés pour lesquels les 
produits des ventes obtenus au titre de cet Accord 
seront utilisés; passer en revue les décaissements 
actuels faits a partir du compte spécial et les progrés 
effectifs par rapport aux objectifs; et discuter d'au- 


tres questions d'accord parties. 


Objectifs de Développement Economiques AuxQuels Doivent 
Etre Consacrés Les Produits Des Ventes Revenant Au Pays 
Importateur: 

Les montants revenant au Gouvernement de la République 

Démocratique de Madagascar sur les ventes des produits 


financés au titre du présent Accord seront utilisés au 
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financement des mesures d'auto-assistance définis dans 
l'Accord, et pour le développement des secteurs agricoles 
et ruraux, de facgon 4 activer l'accés des pauvres 4 


Madagascar 4 un approvisionnement alimentaire adéquat, 


nutritif et stable. 


B. Dans l'emploi desdits montants 4 ces fins, il conviendra 
de mettre l'accent sur 1’amélioration directe du mode de 
vie des courties les plus pauvres de la population de 
Madagascar et de leur aptitude 4 participer au développe- 


ment de leur pays. 


En foi de quoi, les représentants soussignés, diment autorisés 


a cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait 4 Antananarivo, en double exemplaire, le Douze Décembre, 


Mille Neuf Cent Quatre Vingt Quatre. 





POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
ETATS-UNIS D' AMERIQUE REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
: . 1 
acme en LD a 
St; lg = ile 
‘ Daerd Haren : 
_,Bavid P. RAWSON iBOLY 
oe 





CHARGE D'‘AFFAIRES A.I. 
BANQUE CENTRALE DE MADAGASCAR 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo December 16, 1984; 
Entered into force December 16, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THe GOveERNMENT OF Toe 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF InE AKAD REPUGLIC OF EGYPT 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMOLITLES 


Tne Government of tne United States of xmerica ano tne 
woverament of tne Arab Kepuclic of egypt agree to the sale of 
agricultural commodities specified below. Inis agreement shall 
consist of tne preamble ana Parts 1 and I1I of tne Agreement 
signea June 7, 1974 ['] together with tne following Part ILI: 
PART LI. PARTICULAR PRIVISIINS 


item 1. COMMODITY TABLE: 


Supply Approximate Maximum Export 

Period Quantity Market Value 
Commodity (u.S. Fy) (MT) (Dols. Millicn) 
wneat 1985 964,000 134.0 
wheat Flour 1965 364,000 91.0 
TOTAL 225.0 


Item 11, PAYMENT TERMS: Convertible Local currency 
Creait (CLCC) 
A. Initial Payment - Five (5) percent. 

6. Currency Use Payment - Ten (10) percent. 

c. Number of Installment Payments - Thirty-one (31) 

OU. Amount of cacn Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 

c. Oue Date of tne First Installment Payment - 
Ten (10) years after date of tne last delivery of 
commogitles in each calenoar year. 

F. Initial Interest Rate - Two (2) percent ouring 
tne grace period. 

G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent 


during the repayment period. 


1 TLAS 7855; 25 UST 1245. 


TIAS 11047 


6267 





6268 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


Item ill. 


Commodity 


USUAL MARKETING TABLE: 


wneat/wheat Flour 
(Grain equivalent 


sasis) 


Item Iv. 


a, 


Item Vv. 


A, 
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Import Period usual Marketing 
(U.S. FY) Requirement (MI) 
1985 3,980,000 million 


EXPORT LIMETATIONS: 
Export Limitation Perioa: 
Tne export limitation period shall be United States 
fiscal year 1¥85, or any subsequent United States 
fiscal year during wnich commodities financea under 
this agreement are being imported or utilized. 
Commogities to which Export Limitations Apply: 
For tne purposes of Part 1, Article IIL, A (4) of 
tnis agreement, the commoaities which may not be 
exported are: wheat, wneat flour, rolleo wheat, 
semolina, farina or bulgur (or the same product 


unoer a aifferent name), 


SELF-HELP MEASURES: 
Tne Government of egypt, in its ongoing program to 
teform the economy ana reauce the food ageflcit, will 
continue to unaertake self- nelp measures to improve 
tne proouction, storage, ana aistribution of 
agricultural commodities ana in doing so will 
continue to provice adequate financial, technical, 
ano managerlal resources for their implementation as 
follows: 
1. To improve the structure of prices ana farm 
production Incentives by increasing proaucer 
prices for export crops for which egypt nas 


been getermined to have a strong international 
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Comparative advantage - incluoing cotton, rice, 
onions, grounonuts, ano oranges. Procurement 
prices for tnese crops ana for wheat grain are 
intended to be brought graduaily toward worlc 
market levels. 

To rationalize subsioies for maize ano oeef 
that are marketea through public sector outlets 
ana to encourage expanded private importation 
of non-suosiaizeo maize, veef, dry milk, ano 
otner agriculturai prooucts for which Egypt has 
no international comparative advantage. 

To rationalize prices for nitrogen ana 
phosphate fertilizer solo by the Ministry of 
Agriculture to farmers ano cooperatives, moving 
them graoually toward world market levels. In 
order to maintain appropriate incentives for 
Egyptian farmers, the increase in fertilizer 
prices is intended to parallel the increase in 
Government of Egypt procurement prices for the 
crops inaicateo in Section 1 aoove. 

To encourage an increased percentage share for 
the private sector in the aomestic marketing 
ang disteinutton of fertilizer. The objective 
of tnis activity is that all fertilizer ana 
other chemical inputs recommenaed by agri- 
Cuitural researcn, ano approveo by appropriate 
regulatory authorities for safety, health, and 
environment, snoula oe freely available to 


farmers from public and private sources. 
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5 To continue studies. by tne Government of Egypt 
ot the budgetary, nutritional, ano other 
effects of possiole steps to reduce eligibility 
for subsidized commodities ano to aojust their 
prices. In addition, tne Government of Egypt 
intends to maxe chanyes in the food subsidy 
system in oroer to channel venefits towaro the 
low income population ano to reouce total 
burden of fooo subsioies. 

6% To undertake production campaigns, using sup- 
ject matter specialists and introducing im- 
proved proguction technologies, to increase the 
effectiveness of the agricultural extension 
service. 

For the purpose of correcting distortions in the 

structure of prices for farm outputs and inputs, 

particularly as oescrived in A.1 ano A.3 above, the 

Government of Egypt accepts the objective of 

bringing oomestic prices into alignment with world 


market prices by the end of the Five Year Plan. 


Tne Government of Egypt will prepare ano provioe the 
U.S. Mission in Cairo by August 31, 1985, a 
self-help report containing statistical tables, a 
summary of policy changes, and an analysis of actual 
developments relating to Items A.1 through A.6, 


above. 
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Item Vl. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO LMPGRTING COUNTRY Are TO BE USED: 
Tne proceeds accruing ta tne Government of Egypt 
from tne sale of commodities financed under tnis 
agreement will be used for financing tne self-nelp 
measures set fortn in tne agreement, ana for de- 
velopment in tne agriculture ano rural development 


sector. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


done at Cairo, in duplicate, the day of 16 December 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA wats ARAB REPUBLIC OF EGYPT 











echt 
harge a'Affairs a.i. 


Or. Kamal El Ganzouri 
: Minister of Planning and 
International Cooperation 


IN ACKNOWLEOGEMENT OF the foregoing agreement, repre- 
sentatives of tne implementing organizations nave subscribed 


their names. 
wl 
‘Lewes | 2 
By: . 


Name: Or. Youssef Wally 

Title Minister of State 
for Agriculture and 
Food Security 


B Vi 
< By: 


Name: Or. Moustafa Wamel El Said 
Title: Minister of Ef€onomy and 
Foreign Trade 


Nw Shit la 


Name: Or. Mohamed Nagi Shatla 
Title: Minister of Supply ana 
Home Trade 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of March 8, 1982, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Dhaka August 23, 1984; 

Entered into force August 23, 1984. 

And exchange of letters 

Signed at Dhaka October 3, 1984; 

Entered into force October 3, 1984. 

And exchange of letters 

Signed at Dhaka December 20, 1984; 

Entered into force December 20, 1984. 
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The Acting Director, U. S. Agency for International Development to the Bangladesh 
Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
Obaks. Bangiesesr 


August 23,1984 


Mr. Munir-uz-Zaman 

Secretary, External Resources Division 
Ministry of Finance 

Sher~-e-Bangla Nagar 

Dhaka 


Excellency, 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two governments signed on March 68, 1982, as 
amended {!]and to propose that Part II, PARTICULAR PROVISIONS, of that 
agreement be further amended as follows: 


A. Under Item I, COMMODITY TABLE, under A. COMMODITY, delete existing 
lines "RICE" and “TOTAL” in the table and insert the following under 
appropriate columns: 


“RICE 1984 59,000 tons 18.0 million Dollars 
TOTAL 68.0 million Dollars” 


Under B, CUMULATIVE PROGRAM, delete existing lines “RICE” and 
"TOTAL" in the table and insert the following under appropriate 
columns: 


“RICE 1982/83/84 147,000 tons 43.4 million Dollars 
TOTAL 192.0 million Dollars” 


B. All other terms and conditions of the March 8, 1982 agreement, as 
amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note, together with your reply thereto and the Agreed Minutes of 
our er veanreh | Gmheactgaey agreement between our two governments, 
effective the date your note in reply. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Yours sincerely : \ 
oo . " 
’ i AF a * 
Heel meee, Sem or 
-witilam Joslin” > “~~ 
Acting Director 


1 TIAS 10483, 10899. 
2 Not printed. 
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The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of 
Finance to the Acting Director, U. S. Agency for International Development 





Free 1 M. Munir-os-emes, External Resources Division 
Seeretary- Ministry of Finance 
Sher-e-Bangla Nagar 
Dacca—7 
ERD/ aM-IX/PL—480-II1/07/ on / 606 Date... ABENS* 23 1984. 


0.0. No... 


Dear Mr. Jeslis, 
I have the honeur to refer te your letter of this day 


the 23rd August, 1984, which reads as under ; 


= I have the hemour te refer te the Agricultural 
Commodities Agreement between our twe governments 
signed on March 8, 1982, as amended, and te prepose 
that Part It, PARTICULAR PROVISIONS, ef that 
agreement be further amended as fellows 3: 


Ae Under Item I, COMMODITY TABLE, under A. COMMODITY, 
delete existing lines "RICE" and “TOTAL® in the 
table amd insert the fellewing under appropriate 
coluammes 3 


"aAIcB 1984 59,000 tens 18.0 williem Dellars 

TOTAL 68.0 millies Dellars* 
Vader B, CUMULATIVE PROGRAM, delete existing lines 
®RICB® amd “TOTAL” in the table and insert the feolleving 
under- apprepriate ceolumas ¢ 


*RICB 1982/83/8% 07,6000 tense 45.4 million Bellare 
TOTaL 192.0 milliem BDellars® 


B. All ether terms and cenditiens ef the Marek 8, 1982 
agreement, as amended, remain the same. 


If the feregeing is acceptable te yeur gevermment, 
ZI prepese that this mete, together with yeur reply 
therete and the Agreed Mimmtes ef cur discuesion 
censtitute agreement between cur twe govermente, 
effeetive the date yeur note in reply.*® 
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ZI, hereby, cenfirm that the abeve sets eut correctly 
the understanding reached between the Govermmest ef the 
Peeple's Republic of Bangladesh and the Gevermment ef the 


United States ef America. 


Please accept, Sir, the assurances of my highhst 


ecensideration. 


Sincerely Yeurs 


Len In 
29-9) FY 
(M. Munir-us-Semen) 


Mr, William Joelin, 1 
doting Direetor, USslD, 

Jihen Bima Bhaben (4th Picer), 
10, Dilkmeha C/A, 

Bhaka-2. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External Resources 
Division, Ministry of Finance 





F2tSy OF THE 
UNIT= [2 STATES OF AMERICA 
DHAKA, BANGLADESH 





October 3, 1984 


Mr. M. Munir-uz-Zaman 
Secretary 

External Resources Division 
Ministry of Pinance 
Sher-e-Bangla Nagar 

Dhaka 


Excellency: 


I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement between 
our two governments signed March 8, 1982, as amended, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, and Annex B, Program Description, of that 
agreement be further amended as follows: 


A. Under Part II, Item I, Commodity Table, under A, Commodity, delete the 
existing numbers in the table and insert the following under the 
appropriate columns: : 





“Wheat 1985 219,000 35.0 
Rice 1985 67,000 20.0 
Vegetable Oil 1985 12,500 10.0 es 
Cotton 1985 28,500 (bales) 10.0 
Total: 75.0" 


Under B, Cumilative Program, delete the existing numbers in the table 
and insert the following under the appropriate columns: 


“wheat 1982/83/84/85 821,000 120.80 
Rice 1982/83/84/85 214,000 63.40 
Vegetable Oil 1982/83/84/85 81,500 43.42 
Cotton 1982/83/84/85 113,800 (bales) 39.38 

Total: 267.00" 


B. Onder Part II, Item III, Usual Marketing, for cotton delete "1982/83/84" 
and insert 71982/83/84/85" under appropriate columns. Also, under 
Item IV, Export Limitations, para B, point 3, delete the existing 
language and insert in its place “For cotton -- upland cotton, except 
Comilla variety, and cotton textiles (including yarn and waste), except 
finished articles (including waste and remnants) made entirely from 
fabric or yarn imported under bond solely for re-export; and.” 
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Cc. In Annex B, Item III, Section B, Point 1-C, under minimum prices for 
wheat in OMS, delete “Nor will the wheat OMS price be less than five (5) 
Taka above the wheat procurement price", and insert "Nor will the OMS 
wheat price be less than fifteen (15) percent above the wheat procurement 
price." 


D. In Annex B, Item II (Background and Setting), third paragraph, next to 
the last line, delete “The total export market value of the three year 
agreement is not less than $165 million with the FY 82 tranche set at 
$55 million,” and insert “The total export market value of the four- 
year agreement is not less than $267 million with the FY 85 tranche set 
at $75 million.” 


All other terms and conditions of the March 8, 1982 agreement, as amended, 
remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note, 
together with your reply thereto, constitute agreement between our two 
governments, effective on the date of your note in reply. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 


ee = 
LONI ICS dine 
Howard B. Schaffer 
Ambassador 
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The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of 
Finance to the American Ambassador 


; Ministry of Finance 
Munir-uz-Zaman, Extornal Resources Division 
Sher-a-8angia Nagar 

Dacca-7 


M. 
Secretary. 





Excellency, 
IT have the honour to refer to your letter of 


this day the October 3, 1984, which reads as under 


[For text of the U.S. letter, see pp. 5-6.] 


I, hereby, confirm that the above sets out correctly 
the understanding reached between the Government of the 


People's Republic of Bangladesh and the Government of the 


United States of America. 


Please accept, Sir, the assurances of my highest 


consideration. 


Sincerely yours, : 
Prnney 2 
nan 
( M. Munir-uz-Zaman ) 


/ 


Mr. Howard B. Schaffer, 
Ambassador of U.S.A in Bangladesh, 


U.S.Embassy, Ohaka. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External Resources 


Division, Ministry of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
Deena, Rengiesesh 


December 20, 1964 


Me. M. Munir-Uz-Zaman 
Secretary 

External Kesources Division 
Ministry of Finance 
Sher-e-Kanyla Nagar 

Dhaka 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two governments signed March 8, 1982, as amended, and cto 
propose that the agrcemenc be furcher amended as follows: 


I. In Pare I, Article IIL, delete Section D in its entirety and substitute 
the following: . “In addition to any other reports agreed upon by che two 
governments, the government of che importing country shall furnish, in such 
form and at such cime as may be requested by the government of che 
exporting country: 


1. A veport on che arrival of each shipment of commodities purchased 
under Che agreement, which shall include: the name of each vessel; the 
commodity and quantity received; che discharge port; the date discharge was 
completed; the condition of che commodity on arrival; any significant loss 
or damage in transit; and advice of any claim for, or recovery of, of 
reduction of freight charges due co loss or damage in transit on U.S. flag 
ships; 


2. A report covering che supply period specified in Part II, Icem I of 
the agreemenc and containing: statistical data on imports by country of 
origin to meet usual marketing requirements specified in Part II, Item III 
of the agreement; a statemenc of che measures caken to implement the 
provisions of Section A, Items 3 and 4 of this Article: statistical data 
on exports by country of destination of commodities the same as or like 
those imported under Che, agreement, as specified in Part IL, Item IV of the 
agreement; a statemenc on utilization of commodities under the agreement; 
and a statement of measures taken to implement the publicity provisions of 
Seccion I of chis Arcicle.” 


Il. In Part I, Article III, delete Section F, Item 3 in its entirety and 
substitute the following: 


"Utilizacion shall be deemed co have occurred when the commodity clears 
custuns and enters normal distribution channels within che imporcing 
country, including: transported to mills, bakeries, refineries or other 
facilities for further processing; transported to local, regional or 
central storage for subsequent distribution; or transported directly to 
commercial or government wholesale, retail, or ration center outlets." 
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lll. In Part Il, particular provisions: 


A. Under Item 1, Commodity Table, under A. Corsmodity, delete existing 
lines "wheat" and "total" in the table and insert the following under 
appropriate columns: 


"Wheat 1985 ‘ 338,000 52.0 
Total 92.0" 


Under b, Cumulative Provrum, deleve existing lines "wheat" and "total" in 
the cable and insert the following under appropriate columns: 


"Wheat 1982/03/ 54/85 940 ,0U0 137.8 
Total 284.u" 


(Please note: rice, vegetable oil and cotton remain in the tables at 
unchanged levels). 


Iv. In Annex B, Item II (backzround and Setting) third paragraph, next 
to last line, delete "the total export market value of the four year 
agreement is not less than dols. 267 million with the FY 85 tranche set at 
dols. 75 million" and insert "the total export market value of the four 
year agreement is not less than dols. 284 million with the FY 85 tranche, 
including the response to the floud emergency, set at dols. 92 million". 


All other terms and conditious of the tiarch 8, 1942 agreement, as 
amended, remain the same. 


If the foreyoinys is acceptable to your government, I propose that 


this note, together with your reply thereto, constitute agreement between 
our two governments, effective'on the date of your note in reply. 


sincerely, 


lywod 8. Suny 


Howard 8. Senaffer 
Ambassador 


TIAS 11048 


6282 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance to the 
American Ambassador 


M. Munir-uz-Zaman Ministry of Finance — 
Secretary. External Resources Division 
Government of the People’s Republic of Bangladesh 
Sher-e-Bangla Nagar 
Ohaka—7 





0.0.No.ERD/Americas-II/17/84/ Date December 20, 1984 


Excellency, ) 


I have the honour to refer to your letter of this day the 20th 
December, 1984, which reads as under : 


(For text of the U.S. letter, see pp. 8-9.] 


I, hereby, confirm that the above sets out correctly the 
understanding reached between the Goverrment of the People's Republic 
of Bangladesh and the Government of the United States of America. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
Vice Lacon: 
{ M. Munir-uz-Zaman ) 


H. E. Mr. Howard B. Schaffer 
Aubessador of USA to Bangladesh, 
U.S. Babassy, Dhaka. 


TIAS 11048 


EL SALVADOR 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at San Salvador June 18, 1980; 
Entered into force June 18, 1980. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 
THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the. United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and El Salvador 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development, 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, amd distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stayes of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended{'] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows. 


1 80 Stat. 1526;7 U.S.C. 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country 1n accordance 
With the terms and conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in 


Part II of this agreement will be Subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
wath respect to any additional commodities or amounts of commodi- 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include Provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters, 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho- 
raizations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F The Government of the eapork tag country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement) The ocean freight differential 1s deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
Space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
Credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tainuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
8. Currency Use Payment i 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
wnichever 1s later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment) The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for-purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of tha 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part If shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there~- 


im. Special provisions relating to the sale are also set forth in 


Part II. 
3. Credit Provisions 
1. With respect to commodities delivered in each calendar 


year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Government of 
the exporting country 

The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
Of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 7 
commodities in each calendar year Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first Payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
unterest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ung country Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
uf the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
un the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 
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2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
‘the account of the Government of the United States of America in 
anterest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

P Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that.are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times ag 
may be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. 


Computations 


The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 


and all payments of principal and interest under this agreement 


snall be made in United States dollars. 


H. 


Pa yments 


All payments shall be in United States dollars or, if the 


Government of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made 1n readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of rts obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made 1n local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 

G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of ats obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the importing country 


ARTICLE III 
World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 


that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 


these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 


commodities or normal patterns of commercial trade with countries 


the Government of the exporting country considers to be friendly 


to 1t (referred to in this agreement as friendly countries) In 
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implementing this provision the Government of. the importing country 
shall. 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part IZ during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement, 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use 13 specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
sommodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
an Part II of this agreement, during tha export limitation period 
specified in the export limitation table in Part IZ (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 


specifically approved by the Government of the United States of 


America) 
8. Private Trada 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively 
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Cc. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country 18 undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
umporting country shall furnish 1n such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country 18 making in carrying out such self-help measures. 
Do. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

l. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel, 
the date of arrival; the port of arrival, the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bili of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 6 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country 
G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which 1s not less favorable to the Government of the 
\exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
apy other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
vate will be the rate at which the central monetary authority of 


the importing country, or its authorized agent, selis foreign 


exchange for local currency 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 


cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 


ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 


this Section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 


uncluding the operation of arrangements carried out pursuant to 


this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 
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PART 11. PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM §. Commodity Table: 


Commodity Supply Period Approximate Maximum Export 
(United States Maximum Quantity Market Value 
Fiscal Year) (Hetric Tons) (Mill fons) 

Wheat /Wheat 1980 18,000 Dols 3.0 

Flour (Wheat 

Basis) 

Total Dols 3.0 


ITEM 11. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 

A. Initial Payment - None 

B. Currency Use Payment - Ten (10) percent for section 104 (A) 
purposes. 

C. Number of Installment Payments + Twenty-one (21) 

0. Amount of Each Instaliment Payment Approximately equal annual 
amounts. 

E. Oue Date of First Installment Payment - Five (5) years after the 
data of last delivery of commodities In each calendar year 

F se tnittal tnterest Rate + Two (2) percent. 

G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


ITEM 111, Usual Marketing Table: 


Commodi ty Import Period Usual Marketing 
(United States Requirement 
Fiscal Year) 
Wheat Wheat 1980 93,000 metric tons 
Flour 


ITEM IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: 

The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1980, or 
any subsequent United States fiscal year during which commodities financed 
under this agreement are being Imported or utilized. 

8. Commodities to Which Export Limitations Apply: 

For the purpose of Part |, Article 11! A (4) of this Agreement, the 

commodities which may not be exported area: for wheat/wheat flour - wheat 


wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same products 
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under a different name). 
ITEM V Self-Help Measures: 

A. In Implementing these self-help measures, specific emphasis will be 
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas 
and on enabling the poor to particlpate actively in increasing agriculture 
production through small farm agriculture. 

B. The Government of Et Salvador agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financlal, technical, and 
managerial resources for their implementation. 

1, Continua GOES efforts to improve production incentives 
offered to small farmers. The GOES will, to the extent 
possible, announce producer prices for foedgrains prior 
to the planting season and will seem to adjust those 
prices to reflect changes In the cost of production. 

2. Provide financlal support to the Agricultural Development 
Bank for programs which will increase the availabiilty of 
production credit for small farmers through a revolving 
credit fund. 

3. Provide financial and administrative support for the 
nattonal agrarian reform program. 

ITEM VE. Economic Development for Which Proceeds Accrulng to Importing Country 

Are to be Used: 

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self- 
help measures set forth in Item V, above, and for other developmental 
activities In the agricultural sector 

8. In the use of proceeds for these purposes emphasis wil! be placed on 
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people 


and thelr capacity to participate in the development of thelr country. 
£ 
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PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
¢21al obligations the Government of the: importing country has 
incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IU WITNESS WHEREOP, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at San Salvador , in duplicate, this eighteenth day of the month 
of June of nineteen hundred and eighty. 


i”, See 0] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





1 Robert E. White. 
2 Fidel Chavez Mena. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 


PARA 


LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 
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CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
El Salvador; 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de produc- 
tos agr{colas entre los Estados Unidos de América (que en adelante se de- 
nomina el pafs exportador) y El Salvador (que en adelante se denomina el 
pafs importador), asi como con otros pafses amigos, de una manera que no 
desplace la comercializaci6n usual del pafs exportador en estos productos 
ni altere indebidamente los precios mundiales de los productos agrfcolas 


o las normas usuales del intercambio comercial con pafses amigos, 


Considerando la importancia que para los pafses en desarro- 
llo revisten sus esfuerzos por ayudarse a s{ mismos, a fin de alcanzar 
un mayor grado de autosuficienera , inclusive los esfuerzos encaminados 
a solucionar sus problemas de producci6n de alimentos y crecimiento de 


poblaci6n; 


Reconociendo la polf{tica del pafs exportador de utilizar su 
productividad agrfcola para combatir e} hambre y la desnutricié6n en los 
pafses en vfas de desarrollo, estimular a estos pafses a mejorar su pro- 
pia produccién agrfcola, y prestarles asistencia en su desarrollo econé- 


mico; 


Reconociendo el empefio del pafs aimportador de mejorar su 
propia produccién, almacenaje y distribucién de productos agrfcolas ali- 
menticios, inclusive la reduccién de desperdicios en todas las etapas de 


este proceso; 


Deseosos de establecer las bases de entendimento que regi- 


rén las ventas de los productos agrfcolas al pafs aimportador, de confor- 
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midad con lo daspuesto en el T{tulo I de la Ley de Asistencia y Desarro- 
llo del Comercio Agrf{cola, con sus enmiendas (denominada en adelante la 
Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptardn individual y colec- 


tivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 


CAPITULO I- DISPOSICIONES GENERALES 





ARTICULO I 
A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a finan- 
ciar la venta de productos agrf{colas a compradores autorizados por el 
Gobierno del pafs amportador, de conformidad con los términos y condicio~ 


nes del presente Convenio. 


B. La financ1acién de los productos agrfcolas indicados en 
en Capftulo II de este Convenio estard sujeta a. 

1. La emisi6én por parte del Gobierno del pafs exportador, 
de autorizaciones de compra y su aceptacién por parte del Gobierno del 
pafs amportador, y 

2~ La disponibilidad de los productos especificados en el 


momento de la exportacié6n. 


C. La solacitud para autorizaciones de compra se hard den- 
tro de los 90 dfas después de la fecha en que entra en vigor este Conve- 
n1o y, con respecto a cualesquiera productos adicionales o cantidades de 
productos previstos en cualquier convenio suplementario, dentro de los 
90 dfas a partir de la fecha en que entra en vigor tal convenio suplemen- 
tario. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a 


la venta y entrega de tales productos, as{ como a otros asuntos pertinen- 


tes. 
D. Salvo que el Gobierno del pafs exportador lo autorice, 


todas las entregas de productos vendidos de conformidad con este Conve- 


nio se efectuarfn dentro de los perfodos de suministro especificados en 
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el cuadro de Productos del Capftulo II. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto 
por las autorizaciones de compra para un tipo determinado de financia- 
cién autorizado de conformidad con este Convenio, no exceder& del valor 
ndximo del mercado de exportaci6n espec{ficado para dicho producto y t2- 
po de financracién en el Capf{tulo, II. El Gobrerno del pafs exportador 
podré limtar el valor total de cada producto a incluirse en las autor2- 
zaciones de compra para un tipo espec{fico de financiaci6n, segfin lo re- 
quieran las bajas de precios u otros factores del mercado, en forma tal 
que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un determinado 
tipo de financ1raci6én no excedan sustancialmente de la cantidad m4xima 


aproximada aplicable especificada en el Capftulo II. 


F El Gobrerno del pafs exportador asumir4 el diferencial 
de costo de transporte marftimo para los productos que el Gobierno del 
pafs exportador ex1ja que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento del peso de los produc- 
tos vendidos en viartud del Convenio) El diferencial de costo del trans- 
porte mar{t2mo es la cantidad, seg(tin la determine el Gobierno del pafs 
exportador, por la cual el costo del transporte mar{timo es superior 
(a lo que éste serfa en otro caso) debido al requisito de que los produc- 
tos sean transportados en barcos de bandera de los estados Unidos. El 
Sobaerno del pafs amportador no tendr& responsabilidad alguna de rembol- 
sar al Gobierno del pafs exportador para cubrir el diferencial de costo 


de transporte marf{timo sufragado por el Gobierno del pafs exportador 


G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en 
varcos de bandera de los Estados Unidos para el transporte de los produc- 
tos que deban ser llevados en barcos de dicha bandera y, a m4s tardar, 
nasta la presentaci6én de los barcos para cargar, el Gobierno del pafs im- 


sertador o los compradores autor2zados por el mismo abrirfn una carta de 
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crédito en délares de los Estados Unidos, por el costo estimado del trans- 
verte marf{timo de tales productos. 
4 
H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminadas 
la finaneiacién, compra, venta y entrega de los productos comprendidos 
en este Convenio, si tal Gobierno considera que, como consecuencia del 
cambio de condiciones, eS ainnecesario o inconveniente continuar tal fi- 


iunciaci6n, compra, venta o entrega. 


ARTICULO IT 

A. Pago Inicial 

El Gobierno del pafs amportador pagard o hard pagar el pago 
unicial que se especifique en el Capitulo II de este Convenio. El impor- 
te de este pago ser& la proporci6n del precio de compra (excluyendo cual- 
quier costo de transporte mar{timo que pueda haberse anclufdo en el mis- 
mo) 1gual al porcentaje especificado como pago inicial en el Capftulo II, 
y el pago se har& en délares de los Estados Unidos, de conformidad con la 


autorizacién de compra correspondiente. 


B. Fondos de Contrapartida 

El Gobaerno del pafs amportador pagaré o hard pagar, a soli- 
citud del Gobierno del pafs exportador, en las cantidades que éste deter- 
mine, pero en ningfin caso mAs tarde que un afio después del desembolso fi- 
nal por parte de la Commodity Credit Corporation efectuado al amparo de 
este Convenio, o al finalizar el perfodo de entregas, de las dos fechas 
la que ocurra después, el pago que se especifique en el Capitulo II de 
este Convenio de conformidad con la Seccaén 103 (b) de la Ley (en adelan- 
te denominados fondos de contrapartiada) Los fondos de contrapartida 
constatuirfn la porca6n de la cantidad financiada por el pafs exportador 
igual al porcentaje especificado para fondos de contrapartada en el Capf- 
tulo II. El pago se har& de conformidad con el p4rrafo H y para los pro- 


pésiatos especaficados en los apartados (a),(b),(e) y (h) de la Subsecci6n 
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104 de la Ley, segfin se estipula en el Capftulo II de este Convenno. 

Tal pago se descontar& (a) del monto del pago de los antereses de cada 
ano pagaderos durante el perfodo anterior a la fecha de vencimiento de 
ia primera amortizacién, comenzando con el primer afio y (b) de los pagos 
combinados de principal e intereses, comenzando con la primera amortiza- 
cién, hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los fondos de con- 
trapartida. A menos que en el Capitulo II se especifique lo contrario, 
el Gobierno del pafs exportador no presentar4 solicitudes de pago antes 
del primer desembolso pos parte de la Commodity Credat Corporation del 


pais exportador al amparo de este Convenio,. 


C. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos especificados en el Capf{tulo II 
se financiarén de acuerdo con el tipo de financiacién allf indacado. En 
el Capitulo II también se establecen disposiciones especiales relaciona- 


das con la venta. 


D. Disposiciones respecto del crédito 


1. En lo que se refiere a los productos entregados durante 
cada afio civil al amparo de este Convenio, el principal del crédito (en 
acelante denominado principal) consistir4 en la cantidad de délares des- 
embolsados por el Gobierno del pafs exportedor en concepto de los produc- 
tos (sin incluar los costos del transporte marf{timo) menos cualquier por- 
ci6én del pago inicial pagadero al Gobierno del pafs exportador £1 pran- 
cipal se pagar& de conformidad con el plan de pagos enunciado en el Cap{- 
tulo II de este Convenio. La primera amortizacién venceré y ser pagade- 
ra en la fecha que se especifica en el Capf{tulo II de este Convenio. Las 
amortizaciones subsiguientes vencerén y serdn pagaderas con un intérvalo 


de un aflo a partir de entonces. Cualquier pago de principal podré efec- 


tuarse antes de la fecha de vencamento. 
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2. Los intereses sobre el saldo del pricipal adeudado al 
Gobierno del pafs exportador en concepto de productos entregados en cada 
afio civil, ser&n pagados en la forma siguiente: 

a. En el caso del crédito en Délares, los antereses comenza- 

r&n a devengarse en la fecha de la Gltima entrega de estos 

productos en cada afio civil. Los intereses se pagardén a mas 

tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del 
principal, excepto que si la fecha de la primera amortiza- 
cién es mAs que un afio desde la fecha de la Gltima entrega, 
el primer pago de intereses se har& a m4s tardar en la fecha 
aniversario de tal Gltima entrega y subsiguientemente el 

pago de los intereses se efectuardé anualmente y a mAs tar- 

dar en la fecha de vencimiento de cada amortizacién del 

principal. 

b. En el caso del Crédito en Moneda Local Convertible, los in- 

tereses comenzar&n a devengarse en la fecha del desembolso en 

délares efectuado por el Gobierno del pafs exportador Tales 
antereses se pagar4n anualmente comenzando un afio después 

de la fecha de la Gltima entrega de productos en cada afio 

civil, excepto que si las amortizaciones en concepto de es- 

tos productos no vencen en algfin aniversario de tal fecha 

de la Gltima entrega, todo interés devengado en la fecha de 

vencimirento de la primera amortizaci6én ser pagadero en la 

misma fecha en que vence la primera amortizacién y subsi- 
gurentemente tales intereses se pagarfn en las fechas de ven- 


cimiento de las amortizaciones siguientes. 


3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los inte- 
reses hasta la fecha de vencimento de la primera amortizacién, los inte- 
reses se computardn con base en la tasa de intereses iniciales que se es~ 
pecifica en el Capf{tulo II de este Convenio. Subsiguientemente, los inte- 


reses se computardn con base en la tasa de intereses continuados que se 
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especificada en el Capftulo II de este Convenio. 


E. Depésito de los Pagos 
El Gobaerno del pafs importador efectuar4 o dispondr4 que 
se efectuén los pagos al Gobierno del pafs exportador en las monedas, 
cantidades y a los tipos de cambio prevastos en este Convenio,. en la for- 
) ma siguiente; 
1. Los pagos en d6lares se remitir4nal Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Departament of Agriculture, Washington, 


D. C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan otro método de pago. 


2. Los pagos en la moneda local del pafs amportador ( de aquf 
en adelante denominada moneda local) se depositardn a nombre del Gobier- 
no de los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen interés en 
bancos elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de América en el 


pafs amportador 


F Ingresos devengados de las ventas 

La cantidad total de ingresos devengados por el pafs 1mportador 
ae la venta de productos financiados de conformidad con este Convenio, 
que han de aplicarse a los fines de desarrollo econémico enunciados en 
el Capf{tulo II de este Convenio, no serA inferior que el equivalente en 
moneda local de los desembolsos en délares por parte del Gobierno del 
pafs exportador en relacién con la financiaci6én de los productos ( que no 
fuere el diferencial de flete marf{timo) disponiéndose, sin embargo, que 
los angresos devengados de las ventas que as{ se apliquen serfn reducidos 
por los fondos de contrapartida, de haberlos, aportados por el Gobierno 
del pafs importador £1 tipo de cambio que se emplear& para calcular es- 
te equivalente en moneda local, seré la tasa a la que la autoridad mone- 
taria central del pafs importador, o su agente autorizado, vende divisas 
por moneda local en relacién con la amportacién comercial de iguales pro- 


ductos. Cualesqurera ingresos as{ devengados que sean dados en préstamo 
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por el Gobierno del pafs importador a organizaciones pravadas o no guber- 
namentales, seran prestadas a tasas de anterés aproximadamente equivalen- 
tes a aquellas cobradas por préstamos comparables en el pafs amportador 

El Gobaerno del pafs importador proporcionarf4, de conformidad con sus 
procedimientos administrativos respecto del presupuesto para el afio fis- 
cal, en las oportunidades en que lo solicite el Gobierno del pafs expor- 
tador, pero con una frecuencia no inferior a la anual, un anforme sobre 

la recepcién y el desembolso de los ingresos, certificado por la corres- 
pondiente autoridad fiscal del Gobierno del pafs amportador y, en el caso 
de erogaciones, por el sector del presupuesto en el que se hubieren utila- 


zado dichos ingresos. 


G. Cémputos, 
El Cémputo del pago inicial, de los fondos de cantrapartida 
y de todos los pagos de principal e antereses de conformidad con este 


Convenio, se efectuar4 en d6lares de los Estados Unidos. 


H. Pagos 

Todos los pagos se efectuar4n en délares de los Estados 

Unidos 0, si el Gobierno del pafs exportador optare por ello, 
1. Los pagos se harfn en monedas facilmente convertibles 
de terceros pafses a un tipo de cambio mutuamente conveni- 
do, y ser4n usados por el Gobierno del pafs exportador para 
el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de con- 
trapartida, serA4n usados para los piepbexbo establecidos 
en el Cap{tulo II de este Convenio; o 
2. Los pagos se har4n en moneda local, al tipo de cambio 
aplicable que se especifica en el apartado G del Art{culo 
III del Capf{ftulo I, de este Convenio, en vigor en la fecha 
del pago y, a opcaén del Gobaerno del pafs exportador, ser&n 
convertidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo 


de cambio, o ser&n utilazados por el Gobierno del pafs ex- 
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portador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de 
fondos de contrapartida, serdn usados para los propésitos 
establecados en el Capf{tulo II de este Convenao, en el pafs 


amportador 


ARTICULO III 

A. Comercio Mundial 

Los dos Gobiernos tomarfn las m4ximas precauciones para ase- 
gurar que las ventas de productos agricolas conforme a este Convenio no 
desplacen las transacciones usuales del pafs exportador en estos produc= 
ton ni alteren indebidamente los precios mundiaales de productos agrico- 
las o las normas habatuales de intercambio comercial con los pafses que 
el Gobierno del pafs exportador considera como naciones amigas (denomi- 
nadas en este Convenio naciones amigas) Para poner en pr&ctica esta 
disposicién el Gobierno del pafs amportador deber4. 

1. Asegurar que el total de las amportaciones procedentes 
del pafs exportador y de otras naciones amigas al pafs aimportador y pa- 
gadas con recursos del pafs amportador sea por lo menos igual a las can- 
tidades de productos agrfcolas que se determinan en el cuadro de comer- 
caalizacién usual indicado en el Capftulo II, durante cada perfodo de 
importacién determinando en el cuadro y durante cada perfodo compara- 
ble subsiguiente, en el que se esten entregando productos financiados 
conforme a este Convenio. Las importaciones de productos para satisfa- 
cer estos requerimientos usuales de comercialazacién para cada perfodo 
de amportaci6n serfn adicionales a las compras financiadas de conformi- 


dad con este Convenaio. 
2. Adoptar medidad para asegurar que el pafs exportador 
obtenga una participaci6én justa en cualquier incremento de las compras 


comerciales de productos agrf{colas por parte del pafs amportador 


3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la re- 
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venta, la desviacién en transito o el transbordo a otros pafses o 
el uso para otres fines que no sean los internos, de los productos 
agricolas adquiraidos de conformidad con este Convenio (salvo cuando 
tal reventa, desviacién en tr&nsito, transbordo o uso hayan sido es- 


pecificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amé 


rica ) 


4- Adoptar todas las medidas posibles para impedir la 
exportacién de cualquier producto, de origen nacional o extranjero, 
que se defina en el Capftulo II de este Convenio, durante el perfodo 
de limitacién de las exportaciones que se especf{fica en el cuadro de 
lamitacién de las exportaciones, que figura en el-Capftulo II (excepto 
segin se especifique en el Capf{tulo II o cuando tal exportacién haya 


sido espec{ficamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos ). 


B. Comercio Particular 


Al llevar a la pr&ctica las disposiciones de este Convenio, 
los dos Gobiernos procuraran asegurar condiciones de comercio que permi- 


tan a los comerciantes particulares llevar a cabo sus actividades efi- 


cazmente. 


Cc. Autoayuda 


‘ 


El Capitulo II describe el programa que el Gobierno del pafs 
amportador est& emprendiendo para mejorar su produccién, almacenamiento 
y distribucién de los productos agrfcolas. £1 Gobierno del pafs impor- 
tador proporcionard, en la forma y en la fecha que el Gobierno del pafs 
exportador solicite, un informe del progreso que el Gobierno del pais 


iumportador est& realizando para llevar a cabo dichas medidas de autoayu- 


da. 
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D. Informes 


Ademfs de cualesquiera otros informes convenidos entre 
los dos Gobiernos, el Gobierno del pafs amportador suministrar4, por 
lo menos trimestralmente, para el perfodo de abastecamiento especifica 
do en el Apartado I del Capftulo II de este Convenio y para cualquier 
perfodo subsiguzente comparable, durante el cual se estén importando 


0 utilazando los productos adquariados conforme a este Convenio. 


1. La informacién siguiente respecto a cada embarque de 
productos recibidos en vartud del Convenio: el nombre de cada barco; 
la fecha de llegada; el puerto de arribo; el producto y cantidades 


recibidas y el estado en que se recibiéd. 


2. Una declaracién que indaque el progreso alcanzado pa-. 


va satisfacer las demandas normales del mercado; 


3. Una declaracién relativa a las medidas que se han adop 
tado para poner en pr&ctica las disposiciones contempladas en la sec- 


cién A, incisos 2 y 3 de este Art{iculo; y 


4. Datos estad{sticos sobre las amportaciones y exporta- 
ciones realizadas por pafs de origen o de destino, respectivamente, de 


los productos que son iguales o similares a los importados conforme al 


Convento. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de Cuentaa 

Cada uno de les Gobiernos establecer& procedimientos apro- 
viados para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las can- 
tidades financiadas con respecto a los productos entregados durante ca- 


da aio civil. La Commodity Credit Corporation del pafs exportador y el 
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¥ 
Gobierno del pafs importador podr&n realizar en las cuentas de crédito 





los ajustes que mutuamente convengan son apropiados. 


F Definiciones 





A los efectos de este Convenio: 


1. Se considerar& que la entrega ha tenido lugar en la’ 
fecha de carga indicada en el conocamiento de embarque maritimo que ha 


sido firmado o aprobado con inciales en nombre del transportador; 


2 Se considerar4 que la amportacién se ha efectuado cuan 
do el producto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, si 


hubaere, del pais importador, y 


3. Se considerar& que la utilizaci6én se ha efectuado, cuan 
do el producto haya sido vendado al comercio dentro del pafs importador, 
Sin restricciones en cuanto a su uso dentro del pafs, o haya sido dis- 


tribuado de otra manera al consumidor dentro del pais. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplica- 
ble para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada 
al Gobierno del pais exportador, ser& un tipo en vigor en la fecha de 
pago por parte del pafs importador, que no sea menos favorable al Gobier 
no del pais exportador que los m&s altos tipos de cambio legalmente ob- 
tenibles en el pafs improtador y que no sea menos favorable al Gobierno 


del pais exportador que los m4s altos tipos de cambio obtenibles por 


cualquier otra nacién. 


Respecto a la moneda local. 
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1. Mientras el Gobierno del pais importador mantenga un 
Sistema de tipo de cambio Gnico, el tipo de cambio aplicable ser& el 
tipo al cual la autoridad monetaria central del pais importador o su 


agente autorizado venda divisas por moneda local. 


2. S21 no se mantiene un tipo de cambio nico, el tipo 
aplicable sera aquel ( segGn convengan mutuamente los dos Gobiernos ) 


que cumpla con los requisitos de la primera frase de esta seccién G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se 
consultaran respecto de cualquier asunto que se plantée en virtud del 
presente Convenio, inclusive la detecactan de los arreglos que se lle- 


ven a cabo de conformidad con el mismo. : 


I. Identificacién y Publicidad 


El Gobierno del pais importador adoptarA las medidas que 
se hayan convenido mutuamente antes de la entrega, para la identifi- 
cacién de los productos alimenticios en los lugares de distribucién 
en el pais importador y para fines de publicidad, en la forma prevista 


en el Apartado (1) de la Subseccién 103 de la Ley 


CAPITULO II DISPOSICIONES PARTICULARES 





ARTICULO I 


Cuadro de Suministro de Productos 


Productos Perfodo de Abasto Cantidad MA&xima Valor MA4ximo 
(Ao Fiscal de los Aproximada en el Mercado 
Estados Unidos ) (Toneladas Métricas)de(Exportacién 
Millones) 
1980 18,000 $ 3.00 


Trigo/Harina de 
Trigo (derivados 
del Trigo) 


TOTAL $ 3.00 
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ARTICULO ITI 


Condiciones de Pago; Crédito Convertible a moneda local 
(CCML) 

A. Pago Inicial- nainguno 

B. Pago por utilizar las divisas- diez (10) por ciento 
para efectos de la Seccién 104 (a) 

C. NGmero de plazos de pago-veinte y uno (21) 

D. Monto por plazo de pago- aproximadamente cantidades 
aguales por aijio 

E. Fecha del primer pago- cinco (5) afios después de la 
fecha de la Gltima entrega de los productos en cada ajfio 
calendario. 

F Tasa de interés inicial- dos (2) por ciento 


G.Tasa de interés subsiguiente- tres (3) por ciento 


ARTICULO III 


Cuadro Usual de Mercadeo 


Productos Perfodo de Importacién Requisitos Usuales 
(Afio Fiscal de los Estados de Mercadeo 
Unidos ) 

Trigo/Harina de 1980 93,000 toneladas 

Trago métricas 


ARTICULO IV 
Lamataciones de Exportacién 
A. Perfodo de Limitacién de Exportaci6n 
El perfodo de limitacién de exportacién ser& el Afio Fiscal 
de los Estados Unidos de 1980, o cualquier Afio Fiscal de los Estados Uni- 
dos subsiguiente durante el cual los productos financiados bajo este Con- 


venio son amportados o utilizados. 


B. Productos a los cuales se aplican las limitaciones de 


exportacién: 
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Para los efectos de la Parte I, Artfculo III A (4) de este 
convenio, los productos que no se puedan exportar son los siguientes: 
para trigo/harina de trigo- harina, harina de trigo, trigo quebrado, Se- 
mola, almidén ( o fécula) y trigo semi-procesado ( o los mismos productos 


bajo diferente nombre ) 


ARTICULO V 


Medidas de ayuda propia 

A. Al implementar estas medidas de ayuda propia, el &nfasis 
especifico debe ser en contribuir directamente al proceso de desarrollo 
en las reas rurales pobres y para permitir a los pobres que puedan par- 
tacipar activamente al aumento de la produccién agrfcola por medio de la 


agracultura en pequefias parcelas. 


B. El Gobierno de El Salvador acuerda encargarse de las 


Siguientes actividades y al hacerlo, proporcionar los recursos financieros 


técnicos y administrativos adecuados para llevarlas a cabo: 

1. Continuar los esfuerzos del Gobierno de El Salvador para 
mejorar los incentivos de producci6én que se ofrecen al pequefio agricul- 
tor El Gobierno de El Salvador anunciar&, hasta donde sea posible, los 
precios al productor para granos b&sicos antes de la fecha de siembra y 
tratara de ajustar aquellos precios que reflejen cambios en el costo de 
produccién. 

2. Proporcionar ayuda financiera al Banco de, Fomento Agrope- 
cuarlo para los programas que aumentar4n la disponibiladad de crédito de 
producci6n para pequefios agricultores a través de un fondo rotativo de 


crédito. 


3. Proporcionar ayuda financiaera y administrativa al progra- 


ma nacional de reforma agraria. 


ARTICULO VI 


Desarrollo econémico para el cual se utilizar&n los fondos 


generados por el pafs amportador: 
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A. Los angresos generados a favor del pais amportador 
provenientes de la venta de productos financiados bajo este Convenio, 
se utilazar&n para financiar la ayuda propia andiacada en el Art{iculo 
V arriba mencionado y para otras actividades de desarrollo en el sec 


tor agricola. 


B. Al usar los ingresos para este propésato se deber§ 
hacer 6nfasis en el mejoramiento directo del nivel de vida de la gen- 
te m&s pobre entre los beneficiados del pafs y de mejorar su capaci- 
dad a fin de que puedan participar en el desarrollo de su pais. 

< \ 


CAPITULO IIT DISPOSICIONES FINALES 





A. Este Convenio puede ser denunciado por cualquiera de 
los dos Gobaernos mediante una notificacién de denuncia al otro Gobier 
no, por cualquier motivo y por el Gobierno del pafs exportador si deter 
minase que el programa de autoayuda descrito en el Convenio no se desen 
vuelve en forma adecuada. Una tal denuncia no reducar4 ninguna de las 
oblagaciones financieras contrafdas por el Gobierno del pais importador 


@ la fecha de su denuncia. 


{ 
Este Convenio entrar& en vigor de acuerdo con los proce- 


damientos legales vigentes en ambos paises. 


B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, de 
bidamente autorizados para el efecto, han suscrito el presente Conve- 


n1o. 
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DADO EN, la ciudad de San Salvador, El Salvador, en 
duplicado, a los dieciocho dfas del mes de junio de mil novecientos 


ochenta. 


POR FL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
—™ DE AMERICA 


eae 2WARER 


ROBERT WHITE Qe VEZ. a 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS ORES 
DE AMERICA 
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EL SALVADOR 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at San Salvador January 22, 1981; 
Entered into force June 18, 1981; 

Effective January 22, 1981. 

And amending agreements 

Signed at San Salvador June 16, 1981; 

Entered into force June 18, 1981; 

Effective January 22, 1981. 

And exchange of notes 

Signed at San Salvador June 19, 1981; 

Entered into force June 19, 1981. 

And exchange of notes 

Signed at San Salvador August 31 and September 2, 1981 
Entered into force September 2, 1981. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE Sousnanear ce EL SALVADOR 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Government 
of El Salvador 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and El Salvador 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self~- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; : 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; ' 

Desiring to set forth tha understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended['] (berainafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 


furthering the above mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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PART I ~ GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized By the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of thie agreement will be subject to; 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing country; 
and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi- 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Gevacansne of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit 


the total value of each commodity to be covered by purchase 
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authorizations for a specified type of financing as price declines 
or other marketing factors may require, so that the quantities 

of such commodity sold under a specified type of financing will 
not substantially exceed the applicable approximate maximum 
quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determinated by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall nee no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, or Gelivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installments payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 


Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 


Cc. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be 


financed in accordance with the type o” financing indicated there- 


in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 


Part Ii. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar 


year under this agreement, the principal of the credit (herein- 


after referred to as principal) will consist of the dollar amount 


disbursed by the Government of the exporting country for the 


commodities (not including any ocean transportation costs) less 


any portion of the Initial Payment payable to the Government of 


\ the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 


schedule in Part II of this agreement. The first installment 


Payment shall be due and payable on the date specified in Part Iz 


of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 


and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 


principal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 


Government of the exporting country for commodities delivered in 


each calendar year shall be paid as follows: 


a. 
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In the case of Dollar Credit, interest shall begin 


. to accrue on the date of last delivery of these 


commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 


such date of last delivery, the first payment of 
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interest shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 
b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export=- 
ing country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 
3. Por the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
E. Deposit of Payments 5 
The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D. C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 
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2. Payments in the local currency ot the importing country 
{hercinafter referred to as local currency ), shall be deposited 
to the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts inbanks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 
F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part Il of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 
not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 
H. Payments 
all Payments shall be in United States dollara or, if the 
Government of the exporting country so elects? 
1. The payments shall be made in readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
r Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part Iz of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at-the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States Gollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: is 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part IZ during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement ere being 
@elivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2, take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

4 3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commoditia: 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
@iversion in transit, transshipment or use is specifically epproved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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C. Self- Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
eecmay be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the proviaions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce~ 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

P. Definitions 

For the Purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been / 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodi 
ty has entered the country, and passed through customs, if any, 
of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

Por the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation, With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures os may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 
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The Government of the United States of America and the Government 


of El Salvador agree to the sale of agricultural commodities 


specified below, 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 
Se 


ITEM I. COMMODITY TABLE: 

COMMODITY Supply Period 
(U.S. FY) 

Wheat/Wheat flour 1981 

(Wheat Basis) 

Soybean/Cottonseed 

oil 1981 

TOTAL 


Approximate Max. Export 
Max, Quantity Value 
(Metric Tons) (Millions) 


42,000 Dols. 8.0 


7,200 Dols. 4.7 


Deemer ccc weccer revere cere crccesecccccccccccs DOlS. 12.7 


ITEM Il, PAYMENTS TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
ee RES 8 


A. Initial Payment - None 


B. Currency Use Payment - Ten (10) percent for Section 104 (A) 


purposes. 


Cc. Number of installment payments = Twenty-One (21) 


D. Amount of each installment payment = approximately equal annual 


anounts. 


EB. Due date of the first installment payment = five (5) years 
after the date of last-delivery of commodities in each calendar 


year. 


FP. Initial interest rate = Two (2) percent 


G. Continuing interest rate - Three (3) percent 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 
i cere 


Import 
Period 
COMMODITY (U.8. PY) 
Wheat/Wheat flour 
(Wheat Basis) 1981 


Edible Vegetable 

Oil and/or Oil Bearing 
Seeds (oil equivalent 
basis) 1981 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 
EEE 


aA. Export Limitation Period 


Usual Marketing 
Requirements 
(Metric Tons) 


93,000 


1,700 


The export limitation period shall be United States Fiscal Year 


1981, or any subsequent United States Fiscal rear during which 


commodities financed under this agreement are being imported or 


utilized, 


TIAS 11050 


[35 UST 





35 UST] El Salvador—Agricultural Commodities—8xe 3 is, 6331 





B. Commodities to which Export Limitation Apply: 

For the purposes of Part I, Article I1z (A) (4) of this Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and 
bulgar (or the same products under a different name); for soybean/ 
cottonseed oil -- all edible vegetable oils including peanut oil, 
soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame 
oil, and other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which 
these oils are produced. 

ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 

A. The Government of the importing country agrees to undertake 
self-help measures to improve the production, storage, and distri- 
bution of agricultural commodities. The following self-help mea- 
sures shall be implemented to contribute directly to development 
progress in poor rural areas and enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 

B. The Government of El Salvador agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical, 
and managerial resources for their implementation: 

1. Continue Government ef El Salvador efforts to improve production 
incentives offered to small farmers. The Government of El Salvador 
will, to the extent possible, announce producer prices for foodgrains 
prior to the Planting Season and will seek to adjust those prices 
to reflect changes in the cost of production. 

2. Provide financial ana administrative support for the National 
Agrarian Reform Program in the following areas: 

A. Community Basic Services 

B. Agrarian Reform Organization 

Cc. Credit 


D. Research and Extension 


E., Strengthen the Operations Capability of ISTA \ 
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3. Provide financial and administrative support for the following 
activities: 


A. Training 

B. Resource conservation: Reforestation and Soil Conservation 
C. Rural Potable Water 

D. Baginese Support for Supplementary Feeding Programs 

E. Municipal Development 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING 
TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 
EE SED 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be Programmed 
jointly by the Government of El Salvador and the Agency for Inter- 
national Development and transferred without cost to the etate 
institutions in charge of the implementation of the self-help 
measures set forth in ITEM V, above, and for other developmental 
activities in the Agricultural Sector, in a Sannde daatened to 
increase the access of the poor in the recipient country to an 
adequate nutritious and stable food supply. In order to make the 
respective transfers the Government of El Salvador will take the 
relevant legal measures. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
Placed on directly improving the lives of the poorest of the 
recipient country’e people and their capacity to participate in 


the development of their country. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by cither Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
cial obligations the Government of the importing country has -—-- 
incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at San Salvador, in duplicate, this twenty-second day of the 


month of January of nineteen hundred and eighty one. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OP 
UNITED STATES OF AMERICA, EL SALVADOR, 

" \y\nk: es o 

ROBE E. WHITE PI 

AMBASSADOR MIMIS' OF FPOREIGN AFFAIRS 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
EL SALVADOR PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 
: AGRICOLAS 


El Gobierno de loa Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno 
de El Salvador; = 


Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio da pro- 
ductos agrfcolas entre Estados Unidos de AmGrice ( que en adelante se 
denomina el pafs exportador) y El Salvador (que en adelante se denomina 
el pafs importador), aaf como con otros pafses amigos, de una manera que 
no desplace la comercializaci6n usual del pafs exportador en estos pro - 
ductos ni altere indabidamente los precios mundiales de los productoa 
agrfcolas o las normas uauales del intercambio comercial con pafses ami- 
goa; 


Considerando la importancia que para los pafses en dasarro- 
llo revisten sus eafuerzos por ayudarse a af mismos, a fin de alcanzar 
un mayor grado de autosuficiencia, inclusive los eafuerzoa encaminados 
@ solucionar sua problemas de produccién de alimentos y crecimiento de 
poblacién; 


Reconociendo la polf{tica del pafe exportador de utilizer eu 
productividad agrf{cola para combatir el hambra y la desnutrici6a en los 
paises en vias de deaarrollo, eatimulat s estos pafses a mejorar su pro 


pia producci6n agricola, y preatarles asistencia en su desarrollo econ’ 
mico; 


Reconociendo el empetio del pafs importador de mejorar su 
propia producci6n, almacenaja y distribuci6n de productos agricolas ali 
menticios, inclusive la reducciin de desperdicos en todas las etapas 
de eete proceso; 


Deseosos de eatablecer las bases de entendimiento que regi- 
r&n las ventas de los productos agrfcolaa al pafs importador, de confor 
midad con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarro 
llo del Comercio Agrf{cola, con sus enmiendas (denominada en adelante la 
Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptarén individualmente y 
colectivamenta pata fomentar las polf{ticaa antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 
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CAPITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 





ARTICULO 1 


A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar 
la venta de productos agrfcolas a compradorea autorizados por el Gobier- 


no del pafs importador, de conformidad con los té&rminoa y condiciones del 
presente Convenio. 


B. La financiaci6n de los productos agrf{colas indicadoa an el 


-Capf{tulo II de eate Convenio estard sujeta a: 


1- 
autorizaciones 


La emisi6n por parte del Gobierno del pafs exportador, de 


de compra y su aceptaci6én por parte del Gobierno del pafa 
importador, y 


z 


2- La disponibilidad de loa productoa especificadoa en el 
momento de la axportaci6n. 


C. La solicitud para autorizaciones de compra ee harg dentro 
de los 90 dfas despu&s de la fecha en que entre en vigor easte Convenio y, 
con reapecto a cualeaquiera productos adicionales o cantidadea de produc 
tos previstos en cualquier convenio suplementario, dentro de loa 90 éfas 
a partir de la fecha en que entre en vigor tal convenio suplementario. 
Laa autorizacionea de compra incluirfn disposicionea ralativas a la venta 
y entrega de talea productoa, as{ como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo qua el Gobierno del’ pafs exportador lo autorice, to- 
daa las entregaa de productos vendidoa de conformidad con aate Convenio 
se efectuarSn dentro de los perfodos de suninistro especificados an el 
Cuadro de Productos del Capftulo II. 


EB. El valor da la cantidad total de cada producto cubierto por 


las autorizaciones de compra para un tipo determinado da financiacié6n auto 
rizado de conformidad con este Convenio, 


mercado de exportaci6n eapacificado para 


no exceder& del valor m&ximo del 
dicho producto y tipo de financia 
cién en el Capftulo II. £1 Gobierno del pais exportador podr& limitar el 


valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra 


para un tipo espec{fico de financiaci6n, segGn lo requieran las bajas de 
precios u otros factores del meicado, en forma tal que laa cantidades de 
dicho producto vendidas conforme a un determinado tipo de financiaci6n 


no excedan sustancialmente de la cantidad m&xima aproximada aplicable aa- 
pecificada en el Capftulo II. 
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F. El Gobierno del pais exportador asumir& el diferencial 
de costo de transporte marftimo para los productos que el Gobierno del 
pais exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de 
los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento del peso de loa 
productos vendidos en virtud del Convenio). El diferencial de costos 
del transporte marftimo es la cantidad, segiin la determine el Gobierno 
del pafs exportador, por la cual el costo del transporte ea superior 
(a lo que &ste serfa en otro caso) debido al requiaito de que los pro- 
ductos aean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos. 
El Gobierno del pafe importador no tendrf& responsabilidad alguna de 
reembolsar al Gobierno del pafa exportador para cubrir al diferencial 


de coato de transporte marftimo sufragado por el Gobierno del pafs ex- 
portador. 


G. Tan pronto como ee haya contratado espacio de carga en 
barcoa de bandera de los Estadoa Unidos para el transporte de los pro 
ductos que deban ser llevados en barcos de dicha bandera y, a mis tar 
dar, hasta la presentacién de loa barcos para cargar, el Gobierno del 
pais importador o loa compradores autorizadoa por el mismo abrir&n una 
carta de crédito en d&élarea de loa Betadoa Unidoa, por el coato estima 
do del tranaporte marftimo de talea productoa. 


B. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por termina- 
da la financiacién, compra, venta y entrega de loa productos compren- 
didos en eate Convenio, ai tal Gobierno conaidera que, como conaecuen 
cia del cambio de condiciones, ea innecesario o inconveniente continuar 
tal financiaci6n, compra, venta o entrega. 


ARTICULO II 
A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafa importador pagar& o har& pagar el pago 
inicial que se especifique en el Capftulo II de este Convenio. £1 in- 
porte de eate pago serf la proporci6n del precio de compra (excluyendo 
cualquier coato de transporte marftimo que pueda haberae incluido en el 

-miamo) igual al porcentaje especificado como pago inicial en el Capitulo 
II, y el pago ae hard en d6lares de loa Eatados Unidos, de conformidad 
con la autorizaci6n de compra correapondiente. 


B. Fondos de Contrapartida 
Ptah ht aed ted he tele 


El Gobierno del pais importador pagar& o har& pagar, a soli- 
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citud del Gobierno del pais exportador, en las cantidades que &ste de 
ternine, pero en ningién caso més tarde que un afio después del desembol 
so final por parte de la Commodity Credit Corporation efectuado al an- 
paro de este Convenio, o al finalizar el perfodo de entregas, de las 
dos fechas la que ocurra después, el pago que se especifique en el Ca- 
pitulo Il de este Convenio de conformidad con la Seccién 103 (b) de 

la Ley (en adelante denominados fondos de contrapartida). Los fondos 
de contrapartida constituirén la porci6n de la cantidad financiada por 
el pafs exportador igual al porcentaje especificado para fondos de con 
trapartida en el Capftulo II. El pago se har& de conformidad con el 
pSrrafo H y para los propSsitos especificados en los apartados (a), (b), 
(e) y (h) de la Subsecci6n 104 de la Ley, segiin se estipula en el Capt 
tulo II de este Convenio. Tal pago se descontar& (a) del monto del 
pago de los intereses de cada afio pagaderos durante el periodo anterior 
a la fecha de vencimiento de la primers amortizacién, comenzando con 

el primer aio y (b) de los pagos combinados de principal e intereses, 
comenzando con la primera amortizacién, hasta tanto ee haya contrarres 
tado el valor de los fondos de contrapartida. A menos que en el Capf- 
tulo II se especifique lo contrario, el Gobierno del pafs exportador 

no presentar& solicitudes de pago antes del primer desembolso por par- 


te de la Commodity Credit Corporation del pafs exportador al amparo de 
esate Convenio. 


C. Tipo de Pinanciaci6n 


Las ventas de los Productos especificados en el Capftulo 11 
se financiarén de acuerdo con el tipo de financiacién allf indicado. 


En el Capitulo 11 también se establecen disposiciones especiales rela- 
-cionadas con le venta. 


D. Disposiciones respecto del crédito 


1. En lo que se refiere a los productos entregados durante 
cada afio civil al ampsro de este Convenio, el principal del crédito (en 
adelante denominado principal) consistir& en la cantided de d6lares 
desembolsados por el Gobierno del pafs exportador en concepto de los 
productos (sin incluir los costos del transporte marf{timo) menos cual- 
quier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pafs exporta - 
dor. El principal se pagar& de conformidad con el plau de pagos enun-~ 
ciado en el Capitulo II de aste Convenio. La primera amortizacién 
vencer& y ser& pagadera en la fecha que se especifica en el Capftulo Il 
de este Convenio. Las amortizaciones subsiguientes vencer&én y ser&n 


pagederas con un intervalo de un aiio a partir de entonces. Cuslquier 
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pago de principal podr& efectuarse antes de la fecha da vencimiento. 


2. Los intereses sobre el saldo del principal sdeudado al 
Gobierno del pefa exportador en concepto de productos entregsdos en 
cada efio civil, ser&n pagados en la forma siguiente: 


a. En el caso del crédito en Délares, los intereses comen- 
zar&n a devengarse en la fecha de la Glcima entraga de estos productos 
en cada siio civil. Los intereses se pagarfn a m&is tardar en la fecha 
de vencimiento de cads smortizaci6n del principal, excepto que si la 
fecha de la primera amortissci6n es m&s que un afio desde la fecha de 
la Gleima entrega, el primer pago da intereses ec har& a m&s tardar en 
la fecha sniversario de tal Gltima entrega y subeiguientemente el pago 
de loa intereses se efectusr& anualmente y a m&s tarder en la fecha de 
vencimiento de cada amortizaci6n del principsl. 


b. En el caso del Cr&dito en Moneda Local Convertible, los 
intereses comenzar&n a devengsrse en la fecha del desembolso en délsres 
efectuado por el Gobierno del pafs exportador. Tales intereses se pa~ 
gordn anualmente comenzando un aiio despu&s de la fecha de la Gltima en- 
trega de productos en cada aiio civil, excepto que ai las amortizaciones 
en concepto de estos productos no vencen en algfin anivereario de tal fe 
che de la Gltima entrega, todo interés devengado en la fecha de vanci- 
miasncto de la primera amortizaci6n ser& pagadero en la misma fecha en 
qua vence ls primera amortizaci6n y subsiguientemente tales intereses 


se pagerin en la facha de vencimiento de las amortizaciones siguientes. 


3. Pare el perfodo desde la fecha en que comienzan los in- 
tereses hasta la fecha de vencimiento de la primera amortizaci6n, lose 
intereses se computar&n con base en la tesa de intereses iniciales que 
se especifica an sl Capftulo II de este Convenio. Subsiguientemente, 
los intereses se computar&n con base en la tasa de intereses continua- 
dos que ee especifica en el Capftulo II de este Convenio. 


£. Dep6sito de los Pagos , 


Bl Gobierno dal pais importador efectuar& o dispondr& que 
se efectGen los pagos al Gobiarno del pafs exportador en las monedas, 
cantidadas y a los tipos de cambio previstos en este Convenio, en la 
forma siguiente: 


1. Los pagos en d6lares se remitirfn al Treasurer, Commodity 
Credit Corporstion, United States Departament of Agriculture, Washington, 
D. C., 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan otro m&todo de pago. 
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2. Los pagos en ls moneds locsl del pafs importador (de aqui 
en adelante denominsda moneda locsl) se depositar&n a nombre del Go- 
bierno de los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen inte 
reses en bancos elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica en el pafs importador. 


F. Ingresos devengados de las ventas 


La cantidad total de ingresos devengados por el pafs in- 
portador de la venta de productos financiados de conformidad con este 
Convenio, que han de splicarse a los fines de desarrollo econ$mico 
enunciadosa en el Capf{tulo II de este Convenio, no ser& inferior que 
el equivalente en moneda local de los desembolsos en d6lares por par 
te del Gobierno del pafs exportador en relaci6n con la financiacién 
de los productos { que no fuere el diferencial de flete marf{timo), dis 
poniéndose, sin embargo, que los ingresos devengadoa de las ventas que 
asi se apliquen serfn reducidos por los fondos de contrapartida, de 
haberlos, aportados por el Gobierno del pafs importador. El tipo de can - 
bio que se emplear& para calcular este equivalente en moneda local, se- 
r& la tasa a la que la autoridad monetaria central del pafs importador, 
o su agente autorizado, vende divisas por moneda local en relaci6n con 
la importaci6n comercial de iguales productos. Cualesquiera ingresos 
as{ devengados que sean dados en pr&stamo por el Gobierno del pafs_ 
importador a organizaciones privadas o no gubernamentales, ser&n pres-~ 
tadas a tasas de interés aproximadamente equivalentes a aquellas con 
bradas por pr&éstamos comparables en ¢1 pafs importador. £1 Gobierno 
del pais importador proporcionar&, de conformidad con sus procedimien- 
tos administrativos respecto del presupuesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el Gobierno del pais exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a ls anual, un informe sobre la recepci6n 
y @1 desembolso de los ingresos, certificado por la correspondiente auto 
tidad fiscal del Gobierno del pafs importador y, en el caso de erogacio 


nes, por el sector del presupuesto en el que se hubieren utilizado di- 
chos ingresos. 


G. CSmputos 

£1 c6mputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida 
y de todos los pagos de principal e intereses de conformidad con este 
Convenio, se efectuar& en d6lares de los Estados Unidos. 


H. Pagos 


Todos los pagos se efectuar&nen dSlares de los Estados Unidos o, 
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siel Gobierno del pafe exportador optare por ello: 


1. Los pagos se har&n en monedas f£fcilmente convertibles 
de terceros pafses a un tipo de cambio mutuamente convenido, y seradn 
usados por el Gobierno del pafs exportador para el pago de sua obli- 
gaciones o, en el caso de fondos de contrapartida, serSn usadoe para 
los prop&sitos establecidos en el Capitulo II de este Convenio; o 


2. Loa pegoa se har&n en moneda local, al tipo de cambio 
aplicable que ee especifica en el apartado G del Artf{fculo III del Ca 
pitulo I de este Convenio, en vigor en le fecha del pago y, @ opcién 
del Gobierno del pafs exportador, serfn convertidos en délares de los 
Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o serfn utilizadoa por el Go- 
bierno del pafe exportador para el pago de sus obligaciones o, en el 
caso de fondos de contrapartida, serfn usados para los propSsitos es- 


tablecidos en el Capitulo II de este Convenio, en el pafe importador. 
ARTICULO III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomarfn las m&ximas precauciones para 
a@segurar que las ventas de productos agrf{colas conforme a este Conve 
nio no desplacen las transacciones usuales del pafs exportador en es 
toe productos ni alteren indebidamente los precios mundiales de pro- 
ductos agrfcolas o las normas habituales de intercambio comercial con 
los pafses que el Gobierno del pafe exportador considera como naciones 
amigas ( denominadas en esate Convenio naciones amigas ). Para poner 
en pr&ctica esta disposici6n el Gobierno del pafe importador deber&: 


1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes 
del pafs exportador y de otras naciones amigas al pafe importador y 
pagadas con recursos del pafs importador sea por lo menos igual a las 
cantidades de productos agrf{colas que se determinan en el cuadro de 
comercializaci6n usual indicado en el Capftulo II, durante cada perfodo 
de importacién determinado en el cuadro y durante cada perfodo compa- 
rable subsiguiente, en el que se estén entregando productos financia- 
dos conforme a este Convenio. Las importsciones de productos para sa- 
tiefacer estos requerimientos usuales de comercializaci6n para cada 
perfodo de importaci6n eerfn adicionales a lag compras financiadaa de 
conformidad con este Convenio. 


2. Adoptar medidas para asegurar que el pafa exportador 
obtenga una participacién juste en cualquier incremento de las compras 
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comercisles de productos sgrfcolas por perte del pafes importador. 


3- Adoptar todas las medidas posibles para impedir la 
revents, la desvisci6n en trfnsito o el transbordo a otros pafses o el 
uso para otros fines que no sean los internos, de los productos agrf- 
colas adquiridos de conformidad con este Convenio (salvo cuando tal 
reventa, deaviaci6n en trfnsito, tranabordo o uso hayan sido especf{- 
ficamente aprobsdos por el Gobierno de los Estados Unidos de AmGrics). 


4- Adoptar todas las medidas posibles para impedir la ex- 
portaci6n de cualquier producto, de origen nacional o extranjero, que 
se defina en el Capf{tulo II de este Convanio, durante el perfodo de 
limitaci6n de laa exportaciones que se especifica en el cuadro de limi 
tacibn de las exportaciones, que figura en el Capftulo II ( excepto 
segGn se easpecifique en el Capftulo II o cuando tal exportaci6n haya 


sido eapec{ficamente asprobads por el Gobierno de los Eatsdos Unidoa ). 
B. Comercio Particular 


Al llevar a la pr&ctica las disposiciones de este Convenio, 
los dos Gobiernos procurarSn asegurar condiciones de comercio que permi 


tan a los comerciantes particulares llevar a cabo sus actividades efi- 
cazmente. 


C. Autoayuda 


El Capf{tulo II describe el progrsma que el Gobierno del 
pais importador est& emprendiendo para mejorar au producci6n, almace- 
namiento y distribuci6n de los productos agricolas. £1 Gobierno del 
pafe importador Proporcionar&, en la forma y en la fecha que el Gobier- 
no del pais exportador solicite, un informe del progreso que el Gobier- 


no del pafs importador est& reslizsndo psra llavsr a cabo dichas medi- 
daa de autoayuda. 


D. Informes 


\dem&a de cuslesquiera otros informes convenidos entre los 
doa Gobiernos, el Gobierno del pafs importador suminiatrar&, por lo 
menos trimeatrelmente, para el pex{cdo da abastecimiento especificado 
en el Apartado I del Capftulo II de este Convenio y para cuslquier 
perfodo subsiguiente comparable, durante el cual se estén importando 
o utilizando los productos adquiridos conforme a este Convenio; 


1. La informacién siguiente reapecto a cada embarque de 
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productos recibidos en virtud del Convenio: el nombre de csda bserco; 
la fecha de llegada; el puerto de erribo; el producto y cantidades ta 
cibidas y el estado en que se recibié; 

2. Una daclaracién que indique el progreso alcanzado para 
satisfacer las demsndas normales del mercado; 


3. Una declaraci6n relativa a las medidas que se han adop- 
tado para poner en prdctica las disposiciones contempladas en la sec- 
cién A, incisos 2 y 3 de este Artfculo; y 

/ 

4. Datos estadfsticos sobre las importaciones y exportacio 
nes realizadas por pafses de origen o da destino, respectivemente, de 
los productos que son iguales o similares a los importados conforme sl 
Convenio, 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de Cuentas 
pendent Sekt AE Medial SE Rett aby eed hE Maid Pe Aste dee Sach Doda dy 


Cada uno de loa Gobiernos establecer& procedimientos apro= 
piadoa para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las can- 
tidades financisdaa con respecto a los productos entregados durante 
cada afio civil. La Commodity Credit Corporation del pafs exportador 
y ¢l Gobierno del pafs importador podrén-realizar en las cuentas de 
crédito los ajustes que mutuamente convengan aean apropiadoa. 


F. Definiciones 
A los efectos de eate Convenio: 
1. Se considerar& que la entrega ha tenido lugar en la 
fecha de carga indicads en el conocimiento de emberque marftimo que 
ha sido firmado o aprobado con iniciales en nombre del transportador; 
2. Se considerard que la importaci6n se ha efectuado cuando 


el producto haya ingresado al pafse y haya pasado por la sduana, si hu- 
biere, del pafs importador, y 


3. Se considerac& que la utilizaci6n se ha efectuado, cuan 
do” el producto haya sido vendido al comercio dentro del. pafa importador, 
sin restricciones en cuanto a su uso dentro del pafs, o hsya sido dis- 


tribuido de otre manera al consumidor dentro del pais. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 
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Pars los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable 
para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al 
Gobierno del pais exportador, ser& un tipo en vigor an la facha de pago 
por parte del’ pafs inportador, que no sea menoa favorable al Gobierno 
del pafs exportador que los u&s altos tipos de cambio legalmente obteni 
bles en el pafs importador y que no sea menos favorable al Gobierno del 


pais exportador que los m&s altos tipoa de cambio obtenibies por cual - 
quier otra nacién. 


Respecto a la moneda local: 


1. Mientraa el Gobierno del pafa importador mantenga un aia- 
tema de tipo de cambio Gnico, al tipo de cambio aplicable aer& el tipo 
al cual la autoridad monetaria central del pafa importador o su agente 
autorizado venda divisas por moneda local. 


2. Si no ae mantiene un tipo de cambio Gnico, sl tipo apli- 
cable ser& aquel (segGn convengan wutuamente los doa Gobiernoa ) que 
cumpla con los requiaitoa de la primera frase de eata aecci6n G. 


8. Conaultas 


Loa dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de elloe, ee con 
aultarSn reapecto 8 cualquier asunto que se plantee en virtud del preaen 
te Convenio, incluaive la aplicacién de loa arregloa que ae lleven @ ca- 
bo de conformidad con el niamo. 


I. Identificaci6n y Publicidad 


El Gobierno del pafa importador adoptar& las medidas qua se 
hayan convenido mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n 
de loa productoa alimenticioa en loa lugarea de diatribuci6n an el pata 
importador y para finea de publicidad, en la forma praviata en el Apar- 
tado (1) de la Subsecci6én 103 de la Ley. 


El Gobierno de loa Eatados Unidos de América y el Gobierno de 


El Salvador acuerdan la venta de productos agricolaa que ae especifican 
a continuacién. 


CAPITULO 11 
DISPOSICIONES PARTICULARES 


ARTICULO 1 


CUADRO DE PRODUCTOS 
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PRODUCTOS PERIODO DE ABASTE CANTIDAD MAXIMA VALOR MAXIMO DE 
" CIMIENTO (ARO FIS APROXIMADA EXPORTACION 
CAL DE LOS ESTADOS (TON. METRICAS) (MILLONES) 
UNIDOS ) 


Trigo/Harina de 
Trigo (derivados 


del Trigo) 1981 42,000 Délares 8.0 
Frijol Soya/Aceite 

de Semilla Algod6n 1981 7,200 D6lares 4.7 
TOTAL. 2. cere veces evcccevccncccccscscsccccsccccscscccce Dolares 12.7 


ARTICULO II 


CONDICIONES DE PAGO: Crédito Convertible a moneda local (CLCC) 


A. 
B. 


Cc. 
D. 


Pago Inicial ~ Ninguno. 


Pago por utilizar las divisas - Diez (10) por ciento para efectos de 
la Secci6n 104 (A). 

NGwero de cuotas de pagos - Veinte y uno (21). 

Monto de cada cuota de pago - aproximadamente cantidades iguales por 
afio. 

Fecha de vencimiento del primer psgo - Cinco (5) aiios deepués de la 
fecha de la Gltima entrega de los productos de cada aiio calendario. 
Tasa de Interés Inicial - Dos (2) por ciento. 

Tasa de Inter€és Subsiguiente - Tres (3) por ciento. 


ARTICULO ILI 


CUADRO USUAL DE MERCADEO 


PRODUCTOS PERIODO DE IMPORTACION REQUISITOS USUALES 
( ARNO FISCAL DE LOS DE MERCADEO. 
ESTADOS UNIDOS ) (TON. METRICAS) 


Trigo/Harina de 
Trigo (derivados 
del Trigo) 1981 93,000 


Aceite Vegetsl Co- 
mestible y/o Semillas 
Productoras de Aceite 1981 1,700 


ARTICULO IV 
LIMITACIONES DE EXPORTACION 


A. Perfodo de Limitaci6n de Exportacifn 


El perfodo de limitaci6n de exportaci6n ser& el Aiio Fiscal de los 


Estados Unidos de 1981, o cualquier Afio Fiscal de loa Estados Unidos sub 
siguiente dursnte el cual los productos financiados bajo este Convenio 
sean importadoa o utilizados. 
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B. Productos 8 los Cuales se Aplicen las Limitsciones de Exportacién 


Para los efectos del Capftulo I, Articulo III (A) (4) de este Con 
venio, los productos que no pueden ser exportsdos son los siguientes: 
Para trigo/harins de trigo -- trigo, harins de trigo, trigo quebrado, sé 
mola, almidén (o fécula y trigo semi-procesado) (o los mismos productos 
bajo diferente nombre); para frijol desoya/sceite de semilla de algodén 
todos los sceites vegetales comestibles incluyendo aceite de manf, scei~ 
te de frijol de soya, sceite de semilla de slgodén, aceite de colza, acei 


te de girasol, aceite de ajonjolf, y otros sceites vegetsles comestibles 


o de otras semillss que contengan aceite de los cuales estos aceites son 
producidos. 


ARTICULO V 
MEDIDAS DE AYUDA PROPIA 





A. El Gobierno del pafs importador acuerda tomar medidas de ayuda 
propia pars mejorar la producci6n, bodegaje y la distribucién de produc . 
tos agrfcolsas. Las siguientea medidas de ayuda propis deber&n ser in - 
plementadae para contribuir directamente en el desarrollode les &reaa 
rurales afs pobres que puedan participsr directsmente en la incrementaci6n 


de la produccién agrfcola por medio de la agricultura en pequefias parce- 
‘las. 


B. El Gobierno de El Salvador acuerda encargarse de las aiguientes 
actividedea y al hacerlo proporcionar, los recursos finsncieros, té&cnicos 
y administrativos adecusdos pars llevarlas a cabo: 


1. Continuar los esfuerzos del Gobierno de £1 Salvador para mejorar 
los incentivos de producci6n ofrecidos a los pequefios agricultores. El 
Gobierno de El Salvador anunciard hasta donde sea posible, los precios 
de los granos b&sicos antea de la temporada de siembra y tratar& de ajus 
tar squellos precios que reflejen cambios en loa costos de produccién. 


2. Proporcionar ayuda financiera y administrativa para el programa 
nacional de la Reforma Agraria en las reas siguientes: 


A. Servicios Baésicos a la Comunided. 

B. Organizscién de la Reforma Agraria. 

C. Crédito. 

D. Investigsci6n y Expansib6n. 

E. Fortalecer la Capacided Operativa del ISTA. 


3. Proporcionar ayuda financiera y administrativa para las <----- 
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siguientes actividadea: 


A. Entrenamiento. 

B. Recursos de Conservaci6n: Reforestaci6n y Conservaci6n 
de Suelos.' 

Cc. Agua Potable Rural. 

D. Ayuda logfetica para programas suplementarios de ali - 
mentacién. 


EB. Desarrollo Municipal. 


ARTICULO VI 


PROPOSITO DEL DESARROLLO ECONOMICO PARA 
EL CUAL LAS GANANCIAS ACUMULADAS DEL PAIS IMPORTADOR 
DEBERAN SER UTILIZADAS 

A. Los ingresos generados a favor del pafe importador prove 
nientea de la venta de los productos financiados bajo este Convenio, aa 
r6n programados juntamente por el Gobierno de El Salvador y la Agencia 
para el Desarrollo Internacional y transferidos a t{rulo gratuito a las 
entidades estatales encargadas de la ejecuci6n de las medidaa de ayuda 
propia eatablecidaa en el Art{culo V, asf como para otras actividades da 
desarrollo en el sector agricola, procurando que los respectivos benefi 
cios aean accesibles a las clases mfs necesitadas del pafs recipiente,con 
@l objetivo de lograr una adecuada nutrici6n y un abastecimiento esta ~ 
ble de alimentos. Para efectos de laa respectivas transferencias el Go- 


bierno de El Salvador adopcaré las medidas legales pertinentes. 


B. Al uaar los ingresoa para este propSsito se deberd hacer 
&nfasis en el mejoramiento directo del nivel de vida de las personas m&s 
pobres del pefs recipiente y mejorar su capacidad con el fin de que pue~ 
dan participar en el desarrollo de su pais. 


CAPITULO I11 
DISPOSICIONES FINALES 


A. Este Convenio puede ser denunciado por cualquiera de los 
Gobiernos mediante una notificaci6n de denuncia al otro Gobierno, por 
cualquier motivo y por el Gobierno del pafs exportador si determinase 
que el programa de autoayuda descrito en el Convenio no ae desenvuelve 
en forma adecuada. Una tal denuncia no reducir& ninguna de las obliga 
ciones financieras contrafdas por el Gobierno del pafs importador a la 
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fecha de su denuncia. 


B. Este Convenio entrar& en vigor de acuerdo con los proce- 
dimientos legales vigentes en ambos pafses. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamen- 
te autorizados para el efecto, han suscrito el presente Convenio. 


DADO EN la ciudad de San Salvador, El Salvador, en duplicado, 


@ los veinte y dos dfas del mes de enero de mil novecientos ochenta y 


uno. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
UNIDOS DE AMERICA 


\Wste : 
~ pti 

7 ROBERT E. WHITE FYDE VEZ MENA 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS MINISTR@® DE R cr Ss 


DE AMERICA 
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(AMENDMENTS } 


AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
AMENDING THE AGREEMENT FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 
SIGNED JANUARY 22, 1981 


The Government of the United States of America and the Government 
of £1] Salvador agree to amend the Agreement for sales of agricultural commodities, 
signed January 22, 1981, as follows: 


1. At the end of Part II, Particular Provisions, an Item VII 4s 
added: 


"Item VII. Amendments 

This Agreement may be amended at any change, with 
the consent of both parties, by an exchange of 
notes between duly authorized representatives of 
the respective governments". 


2. In Part III, Final Provisions, Paragraph B 4s changed to read: 


“This Agreement shall be effective as of the date of 
signature, and will enter into force upon notification 


that the legal requirements of each country have been 
satisfied". 


This Amendment shall be effective as of January 22, 1981, and 
will enter into force upon notification that the legal requirements of each 
country have been satisfied.["] 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have sfgned the present Agreement. 


1 June 18, 1981. 
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EXECUTED in the city of San Salvador, E1 Salvador, 1n duplicate, on the sixteenth 
day of June, nineteen eighty one. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED FOR THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
STATES OF AMERICA 
/ 
a ~~ ” - — 6 as 
ai 1 oF 
ANE R./HINTON L PHAVEZ “MER! 
AMBASSADOR OF THE UNITED STATES MINISTER OF FOREIGN RELATIONS 


OF AMERICA 
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CONVENTO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL ‘GOBIERNO DE EL SALVADOR 
ENMENDANDO EL CONVENIO PARA VENTAS DE INSUMOS 
AGRICOLAS 
FIRMADO EL 22 DE ENERO, 1981 


El Gobierno de tos Estados Unidos de América y e} Gobierno de £1 
Salvador acuerdan enmendar e? Convenio para ventas de insumos agrfcolas, firmado 
el 22 de enero, 1981, en la forma sigufente: 


1. Al final de la Parte II, Estipulaciones Particulares, se agrega 
el Artfculo VII; 


“Art{culo VII. Enmiendas 

Este Convenio puede ser enmendado en cualquier momento, 
con el Consentimiento de tas dos partes, por medio de 

un intercambio de cartas entre representantes debidamente 
autorizados de los respectivos gobfernos" 


2. En Ya Parte III, Estipulactones Finales, e? Pérrafo B, se cambia 
en la siguiente forma: a 


"Este Convenio ser& efectivo desde ta fecha de su 
firma, y entrar& en vigencia al notificarse que los 
requerimientos legales de cada pafs hayan sido 
cump}{dos" 


Estas Enmiendas ser4n efectivas desde e] 22 de enero, 1981 y entra- 
rin en vigencia al notificarse que tos requerimientos legales de cada pafs hayan 


sido cumplidos. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados para este propésito, han firmado este Convenio. 
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EFECTUADO EN la ciudad de San Salvador, El Salvador, en duplicado, 


a los dieciseis dfas del mes de junio de mil. novecientos ochenta y uno. 


POR EL GOBIERNO DE LOS: ESTADOS POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
UNIDOS DE AMERICA 


/ 
fees See ?- A= | C 
eS DEANE R. HINTON DEESCHAVEZ MENA 


EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES 
AMERICA 
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The American Ambassador to the El Salvadoran Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


San Salvador, El Salvador 


June 19, 1981 


Excellency: 


I have the honor to refer to the agricultural comodities agreement 
signed by the representatives of our two governments on January 22, 
1981, and to propose that Part II, Particular Provisions, of that 
agreement be amended as follows: 


1. In item I, camodity table: 
A. On line entitled "wheat/Avheat flour (wheat basis)" under 


appropriate column headings, delete 42,000 - $8.0, and insert 
106,500 - $19.8. 


B. On line entitled "soybean/cottonseed ofl", under appropriate 
colum headings, delete 7,200 =< $4.7 and insert 9,600 - $6.4, 


C. Qn line entitled "total", delete $12.7 and insert $26.2. 
2. In item III, usual marketing table, on line entitled “wheatAvheat 
flour (wheat basis)", under colum headed “usual marketing 
requirements", delete 93,000 metric tons, and insert 20,000 metric 
tons 


3. In item V, self-help measures, paragraph B, delete existing sub- 
paragraph 3 and insert the following: 


Provide financial and administrative support for the following 
activities: 


A. Training 
B. Resource Conservation: Reforestation and Soil Conservation 
C. Rural Enployment Generation 
D. Rural Potable Water 
E. Logistic and Administrative Support for Supplementary 
Feeding Programs and Distribution of Emergency 
Assistance 


FP Municipal Development 


His Excellency 

Dr. Fidel Ch4vez Mena 
Minister of Foreign Affairs 
San Salvador 
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All other terms and conditions of the January 22, 1981 agreement as 
anended remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this 
note and your reply thereto, indicating your acceptance will constitute 


an agreement between our two governments effective the date of your 
note in reply. 


Please accept, Mr. Minister, the assurances of my continued esteem 


and consideration. 


Deane R. Hinton 
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The El Salvadoran Minister of Foreign Affairs to 
the American Ambassador 





MINISTEMIO DE RELACIONES Exremores 
Repusvica os €L Sacvacar, C A 


SECRETARIA DE ESTADO 
DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS 
ECONOMICOS Y SOCIALES 


A. no. SUL San Salvador, 19 de junto de 1981. 


SENOR EMBAJADOR: 


Tengo el honor de referirme a su nota de fecha 19 de junto, 1981, 
en 1a que proponen enmiendas a la Parte II, Disposiciones Parttculares, 
del Convenio para ventas de insumos agrfcolas, firmado por los represen- 
tantes de nuestros gobiernos el dfa 22 de enero, 1981. 


Me complace comunicarle que las enmiendas referidas en dicha no- 
ta son aceptadas por mi gobierno. 






Vélgome de esta oportunidad para salydar a VGestra Excelencia y 
manifestarle las muestras de mi alta y distinguida fonsideracién. 


FIDEL 
MINISTRO O€ Ri ONES EXTERTORES 


EXCELENTISIMO SEROR OON 

DEANE R. HINTON 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y PLENIPOTENCIARIO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE .- 
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MINISTERIO DE RELacioncs Exremiones 
Repvacica of Ec Satvanon, CA. 


SECRETARTA DE ESTAOO 
DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS 
ECONOMICOS Y SOCIALES 


: . San Salvador June 19,» 1981, 
A, No. 8015 


MR. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to your note of June 19, 1981 proposing 
amendments to Part II, Particular Provistons, of the agricultural commodi 


ties agreement signed by the representatives of our two governments on 
danuary 22, 1981. 


1 am pleased to adyfse you that the amendments proposed in that 
note are acceptable to my government, 


I value thts opportunity to salute Your Excellency and to assure 
you of my high and distingutshed consideration. 





THE HONORABLE AMBASSADOR 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
MR. DEANE R. HINTON 

SAN SALVADOR. 
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The American Ambassador to the El Salvadoran Minister of Foreign 
Affairs 





EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


San Salvador, £1 Salvador 


August 31, 1981 


Excellency: 
! have the honor to refer to the agricultural commodities agreement 
signed by the representatives of our two Governments on January 22, 


1981, as amended, and to propose that that agreement be further 


amended as follows: 


in Part tl, Particular Provisions, Item 1, Commodity 
Table, under the column headed ''Supply Period (United 
States Fiscal Year)" on line entitled "Wheat/Wheat 
Flour (Wheat basis)", change entry to read ''1981, plus 


October 1 through December 31, 1981" 


All other terms and conditions of the January 22, 1981 agreement as 


amended, remain the same. 


If the foregoing Is acceptable to your Government, | propose that 
this note and your reply thereto, Indicating your acceptance, 
constitute an agreement between our two Governments effective the 


date of your note In reply. 


Please accept, Mr Minister, the assurances of ‘my continued esteem 


and consideration. 


His Excellency 

Or Fidel Chdvez Mena 
Minister of Foreign Affairs 
San Salvador 
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The El Salvadoran Assistant Secretary of Foreign Affairs to 
the American Ambassador 





MINISTERIO OC RELACIONES EXTERIORES 
Reeveuca of Ey Sacvaoor, CA. 


SECRETARIA DE ESTADO 
DIRECCION GENERAL DE 


ASUNTOS ECONOMICOS Y San Salvador, 2 de septiembre de 1981. 
SOCIALES 


A. wo. $4413 
CON ANEXO 


Sefior Emoajador~ 


Tengo el honor de referirme a su comunicacién del 31 de 
agosto préximo pasado en 1a que nos comunica la enmienda en Parte II, 
de las Estipulaciones Particulares, del contrato de préstamo firmado 
entre nuestros dos gobiernos el 22 de enero del corriente afio. 


Tal enmienda se refiere a la extensién del perfodo de 
embarques de trigo por 3 meses més, es decir por los meses de octubre 
oe noviembre y diciembre, segin lo solicitamos en comunicaci6n anterior 
y a pedimento de los importadores locales de ese producto. 


En tal sentido, deseo expresar a usted, que mi gobierno 
acepta la enmienda referida y que la misma constituye un acuerdo entre 
nuestros goblernos, v&lido y efectivo a partir de esta fecha. 


Aprovecho 1a oportunidad para manifestarle que las impor- 
taciones de trigo por las 34.500 T.M. 0 m&s, segGn los precios que rijan 
al momento de las operaciones, tendrén que embarcarse de acuerdo a lo so 
licitado por los harineros en las siguientes fechas: 


Septiembre 25 - Octubre 10/81 10.000 T.M. 
Octubre 25 - Noviembre 10 10.000 T.M. 
Noviembre 25 ~ Diciemisre 10 10.000 T.M. 
Diciembre 15 al 31 /81 7.000 o més T.M. 


Para mayor informaci6n sobre clases y caracterfsticas del 
trigo, acompafio a la presente calendario de embarques proporcionado por 
las compafifas FAWOSSA y HOLSA. 


Excelent{simo Sefior 

Deane R. Hinton 

Embajador de los Estados Unidos 
de América, 

Presente. - 
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V&lgone de esta oportunidad para renovar al sefior Embajador 
las muestras de mi m&s alta consideracién y estima. 


_Numiade 


ALEJANDRO GOMEZ VIDES 
SUBSECRETARIO OE RELACIONES EXTERIORES 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Republic of El Salvador 


Ministry of State 
Bureau of Economic and Social Affairs 


A. No. 11113 
San Salvador,September 2, 1981 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to refer to your letter of laat August 3] informing 
us of the amendment in Part II, Particular Provisiona, of the loan contract 
signed by our two governments on January 22, 1981. 

Thia amendment concerns extending the wheat shipment period for three 
additional months, i.e. through October, November, and December, as we asked 
in a previous letter at the request of local wheat importers. 

In thia respect, I wish to state that my Government accepts the above~ 
mentioned amendment, which shall constitute an agreement between our Govern 
ments valid and effective on today's date. 

I should like to take this opportunity to inform you that wheat imports of 
34,500 or more metric tons, according to the price in effect at the time of the 
transactions, will have to be shipped on the following dates as requested by the 
flour dealers: 

His Excellency 
Deane R. Hinton, 


Ambassador of the United States of America, 
San Salvador. 
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Sept. 2, 1981 
September 25 - October 10/81 10,000 metric tons 
October 25 + November 10 10,000 metric tons 
November 25 - December 10 10,000 metric tons 
December 15 - 31/81 . 7,000 or more metric tons 


I am enclosing the timetable of shipments provided by the FAMOSSA and 
MOLSA companies for additional information on wheat classes and characteristics. 
I wish to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration and esteem. 

(Signature} 


Alejandro Gomez Vides 
Assistant Secretary of Foreign Affairs 


Enclosure. 
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Timetable of Shipments for 
FAMOSSA and MOLSA Companies 





Date of Company N.S. S.R.W. Amber Hard.W. Totals Each 
Shipment 14 or OW... Durum FAMOSSA/MOLSA Shipment 
14.3 or 
14.5 
Sept.25 FAMOSSA 3,000 1,000 4,000 
Oct. 10 MOLSA 4,500 1,500 6,00 
1981 7,500 2,500 5,000 6,600 10,000 
Oct.25 FAMOSSA 3,000 1,000 4,000 
Nov.10 MOLSA 2,000 4,000 6,000 10,000 
1981 5,000 5,000 5005 6,000 10,008 — 
i 
Nov.25  FAMOSSA 2,000 1,000 |1,000 4,000 nas 
Dec.10 MOLSA 4,500 1,50 6,000 10,00 
1981 3,306 3,300 1,000 %,000 3,000 10,000 
Dec.15 FAMOSSA 2,000 1,300 3,300 _ 
Dec.31 MOLSA 1,800 900 1,000 3,700 100 
1981 3300; T,000 3,300 3,706 7,000 
37,000 
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Agreements relating to the agreement of January 22, 1981. 
Signed at San Salvador March 15, 1982; 

Entered wto force March 26, 1982; 

Effectwe March 15, 1982. 

And effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador September 1, 1982; 

Entered wto force September 10, 1982. 

And signed at San Salvador December 15, 1982; 

Entered wto force December 22, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


San Salvador, El Salvador 
March 15, 1982 
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The Government of the United States of America and the Government of El 
Salvador agree to the sale of Agricultural Commodities specified below. 
This agreement shall consist of the preamble and Parts I and III of the 
agreement signed January 22, 1981, as anended,['] together with the follow 
ing Part II: 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. COMMODITY TABLE 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Quantity Market Value 
Commodity (U.8.F¥) (MT) (Millions of $) 
Wheat /Wheat 
Flour (Wheat Basis) 1982 62,000 11.2 
Soybean/ 
Cottonseed 0i1 1982 6,000 3.8 
Total 15.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


(A) Initial Payment - None; 

(B) Currency Use Payment - None; 

(C) Number of Installment Payments - Twenty-one (21); 

(D) Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts; 

(E) Due Date of First Installment Payment - Five (5) years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year; 

(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent; 





(G) Continuing interest Rate - Three (3) percent. 
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ITEM III. USUAL MARKETING TABLE 


Import Period Usual Marketing 
(U.S. FY) Requirements (MT) 

Wheat and/or Wheat Flour 

(Wheat Basis) 1982 20,000 
Edible Vegetable 

Oile/Oilseeds 

(011 Equivalent é 

Basis) 1982 1,700 

{ 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS 


(A) Export Limitations 


The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1982, or 
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed 
under thie Agreement are being imported or utilized. 


(B) Commodities to Which Limitations Apply 
For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this Agreement, the 
commodities which may not be exported are: 


For wheat/wheat flour ~- Wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina, end Bulgur (or the same products under different names); and for 
soybean/cottonseed ofl - All edible vegetable oils including peanut oil, 
soybean oil, cottonseed ofl, rapeseed oil, sunflower oil, sesame ofl, 
and any other edible vegetable oil or oil bearing seede from which these 
oils are produced. 
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ITEM V.__SELF-HELP MEASURES 


(A) The Government of El Salvador agrees to undertske self-help measures 
to improve the production, storage, and distribution of agriculturel 
commodities. The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural aress and 
enable the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture. 


(3B) The Government of El Salvador agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical and 
managerial resources for their implementation: 


(1) Provide financial and administrative support for the National 
Agrarian Reform Program in the following areas: 


(a) Credit 
(b) Resource Conservation; 
(c) Rural Employment Generation 


(2) Provide financial and administrative support for the following 
activities in the non~-Reformed Sector: 

(a) Resource Conservation; 

(b) Rural Employment Generation. 


ITEM IV. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED 





(A) The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be programmed jointly by 
the Government of El Salvador and the Agency for International Development 
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and transferred without cost to the stete institutions in charge of the 
implementation of the self-help measures set forth in Item V, above, and 
for other developmental activities in the agricultural séctor, in a 
manner designed to increase the access of the poor in. the recipient 
country to an adequate, nutritious, and stable food supply. In order to 
make the respective transfers, the Government of Bl Salvador will take 
the relevant legal measures. 


(B) The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
such commodities, will be used for the purposes outlined in item VI. A, 
above, to directly improve the lives of the poorest of the recipient 
country’s people and their capacity to participate in the development of 
their country. 


ITEM VII. AMENDMENTS 
Thie agreement may be amended at any time, with the consent of both 


parties, by an exchange of notes between duly authorized répresentatives 
of the respective governments. 





IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, havé signed the present Agreement. 

DONE at San Salvador, in duplicate this 15th day of the month of March 
of Nineteen hundred and eighty-two. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA El SALVADOR 
t 
is | a 
Deane R. Binton Pid Mena 
Ambassador Minister of Foreign Relations 
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CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
x 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
PARA 
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


San Salvador, El Salvador 
15 de marzo de 1982 
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El Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica y el Gobierno de El Salvador 
acuerdan la venta de productos agrfcolas aqu{ especificados. Este 
convenio consistiré del pre&mbulo y Capftulos I y III del Convenio 
firmado el 22 de enero de 1981, juntamente con el siguiente Capitulo II 


enmendado. 


CAPITULO II. DISPOSICIONES PARTICULARES 
ARTICULO I. CUADRO DE PRODUCTOS 


Valor Maximo 
Periodo de Abasto Cantidad de la Exportaci6n 
(Afio Fiscal de los Aproximada en el Mercado 
Producto EE.UU.) (T.M.) (En Millones de $ ) 
Trigo/Harina 
de trigo (deri- 
vados del trigo) 1982 62,000 11.2 
Aceite de frijol 
de soya/Aceite de 
semilla de algodin 1982 6,000 3.8 
Total 15.0 


ARTICULO_ II. CONDICIONES DE PAGO: Cr&édite Convertible a Moneda Local 
(CLCC) 

(A) Pago Inicial - Ninguno; 

(B) Pago por utilizar las Divisas - Nada 


(C) Nimero de Cuotas de Pago - Veantiuno (21)), 
(D) Monto por Cada Cuota de Pago - aproximadamente cantidades anuales 
iguales; 
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(E) Fechs de Vencamiento de la Primera Cuota de Pago - Cinco (5) afios 


después de la fecha de la &iltima entrega de los productos en cada 
aftio calendario; 
(F) Tasa de Inter&s Inicial = Dos (2) por ciento; 


(G) Taga de Inter&s Subsiguiente - Tres (3) por ciento. 


ARTICULO III. CUADRO USUAL DE MERCADEO 


Perfodo de Requisitos Usuales 
Importacion De Mercado 
(Afio Fiscal de los ( T.M.) 
Productos EE. UU.) 
Trigo y/o Harina de Trigo 1982 20,000 
(Derivados del Trigo) 
Aceite Vegetal Comestible 
y/o Semillas Oleaginosas 1982 1,700 


(Derivados o Equivalentes de 


Aceite) 


ARTICULO IV _LIMITACIONES DE EXPORTACION 


(A) Perfodo de Exportacién 


El perfodo de exportacién ser& el ajio fiscal de los Estados Unidos, de 
1982 o cualquier afio fiscal de los Estados Unidos subsiguiente durante 
el cual los productos financiados bajo este convenio sean importados o 
utilizados. 


(B) Productos a los Cuales Se Aplican las Limitaciones 


Para los efectos del Capf{tulo 1, Articulo III (A) (4) de este Convenio, 


los productos que no pueden ser exportados son los siguientes: 
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Para trigo/harina de trigo -- Trigo, harina de trigo, trigo quebrado, 
semola, farina, y trigo semi-procesado (o los msmos productos bajo 
diferentes nombres), y para aceite de frijol de soya/aceite de semilla 
de algodén: 

- Todos los aceites vegetales comestibles ancluyendo aceite de cacahuete, 
aceite de soya, aceite de semilla de algodén, Aceite de semilla de 
girasol, aceite de ajonjola y cualquier otro aceite comestible o semilla 


que contenga aceite de los cuales se producen estos aceites. 
ARTICULO V___MEDIDAS DE AYUDA PROPIA 


(A) El Gobierno de El Salvador acuerda emprender medidas de ayuda 
propia para mejorar la producci6én, almacenamiento y distribucién de 
productos agricolas. Las siguientes medidas de ayuda propia seran 
desarrolladas para contribuar directamente al progreso en las 4reas 
rurales mAs pobres y facilatar la particapacién actava de la poblacién 
pobre en el incremento de la produccién agricola a través de la agracul- 


tura en pequeno. 


(B) El Gobaerno de El Saivador acuerda emprender las siguientes activi- 
dades y al hacerlo, proporcionar el adecuado financiamento y los recursos 


técnicos y admanistrativos para su implementacion. 


(1) Proporcaonar apoyo financiero y administrativo para el Programa 
Nacional de Reforma Agraria en las siguientes actividades: 

(a) Crédato 

(b) Conservacién de Recursos. 

(c) Generacién de empleo en el frea rural. 
(2) Proporcionar asistencia financiera y admanastrativa para las siguien- 
tes actividades en el sector no reformado. 

(a) Conservacién de Recursos; 

(b) Generacién de empleo en el érea rural. 
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ARTICULO VI. PROPOSITOS DEL DESARROLLO ECONOMICO PARA EL CUAL SE UTILIZARAN 
LOS FONDOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR 


(A) Los ingresos generadoe a favor del pais importador, provenientes de 
la venta de productos financiados bajo este convenio, serfn programados 
juntamente por el Gobierno de El Salvador y la Agencia para el Desarrollo 
Internacional y transferidos, sin costo a las instituciones del Estado a 
cargo de la ejecucién de las medidas de ayuda propia establecidas en el 
Art{culo V , as{ como para actividades de desarrollo en el sector agricola 
en una forma que permita incrementar la integraci6én del pobre en el pafs 
receptor para obtener una fuente de alimentaci6n adecuada, nutritiva y 
estable. A fain de efectuar las respectivas transferencias, el Gobierno 

de El Salvador tomar las medidas legales que considere convenientes. 


(B) Los ingresos generados a favor del pafs importador provenientes de 
la venta de dichos productos, seran utilazados para los propSsitos 
mencionados en el Articulo VI.A, para mejorar directamente el nivel de 
vida del sector m&s pobre de los habitantes del pafs receptor y su 


capacidad para participar en el desarrollo. 


ARTICULO VII. ENMIENDAS 
Este Convéenio puede ser enmendado en cualquier momento, con el consenti- 
miento de ambas partes, por medio del intercambio de notas entre represen- 


tantes debidamente autorizados de los respectivos gobiernos. 


n 


En £& de lo cual, los respectivos representantes debidamente autorizados 
para este propdsito han suscrito el presente convenio. Firmado en San 


TIAS 11051 


36-373 02 -20 


6374 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


Salvador, en duplicado a los 15 dias del mes de marzo de mil nove- 


cientos ochenta y dos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS POR EL GOBIERNO DE LA 
UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DE EL SALVADOR 





ca Deane R, Hinton 


Embajador Ministro de Relaciones Exteriores 
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The American Ambassador to the El Salvadoran Minster 


of Foreign Affairs 
September 1, 1982 


Excellency’ 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 


signed by representatives of our two Governments on March 15, 1982, and 
to propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement be 
amended as follows: 


1. In Item I, Commodity Table, make the following changes: 


A. 


c. 


On the line entitled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)", under 
the columns headed “Approximate Quantity (Metric Tona)" and 
"Maximum Export Market Value (Millions)", delete "62,000" and 
"Dols. 11.2" and ansert "82,000" and "Dols. 14.3" 


Between the lines entitled "Soybean/Cottonseed 011", and 
"Total", and under the appropriate column headings, insert a 
new line entry as follows: "Corn/Sorghum - 1982 ~ 16,000 - 
1.8" 


Change the dollar amount on the line entitled "Total" to read 
"Dols. 19.9". 


2. In Item III, Usual Marketing Table, make the following changes: 


A. 


B. 


On the line entitled "Wheat/Wheat Flour (Wheat basis)", under 
the column headed "Usual Marketing Requirements (Metric 
Tona)", delete "20,000 Metric Tons", and insert "None" 


Immediately following the line entitled "Edible Vegetable Oil 
and/or Oil Bearing Seeds (Oil Equivalent Basis)", under the 
appropriate column headings insert a new line aa follows: 
“Feed Grains - 1982 - None" 


His Excellency 

Dr Fidel Chavez Mena 
Minister of Foreign Affairs 
San Salvador 
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3. In Item IV, Export Limitations, Paragraph (B) Commodities to Which 
Limitations Apply, delete the word "and" inmediately following the 
words "(or the same products under different names);", change the 
finel period to a semicolony and edd the following: "end for Corn/ 
Sorghum - cora, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any 
other feed grains including mixed feeds containing predominantly 
such grains." 


4. In Item V, Self-Help Measures, Paragreph (B) (2), edd the following 
as edditional measures: 


"(c) Development and strengthening of small rural cottage indus- 
tries. 


(4) Institutional support for the provision of social and economic 
assistance to displeced persons in rural areas." 


All other terms and conditions of the March 15, 1982 Agreement remain 
the same. 


The operetional details related to the Self-Help activities financed 
under this Agreement will be specified in « Memorandum of Understanding 
which will be signed by the institutions involved in the execution of 
the activities.['] 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this 
note together with your reply thereto indicating your acceptance, 
constitute an agreement between our two Governments, that will enter 
into force upon written notification by the parties that the internal 
procedures of both countries have been completed.[*] 


Pleese eccept, Mr. Minister, the assurance of my continued esteem and 
consideration. 


e R, \in 
Ambassador 


Embassy of the United States of America 
San Salvador, September 1, 1982 


Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
*Sept. 10, 1982. 
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The El Salvadoran Mimster of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 





Ministemo Of RELACIONES Extcmones 
Reevarica be Ex Saivavon, C.A. 


DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS 
ECONOMICOS Y SOCIALES 


A. No. = + San Salvador, 1 de septiembre de 1982. 





SENOR EMBAJADOR : 


Tengo el honor de referirme a su comunicacién de esta 
misma fecha en 1a que nos comunica enmiendas al Convenio para Ja Ven 
ta de Productos Agrfcolas, firmado por usted y el suscrito el 15 de 
marzo del corriente afio, por 15 millones de délares. 


Tales enmiendas son como sigue: 


1, En el Artfcuto I, Cuadro de Productos, hdganse los cambios siguien 
tes: 


A, En la Tfnea titulada ° Trigo/Harina de Trigo ( Derivados del 
Trigo )", bajo las columnas tituladas " Cantidad Apréximada (To 
neladas Métricas )" y “ Valor M&ximo de la Exportacié6n en el 
Mercado ( Miltones )", suprfmase " 62.000 " y Dols. 11.2 "y 
sustitdyase por " 82.000 " y Dols. 14.3" 


Entre las Ifneas tituladas " Aceite de Frijol de Soya/Aceite de 
Semilla de Algod6én ", y " Total ", y bajo los tftulos de las co 
Tumnas respectivas, agréguese una nueva 1fnea para que se lea 
de la siguiente manera. " Mafz/Sorgo - 1982 - 16.000 - 1.8 " 


C. C&mbiese ta cantidad en délares en ta 1fnea titulada " Total " 
para que se lea “ Dols. 19.9 " 


2. En el Artfculo III, Cuadro Usual de Mercadeo, hAganse los cambios 
siguientes: 


A. En la 1fnea titulada " Trigo/Harina de Trigo ( Derivados del 
Trigo )", bajo 1a columna titulada " Requisitos Usuales de Mer- 
cadeo ( Toneladas Métricas )", suprfmase " 20.000 Toneladas Mé- 
tricas ", y sustitGyase por “ Ninguno " 


Excelent{simo Sefior Don 

Deane R, Hinton, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciarto 
de tos Estados Unidos de América, 
Presente. - 


TIAS 11051 


6378 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





B. Después de la Ifnea titulada " Aceite Vegetal Comestible y/o 
SemMas Oleaginosas ( Derivados o Equivalentes de Acefte )", 
bajo los tftulos de las columnas respectivas, agréguese una 
nueva 1fnea para que se lea de la siguiente manera: " Granos 
Alimenticios - 1982 - Ninguno. 


3. En el Artfculo IV, Limitaciones de Exportacién, Pérrafo (B), Pro- 
ductos a los Cuales se Aplican las Limitaciones, suprfmase la pa- 
labra " y " después de las palabras " ( 0 los mismos productos bajo 
diferentes nombres );", cambiese el punto final a punto y coma, y 
agréguese lo siguiente: " y para Mafz/Sorgo - Mafz, harina de mafz, 
cebada, Sorgo en grano, centeno, avena, y cualesquier otros granos 
alimenticios para animales incluyendo alimentos mixtos que conten- 
gan en su mayor parte tales granos " 


4. En el Artfculo V, Medidas de Ayuda Propia, Pférrafo (8) (2), agré- 
guese lo sigutente como medidas adicionales. 


" {3} El desarrollo y fortalecimiento de pequefias empresas rurales. 
d) Apoyo institucional para proporcionar asistencia social y eco 
némica a personas desplazadas en las reas rurales " 


Todos los dems términos y condicbnes del Convento del 
15 de marzo de 1982 quedan sin cambios. 


Los detalles operativos en relaci6én a las actividades 
de Ayuda Propia, financiadas bajo este Convento se espectficarén en un 
Memorandum de Entendimiento que serd firmado por las instituciones in- 
volucradas en la ejecucién de dichas actividades. 


Por lo anterior deseo expresar que mi gobierno acepta 
Yas enmiendas referidas y que constituyen un acuerdo valido entre nues 
tros gobfernos y entraran en vigencia al notificarles por escrito que 
los procedimientos internos de ambos pafses han sido llevados a caso. 


Aprovecho la oportunidad para renovar al sefior Embaja- 
dor las muestras de mi més alta consideraci6n y agradecimiento, por la 
cooperacién econémica que significa esta enmienda. 
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Republic of El Salvador 


Ministry of Foreign Affairs 
Bureau of Economic and Social Affairs 


No. 11187 San Salvador, September 1, 1982 
Mr Ambassador: 

I have the honor to refer to your communication of this date 
informing us of amendments to the Agreement for the Sale of Agricultural 
Commodities, signed by you and the undersigned on March 15, 1982, for 
$15 million. 


These amendments are as follows: 


{For text, see pp. 13-14.) 


In view of the foregoing, I wish to state that my government accepts 
the aforementioned amendments, which constitute a valid agreement between 
our two governments that will enter into force upon written notification 
that the internal procedures of both countries have been completed. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest consideration and appreciation for the economic 
cooperation signified by this amendment. 

(Signature) 


Fidel Chavez Mena 
Minister of Foreign Affairs 


Bis Excellency 
Deane R. Hinton, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, * 
San Salvador. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


San Salvador, El Salvador 
December 15, 1982 
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The Government of the United States of America and the Government of El 
Salvador agree to the sale of agricultural commodities specified below. 
This Agreement shall consist of the preamble and Parts I and ITI of the 
Agreement signed January 22, 1981, as amended, together with the following 
Part ITI: 

PART II. PARTICULAR PROVISIONS 

ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S.FY) .T.) (Dollars Millions) 
Wheat/Wheat. 
Flour (Wheat Basis) 1983 120,000 18.3 
Corn/Sorghum 1983 46,000 4.4 
Soybean/Cottonseed Oil 1983 15,700 7.3 
Total 30.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (COC) 


(A) Initial Payment - None. 

(B) Currency Use Payment - None. 

(C) Number of Installment Payments - Thirty-one (31). 

(D) Amount of Each Installment Payment - Approximately equal anmal 
amounts. 

(E) Due Date of First Installment Payment ~ Ten (10) years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent. 


(G) Continuing interest Rate - Three (3) percent. 
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Import Period Usual Marketing 
(U.S. FY) Requirements (M.T.) 


Wheat and/or Wheat Flour 


(Wheat Basis) 1983 None 
Feed Grains 1983 None 
Edible Vegetable Oils/Oilseeds 

(Oil Equivalent Basis) 1983 None 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


(A) Export Limitations: 


The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1983, or 
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed 
under this Agreement are being imported or utilized. 


(B) Commodities to Which Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this Agreement, the 
camodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 

wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the 

same products under different names); for corn/sorghum - corn, cormeal, 
barley, grain sorghum, rye, oats, and any other feed grains including 

mixed feeds containing predominantly such grains; and, for soybean/cottonseed 
oil - all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, 
cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any other 
edible vegetable oils or oil bearing seeds from which these oils are 
produced. 
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ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


(A) The Government of El Salvador agrees to undertake self-help measures 
to improve the production, storage, and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small fax agriculture. 


(B) ‘The Government of El Salvador agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical, and 
managerial resources for their implementation: 


1. Agricultural Production Incentives. 


a. Continue Government of El Salvador efforts to improve production 
incentives offered to.small farmers. The Government of El Salvador 
will, to the extent possible, announce producer prices for foodgrains 
prior to the planting season and will seek to adjust those prices to 
reflect changes in the cost of production. 


b. Provide financial support for the maintenance of storage 
facilities. 


c. Carry out studies of policies which impact on agricultural 
production and marketing. 


2. Agrarian Reform. Provide financial and administrative support 
for the national agrarian reform program in the following areas: 
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a. Agrarian Reform Organization; 

b. Credit; 

c. Research and Extension 

da. Resource Conservation; 

e. Rural Employment Generation; and, 
f. Training. 


3. Employment Generation. Provide financial and administrative support 
for the following activities: 


a. Resource Conservation, Reforestation, and Soil Conservation; 

b. Basic Community Services; 

c. Rural Employment Generation; and, 

da. Development and Strengthening of Small Rural Cottage Industries. 


4. Humanitarian Assistance. Provide financial and administrative 
support for the following activities: 


a. Rural Potable Water: 

b. Supplementary Feeding Programs; 

c. Social and Econanic Assistance to Displaced Persons and Victims 
of Natural Disasters; and, 

d. Family Planning. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 


IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 





(A) The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
camodities financed under this Agreement will be programmed jointly by 
the Government of El Salvador and the Agency for International Development 
and transferred without cost to the state institutions in charge of the 
implementation of the Self-Help Measures set forth in Item V, above, and 
for other developmental activities in the agricultural sector, in a 
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manner designed to increase the access of the poor in the recipuent 
country to an adequate, nutritious, and stable food supply. In order to 
make the respective transfers, the Government of El Salvador will take 
the relevant legal measures. 


(B) ‘The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
such cammodities will be used for the purposes outlined in Item VI. (A) 
to contribute to the improvement of the lives of the poorest of the 
Salvadoran people and their capacity to participate in the development 
of their country. 


(C) Operational details, including funding levels, related to Self-Help 
Measures and other development activities associated with this Agreement 
and any subsequent amendment will be specified in a Memorandum of 
Understanding which will be signed by official representatives of the 
Goverrment of El Salvador and the Government of the United States no 
later than thirty (30) days following the signature of this Agreement or 
any subsequent amendment to this Agreement. 


ITEM VII. AMENDMENTS: 


This Agreement may be amended at any time, with the consent of both 
parties, by an exchange of notes between duly authorized representatives 
of the respective govermments. This Agreement will enter into force 
upon written notification by the parties that the internal procedures of 
both countries have been completed['] This Agreement is prepared in both 
English and Spanish. In the event of ambiguity or conflict between the 
two versions, the English language version will control. 


Dec. 22, 1982. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present agreement. Done in duplicate, at 
San Salvador the Fifteenth Day of December, 1982. 


THE UNITED STATES OF AMERICA THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
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CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
PARA 
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


San Salvador, El Salvador 
Diciembre 15, 1982 
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El Gobierno de les Estados Unidos de América y el Gobierno de El Salvador 
acuerdan la venta de productos agrfcolas aquf especificados. Este Conven1o 
consistir& del predmbulo y Cap{twlos I y III del Convenio firmado el 22 


de enero de 1981, camo enmendado, juntamente con el siguiente Capftulo 
Ir. 


CAPITULO II. DISPOSICIONES PARTICULARES 
ARTICULO I. CUADRO DE PRODUCTOS: 


Valor Maximo 
Perfodo de Abasto Cantidad de la Exportacién 
(Afio Fiscal de los Aproximada en el Mercado 
Producto EE.W.) (T.M.) (Millones de D6lares) 
Trigo/Harina de trigo 
(derivades del trigo) 1983 120,000 18.3 
Maiz/Maicillo 1983 46,000 4.4 
Aceite de frijol de 
soya/Aceite de semilla 
de algodén 1983 15,700 7.3 
Total 30.0 


ARTICULO II. CONDICIONES DE PAGO: Crédito Convertible a Moneda Local 
(CCML) 

(A) Pago Inicial - Ninguno. 

(B) Pago por Utilizar las Divisas - Ninguno. 

(C) NGmero de Cuotas de Pago ~ Treinta y uno (31). 

(D) Monto por Cada Cuota de Pago - aproximadamente cantidades anuales 
iguales. 


(E) Fecha de Vencimiento de la Primera Cuota de Pago - Diez (10) afios 
después de la fecha de la Giltima entrega de los productos en cada afio 
calendario. 


(F) Tasa de Inter€és Inicial - Dos (2) por ciento. 
(G) Tasa de Interés Subsiguiente - Tres (3) por ciento. 
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ARTICULO III. CUADRO USUAL DE MERCADEO: 


Perfodo de 
Importacién Requisites Usuales 
(Afio Fiscal de de Mercadeo 
Productos los EE.UU.) (2.M.) 
Trigo y/o Harina de Trigo 
(Derivados del Trigo) 1983 Ninguno 
Granos para Alimentos Animales 1983 Ninguno 
Aceite Vegetal Comestible 
y/o Semillas Oleaginosas 
(Derivados o Equivalentes de 
Aceite) 1983 Ninguno 


ARTICULO IV. LIMTTACIONES DE EXPORTACION: 


(A) Perfodo de Exportacién: 

El perfodo de expartaci6n serd4 el afio fiscal de los Estados Unidos de 
1983 © cualquier afio fiscal de los Estados Unidos subsiguiente durante 
el cual los productos financiados bajo este convenio sean importados o 
utilizados. 


(B) Productos a los Quales Se Aplican las Limitaciones: 
Para los efectos del Capftulo I, Artfoulo IIT (A) (4) de este Convenio, 
les productos que no pueden ser exportados son les siguientes: 

para trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo quebrado, 
semola, farina, y trigo semi-procesado (o los mismos productos bajo 
diferentes nombres), para mafz/maicillo - harina de mafz, cebada, 
maicillo en grano, centeno, avena y otros granos en semilla incluyendo 
alimentos mezclados que contengan dichos granos predaminantemente; y 
para aceite de soya/aceite de semilla de algodén - todos los aceites 
vegetales comestibles incluyendo aceite de cacahuete, aceite de soya, 
aceite de semilla de algodén, aceite de semilla de colza, aceite de 
senilla de girasol, aceite de ajonjol{£ y cualquier otro aceite comestible 
© semilla que contenga aceite de los cuales se producen estos aceites. 
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ARTICULO V. MEDIDAS DE AYUDA PROPIA: 

(A) El Gobierno de El Salvador acuerda emprender medidas de ayuda 

propia para mejorar la producci6n, almacenamiento y distribucién de 

productos agrfcolas. Las siguientes medidas de ayuda propia ser&n desarrolladas 
para contribuir directamente al progreso en las 4reas rurales mfs pobres 

y facilitar la participaci6n activa de la poblaci6n pobre en el incremento 

de la producci6n agricola a través de la agricultura en pequefio. 


(B) El Gobierno de El Salvador acuerda emprender las siguientes actividades 
y, al hacerlo, proporcionar el adecuado financiamiento y los recursos 
t&cnicos y administrativos para su implementacién: 


1. Incentivos de ProducciGn Agrfcola. , 


a. El Gobierno de El Salvador continua sus esfuerzos para mejorar 
los incentivos de produccifn que se ofrecieron a los pequefios agricultores. 
El Gobierno de El Salvador, hasta donde sea posible, ammciar4 precios 
de producci6n de cereales antes de la epoca de siembra y se esforzar& 
por ajustar esos precios para reflejar cambios en el costo de produccién. 

b. Proporcionar ayuda financiera para el mantenimiento de las 
facilidades de almacenamiento. 

c. Llevar a cabo estudios de polfticas que hagan impacto en la 
producci6n y mercadeo agrfcola. 


2. Reforma Agraria. Proporcionar ayuda financiera y administrativa 
para el programa nacional de la reforma agraria en las siguientes 


a. Organizacién de la Reforma Agraria; 
b. Crédito; 
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) 
ec. Investigaci6én y Extensién; 
a.  Conservaci6én de Recursos; 
e. Generacién de Eupleo en el Area Rural; y 
f£.  Capacitacién. 


3. Generacién de Empleo. Proporcionar ayuda financiera y adminis~ 
trativa en las siguientes actividades: 


a. Conservaci6n de Recursos, Reforestacién y Conservacién de 
Suelos; . 

b. Servicios Basicos Commitarios; 

c.  Generaci6n de Empleo en el Area Rural; y 

d. Desarrollo y Fortalecimiento de Pequefias Industrias Rurales. 


4.  Ayvda Humanitaria. Proporcionar ayuda financiera y administrativa 
para las siguientes activides: 


a. Agua Potable en el Area Rural; 

b. Programas de Alimentaci6n Suplementaria; 

e. Ayuda Social y Econémica para Personas Desplazadas y Victimas 
de Desastxes Naturales; y 

a. Planificaci6n Familiar. 


ARTICULO VI. PROPOSITOS DEL DESARROLLO ECONOMICO PARA EL CUAL SE 
UTILIZARAN LOS FONDOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR: 


(A) Los ingresos generados a favor del pais importador, provenientes de 
la venta de productos financiades bajo este Convenio, seran programados 
juntamente por el Gobierno de El Salvador y la Agencia para el Desarrollo 
Internacional y transferidos, sin costo, a las instituciones del Estado 
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a cargo de la ejecuci6én de las Medidas de Ayuda Propia establecidas en 
el Art{culo V, as{ como para otras actividades de desarrollo en el 
sector agrfcola, en una forma que permita mejorar el acceso de los 
pobres del pafs receptor a una fuente de alimentaci6n que sea adecuada, 
nutritiva y estable. A fin de efectuar las respectivas transferencias, 
el Gobierno de El Salvador tomar las medidas legales que considere 
necesarias. 


(B) Los ingresos generados a favor del pafs importador provenientes de 
la venta de dichos productos ser&n utilizados para los propésitos 
mencionados en el Art{iculo VI(A) para contribuir al mejoramiento del 
nivel de vida del sector mAs pobre de los salvadorefios y su capacidad 
para participar en el desarrollo de su pafs. 


(C) Detalles ‘operacionales, incluyendo niveles de financiamiento rela- 
cionades a actividades de ayuda propia y otras actividades de desarrollo 
acordadas bajo este Convenio y cualquier enmienda subsiguiente, seran 
especificadas en un Memorandum de Entendimiento que ser4 fimmado por 
representantes oficiales del Gobierno de El Salvador y del Gobierno de 
los Estados Unidos, a mis tardar treinta (30) dfas después de la firma 
de este Convenio o cualquier enmienda subsigutente a este Convenio. 


ARTICULO VII. _ENMIENDAS: 


Este Convenio puede ser ermendado en cualquier momento, con el con- 
sentimiento de ambas partes, por medio del intercambio de notas entre 
representantes debidamente autorizados de los respectivos gobiernos. 
Este Convenio entrard en vigencia mediante notificaci6n por escrito de 
ambas partes de que los procedimientos internos de los dos pafses han 
sido terminados. Este Convenio est4 preparado tanto en Inglés camo en 
Espafiol. En caso de ambiguedad o conflicto entre las dos versiones, la 
versién en Inglés es la que prevalece. 
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes debidamente autorizados 
para este prop6sito han suscrito el presente Convenio. Firmado en San 

Salvador, en duplicado, a los 15 dias del mes de diciembre de mil nove- 
cientos ochenta y dos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
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EL SALVADOR 
Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador May 18, 1983; 
Entered wto force May 27, 1983. 

And exchange of notes 

Signed at San Salvador August 6, 1983, 
Entered wto force October 17, 1983. 

And signed at San Salvador December 1, 1983; 
Entered wmto force January 20, 1984. 
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The Amerwan Ambassador to the El Salvadoran Minster 
of Foreign Relatwns 


EMBASSY OF THE 
7 UNITED STATES OF AMERICA 


No. 152 May 18, 1983 


Excellency: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 

signed by representatives of our two Governments on December 15, 1982,['] 
and to propose that Part II, Particular Provisions, of that Agreement be 


amended as follows: 


1. In Item I, Conmodity Table, make the following changes: 

A. Qn the line entitled “Corn/Sorgtum" under the columns headed 
“Approximate Quantity (M.T.)" and "Maximum Export Market Value 
(Dollars Millions)", delete “46,000 - 4.4" and insert "90,000 - 
9.9". 

B. Between the lines entitled "Soybean/Cottonseed Oil” and “Total”, 
and under the appropriate colum heading, insert a new line 
entry as follows: "Rice ~ 1983 - 5,200 - 1.7". 

C. Change the dollar amount on the line entitled “Total”, to read 


"37.2". 
2. In the Item III, Usual Marketing Table, make the following change: 


His Excellency 
Dr. Fidel Ch&vez Mena, 
Minister of Foreign Relations, 
San Salvador. 
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Inmediately following the line entitled “Edible Vegetable Oils/ 
Oilseeds (Oil Equivalent Basis)", under the appropriate colum 
headings, insert a new line as follows: "Rice - 1983 - None" 


3. In Item IV, Export Limitations, Paragraph (B), Canmodities to which 
Limitations Apply, following the words "or oil bearing seads from 
which these oils are produced", change the period to a semicolon 
and add “and for rice - rice in the form of paddy, brown, or milled." 


All other terms and conditions of the December 15, 1982, Agreement. 
remain the same. 


The operational details related to the Self-Help activities financed 
undex this Amendatory Agreement will be specified in an amendment to the 
Memorandum of Understanding which was signed on March 2, 1983.['] 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this 
note together with your reply thereto indicating your acceptance consti- 
tute an Agreement between our two Governments that will enter into force 
upon written notification by the Parties that the internal procedures of 
both countries have been campleted.[*] 


Please accept, Mr. Minister, the assurance of my continued esteem and 
consideration. 


Ps “5 4 “<, 
a ~~ 
- R. R&nton 


Ambassador 


No record of this document im Office of Treaty Affaire’ files. 
* May 27, 1983. 
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The El Salvadoran Mimster of Foreign Relations 
to the American Ambassador 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Repuveica of Ex Sacvacon, CA 


DIRECCION GENERAL DE 
ASUNTOS ECONOMICOS Y 
SOCIALES 


eve d 


A. No. 


San Salvador, 18 de mayo de 1983 


SENOR EMBAJADOR: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Exce- 
jencia en relacién a comunicacién de fecha 29 de abril del presente afio, en 
la que nos informa de enmiendas al Convenio para la Venta de Productos Agrf- 
colas, firmado por usted y el suscrito el 15 de diciembre del ajio recién 
pasado, por 30 millones de délares. 


Tales enmiendas son como sigue. 
“1. En el Arefculo L, Cuadro de Productos, haganse los cambios siguientes: 


A. En la lfnea titulada "Maf{z/Maicillo" bajo las columnas tituladas 
“Cantadad Aproximada (T.M.)" y “Valor MSximo de la Exportaci6n en 
el Mercado (Millones de Délares)", suprimase "46,000-4.4 y sustiti- 
yase por "90.000-9.9" 


B. Entre las lfneas tituladas "Aceate de frijol de soya/Acuite dc se- 
milla de algodén" y "Total", y bajo los t{tulos de las columnas 
respectivas, agréguese una nueva l{nea para que se lea de la s1- 
guiente manera. “Arroz 1983- 5.200-1.7" 


C. C&mbaese la cantidad en délares en la lfnea titulada "Total, para 
que se lea "37.2" 


2. Enel Art{culo III, Cuadro Usual de Mercadeo, hagase el cambio siguien- 
ce: 


Después de la lfnea titulada "Aceite Vegetal Comestible y/o Semlas 
Oleaginosas (Derivados o Equivalentes de Aceite)", bajo los tftulos 
de las columnas respectivas, agréguese una nueva l{nea para que se 
lea de la siguiente manera: “Arroz -1983- Ninguno" 


Excelentf{s1mo Sefior Don 

DEANE R. HINTON 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presence 
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3. En el Artfculo IV, Limtaciones de Exportaci6n, Parrafo (B), Produc- 
tos a los cuales se aplican las Limitaciones, después de las pala- 
bras" o semilla que contenga aceite de los cuales se producen estos 
aceites",cfimbiese el punto final a punto y coma, y agréguese lo s1- 
guzente: "y para arroz- arroz en granza, sem procesado o trillado." 


Todos los dem&s términos y condiciones del 
Convenro del 15 de diciembre de 1982 quedan sin cambios. 


-Los detalles operativos en relacién a las 
actividades de Ayuda Propia financiados bajo este Convenio de Enmenda, se 
especificarén en una enmenda al Memorandum de entendimento que se firmd 
el 2 de marzo de 1983. 


Por lo anterior deseo expresar que mi Gobier- 
No acepta las enmendas referidas y que constituyen un acuerdo valido entre 
nuestros Gobiernos y entrarfn en vigencia al notificarles por escrito que 
los procedimentos internos en ambos pafses han sido llevados a cabo. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vues— 


tra Excelencia las muestras de m m&s alta consideraci6n y agradecimento, 
por la cooperacién econémica que significa la enmienda. 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Relations > 
Republic of El Salvador 


Bureau of Economic and Social Affairs 


No. 6658 
San Salvador, May 18, 1983 
Mr Ambassador’ 

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of 
April 29, 1983,['] in which you informed us of the amendments to 
the Agricultural Commodities Agreement that you and I signed 
on December 15, 1982 for US$30 million. 


The amendments are as follows: 


[For text, see pp. 2-3.] 


In view of the foregoing I wish to state that my Government 
accepts the amendments in reference and that they constitute 
a valid agreement between our two Governments that will enter 
into force upon written notification that the internal procedures of 


both countries have been completed. 


His Excellency 
Deane R. Hinton, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
San Salvador 


1U.S. letter dated May 18, 1983. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration and gratitude for 


the economic cooperation represented by the amendments. 
(Signature] 


Fidel Chavez Mena 
Minister of Foreign Relations 
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The Secretary of Agriculture and the Amerwan Chargé d'Affatres to the 
El Salvadoran Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


282/83 


August 6, 1983 


Excellency: 


We have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
signed by representatives of our two Governments on December 15, 
1982, as amended May 18, 1983, and to propose that the Agreement be 
amended as follows: 


1. In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table, 
make the following changes: 


A. On the line entitled "Corn/Sorghum" under appropriate 
column headings, delete "90,000 - 9.9" and insert "103,000 
- 11.7" 


B. On the line entitled "Total", delete "37.2" and insert 
"39.0" 


/ 
C. On lane entitled Soybean/Cottonseed Oil, delete 


"Soybean/Cottonseed Oil" and insert "Edible Vegetable 011" 


2. In Item IV, B, Commodities to Which Export Limitations 
Apply, make the following change: 


His Excellency 
Dr. Fidel Chavez Mena, 
Minister of Foreign Relations, 
San Salvador 
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Delete the words "and for soybean/cottonseed 011" and 
insert "and for edible vegetable oil" 





All other terms and conditions of the December 15, 1982 Agreement as 
amended remain unchanged. 


The operational details related to the Self-Help activities financed 
under this Amendatory Agreement will be specified in an amendment to 
the Memorandum of Understanding which was signed on March 2, 1983.['} 


If the foregoing 1s acceptable to your Government, we propose that 
this note, together with your reply thereto indicating your 
acceptance, constitute an Agreement between our two Governments, 

that will enter into force upon written notification by the Parties 
that the internal procedures of both countries have been completed .[?] 


Please accept, Mr Minister, the assurance of our continued esteem 
and consideration. 


Sh R Ck 


John R. Block Kenneth W. Bleakley 
Secretary of Agriculture Charge d'‘Affaires 


1No record of this document in Office of Treaty Affairs' files. 
* Oct. 17, 1983. 
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The El Salvadoran Assistant Secretary for Foreign Affairs to the 
Amerwan Chargé d'Affaires ad interim 





MINISTERIO OF RELACIONES ExTERIORES 
Repus.ica of EL Saivanor, C.A. 


DIRECCION GENERAL DE 
ASUNTOS ECONOMICOS Y 
SOCIALES 


San Salvador,6 de agosto de 1983 


Sefior Encargado: 


Tengo el honor de dir1girme a Vuestra Sefo- 
: rfa con el objeto de que al Convenio para la Venta de Productos Agr{colas 
firmado por representantes de nuestros dos Gobiernos el 15 de diciembre 
de 1982, y enmendado el 18 de mayo de 1983, se le hagan los cambios si- 
gurentes: 


"1, En la Parte II, Disposiciones Particulares, Articulo I, Cuadro de 
Productos, hagénse los cambios siguientes: 


A. En la lfnea titulada "Mafz/Maicillo", bajo las columnas titula- 
das apropiadamente suprimase "90.000 - 9.9" y sustitiyase por 
"103.000 - 11.7" 


B. En la lfnea titulada "Total", suprf{mase "37.2", y sustitiyase 
por "39.0" 


C. En la 1lfnea titulada Aceite de Frijol de Soya/Aceite de Semlla 
de Algod6n, supr{mase "Aceite de Frijol de Soya/Aceite de Semilla 
de Algod6n" y sustitiiyase por "Ace1te Vegetal Comestible" 


2. En el Art{culo IV, B, Productos a los Cuales Se Aplican las Limita- 
ciones, hag&nse los siguientes cambios: 


Suprimase las palabras "y para aceite de soya/aceite de semilla de 
algod6n", y sustitiyase por "y para aceite vegetal comestible" 


Todos los demas términos y condiciones del 
Convenio del 15 de diciembre de 1982 enmendado quedan sin cambios 


A Su Sefiorfa Sefior Don 

Kenneth W. Bleakley, 

Encargado de Negocios, a.1., 

Embajada de los Estados Unidos de América, 
Presente.- 
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Los detalles operativos en relacién a las 
actividades de Ayuda Propia financiados bajo este Convenio de Enmensa, 
se especificaraén en una enmienda al Memorandum de Entendimento que se 
firm6 el 2 de marzo de 1983, 


Por lo anterior deseo expresar que m Go- 
bierno acepta las enmiendas referidas y que constituyen un acuerdo v4li- 
do entre nuestros Goblernos y entraran en vigencia al notificarles por 
escrito que los procedimientos internos en ambos pafses han sido lleva- 
dos a cabo. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a 
Vuestra Sefiorfa, las muestras de mi m&s alta consideracién y agradeci- 
mento por la cooperaci6n econémica que significan estos cambios. 


| 
Tren ae 2 


ALEJANDRO GOMEZ VIDEZ 
SUBSECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Republic of El Salvador 


Office of Economic and Social Affairs 


San Salvador, August 6, 1983 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
December 15, 1982, and amended on May 18, 1983, and to propose 


that 1t be amended as follows: 


[For text, see pp 8-9 ]} 


In view of the foregoing I should like to state that my 
Government accepts the above-mentioned amendments and that they 
constitute a valid agreement between our Governments that will 
enter into force upon written notification that the internal 
procedures of both countries have been completed. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the 
assurances of my highest consideration and appreciation for the 


economic cooperation provided by these changes. 


{Signature] 


Alejandro Gomez Videz 
Assistant Secretary for 
Foreign Affairs 


The Honorable 
Kenneth W. Bleakley, 
Charge d'affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
San Salvador, El Salvador 
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CONVENIO ENTRE FL GOBIERNO DE LOS ESTADOS.UNINOS DE AMERICA 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMFNT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


FL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 


PARA LA VENTA DF PRODUCTS AGRICOLAS 
FOR THE SALF OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


San Salvador, El Salvador 
lo. de diciembre de 1983 
December 1, 1983 
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£1 Gobierno de los Estados '™midos de 
America y el Gobierno de El Salvador 


acuerdan la venta de productos aaricolas 
Este convenio 
consistira del predmbulo y Capitulos I y 
IIIT del Convenio firmado el 22 de Enero 
de 1981, y sus enmiendas, jJuntamente con 


aqui especificados. 


el siguiente Capitulo II. 


PART IT. PARTICULAR PROVISIONS 
TTEM I. COMMODITY TABLE: 


Commodity 


Wheat/wheat Flour 
(Wheat Basis) 
Corn/Sorghum 

Edible Vegetable il 
Rice 


Total 


} 
CAPITULO II. NISPOSICIONES PARTICULARES 


ARTICULO I. _ CUADRO _DE PRODUCTOS: 


Producto 


Trigo/Harina de 
Trigo (Derivados 
del Triqo) 
Maiz/Maicillo 
Aceite Vegetal 
Comestible 
Arroz 


Total 


1 TIAS 11050. 


“ ‘he Government of the United States of 


America and the Government of Fl Salvador 
agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. ‘This 
Agreement shall consist of the preamle 
and Parts I and III of the Aqreement, 
Signed January 22, 1981, as amended ,[ '] 
together with the following Part II. 


Supply 

Period Aporoximate 
(. S. Quantity 
Fiscal Year) (M.T.) 
1984 106,000 
1984 60,000 
1984 6,000 
1984 3,400 
Periodo de 
Abastecimiento Cantidad 
(Aflo Fiscal de lo Aproximada 
EE.UU.) (T.M.) 
1984 106 ,000 
1984 60,000 
1984 6,000 
1984 3,400 


Maximum Export 
Market Value 
(Dollars Million) 


Valor Maximo 

de la Exportacién 
(Millones de 
Délares) 
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ARTICULO II. CONDICIONFS DE PAGO: Credito 
Convertible a Moneda Local (CCML) 


(A) Pago Inic1al - Ninguno. 


(B) Pago por Mtilizar las Divisas - 


Ninguno,. 


(C) Numero de Cuotas de Pago - Treinta v 
uno (31) 


(D) Monto por Cada Cuota de Pago - 
aptoximadamente cantidades anuales 
iguales,. 


(E) Fecha de Vencimirento de la Primera 
Cuota de Pago - Mrez (10) afios 
despues de la fecha de la Gltima 
entrega de los productos en cada afio 
calendario. 


(F) Tasa de Interes Inicral - Dos (2) por 
cirento. 


(G) Tasa de Interés Subsiguiente - Tres 
(3) por ciento. 


ITEM II. PAYMENT TERMS: Convertible 
Local Currency Credit (CLCC) 


(A) Initial Payment - None. 
(B) Currency Use Payment - None 


(C) Number of Installment Payments - 
Thirty-one (31) 


(D) Amount of Each Installment Payment - 


Approximately equal annual 
amounts. 


(FE) Due Date of First Installment 
Payment - Ten (10) years after date 
of last delivery of commodities in 
each calendar year 


{(F) Inxtral Interest Rate - Two (2) 


percent. 
(G) Continuing Interest Rate - Three (3) 
percent. 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 

Import Period 

(U.S. Fiscal Usual Marketing 
Commodities Year) Requirements (M.T.) 
Wheat and/or Wheat Flour 1984 None 
(Wheat Basis) 
Fdible Vegetable Nils 
and/or Oil Rearing Seeds 
(Nil Bquivalent Rasis) 1984 None 
Corn/Sorghum 1984 None 
Rice 1984 None 
ARTICULO III. CUADRO USUAL DE MERCADFO: 

Per1odo 

de Importacién Requirsitos Usuales 

(Afio Fiscal de de Mercadeo 

Productos los EE.UU.) (T.M.) 
Trigo y/o Harina de Tr1go 
(Derivados del Tr1igo) 1984 Ninguno 
Aceite Vegetal Comestible y/o 
Semillas Oleaginosas 
(Derivados o Bquivalentes de 
Aceite) 1984 Ninquno 
Maiz/Marcillo 1984 Ninguno 
Arroz 1984 Ninguno 
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ARTICULON IV 
EXPORTACION: 


LIMITACIONES DE 


(A) Periodo limite de Fxportacion: 


El periodo de exportacion sera el afio 
fiscal de los *stados Unidos ‘Je 1984 2 
cualquier afio fiscal de los Estados 
Unidos subsiguiente durante el cual los 
productos financiados bajo eSte convenio 
sean importados o utilizados. 


(B) Productos a los Cuales se Aplican 


las Limitaciones de Exportacion: 


Para los efectos del Capitulo I, Articulo 
III (A) (4) de eSte Convenio, los 
productos que no pueden Ser exportados 
son los siguientes: para trigo/harina de 
trigo - trigo, harina de trigo, trigo 
quebrado, semola, farina, y trigo 
semi-procesado (o los mismos productos 
bajo diferentes nombres) Para aceite 
vegetal comestible - todos los aceites 
vegetales comestibles incluyendo aceite 
de cacahuete, aceite de soya, aceite de 
semilla de algodén, aceite de semilla de 
girasol, aceite de ajonjoli, aceite de 
semilla de colza, y cualquier otro aceite 
comestible o semilla que contenga aceite 
de los cuales se producen estos aceites; 
para arroz - arroz semitrillado, en 
qranza o trillado; y para maiz/maicillo - 
harina de m4iz, cebada, maicillo en 
grano, centeno, avena y otros granos en 
semilla 1ncluyendo alimentos mezclados 
que contengan dichos granos 
predominatemente. 

ARTICULO V___MEDIDAS DE AYUDA PROPIA: 
(A) El Gobierno de El Salvador 
acuerda emprender medidas de ayuda 
propia para mejorar la produccién, 


ITEM IV FXPORT LIMITATIONS: 


(A) Sort Limitations Perio: 


The export limitation period shall be 
United States Fiscal Year 1984, or any 
subsequent (nited States Fiscal Year 
during which commodities financed under 
this Agreement are being umported or 
utilized. 


(B) Commodities to Which Export 
Limitations Apoly* 


For the purposes of Part I, Article IIT 
(A) (4) of this Agreement, the 
commodities which may not be exported 
are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina, 
and bulgur (or the Same products under 
different names), for edible vegetable 
o1l - all edible vegetable oils, 
including peanut 011, soybean o11, 
cottonseed 011, sunflower 011, sesame 
oil, rapeseed oil, and any other edible 
vegetable 011s or oil bearing seeds from 
which these oils are produced; for rice - 
rice in the form of brown, vaddy or 
milled; and for corn/sorghum - corn, 
cornmeal, barley, grain sorghum, rye, 
oats, and any other feed grains including 
mixed feeds containing predominantly such 


grains. 
/ 


ITEM V___ SELF-HELP MEASURES: 


(A) The Government of El Salvador agrees 


to undertake self-help measures to 
improve the production, storage, and 
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almacenamiento y distribucion de 
Productos agricolas. Las siquientes 
medidas de ayuda propia seran 
desarrolladas para contribuir 
directamente al progreso en las 4reas 
tucales mas pobres y facilitar la 
participacién activa de la poblacién 
pobre en el incremento de la produccién 
aqricola a través de la agricultura en 


pequefio. 


(B) El Gobierno de El Salvador acuerda 
emprender las siguientes actividades y, 
al hacerlo, proporcionar el adecuado 
financiamiento y los recursos técnicos y 
administrativos para su implementacién: 


l. Incentivos de Produccién Aqricola. 


a. 1 Gobierno de El Salvador continua 
sus eSfuerzos para mejorar los incentivos 
de produccién que se ofrecieron a los 
pequefios agricultores. El Gobierno de Fl 
Salvador, hasta donde sea posible, 
anunciara precios de produccién de 
cereales antes de la época de siembra v 
se esforazard por ajustar esos precios 
paca reflejar cambios en el costo de 
produccién. 


b.  Proporcionar ayuda financiera para 
el mantenimiento de las facilidades de 
almacenamiento. 


¢.  lLlevar a cabo estudios de politicas 
que hagan umpacto en la produccién y 
meccadeo agricola. 


2. Reforma Agraria. Proporcionar ayuda 
financiera y administrativa para el 
programa nacional de la reforma agraria 
en las siguientes dreas: 


a. Organizacién de la Reforma. Agraria; 

b. Crédito; 

¢c. Investigacién y Extensidén; 

d. Coonservacién de Recursos; 

e. Generacién de Empleo en el Area 
Rural, y 

f. Capacitacién. 
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distribution of agricultural 
commodities. The followina self-help 
measures shall be implemented to 
contribute directly to development, 
progress in poor rural areas and enable 
the poor to participate actively in 
increasing agricultural production 
through small farm aqriculture. 


(B) The Government of El Salvador aqrees 
to undertake the following activities and 
in doing so to provide adequate 
financial, technical, and managerial 
resources for theic implementation: 


l.  Aqricultural Production Incentives. 


a. Continue Government of El Salvador 
efforts to umprove production incentives 
offered to small farmers. The Government 
of El Salvador will, to the extent 
possible, announce producer prices for 
foodqrains prior to the planting season 
and will seek to adjust those prices to 
reflect changes in the cost of production. 


b. Provide financial support for the 
maintenance of storage facilities. 


c. Carry out studies of policies which 
impact on agricultural production and 
marketing. 


2. Agrarian Reform. Provide financial. 
and administrative support for the 
national agrarian reform program in the 
following areas: 


a. Agearian Reform Organization; 

b. Credit; 

¢. Research and Extension; 

d. Resource Conservation; 

e. Rural Employment Generation; and, 
f. Training. 
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3. Generacién de Empleo. Proporcionar 
ayuda financiera y administrativa en las 
siguientes actividades: 


a. Conservacién de Recursos, 
Reforestacién y Conservaci6n de 
Suelos; 

b. Servicios Bdésicos Comunitar1os; 

c. Generacién de Empleo en el Area 
Rural, y 

dad. Desatrollo y Fortalecimiento de 
Pequefias Industrias Rurales. 


4. OMtra Asistencia al Desarrollo. 
Proporcionar ayuda financiera y 
administrativa paca las siguientes 
actividades: 


a. Agua Potable en el Area Rural; 

b. Programas de Alimentacién 
Suplementar 1a; 

c. Asistencia a personas o familias 


desprovistas por causa natural 
o la mano del hombre, de alguna forma 
de ganarse la vida, para recuperar 
la misma; y 

dad. Planificacién Familiar 


ARTICULO VI. PROPOSITOS NEL DESARROLLO 
BCONOMICO PARA EL CUAL SE UTILIZARAN LOS 


OE SSM i 
FONDOS ACUMULADOS POR EL PAIS IMPORTADOR: 


(A) Los ingresos generados a favor 
del pais umportador, provenientes de la 
venta de productos financiados bajo este 
Convenio, serdn programados juntamente 
por el Gobierno de El Salvador y la 
Agencia para el Desarrollo Internacional 
y transferidos, sin costo, a las 
instituciones del Estado a cargo de la 
ejecucién de las Medidas de Ayuda Propia 
establecidas en el Articulo v, as{ como 
para otras actividades de desarrollo en 
el sector agricola especificadas en el 
MemorAndum de Entendimiento, a set 
ejecutadas de acuerdo con el Articulo 
VI(C) abajo, en una forma que permita 


~ 


3. Employment Generation. Provide 
financial and administrative support for 
the following activities: 


a. Resource Conservation, 
Reforestation, and Soil Conservation;. 
b. Basic Community Services; 
c. Rural Employment Generation; and, 
d. Development and Strengthening of 
Small Rural Cottage Industries. 


4. Other Developmental Assistance. 
Provide financial and administrative 
support for the following activities: 


a. Rural Potable Water; 

b. Supplementary Feeding Programs; 

ce. Assistance for persons or families 
deprived by natural or man-made 
causes of their livelihood to resume 
same; and 

da. Family Planning. 


(A) The proceeds accruing to the 
umporting country from the sale of 
commodities financed under this Agreement 
will be programmed jointly by the 
Government of El Salvador and the Agency 
for International Development and 
transferred without cost to the state 
institutions 1n charge of the 
implementation of the Self-Help Measures 
set forth in Item V, above, and for other 
developmental activities in the 
agricultural sector, specified in the 
Memorandum of Understanding to be 
executed 1n accordance with Article VI 
(C) below, in a manner designed to 
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mejorar el acceso de los pobres del pais 
receptor a una fuente de alimentacién que 
sea adecuada, nutritiva y estable. A fin 
de efectuar las respectivas 
transferencias, el Gobierno de El 
Salvador tomard las medidas legales que 
considere necesarias. 


(B) Los ingresos generados a favor 
del pais importador provenientes de la 
venta de dichos productos serdn 
utilizados para los propdésitos 
mencionados en el Articulo VI(A) para 
contribuir al mejoramiento del nivel de 
vida del sector més pobre de los 
salvadorefios y su capacidad para 
participar en el desarrollo de su pafs. 


(C) Detalles operacionales, 
incluyendo niveles de financiamiento 
relacionados a actividades de ayuda 
propia y otras actividades de desarrollo 
acordadas bajo este Convenio y cualquier 
enmienda subsiguiente, serdn 
especificadas en un Memorandum de 
Entendimiento que serd firmado por 
representantes oficiales del Gobierno de 
€1 Salvador y del Gobierno de los Estados 
Unidos a mAs tardar treinta (30) d{as 
después de la firma de este Convenio o 
cualquier enmienda subsiguiente a este 
Convenio. 
ARTICULO VII. ENMIENDAS: 

Este convenio puede ser enmendado en 
cualquier momento, con el consentimiento 
de ambas partes, por medio del 
intercambio de notas entre representantes 
debidamente autorizados de los 
respectivos gobiernos. Este Convenio 
entrarA en vigencia mediante notificacién 
por escrito de ambas partes de que los 
procedimientos internos de los dos paises 
han sido terminados. Este Convenio esta 
preparado tanto en Inglés como en 
Espafiol. En caso de ambiquedad o 
conflicto entre las dos versiones, la 
versién en Inglés es la que prevalece. 


1 Jan. 20, 1984. 
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increase the access of the poor in the 
recipient country to an adequate, 
nutritious, and stable food supply In 
order to make the respective transfers, 
the Government of El Salvador will take 
the relevant legal measures. 


(B) The Proceeds accruing to the 
importing country from the sale of such 
commodities will be used for the purposes 
outlined in Item VI(A) to contribute to 
the umprovement of the lives of the 
poorest of the Salvadoran people and 
their capacity to participate in the 
development of their country 


(C) Operational details, including 
funding levels, related to self-help 
measures and other development 
activities, associated with this 
Agreement and any subsequent amendment 
will be specified in a Memorandum of 
Understanding which will be signed by 
official representatives of the 
Government of El Salvador and the 
Government of the United States no later 
than thirty (30) days following the 
signature of this Agreement or any 
subsequent amendment to this Agreement. 


ITEM VII. AMENDMENTS; 

This Agreement may be amended at any 
time, with the consent of both parties, 
by an exchange of notes between duly 
authorized representatives of the 
respective governments. This Agreement 
will enter into force upon written 
notification by the parties that the 
internal procedures of both countries 
have been completed] This Agreement is 
prepared in both English and Spanish. In 
the event of ambiguity or conflict 
between the two versions, the English 
language version will control. 
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EN FE DF LO CUAL, los respectivos IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representantes debidamente autor1zados tepresentatives, duly authorized for the 
para este propésito han suscrito el purpose, have siqned the present 
presente Convenio. Firmado en San Agreement. Done in duplicate, at San 


Salvador, en duplicado el lo. de diciembre Salvador, the lst day.of December, 1983. 
de mil novecientos ochenta y tres. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FOR THE GOVERNVENT OF THE UNITED STATES 
DE EL SALVADOR OF AMERICA 
Firmado por: By: 


vs i, 


Lic. Gladys Tortés Paz de Abarca 


Titulo: Subsecretaria del Title: Chargé d'Affaires 
Ministerio de Planificacién y 

Coordinacién del Desarrollo 

Econdémico y Social 
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EL SALVADOR 
Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador July 13, 1984; 
Entered into force July 13, 1984. 

And exchange of notes 

Signed at San Salvador August 20, 1984; 
Entered mto force August 20, 1984. 
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The American Chargé d' Affaires ad interim to the El Salvadoran 
Minster of Planning and Coordinatwn of Economic. 
and Social Development 


EMBASSY OF THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


July 13, 1984 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed 
by representatives of our two Governments on December 1, 1983,["} and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodities Table, make 
the following changes: 


A. On the line entitled "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)" under 
the appropriate colum headings, delete "106,000 ~ 17.3" and 
insert “131,000 - 21.3" 


B. On the line entitled "Corn/Sorghum" under the appropriate 
colum headings, delete "60,000 - 9.0" and insert “77,000 - 
11.5" 


C. On the line entitled “Edible Vegetable Oil” under the 
appropriate column headings, delete "6,000 - 4.5" and insert 
"13,000 - 11.5" 


His Excellency 

Dr Fidel Chavez Mena 

Minister of Planning and Coordinat:on 
of Economic and Social Development 
San Salvador 
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D. On the line entitled "Rice" under the appropriate column 
headings, delete "3,400 - 1.2" and insert "4,900 - 1.7" 


E. On the line entitled “Total” change the dollar amount from 
"32.0" to “46.0” 


All other terms and conditions of the December 1, 1983 Agreement remain 
unchanged. 


The operational details related to the Self-Help activities financed under 
this Amendatory Agreement will be specified in an amendment to the 
Memorandum of Understanding which was signed on March 29, 1984. [’} 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this 
note, together with your reply thereto indicating your acceptance, 
Constitute an Agreement between our two Govermments, that will become 
effective on the date of your note in reply.[*] 


Please accept, Excellency, the assurance of my continued esteem and 


consideration. 


Sincerely, . 
ZO 


Kenneth W. Bleakley 
Charge d'Affaires, a.i. 





1 No record of this document in Office of Treaty Affaira’ files. 
2 July 13, 1984. 
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The El Salvadoran Minister of Planning and Coordination of Economic 
and Social Development to the American Chargé d’ Affaires 


MINISTERIO OE PLANIFICACION 
Y COOROINACION OEL OESARROLLO 
ECONOMICO Y SOCIAL 


SETEFE-563/84 


San Salvador, 13 de julio de 1984, 


EXCELENTISIMO SENOR: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relaci6én a su nota 
de fecha 13 de julio de 1984, en la que se propone que el Convenio para 
la Venta de Productos Agricolas firmado por representantes de nuestros 
dos Gobiernos e} 1° de diciembre de 1983, sea enmendado en la forma s1- 


guiente: 


En el Capftulo II, Disposiciones Particulares, Artficulo I, Qua- 
dro de Productos, h4ganse los cambios siguientes: 


A 


En la linea titulada "Trigo/Harina de Trigo (Derivados del 
Trigo)"', bajo 1as columnas tituladas apropiadamente, supr{- 
mase ''106,000 - 17.3" y sustitiyase por "131,000 21.3" 


En la 1fnea tatulada 'Ma{z/Maicillo", bajo las columas 
tituladas apropiadamente, suprimase "60,000 - 9.0" y 
sustitdyase por "77,000 - 11.5" 


En la linea titulada "Aceite Vegetal Comestible'', bajo las 
columnas tituladas apropiadamente, suprimase ''6,000 - 4,5" 
y sustitGyase por ''13,000 - 11.5" 


En la linea titulada "Arroz", bajo las columnas tituladas 
apropiadamente, suprimase "3,400 - 1.2" y sustitéyase por 
"4,900 - 1.7" 


EXCELENTISIMO SENOR 
KENNETH W. BLEAKLEY 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
EMBAJADA DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 
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-E - En la lf{nea titulada "Total", c4mbiese la cantidad en délares, 
suprimiendo ''32.0" y sustituyéndose por 46.0" 


Todos los demfs términos y condiciones del Convenio del 1° de diciembre de 
1983, quedan sin cambio. 

Los detalles operativos en relacién a las actividades de Ayuda Propia fi- 
nanciadas bajo este Convenio de Enmienda, se especificar4n en una Enmienda 
al MemorSndum de Entendimiento que se firmS el 29 de marzo de 1984. 

Por lo anterior, deseo expresar que mi Gobierno acepta las Enmiendas refe- 
ridas y que constituyen un acuerdo v4lido entre nuestros Gobiernos, que 
entrar& en vigencia a partir de esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a VWwestra Excelencia, las muestras 
de m1 m4s alta oonsideracién y agradecamiento, por la cooperacién econémi- 


ca que esta Enmienda significa. 
r 
6—— 
FIBEL 
MINI LANIFICACION 
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TRANSLATION 


Ministry of Planning and Coordination 
of Economic and Social Development 


SETEFE-563/84 
San Salvador, July 13, 1984 
Excellency: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note of July 
13, 1984, in which you propose that the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 


governments on December 1, 1983, be amended ag follows: 


(For text of the U.S. note, see pp. 2-3.) 


With regard to the above, I wish to inform you that my 
government accepts the foregoing amendments, constituting a 
valid agreement between our two governments that will become 


effective as of this date. 


His Excellency 
Kenneth W. Bleakley, 
Chargé d'Affaires, 
Embassy of the United States of America. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration and 
appreciation for the economic cooperation which this amendment 
represents. 

{Signature} 


Fidel Chavez Mena 
Minister of Planning 
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The American Ambassador to the El Salvadoran Minister of Planning and 
Coordination of Economic and Social Development 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


August 20, 1984 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
signed by representatives of our two Governments on December 1, 
1983, amd amended July 13, 1984, ami to propose that the Agreement 
be further amended as follows: 


In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodities 
Table, make the following changes: 


A. On the line entitled "Wheat/wheat Flour (Wheat Basis)" 
under the appropriate column headings, delete "131,000 
- 21.3" and insert "142,000 - 23.1" 


B. Om the line entitled "Corn/Sorghum" under the 
approorzate column headings, delete "77,000 - 11.5" 
ami insert "85,000 ~ 12.7" 


His Excellency 

Dr. Fidel Chavez Mena 

Minister of Planning and Coordination 
of Economic and Social Development 
San Salvador 
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C. On the line entitled “Total” change the dollar amount fron 
"46.0" to "49.0" 


All other terms and conditions of the December 1, 1983 Agreement, as 
amenied, remain unchanged. 


The operational details related to the Self-Help activities financed 
under this Amendatory Agreement will be specified in an amendment to 
the Memorandum of Understanding which was signed on March 29, 1984. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note, together with your reply thereto indicating your 
acoeptance, constitute an Agreement between our two Governments that 
will become effective on the date of your note in reply. 


Please accept, Fxcellency, the assurance of my continued esteem and 
consideration. 


Sincerely, 





Thoms R. Pickering 
Ambassador 


TIAS 11053 


35 UST] El Salvador—Agricultural Commodities—Aug. 20, 1984 6423 





The El Salvadoran Minister of Planning and Coordination of Economic 
and Socual'Development to the American Ambassador 


ar Sad San Salvador, 20 de agosto de 1984. 


MINISTERIO OE PLANIFICACION 
Y COOROINACION DEL OESARROLLO 
ECONOMICO Y SOCIAL 


SETEFE- 681/84 


EXCELENTISIMO SENOR: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relacién a su nota 
de fecha 20 de agosto de 1984, en la que se propone que el Convenio para 
la Venta de Productos Agricolas firmado por Representantes de nuestros dos 
Gobiernos, el] 12 de diciembre de 1983 y enmendado ¢e1 13 de julio de 1984, 
sea nuevamente cnmendado en la forma siguiente: 


En el Capftulo II, Disposiciones Particulares, Art{culo I, Cuadro 
de Productos, h4ganse los cambios siguientes: 


A. En la lfnea titulada 'Trigo/Harina de Trigo (Derivados del 
Trigo)", bajo las columas tituladas apropiadamente, suprfma 
se 131,000 - 21.3" y sustatiyase por 142,000 - 23.1" 


B. En la lfnea titulada 'Ma{z/Maicillo", bajo las columas ti- 
tuladas apropiadamente, supr{mase ''77,000 - 11.5" y sustitf- 
yase por "85,000 - 12.7" 


EXCELENT ISIMO SENOR 
THOMAS R. PICKERING 
EMBAJADOR 

EMBAJADA DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 
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C. En la lf{nea tatulada "Total", c4mbiese la cantidad en 
délares, suprimiendo "46.0" y sustituyéndose por ''49.0" 


Todos los dem4s térmanos y condiciones del Convenio del 12 de diciembre 
de 1983 enmendado, quedan sin cambios. 


Los detalles operativos en relacién a las Actividades de Ayuda Propia 
financiadas bajo este Convenio de Enmienda, se especificar4n en una En- 
mienda al Memor4ndum de Entendimiento que se firm el 29 de marzo de 1984. 


Por lo anterior, deseo expresar que mi Gobierno acepta las Enmendas refe 
ridas y que constituyen un acuerdo v4lido entre nuestros Gobiernos, que 
entraré en vigencia a partir de esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a vuestra excelencia las mucstras de 
mi m4s alta consideracién y agradecimento, por la cooperacién econémica 
que esta Enmienda significa. 
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: TRANSLATION 


Ministry of Planning and Coordination 
of Economic and Social Development 


SETEFE-681/84 
San Salvador, August 20, 1984 
Excellency: 

I have the honor to refer to Your Excellency's note of 
August 20, 1984, in which you propose that the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
governments on December 1, 1983, and amended on July 13, 1984, 


be amended again as follows. 


[For text of the U.S. note, see pp. 8-9.] 


With regard to the above, I wieh to inform you that ny 
Government accepts the foregoing amendments, constituting a 
valid agreement between our two governments that will become 


effective as of this date. 


His Excellency 
Thomas R. Pickering, 
Ambassador, 
Embassy of the United States of America. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration and 
appreciation for the economic cooperation which this amendment 


represents. 


[Signature] 


Fidel Chavez Mena 
Minister of Planning 
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PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
Remote Sensing: Landsat System 
Memorandum of understanding signed at Beijing January 24, 


1980; 
Entered wmto force January 12, 1981. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS 
AND SPACE ADMINISTRATION 
AND THE. 
CHINESE ACADEMY OF SCIENCES 


The United States National Aeronautics and Space Admunistration (NASA) and 
the Chinese Academy of Sciences (CAS) note that NASA 1s now conducting an 
experimental Landsat Program and, under certain conditions, provides for 
direct reception of data from these satellites by stations operated outside the 
United States. Further, both sides note that CAS plans, under suitable 
conditions, to establish a station to receive, process, archive and disseminate 
Landsat data. Both parties have decided to enter into this Memorandum of 
Understanding which, subject to terms and conditions mutually agreed upon, 
provides for (a) direct reception of data from the Multspectral Scanner, 
Thematic Mapper and other instruments on NASA’s currently operating and 
potential future experimental Landsat satellites by CAS’s ground station and 
(b) availability to NASA and others of Landsat data acquired by this CAS 
station. 


1. For its part, CAS will: 

(a) set up and operate the ground station at or near Beijing for the 
reception and facilities for processing, archiving and dissemmation 
of Landsat data at its own cost, including the cost of the necessary 
communication links with the NASA Landsat Operations Control 
Center at the Goddard Space Flight Center, Greenbelt, Maryland; 

(b) produce Landsat Computer Compatible Tapes and image products; 

(c) if and when Principal Investigators are selected for research 
activities involving data from the Beijing ground station, provide 
processed Landsat data (imagery and digital products) to those 
whose research sites are within range of that station, for the penod 
of coverage envisaged; 

(d) during a spacecraft emergency condition, if requested by NASA, 
furnish reasonable support such as the provision of station tapes or 
ugh density digital tapes, should NASA have problems with data 
transmission; 

(e) provide at no charge to NASA and the U.S. EROS Data Center 
monthly catalog listings in agreed format of all the Landsat data 
acquired by the Beijing ground station. These catalog listangs will 
be made publicly available through the EROS Data Center; 
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(f) 


make available to NASA on request, for U.S. Government 
experimental purposes, on a cost-free basis and in reasonable 
quantiues, specified processed or unprocessed Landsat data, 
including the orginal station tapes acquired by CAS. 


2. For its part, NASA will: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


within the technical parameters of the satellite system, program the 
Landsat Multispectral Scanner and Thematic Mapper instruments, 
as requested, for coverage of the area within the acquisition radius 
of the Beijing ground station and transmit the data acquired 
directly to this station. Programming details will be arranged by 
mutual agreement of the Project Managers; 

provide the Beijing ground station with orbital elements for 
calculating the antenna pointing angles necessary to acquire the 
Landsat transmutted signal and for processing the data acquired; 
process at no charge on a tme-available basis and, as agreed by the 
designated technical representatives, a limited number of CAS data 
tapes for mitial evaluation and calibration of the Beijing station’s 
performance. CAS will ensure that such data tapes are fully 
compatible with NASA’s data processing equipment and related 
software; 

make available to CAS for comparison purposes, cost-free, a limited 
amount of Landsat data acquired by NASA covermg selected 
portions of the Beijing station’s coverage zone. 


3. NASA and CAS will each designate technical representatives to be 
responsible for coordinating with each other the agreed functions and 
responsibilites. Upon request, NASA and CAS will facilitate visits to 
their Landsat ground stations by each other’s representatives. 


The technical representatives, or their deputies and advisers, by mutual 
agreement, will partucipate in meetings of the Landsat Ground Station 
Operators Working Group. This Working Group, established by NASA, 
meets every six months and serves as a forum for exchange of technical 
information among station operators. 


4. The following additional understandings are confirmed: 


(a) CAS,.1n conjunction with other Chinese agencies, will use its best 


efforts to ensure that any radio frequency problem occurring 1n 
relation to Landsat data reception by the Beijing station 1s resolved 
to the satusfaction of the parties to this Memorandum of Under- 
standing. Questions concerning radio frequency interference by the 
Landsat spacecraft raised by parties in third countnes will be 
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(b) 


(a) 


(g) 


(h) 
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referred to the U.S. Government and NASA for reply NASA plans 
to use the following frequencies for sensor data transmission from 
the experimental Landsat-D spacecraft: 

Muluspectral Scanner—S-Band (2200-2300 MHz) and X-Band 
(8025-8400 MHz); 

Thematic Mapper—X-Band (8025-8400 MHz). 
CAS and other related Chinese agencies will pursue a Landsat open 
data policy similar to that of NASA and other related U.S. agencies. 
CAS will openly and uniformly provide at a fair and reasonable 
price all Landsat data receivable by the Beijing ground station. 
Its understood that the NASA Landsat program 1s experimental in 
character and therefore subject to change in accordance with 
modifications in technical requirements and opportumtes. NASA, 
however, undertakes to keep CAS informed 1n good ume of any 
modifications to the satellite or to its plans for future satellites which 
may affect the 1mplementation of this Memorandum of 
Understanding. 
NASA and CAS will exchange, upon request, such technical 
information as 1s mutually agreed to be necessary for the 
implementation of this Memorandum of Understanding and 1s 
consistent with the export regulations of the two countries. 
NASA and CAS may each release public nformation regarding their 
own activities under this Memorandum of Understanding and, after 
suitable consultation, regarding actuvities involving the other party 
Construction of the Beijing ground station will be underway 
within fifteen months of the signing of this Memorandum of 
Understanding. In the event that construction of the Beijing station 
1s not underway within fifteen months of the signing of this 
Memorandum of Understanding, NASA, after consultation with 
CAS, shall have the option to terminate its activities under this 
Memorandum of Understanding. 
NASA will retain responsibility for spacecraft control, health, and 
status throughout the execution of this Memorandum of 
Understanding. 
When the expected coverage of a prospective Landsat ground 
station overlaps with that of the Beijing stauon, NASA will inform 
CAS and will advise the prospective station operator of this NASA- 
CAS Memorandum of Understanding which provides for the open 
and uniform public availability of data acquired of areas within 
range of the Beijing station at a fair and reasonable charge. Should 
the prospective station operator choose to pursue plans for a station 
with substantially overlapping coverage, NASA will encourage the 
prospective station operator and CAS to consult with a view toward 
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reaching a mutually satisfactory understanding on responding to 
requests for data of the overlapping coverage area. 

(i) With all responses to requests for Landsat data acquired in the 
Beijing station’s coverage zone, the U.S. EROS Data Center will 
include a statement noting that the Beijing station should have 
available more recent and/or more complete data. In the event that 
the EROS Data Center receives requests for specific Landsat scenes, 
products, or detailed information on their holdings, EROS will 
supply the data and/or information requested. 

(j) The ability of NASA and CAS to carry out their responsibilities 
under this Memorandum of Understanding 1s subject to the 
availability of appropriated funds. 


5. In consideration of the costs NASA 1s bearing for the Landsat space 
segment, CAS will provide to NASA the sum of $200,000 per annum 
beginning six months after the date the Beijing station begins to acquire 
Landsat data. CAS will pay this sum in quarterly installments at the end 
of each quarter. After January 1, 1981, NASA may, after consultation 
with foreign ground station operators, revise the rate and arrangements. 
Such revised financial arrangements will be applied to all non-US Landsat 
stations on an equitable basis. 


6. This Memorandum of Understanding shall enter into force after signature 
by both parties and confirmation by the Government of the Umted States 
of America and the Government of the People’s Republic of China 
through an exchange of diplomatic notes.[’] This Memorandum of 
Understanding shall continue in force for a period of four years, subject 
to extension as may be agreed by the partes and their respective 
governments. 


DONE at Beijing, this 24th day of January, 1980, in duplicate, in the English 
and Chinese languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE NATIONAL AERONAUTICS FOR THE CHINESE ACADEMY 
AND SPACE ADMINISTRATION OF SCIENCES 
ROBERT FROSCH YAN JICI 


Jan. 12, 1981. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO 
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of the Congo: 


Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in thear economic develop- 
ment; 


zing the determination of the importing country to 


Recogni. 
improve 1ts own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural camodities to the umporting country pursuant 


Have agreed as follows: 
PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE 1 

1. ‘The Govermment of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 


Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seg. 
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2. ‘The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 


a) the issuance of the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the umorting country; and 


b) the availability of the specified comodities at the ture 
of exportation. 


ARTICLE 2 


1. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include supplemen- 
tary agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities, and other relevant matters. 


2. Except as may be authorized by the Government of the exnorting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply period specified in the commodity table 1n Part II. 


ARTICLE 3 


The value of the total quantity of each commodity covered by 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part II. The 
Government of the exporting country may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, so 
that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified 1n Part II. 


ARTICLE 4 


1. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
ee 50 percent by weaght of the commodities sold under the 
agreement. 


2. The ocean freight differential 1s deemed to be the amount 
as detexmined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ccaan transportation 1s higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing country 
shall have no obligation to reimburse the Government of the 
country for the ocean freight differential borne by the Government of the 


exporting country. 
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ARTICLE 5 


Promptly after contracting for United States eh shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, an in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by 1t shall open a letter of credit, 1n United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
conmodities. 


ARTICLE 6 


The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by eather Govermment if that Government 
Getermines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery 1s unnecessary or undesirable. 


ARTICE 7 Initial Payment 


The Goverrment of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the pur- 
chase price (excluding any ocean transportation costs that may be in- 
cluded therein) equal to percentage specified for initial payment in 
Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance 


with applicable purchase authorization. 
ARTICLE 8 Currency Use Payment 


1. The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than 
one year after the final disbursement by the Commodity Credit 
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to 
as the Currency Use Payment) 


2. The Currency Use Payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage speci- 
fie! for Currency Use Feyment io burt Ii. Payment shall be made in 
accordance with Article 6 for purposes specified 1n Subsections 104 (a), 
(b), (e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. 


3. Such payment shall be credited against: 


(a) the amount of each year's interest payment due during 
the period prior to the due date of the first 
oa payment, starting with the first year, 
plus 

(b) the cambined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until 
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the value of the Currency Use Payment has been off- 

set. Unless otherwise specified in Part II, no re- 
quests for payment will be made by the Government 

of the exporting country prior to the first disburse- 
ment by the Commodity Credit Corporation of the exporting 
country under this agreement. 


ARTICLE 9 Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein. 
Special provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


ARTICLE 10 Credit Provisions 


1, With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the commodities 
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the 
Initial Payment payable to the Government of the exporting country, 


The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II of 
thas agreement, Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of the prin- 
cipal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due 
to the Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 


a) In the case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery of 
these commodities 1n each calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except that if 
the date of the first installment is more than a 
year after such date of last delivery, the first 
payment. of interest shall be made not later than 
the anniversary date of such date of last delivery 
and thereaftex payment of interest shall be made 
anmually and not latex than the due date of each 


installment payment of principal. 


b) In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Goverment of the ex- 
porting country. Such interest shall be paid 
annually beginning one year after the date of 
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last delivery of commodities in each calendar 

year, except that if the installment payments 

for these commodities are due on some anniver- 

sary of such date of last delivery, any such interest 
accrued on the due date of the first installment 
payment shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be 
paid on the due dates of the subsequent installment 


payments. 


3. For the period of tume from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement. 


ARTICLE 11 Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided in this agreement 
as follows: 


a) Dollar payments shall be remtted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department 
of Agriculture, Washington, D.C. 20520, unless another 
method of payment 1s agreed upon by the two Governments. 


b) Payments in the local currency of the umporting country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposit to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts 1n banks 
selected by the Government of the United States of America 


in the importing country. 
ARTICLE 12 Sales Proceeds 


1. The total amount of the proceeds accrunng to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, to 
be applied to the economic development purposes set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than the local currency equivalent of 
the dollar disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the conmodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the Currency Use Payment, 1f any, made 
by the Government of the importing country. 


2. The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the umporting country, or 1ts authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency 1n connection with the commercial 
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amport of the same conmodities. Any such accrued proceeds that 

are loaned by the Government of the importing country to private 

or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approxumately equivalent to those charged for comparable loans in the 
umporting country. 


3. The Goverment of the importing country shall furnish, 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
tumes as may be requested by the Government of the exporting country but 
not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of 
the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
Government of the umporting country, and in case of expenditures the 
budget sector in which they were used. 


ARTICLE 13 Computations 


The computation of the Initial Payment, Currency Use Pay- 
ment (CUP) and all payments of the principal and interest under this 
agreement shall be made in United States dollars. 


ARTICLE 14 Payments 


1. All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country 80 elects, the payments shall be 
made in readily convertible currencies of third countries at a mitually 
agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article 21 (2) of this 
agreemant. in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, an the case of Currency 
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement in the importing country. 
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ARTICLE 15 World Trade 


The two Governments shall take maximm precautions to assure 


that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with countries the Government of the exporting country 
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly 

In implementing this provision the Government of the umporting 
country shall. 


countries) 


a) 


b) 


c) 


dq) 


insure that total imports from the exporting country 
and other frrendly countries into the importing country 


@ fair share of any increase in comerczal purchases of 


take all possible measures to prevent resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the 

use for other than damestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except 


II or where such export is otherwise specifically approved 
by the Government of the United States of America) 


ARTICLE 16 Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 


governments shall seek to assure conditions of commerce permtting private 
traders to function effectively. 
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ARTICLE 17 Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country 1s undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commdities. ‘The Goverrment of the importing 
country shall furnish an such form and at such tum as may be requested 
by the Government of the exporting country a statement of the program 
the Goverrment of the importing country is making in carrying out such 
self-help measures. 


ARTICLE 18 Reporting 
In addition to any other report agreed upon by the tro 


Governments, the Government of the 
least quarterly for the supply period specified in Part II, Article 


I of this agreement any tt comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized 


1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of each vessel, 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures 1t has taken to umplement 
the provisions of the Article 15 b) and c) of this part; and 


4. statistical data on imports by country of origin and 


exports by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under this agreement. 


ARTICLE 19 Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate 
to facilitate the reconciliation of their respective recards 


; 
i 


t accounts as they may mutually decide are appropriate. 
ARTICLE 20 Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. dela shall be deemed to have occurred as of 


the 
ar-board date the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf the carrier, 
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2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through the customs, 
if any, of the importing country, 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
cammedity 18 sold to the trade within the importing country without 
restriction 1n its use within the country or utherwise distributed to 
the consumer within the country. 


ARTICLE 21 Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the date 
of payment by the umporting country which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest exchange rate legally 
obtainable in the importing country and which 1s not less favorable to 
the Government of the exporting country than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation. 


With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 


2. If a wnitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as actually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this Article. 


ARTICLE 22 Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


ARTICLE 23 Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identif ication of food commodities at points of distribution in the 
umporting country, and for publicity 1n the same manner as provided for in 
Subsection 103 (1) of the Act. 
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PART II PARTICULAR PROVISIONS 
ARTICLE 1 Commodity Table: 


Approxumate Maxamum Export 
Supply Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S. Fiscal Year (Metric Tons) (Millions of U.S. Dollars) 


Rice 1982 6,700 2 ‘ 
Total 2 


ARTICLE 2 P, t. Terms: Convertible local currency credit (CICC) 
twenty-five sy years. 


A) Initial payment - five (5) percent 

B) Currency Use Payment - five (5) percent for section 104 (A) purposes. 
C) Number of installment payments - twenty-one (21) 

D) Amount of each installment payment - apprommtely equal annual 


installments. 
E) Due date of first installment payment - five (5) years after date of 
last delivery of commodity in each calendar year. 


F) Annual interest rate - three (3) percent. 


ARTICLE 3 Usual Marketing Table: 

Import Period Usual Marketing 
Camodity (U.S. Fiscal Year) Requirement (Metric Tons) 
Rica 1982 4,575 


ARTICLE 4 Export Limitations: 
A. Export Limtation Period: 


The export limtation period shall be U.S. fiscal year 1982 or any 
subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 


B, Commodities to which Export Limitations apply: 
For the purposes of Part I, Article 15 (a) of this agreement, the 


commodities which may not be exported are: for rice --rice 1n the 
form of paddy, brown or milled. 


ARTICLE 5 Self-Help Measures: 
is Ee ee ee ea cs ee 


to undertake self-help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The following self-help 
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Measures shall be implemented to contribute directly to development in 
poor rural areas and enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 


2. The Goverment of the People's Republic of the Congo (GPRC) 
agrees to undertake the following activities, and in doing so to provide 
adequate financial, technical and managerial resources for their 
implementation: 


a) The GPRC will devise a program of import substitution, 
including realistic objectives and a timetabje for their 
achievement. 


b) lel halon ea eon Ns percha 
cessing and marketing infrastructure in order to support 
import substitution efforts by increasing marketing 
opportunities for rice farmers. Efforts to improve 
marketing should be accompanied by programs for seed 
improvement, research and extension. 


c) In the agricultural sector, the GPRC will formulate 
polacies and develop programs to create an environ- 
Ment conducive to greater initiatives on the part of 


umported 
input, and facilitating adequate credit for their efforts. 
The cepa will formulate and implement a pricing policy 
which encourages production without discouraging con- 
sumption or allowing undue price instability. 


3. The Government of the People's Republic of the Congo agrees 
to support specific activities, in addition to those previously budgeted 
for by the GPRC, In 90 doing, it will provide adequate financial, 
technical and managerial resources for their implementation. Specific 
activities to be developed by the GPRC will address the following 
concerns: 


a) Renovation of rice mills and storage facilities at 
Mossendjo, Kindamba and Ewo. Current milling 
capacity of these three mills is at 2,300 metric tons. 
This could be increased to 4,700 metric tons. In 
addition to refurbishing mill storage facilities, a 
program of construction and/or refitting of village- 
level and intermediate storage facilities will be 
undertaken. 


b) Extension of land under rice cultivation by 5,000 
hectares, and provision of transport, research, and 
other services necessary to this expansion, 
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c) Establishment of a revolving fund for agricultural 
credit to private smallholders. Ths fund would 
provide credits ( in-kind or financial) for pur- 
chase of agricultural inputs, and would also give 
credit to purchasing agents or producer's cooperatives 
for marketing of rice and other food crops. 


da) Support extension and research programs aimed at 
seed umprovement and seed miltaplicataon. Training 
programs will be arranged to increase smallholders’ 
familiarity with a greater variety of agricultural 
practices and methods. 


ARTICLE 6 Economic Deve t for which Proceeds 

to Coun are to : 

1. The commodities provided hereunder, or the proceeds accnung 
to the importing country from the sale of such commodities, will be used 


for the following projects/programs which directly benefit the needy 
people of the Congo: 


a) ‘Those self-help measures set forth in Article 5 of this 


agreement. 
b) Smallholder Agricultural Development Program; Nutrition 
Education Development and Training; Expanded Program for 


2. projects/programs identified under Article 6 (1) 
above will divestiy benefit the needy in the following ways: 


a) An estimated 200,000 individuals among the rural poor are 
expected to benefit directly or indirectly from better 
policies, strategies, programs and projects aumed toward 
the target group to improve their production, employment 
and standard of living. These individuals fall within the 
bottom quartile of per capita income in the Congo. 


b) Extension and research programs would increase availa~ 


linked with the Agriculture Smllholders Project, will directly 
increase the incames of this poorest sector of Congolese 
population. Increased production also will increase rural 
employment opportunities, thereby reducing migration to 

urban centers. This will have the dual benefit of maintaining 
an adequate rural labor pool and at the same time avoiding 
increased urban unemployment. Finally, eventual self- 
sufficiency in the production of rice-—a staple of the 
Congolese diet--will both improve nutrition and reduce 


the Congo's heavy food import bill. 
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c) Primary Health Care and Nutrition Education Programs 
administrated by CARE/Congo and other GPRC health 
programs will improve the standard of living of the 
rural poor in the Niari Valley, Congo's most populous 
rural area. Improved health care will reduce debilitating 
diseases that inhibit productavity among the rural 

\ poor, 


3. In additian to the report required by Part I, Article 12 (3) 
of this agreement, the importing country agrees to report on the pro- 
gress of implementation of the projects/programs identified in Article 
6 (1) above. Such report shall be made by the 1mporting country with- 
an 81x (6) months following the last delivery of commodities in the 
first calendar year of the agreement and every 81x months thereafter, 
until all such commodities provided hereunder, or the proceeds from 
their sale, have been used for the projects/programs specified in 
Article 6 (1) above. 
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PART III FINAL PROVISIONS 
ARTICLE 1 


This agreement may be termnated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any 
reason, and by the Government of the exporting country if 
at should determine that the self-help program described 
an the agreement is not being adequately developed. Such 
termination will not reduce any financial obligations the 
Government of the amporting country has incurred as of 
the date of termination. 


ARTICLE 2 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Brazzaville, in duplicate, this 16 day of August, 1982 


FOR THE GOVERWENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO 


PEE WA COD» pt eee {?] 








1 Kenneth L. Brown. 
2 Raymond- Vincent Ombaka-Ekoni. 
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ACCORD ENTxE LE GOUVERNEMENT DES ETATS=UNIS D*ANLKICUE 
ET LS GOUVERNEMENT De LA REPUBLIQUE POPULAINE DU CONGO 
EN VUE DE LA VENTE DES PRODUITS AGKICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amerique et le Gouvernement de la 
République Populaire du Congo, reconnaissant qu'il est souhaitable de deve-~ 
lopper le commerce des produits agricoles entre les Etats-Unis d'Amerique 
(cie-aprés dénommés “ le pays exportateur") et la République Populaire du Con- 
go (cieaprés dénommée " le pays importateur") sans porter prejudice aux mer- 
chés habituels du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter indQment 
lea prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques cone 


merciales d'usage établies avec les pays amis. 


Tenant compte de l'importance que rev&t pour les pays en voie de 
Geveloppement le fait de a'effércer de s'aider @ux=mBmes en vue de parvenir 
a un plue haut decré d'iadépendance, particuliérement en s'efforcant de faire 
face eux-m8mes aux problémes que posent la production alimentaire et l'ac- 


croissement démographique. 


Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste a mettre 
6a productavité agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutri- 
tion dans les pays en vuie de développement, & encourager ces pays a relever 
leur propre production agricole et & les aider dans leur developpement écono~ 
miquee 


Reconnaissant la volonté du pays importateur d'améliorer sa propre 
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrees 
alimentaires agricoles, et notamment de reduire les pertes & tous les stages 
de manutention des denrées, 


Désireux de préciser les conventions qui regiront les ventes de pro- 
duits agricoles au pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le de- 
veloppement des échanges commerciaux et de l'aide en produite agricoles, tel= 
le que modifiée (ci-aprés donommée "la loi"), et les dispositions que les 
deux Gouvernements prendront individuellement et collectivement en vue de fae 
voriser l'application des politiques mentionnécs ci-dessuse 
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Sont convenus de ce qui suit 3 


PREWIERE PARTIE - DISPOSITIONS GENEKALES 


akTICLE  ‘deree 


4e- Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro- 
duits agricoles a des acheteurs autorises par le Gouvernement du pays impor- 
tateur conformément aux termes et conditions énoncés dans le preaent accord. 


2.- Le financement de la vente des produits agricoles énuméres dans la Iléme 
partie du présent accord sera subordonné a 3 


a)= La délivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autori- 
sations d'achat et l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du 
pays importateur 3 et 


b)= La disponibilite des produits specifies @ la date prevus de 
leur exportation. 


ARTICLE 2.0 


4eo Les demandes d'autorisation d'achat devront 8tre faites dans un délai 
de 90 jours a compter de la date d'entrée en vigueur du present accord et 

en ce qui concerne tous les autres produits ou toutes les quantités supple- 
mentaire. Les autorisations d‘achat comporteront dee dispositions relatives 

& la vente et & la livraison de ces produits et d'autres dispositions approp- 
rieese 


2.- Sous reserve d‘tautorisations contraires du Gouvernement aux termes du 
present accord, toutes les livraisons seront effectuées dans lee limites des 
periodes dtoffre fixées au tableau des produits figurant dans la Iléme partie 
du présent accords 
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ARTICLE _ 3. 


La valeur de la quantité totale de chaque produit faiaant l'objet 
des autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, auto- 
risé aux termes du présent accord, ne devra pas dépasser la valeur du produit. 
Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur totale 
de chaque produit couvert par les autorisations d'achat et devant faire l'ob- 
jet dtun mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce 
produit ou que d'autres facteurs de marchés le nécessitent, de sorte que les 
quantités d'un tel produit, venduesa conformément & un mode stipulé de finan- 
cement ne dépassent pas sensiblement la quantité maximum approximative appli- 
cable stipulée dans la Iléme partie du présent accord. 


ARTICLE Lo 
400 Le Gouvernement du pays exportateur prendra a sa charge le diffé- 


rentiel du pr8t afférent aux produits dont le transport a bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis sera exigé par le Gouvernement du pays expor- 
tateur (soit environ.50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes 
du présent accord). 


2.2 Le différentiel du frét est esting Stre égal 4 la différence, telle 
qufelle aura &té fixée par le Gouvernement du pays exportateur, entre les 
frnis de transport maritime enoourus et ceux résultant de l'obligation d'uta~ 
liser dea navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des pro- 
duits en question. Le Gouvernement du pays importateur ne serc. pas dans 1'obli 
gation de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le différentiel du 
frét que celui-oi aura finances. 


ARTICLE Ses 


Dée que possible aprés que l'espace nécessaire A bord de navires 
battant pavillion des Etats-Unis aura été réservé par voie de contrat pour expe: 
dicr les produits dont le transport & bord de navires battant pavillon des 
Etate-Unia est obligatoire, et au plus tard A la date a laquelle les navires 
arriveront au port de chargemont, le Gouvernement du pays importateur ou les 
acheteurs autorisés par lui ouvriront une lettre de credit, en dollars des 
Etata-Unis, d'un montant égal au coft estimatif du transport maritime desdits 
produitse 
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ARTICLE 6.< 


ee 


L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, a 
la vente et & la livraison des produits en vertu du présent accord, s'il 
juge quten raison de changement de conditions, il est inutile ou inopportun 
de continuer de fiiancer, vendre ou livrer lesdits produitse 


ARTICLE 2.= Paiement Initial 


Le Gouvernement du pays importateur effectuera le paiement initial 
stipule dans la Iléme partie du présent accord. Le montant de ce paiement 
representera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous frais 
de transport maritime qui pourraient y figurer) égale au pourcentage stipulé 
& titre de paiement initial dans la IIéme partie. Ledit paiement sera effece 
tue en dollars des Etats-Unie, conformement aux dispositions de l*autorisa= 
tion dtachat applicable. 


ARTICLE 8. Paiement en monnaie locale 





tes Le Gouvernement du pays importateur effectuera 4 la demande du 
Gouvernement du pays exportateur et & raison de montants stipulés par lui, 
mais en aucun cas dans un délai de plus d'un an aprés le dernier décaisse~ 
ment fart par la Commodity Credit Corporation au titre du présent accord, ou 
au terme du délai d‘approvisionnement, au dernier échu de ces termes, tout 
paiement stipulé dans la Iléme partie du present accord en vertu de la section 
103 (b) de la clause dite du "paiement en monnaie locale". 


2.0 Le paiement en monnaie locale représentera la partie du montant 
finance par le pays exportateur et égale au pourcentage spécifié dans la 
IIéme partie. Le paiement devra &tre effectue conformement a l'article 6 et 
dans les buts spécifiés & la sousesection 104 (a), (b), (c), et (h) de la 
loi, dont ltenonce figure dans la Iléme partie du présent accorde 


3.= Ledit paiement devra 8tre imputé 3 


a)= au montant du paiement de chaque année en réglement des intéréts. 
durant la. période précédant la date d'échéance du paiement de la premiére 
tranche, a compter de la premiére année, 
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b)- au total du paiement en remboursement du principal et du paie- 
ment des unteréts, a compter du palement de la premiere tranche, jusqu'a come 
pensation de la valeur du pairement en monnaie locale. S:uf stipulation con= 
traire dans la Iléme partie, aucune demande de paiement ne sera faite par le 
Gouvernement du pays exportateur anterieurement au premier decaissement effec~ 
tue par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur aux termes du 


present accord. 


ARTICLE Q9.= Mode de Financement 


La vente des produits visés dans la Iléme partie sera financee selon 
le mode de financement indiqué dans lsdite partie. En outre, des dispositions 


speciales a ladite vente sont egalement énoncees dans la Iléme partie. 


AKTICLE 10.~ Dispositions Relatives au Credit 


Tee En ce qui concerne les produits livres au cours de chaque annee 
civile aux termes du present Accord, le principal du credit (ci-apres denom= 
wé "le principal") comprendra le montant en dollars decaisses par le Gouver-= 
nement du pays exportateur pour les produits (frais de transport maritime non 
compris) moins la fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays 
exportateure 


Le principal sera paye conformement 4 l'echeancier des paiements 
figurant dans la Iléme partie du présent accord. Le premier versement sera 
afi et payable 4 la date fixee dans la Iléme partie du present accord. Les 
versements suivants seront dfs et payables’ par intervalles d'un an a compter 
de la date dtechéance du premier versement. Tout paiement imputable au prin- 
cipal pourra @tre effectué avant la date de son ethéancee 


2e= Les intér8ts portant sur le montant non paye du principal df au 
Gouvernement du pays exportateur suite 4 la livraison de produits au cours 
de chaque annee civile seront payés de la fagon suivante 3 


a)= Dans le cas du credit en dollars, les inter&8ts commenceront a 
courir a compter de la date de la derniére livraison de produits au cours de 
chaque année civile. Les inter8ts seront payes au plus tard a la date a la=- 
quelle est due chaque tranche de remboursement du principal excepte que, 52 
l'echeance de la premiére tranche tombe plus d'un an aprés la date de la der= 
niere livraison, le premier paiement d'intor&t sera effectué, au plus tard, a 


une date correspondant exactement, au mois et au jour de la date de derniere 
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livraison et, par la suite, les inter8ts seront payes annuellement et, au 
plus tard, a la date d’écheance de chaque tranche de pazement du principal. 


b)= Dans le cas du credit en monnaig locale convertible les inte- 
réts commenceront a courir a compter de la date du décaissement en dollars 
du Gouvernement du pays exportateur. Lesdits intér&ts seront payés annuelle-~ 
ment dans un délai d'un an & compter de la date de la derniére livraison de 
produits au cours de chaque année civile, excepté que, si la date d'échéance 
des tranches de paiement attribuables & ces produits ne tombe pas & une date 
correspondant & la date de la derniere livraison, tous les intéréts ainsi 
courus 4 la date d’echeance de la premiére tranche de remboursement seront 
d@is 4 la m8me date que la premiére tranche de paiement et, par la suite, ces 
inter8ts seront payés aux dates d'écheance des tranches de paiement. suivantes. 


3.0 En ce qui concerne la période allant de la date & laquelle les 
inter8ts commenceront & courir jusqu'd la date d'échéance de la premiére tran- 
che de paiement, les inter8ts courus seront calculés aux taux initial d'inte- 
rét précisé dans la deuxiéme partie du présent accord, Bar le suite, les inte- 
réts seront calcules au taux d'intér8t précisé dans la Iléme partie du pre# 
eent accord. 


ARTICLE 11.- Dép8ts de Versements 


Le Gouvernement su pays importateur effectuera des versements au 
Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux de 
change stipulés dans le présent accord, de la fagon suivante 3 


a)~ Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 
20250, & moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre 
méthode de paiement. 


b)~ Lee versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apres 
denommée “monnaie locale") seront déposes au compte du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique dans les comptes portant inter8t dans les banques designees 
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique dans le pays importateur. 
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ARTICLE 12. = Recettes des Ventea 


Te 


Le montant total des Fonds acquis su psys importeteur a le auite 

de la vente de produits finencée sux termes du présent accord, et 
Gevant @tre affecté aux fins des objectifs énoncés dans la 3Jéme 
partie du présent accord, ne devra pas @tre inférisur a la somme 

en monnaie locale équivalente du décaissement en dollers offactué 
par le Gouvernement du pays exporteteur dens le cadre du financement 
dee produite (en dehors du différentiel du fret maritime), étant 
entendu, cependant, que des recettes ainsi effectées sere déduit 
tout polement utilisant le monneies locele (CUP) effectué par le Gou- 
vernement du pays importateur. 


Le taux de change devant servir de bese su calcul de cette 6quive- 
lence en monnaias locale sere le taux suquel l'sutorité monétaire 
centrele du psys importateur, ou son représentant sutorieé, vend 

des devices étrangaras en échange de monnsie locale a l"occasion 

de l'importation commercisle dea m@mes marchandises. Tous fonds sin- 
si ecquis et prétés par le Gouvernement du peys inporteteur a des 
orgenisations privées ou non gouvernementales le seront a un taux 
d'intér@t approximativement équivalent eux taux Sppliqués a des préts 
semblables dans le psys importeteur. 


3e Le Gouvernement du pays importeteur devre fournir, an conformité 
avec ses méthodes de rapporte budgétaires de l'exercice financier, & 
tout moment od le demenderait le Gouvernement du peys exportateur, 
mole a des intervalles de temps maximum d'un 6M, un repport sur lea 
recettes et dépenses, suxquelles ces recettes sont affectées, accome 
pagné de le certificetion des services compétente du Gouvernement du 
poys importateur cheroée de le vérification dee comptes et, dans le 
cae des dépenses, de l'indication du secteur budgétaire auquel les- 
Gites dépenses ee repportente 
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AATICLE 13-= Calculs 


Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie 
locale (CUP) et de tous les parements du principal et des inter&ts dans le 
cadre du present accord sera effectue en dollars des Etats-Unis. 


ARTICLE 14.< Paiements 


4a Tous les paiements seront effectues en dollars des Etats-Unis ou, 
61 le Gouvernement du pays exportateur en décide ainsi, les paiements seront 
effectues en monnaies convertibles de pays tiers, a4 un taux de change dont 
il sera mutuellement convenu, et seront utilises par le Gouvernement du pays 
exportateur pour permettre a celuieci de s'acquitter de ses obligations ou, 
dans le cas des paiements en monnaie locale (CUP) aux fins enoncees. dans la 
IIeme partie du present accord, ou dans le cas des paiements utilisant la 


monnare locale, pour repondre aux buts enonces dans la Ileme partie du pre- 
sent accords 


2e- Les paiements seront effectues en monnaie locale au taux de change 
applicable stipule 4 l'article 21 dela Iére partie du présent accord, taux 
en vigueur a la date des paiements, et seront, au gré du Gouvernement du pays 
exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au méme taux, ou utilises 
par le Gouvernement du pays exportateur pour s’acquitter de ses obligations 
ou, dons le cas des paiements en monnaie locale (CUP) pour atteandre les 


objectifs dans le pays importateur, objectifs énonces dans la IIéme partie 
du present accord. 


ARTICLE 15.- Commerce Mondial 





\ 


Les deux Gouvernements prendront le maximus de precautions pour 
s*assurer que les ventes de produits agricoles dans le cadre des dispositions 
du present accord ne supplanteront pas la commercialisation habituelle de 
ces produits dans le pays exportateur, n'affecteront pas indfiment les prix 
mondiaux de ces produits agricoles ou n'entraveront pas les pratiques commer- 
ciules d'usage etablies avec les pays amise Aux fins d‘application de la 


presente clause, le Gouvernement du pays importateur devra 


a)= Stassurer que le total de ses importations en provenance du 
pays exportateur et d'autres pays amis, payé au moyen de ses propres ressour= 
ces sera au moins egal a la quantite des produits agracoles qui pourraient 


8tre specifies dans le tableau.des marches habituels figurant dans la ILéme 
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partie du present accord, durant chaque periode d'importation andiquee aans 
ledit tableau et durant chaque periode comparable suivante au cours de la- 
quelle des produits dont l'achat est finance aux termes du present accerd 
auront ete livrés. Les importations de produits destines a satasfaire a ces 
besoins habituels de la commercialisation au cours de chaque periode d'impor- 
tation devront 8tre effectuees en plus des achats finances aux termes du pre- 
sent accord. 


b)= Prendre toutes les dispositions pour assurer au pays exporta= 
teur une part équitable de toute augmentation des achats de produits agricue 
les , 


c)= Prendre toutes les dispositions possibles pour cmp8cher la 

revente, le détournement en trandit ou le transbordement a destination d'autres 
pays des produits agricoles achetes en vertu des dispositions du present ac- 
cord, ou l'utilisation de ces produits 4 des fins autres que celles devent 
satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ov leur revente, leur de- 
tournement en transit, leur transbordement ou leur utilisation a d'autres 

fins que celles prevues seraient specifiquement approuves de commun accord 

—— par les deux Gouvernements , 


d)« Prendre toutes les dispositions possibles pour emp8cher l'ex= 
portation de produits dont la definition est donnée dans la Iléme partie du 
present accord, durant la periode de limitation des exportations specafice 
dans le tableau y relatif figurant dans cette partie (sauf stipulations pare 
taculiéres prevues dans cette 2éme partie) , 


ARTICLE 160= Commerce Privé 


Aux fins d'application du present accord, les deux Gouvernements 
stefforceront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux ne- 
giciants prives d'exercer leur commerce sans entravee 


ARTICLE 17.2 Auto-assistance 


La IIéme partie du present accord décrit le programme que le Gou= 
vernement du pays importateur entreprend pour améliorer sa production, ses 
installations d'entreposage et sa commercialisation de produits agricoles. 
Le Gouvernement du paya importateur fera dans les formes et aux dates qui 
pourraient 8tre requises par le Gouvernement du pays exportateur un rapport 
sur les progrésralisés par le Gouvernement du Pays importateur dans l'exe~ 
cution de ces mesures d'auto-assistance. 
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ARTICLE 18. Informations 





En plus de tous les autres rapports dont les deux Gouvernements 
sont convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les 
trimestres au cours de la période d’approvisionnement spécifiée & la Iléme 
partie, art 1, du présent accord, et au cours de toute periods ultérieure 
comparable durant laquelle des produits achetes aux termes du présent accord 
sont dmportes ou utilises communiquer ce qui suit s: les rendeingements 
cieaprés concernant chaque expédition de produite dans le cadre du présent 


accord 3 


te Nom de chaque navire, date d’arrivee, port d'arrivée, produit 
et quantité livres, et état dans lequel la cargaison a ete livrés ; 


2= Une declaration andiquant les progrés réalises en vue de satis~ 
faire les besoina habituels de la commercialisation ; 


3e Une déclaration exposant les mesures prises pour appliquer les 
dispositions de l'artiole 15 (b) st (0) du présent article ; 


4e Des informations statistiques sur les importations par pays 
d'origine et sur les exportations par pays destinataire, quant aux produits 
ddentiques ou similaires 4 ceux qui sont importés aux termes du présent ace 
oorde 


Pa 


ARTICLE 19.2 Méthodes de rapprochement et d’ajustement des comptes 


Les deux Gouvernements devront chacun adopter des méthodes appro- 
priées pour faciliter le rapprochement de leurs relevés respectifse des mon= 
tants financés en ce qui concerne les produits livrés durant chaque annee 
civile. ‘La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement 
du pays importateur pourront procéder & tout ajustement des comptes de cre- 
dit ei, d'un commun acoord, ils le jugent comme étant appropriése 


AXTICLE 20.2 Définitions 





Aux fine d’applioation du présent accord 3 


dem La livraison sera condidérce comme effective a compter de la date 
de réception des marchandises a bord, figurant dans le connaissement mariti- 
me signe ou paraphe pour le compte du transporteur, 
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2.= L'importation sera condideree comme effective lorsque la marchandise 


visee sera entree dans le pays importateur et aura été dédouanée, 


Jen L'utilisation sera consideree comme effective lorsque la mar- 
chandise aura eté vendue aux negociants dans le pays importateur sans restric 
tion, concernant son emploi dans ledit pays, ou lorqu'elle aura ete distri~ 
buée de toute autre maniere au consommateur dans le pays. 


ARTICLE 24.= Taux de Change Applicable 





Aux fins d'application du présent accord, le taux de change appli- 
cable pour déterminer le montant de toute somme en monnaie locale devant &tre 
versée au Gouvernement du pays exportateur sera le taux en vigueur 4 la date 


du paiement par le paye importateur, ce taux ne devant pas @tre moins 
favorable pour le gouvernement du pays exportateur que le taux de 
change le plus elevdé pouvant @tre legalement obtenu dans le pays 
importateur et ne devant pas @tre moins favorable pour le gouvernement 
du pays exportateur que le taux de change le plus eleve pouvant étre 
obtenu par tout autre pavs: 

En ce que concerne la mannaie locale. 


1.- Tant qu'un syetéme de taux de change unitaire est maintenu en vi 
gueur par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change 
applicable sera le taux auquel l'autorite monétaire centrale du pays 
importateur, ou son agent autorisd, vend des devises éetrangéres en 
echange de monnaie locale 


20 Au cas od un systéme de change unitaire ne serait pas maintenu en 
vigueur le taux applicable sera le taux qui aura été convenu mutuellement 
par les deux Gouvernements et répondre aux conditions stipulées dans le 
promier alinéa du présent aticle. 


ARLICLE 22.= Consultation 





A la requéte de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consul- 
teront en ce qui concerne toute question soulevée par le present accord, no- 
tamment en ce qui concerne l'exécution des dispositions prevues en vertu du 
PEser er accorde 


ARTICLE 23.= Identification et Publicité 


Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les dispositions 
dont 41 pourrait &tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de pro- 
ceder 4 l'identification des denrees alimentaires aux lieux de distribution 
dans le pays importateur et en vue d’assurer la publicite de la maniere pre. 
vue au soue~paragraphe 103 (1) de la loi. 
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TIc Partie - Clauses speciales 

aRTICLE 1 Tableau des produits agricoles 

Produits Période Quantite Valeur maximun 

Agricoles d*approvision= approximative du marche a 
nement (annee (ea tonnes) 1'exportation 
budgetaire des (en millions uc 
Etats-Unis) gus) 
1982 6.700 & 2.0 

Rig & 2.0 

Total 


&RTICLE 2e- Condition de parement : Credit en monnaie locale convertible 
(25 ans) 


A) Paiement initialecing (5) pour cent 

B) Paiement en monnaie locale = cing (5) pour cent pour les objectifs de 
la Section 104 (a) 

C) Nombre de versement = 21 (vingt et un) 

D) Montent de chaque versement - montants annuels approximativement egaux 

E) Date dtecheance du premier versement = cing (5) ans a partir de la date 
de la derniere livraison de produits agracoles dans chaque annee civile. 

F) Taux d'inter8t annuel . trois (3) pour cent 


ARTICLE 3_: Tableau des Achats Habituels 


Produits agricoles (Période d'importation Besoins habituels d'achat 
annee budgetaire des (en tonnes) 
Etats-Unis) 

Ris 1982 4.575 


ARTICLE 4 : Restrictions 4 1'Exportation 


1e= La periode de restrictions 4 l'exportation sera l'annee 
budgétaire 1982 des Etats-Unis ou toute autre annee budgetaire subsequente 
des Etats-Unis pendant laquelle les produits agricoles finances aux termes 
de cet Accord seront importés ou utilises. 
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Ze~ Produits agricoles auquels les restrictions s'appliquent 

aux fins de l'applacation de la Part®I, Article 15 (a) du present Accord, 
les produits acricoles qui ne pourront pas &tre exportes sont le riz = riz 
en forme de paddy, brun ou traite. 


ARTICLE 5 = Mesures d'Auto-Assistance 


te~ Le Gouvernement de la République Populaire du Congo s‘enga;:e a 
entreprendre des mesures d'auto-assistance pour améliorer la production, 
l'temmagasinage et la distribution des produits ayricoles. Les mesures d'auto- 
assistance suivantes seront mises & execution pour contribucr directement au 
progres du developpement dans les zones rurales et permettre aux personnes 
pauvres de prendre une part active.& l*augmentation de la production agricole 
en exploitant les petites fermese 
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3.- Le Gouvernement de la République Populaire du Congo accepte de soutenir 
les activites specifiques, en plus de celles qu'il a prealablement anscrites 
au budget. De cette maniere, le Gouvernement fournira les ressources financie- 
res, techniques et de management adequates pour leur execution. Les activites 
specifiques que le Gouvernement de la République Populaire du Congo doat dece~ 
lopper concerneront les points suivants 


a/- Rénovation des usines de riz et des facilites d'entreposage & 
Mossendjo, Kindamba et Ewoe La capacite de production de ces trois usines est ce 
2.3500 tonnes metriques. Elle pourrait 8tre augmentee a 4.700 tonnes metriques. 
En plus de la restauration des entrepSts, un programme de construction et/ou 
de reajustement au niveau du village et des facilites d'entreposase intermediai- 


res seront entreprise 


b/= L' augmentation de la surface de culture de riz de 5.000 hectares, 
et la fourniture des moyens de transport, de recherches et d'autres services 
necessaires A cette expension. 


c/= L'etablissement d'un fonds tournent pour le credit agracole a 
accorder aux petits propriétaires prives Ce fonds fournirait des crédits 
(en nature ou en espeéces) pour l'achat des éléments nécessaires A la pro- 
duction agricole, et accordera également des crédits aux agents d'achat 


et aux coopératives des producteurs pour la commercialisation du riz 
et d'autres récoltes vivriéres 


d/= Le soutien a apporter aux programmes d'extension et de recherches 
vise a améliorer et a multiplier le graine Un programme de formation sera eta- 
bli pour accroftre la familiarite des petits proprietaires avec une plus gran- 
de variete de pratiques et méthodes agrairese 


ARTICLE 6 3: Objectafs de Développement Economique pour lesquels les recet- 
tes revenant au pays importateur doivent 8tre utilisees 
' 

1.- Les denrees fournies ci-dessous, ou les recettes revenant au pays importa-~ 
teur provenant de la vente de ces denrées seront utilisées pour/les projets/ 
programmes suivants qui profitent directement aux personnes necessiteuses du 
Congo ~ 

a/- Les mesures d'auto-assistance indiquees dans l*’Article V de cet 
Accord , 

b/= Le programme de developpement agricole du petit proprieteire , 
Développement de 1'Education Alimentaire et formation , Programme Elargi de 


Vaccination , Soins de Santé Primaire ; Programm @~ Développement de la iiain- 
d'oeuvre Africaine. 


2.- Les projets/ Programmes identifies sous l'article 6<1 ci-dessus profite~ 
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ront aux necessiteux de la maniere suivante 


a/- On stattend a ce qu'environ 200.000 andivicus parm les pouvres des zones 
rurales bencficient directement ou andarectement des politiygucs, strateries 
meillcures, des programmes et projets visent le crroupe cible pour améliorer 
leur production, leur travail et leur niveau de vie. Ces andivadus se crouvent 


dans la derniere tranche de revenu par t&te dthabatent au Congo. 


b/+ Les programmes d'extension et de recherches accroftront la disponibilate 
Ges grains améliores et de nouvelles techniques aprbeoled chez les petits pro- 
priectaires privés. La production accrue resultant de la recherche, du credit 

et de l'infrastructure de commercialisation amélioree, liee au projet agricole 
des petits propriétaires augmentera directement les revenus de ce secteur, le 
plus pauvre de la population du Congo. La production accrue augmentera egale- 
ment les offres d'emploi, reduisant.de ce fait l'exode vers les centres urbainse 
Geca aura le double effet de maintenir une main d'oeuvre rurale adequate et en 
méme temps d'eviter le ch8mage urbain éleve. Finalement l'auto-suffisance even- 
tuelle dans la production du raz = une denree de l'alimentation congoleise 
améliorera l'alimentation et reduira la lourde facture congolaise de l'ampor- 
tation de produits alimentaires. 


c/= Les soins de sante primaires et les programmes d'education alimentaire ad- 
ministres par Care/congo et d'autres programmes de sante du Gouvernement de la 
République Populaire du Congo amélioreront le naveau de vie des pauvres des 
zones rurales de la vallee du Niari, la Région rurale la plus peuplee du Congo. 
L'amélioration des soins de sante reduira les maladies débilatantec qui entra- 
vent la productivite parmi les auvres des regions rurales. 


des En plus du rapport requis par la Partie I, Article 7 du present Accord, 

le pays importateur accepte de faire un rapport sur les progres realises dans 
la mise a execution des projets et programmes identifies dans l'Article 6.1 
ci-dessus. Ce rapport sera fait par le pays importateur dans les six (6) nois 
suivant la derniére livraison des produits au cours de la premiere annece civiale 
de l'Accord et tous les six (6) mois par la suite, jusqu'a ce que tous les 
produits fournis aux termes de cet Accord, ou les recettes provenant de leur 
vente aient ete utilises pour les projets/programmes identifies dans l'Artacle 
VI 1 ciedessuse 


Tile Partie : Dispositions Finales 
ARTICLE 4 3 


Le présent Accord pourra @tre dénoncé pour toute raison par 
l'un ou l'autre des gouvernements Par notification de dénonciation 
a 
_adressée 2 l'autre\gouvernement et par le gouvernement du pays 


exportateur si celui-ci juge que le programme d'auto-assistance b 


décrit-dans l'accord ne se déroule pas convenablement Cette 
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dénonciation ne réduira aucune des obligations financidres que le 
gouvernement du pays importateur aura contractées 4 la date de 
ladite d&nonciation. 


ARTICLE 2 3 Le présent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature 


En foi de quoi, les reprécentants reapectifs des “arties diment autoriaés a 
cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait a Brazsaville, en double exemplaire, le $6 AUT 982 jour du 


mois de 1982. 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis Pour le Gouvernement de la 
d*Amérique, 
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BRAZIL 
Narcotic Drugs: Control of Illicit Traffic 


Agreement amending and extending the agreement of July 19, 1983. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia October 4 and December 3, 1984; 

Entered into force December 3, 1984. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minuter of External Relations 


\ EMBASSY OP THE 
‘ io ' UNITED STATES OF AMERICA 
ae he at 
% ou oe / 
voy ont Brasilia, October 4, 1984 
No. 355 
Excellency: 


With reference to the agreement between the 
government of the United States of America and the 
government of the Federative Republic of Brazil on 
cooperation on matters related to the control of the 
illicit traffic of drugs which may produce dependence, 
signed July 19, 1983,['] and given the success that this 
agreement has enjoyed, I propose that the agreement be 
extended for another year, to include U.S. government 


fiscal year 1985 funds, with the following changes: 


Article IIr, Paragraph 1. Change Fiscal Year 1983 to 
Fiscal Year 1985. 

Article rrr, Paragraph 4. Change March 31, 1985 to 
March 31, 1986. 

Article XI, Paragraph 1: Change March 31, 1985 to March 
31, 1986. 


The Annex and all other provisions of the Agreement 


will remain in force. 


His Excellency 
Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro, 
Minister of External Relations, 


Brasilia, D.F 


) TIAS 10756. 
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If this arrangement 1s acceptable to Your 
Excellency, I propose that this note, with your reply, 
serve aS a new agreement between the government of the 
United States of America and the government of the 
‘Federative Republic of Brazil for cooperation in the 


repression of illicit drugs. 


Please accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 
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The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador 


En 2.3 de EL tit de 1984 


DNU/DCS/DAI/_/.S/ /612.4(B46) (B13) 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra de acusar recebimento da Nota no 
mero 355, datada de 4 de outubro de 1984, pela qual Vossa Ex- 
celéncia propde que o Acordo Brasil-Estados Unidos da aAméri- 
ca sobre Cooperacao em Matéria de Repressao ao Trafico Il{ci- 
to de Drogas que produzem Dependéncia, firmado em 19 de ju- 
lho de 1983, seja prorrogado por um ano, de maneira que pos- 
sam ser utilizados fundos do ano fiscal de 1985 do Governo 
norte-americano. Transcrevo abaixo, traduzido para o portu- 
gués, o texto integral da Nota de Vossa Exceléncia: 


"Exceléncia, 

Com referéncia ao Acordo entre o Governo dos Es 
tados Unidos da América e o Governo da Repiiblica Federativa 
do Brasil sobre cooperagao em assuntos relacionados ao contro 
le de trafico ilicito de drogas que podem produzir dependén- 
cia, assinado em 19 de julho de 1983, e tendo em vista o su- 


A Sua Exceléncia o Senhor Diego Ascencio, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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sucesso que teve esse Acordo, proponho que o mesmo seja pror 
rogado por mais um ano, de maneira a fazer uso de fundos re- 
lativos ao ano fiscal do Governo dos Estados Unidos da Amé- 
rica de 1985, com as seguintes modificagcGes: 


Artigo III, parAgrafo 19+ substituir a expres 
sao “no ano fiscal do Governo dos Estados Uni 
dos da América de 1983" por "no ano fiscal do 
Governo dos Estados Unidos da América de 
1985", 


Artigo III, paragrafo 4° substituir a expres 
sao "31 de margo de 1985" por "31 de marco de 
1986", 


Artigo XI, pardgrafo 19: substituir a expres- 
s40 "31 de margo de 1985" por "31 de marco de 
1986" 


O anexo_e as demais disposigdes do Acordo per 
manecerao em vigor 


Se esse arranjo for aceitavel para Vossa Exce 
léncia,- proponho que esta Nota, junto com a sua resposta, 
constituam novo Acordo entre o Governo dos Estados Unidos da 
América e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil para 
a cooperagdo na repress&o de drogas ilfcitas. 

Queira aceitar, Exceléncia os protestos da 
minha mais alta consideragaéo”" 

2 Em resposta, tenho a honra de comunicar a 
Vossa Exceléncia que o Governo da Repiiblica Federativa do 
Brasil est& de acordo com a proposta apresentada na Nota de 
vossa Exceléncia. Assim, a Nota de Vossa Exceléncia e esta 
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Dec. 3, 1984 





esta de resposta constituem novo Acordo entre o Governo da 
Repiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Uni- 
dos da América. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa 
Exceléncia os protestos da minha mais alta consideragao. 


(Ligeo 
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TRANSLATION 


December 3, 1984 


DNU /DCS/DAI/111/612.4 (B46) (B13) 


Excellency: 

I have the honor to acknawledge receipt of Note No 355, 
dated October 4, 1984, in which Your Excellency proposes that 
the agreement between the government of the United States of 
America and the government of the Federative Republic of Brazil 
on cooperation on matters related to the control of the illicit 
traffic of drugs which may produce dependence, signed July 19, 
1983, be extended for one year so that U.S. government fiscal 
year 1985 funds may be used. I transcribe below, translated 


into Portuguese, the full text of the aforementioned note: 


[For text of the U.S note, see pp. 2-3.] 


His Excellency 
Diego Asencio, 
Ambassador of the United States of America 
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In reply, I have the hoor to inform Your Excellency that 
the government of the Federative Republic of Brazil agrees to 
the proposal submitted in the aforementioned note. Therefore, 
your note and this reply shall constitute a new agreement 
between the government of the Federative Republic of Brazil and 
the government of the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


[Signature] 
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CUBA 


Immigration 


Joint communique signed at New York December 14, 1984, 
Entered into force December 14, 1984. 
With minute on trmplementation. 
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Communi gue 


Discussions between representatives of the United States 
of America and of the Republic of Cuba on immigration matters 
concluded today with the adoption of agreements for the 
normalization of immigration procedures between the two 
countries and to put an end to the abnormal situation which 
has existed since 1980. 

The United States will resume issuance of preference 
immigrant visas to Cuban nationals residing in Cuba up to the 
number of 20,000 each year, in particular to close family 
relatives of United States citizens and of Cuban permanent 
residents in the United States. 

The United States side expressed its willingness to 
implement -- with the cooperation of the Cuban authorities -- 
all necessary measures to ensure that Cuban nationals residing 
in Cuba wishing to emigrate to the United States and who 
qualify under United States law to receive immigrant visas, 
may enter the United States, taking maximum advantage of the 
number of up to 20,000 immigrants per year. 

For its part, the United States will continue qranting 
immigrant visas to residents of Cuba who are parents, spouses 
and unmarried children under 21 years of age of United States 
citizens. These immigrants will not be counted aqainst the 
annual limit indicated above. 

Cuba will accept the return of those Cuban nationals who . 
came to the United States in 1980 via the port of Mariel and 
who have been declared ineliaible to enter the United States 


legally. The number of such persons is 2,746 and their names 
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appear on an approved list {']the return of these persons will 
be carried out by means of an orderly program of returns with 
the cooperation of the immigration authorities of both 
countries. The returns will proceed in a phased and orderly 
manner until all the identified individuals who appear. on the 
approved list have been returned. The returns will be effected 
at a rate of 100 each calendar month, but if the figure of 

100 is not met in a given month, the remaining numbers may be 
used in subsequent months, provided that no more than 150 will 
be returned in any calendar month. The United States stated 
that measures were being taken so that the Cuban nationals who 
came to the United States in 1980 via the port of Mariel may 
acquire, beginning now and with retroactive effect of approximately 
30 months, legal status as permanent residents of the United 
States. 

Both delegations expressed their concern in regard to the 
situation of those persons who, having been released after 
Serving sentences for acts which Cuban penal leaislation 
defines as “Offenses against the Security of the State,” wish 
to reside permanently in the United States. The United States 
will facilitate the admission of such Persons and their immediate 
family members by means of a program to be carried out under 
applicable United States law. The United States delegation 
Stated that to this end the necessary steps have been taken for 
admission during Fiscal Year 1985 of up to 3,000 such persons, 


including immediate family members. The size of the program 


——ee 


! Not printed. 


TIAS 11057 


35 UST] Cuba—Immigration—Dec. 14, 1984 6481 





and any possible increase in subsequent fiscal years will be 
determined in the light of experience with the process and 
the desire expressed by both parties to carry out this program 
in such a way as to allow its ongoing implementation until 
fully completed in the shortest possible time. 

The representatives of the United States of America and of 
che Republic of Cuba decided to meet again within six months in 
order to analyze progress in the implementation of these 


Ay ages. 
eg oe (] 600 a ) 


New York, December 14, 1984 





1 Michael Kozak. 
2 Ricardo Alarcon de Quesada. 
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EO NEN LOA DO 


Las conversaciones entre representantes de la Repdblica de Cuba y de 

los Estados Unidos de América referentes a asuntos migratorios conclu 
yeron en el dfa de hoy con la adopeiin de acuerdoa para la normaliza- 
cién de los procedimientos migratorios entre ambos pafses y poner fin 


a la sttuacié6n anormal que ha exiutido a partir de 1980. 


Los Estados Unidos reanudardn la expedicién de visas prefercnctales 
de inmiprante a ciudadanos cubanos residentes en Cuba hasta el nimero 
de 20 mil cada afio en especial a familiares inmediatus de ctudadanos 


Nnorteamericanos y de cubanns residentes pernmancntes cn Estados Unidos. 


La parte norteamericana expresd su disposicidn de poner en prictica 
-con la cooperactén de las autoridades cubanas- todas las medidas ne 
cesartas para asegurar que los ciudadanos cubanos residentes en Cuba 
que deseen emigrar a Estados Unidos y califiquen confurme a las leyes 
norteamericanas para recibir visa de inmiprante, puedan {nprenar a 
ins Estados Unidos haciendo e1 mdximo aprovechamtento del ndmero de 


hasta 20 mil inmigranctes anuates. 


Eatados Unidos por su parte continuard otorgando vinas de inmifprante 
a residentes en Cuba que sean padres, cényuges ¢ hijoe selteros meno- 
res de <1 atios de ciudadanos norteamericanos sin que las misras catén 


comprendidas en el namero anual de innigrantes sefalado anteriormente. 


Cuba aceptaré la cevolucifn de aquellos ctudadanos cubanos que llega- 
ren a los Estados Unidos en 1980 procedentes del puerto de Martel y 
que han sido declaradus inelegibles para entrar legalmente a los Esta 


dos Untder. El namero de cstan personas es de 2,746 y sus nombres 


TIAS 11057 


35 UST] Cuba—Immigration—Dec. 14, 1984 6483 





fipguran en una lista aprobada. La devoluciGn de cstax pers -nas se lle- 
vari a cabo mediante unm programa ordenado de reingresa cen la coupera- 
cién de las auteridades de inmigraci4n de ambos pafxes. Se procedcrA a 
las devolucianes por fares y ordcnadawente hasta que sc devuelvan todus 
los individuos idencificados:quc aparecen en la lista aprobada. Las de 
voluctones se hardin a raxin de 100 personas en cada mess calendaria, per 
ro si en un mes determinade no se cubriera ese numero de cicn e] rema- 
nente podrfa ser utilizado en los meses subsipuientes, siempre y cuando 
no mis de 180 individuos sean devueltoe en cualquier mes calendario. 
Estados Unidos indicd que se eataban tomando las medidas para que los 
ciudadanos cubanos que liegaron a los Estados Unidos en 1980 proceden- 
tes del puerto de Mariel adquieran, a partir de ahura y con efecto re- 
trnactivo de aproximadamente 30 meses el estado legal de residentes per 


eanentes en lus Estados Unidos. 


Ambas delegaciones expreaaron preocuoacién por la wituacidn de aquel las 
peraronas que, habiende sido puestas en libertad luepo de ecump)ir san- 
cién por actividades aue la legislacién penal de Cuba callfica camo “Ne 
litus contra la Seguridad del Estado", desean residir permanentemente 
en ins Estados Unides. Eatados Unidos facilitard la admisién de dichas 
personas y sus familiares inmediatos mediante un programa que se reali- 
card dentra del maren de la legislacicn norteamericana aplicable, La 
delegacién de fstados Unidos declaré que a ere f{n se han dado los pa- 
sos necesarins para la admisién durance ce] avio {iscal 1985 de hasta 
tres mil de tales personas, incluyenda sus familtares inmediatos. La 
magnitud del programa y su posible incremente cn los aos fiseales aub- 
siguientes scrén determinades a la luz de la experiencia del proceso y 
de la valuntad expresada per ambas partes de desarrollar este programa 
de forma tal que permita su continua efjecucian hasta su plena culmina- 


ci6n en el pla:o ada breve nosible. 
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Los representantes de la Repdblica de Cuba y de lus Estados Unidos de 
América decidieron reunirse nuevamente en un plazo ne mayor de seis 
meses con el fin de analizar la marcha de la ejccuctén de estos acuer 


dus. 


Vi» Fae G— 


New York, 14 de diciembre de 1984 
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Minute on Implementation 


In regard to the discussicns on immigration matters which 
concluded today, the representatives of the United States of 
America and of the Republic of Cuba reached the following 
agreements on the implementation of certain points dealt with 


in the Communique announcing the results of these talks: 


Concerning the return of Cuban nationals who came to the 
United States in 1980 via the port of Mariel and who have been 
identified by the United States as persons ineligible to enter 
the United States legally, it was agreed that the returns 
would begin no earlier than 30 days from today. The United 
States immigration authorities will give the Cuban authorities 
in advance of the actual return of any person all available 
health information, including any available medical records, 
diagnoses and recommendations for treatment. Both authorities 
will cooperate closely to assure that appropriate measures are 
taken to protect both the health of the individual and the 
public health. 

with regard to persons charged with committing crimes in 
the United States, the United States will furnish a certified 
description, based on United States records, of the offense or 
offenses committed, the circumstances under which such offenses 
were committed, the nature of the evidence supporting the 
charges, the time the person was held in detention, and the 
status of judicial proceedings, including the sentence imposed, 


if any. 
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Likewise, the United States will provide a certified copy 
of the applicable federal or state law establishina the offense. 
These documents will be provided as soon as possible and in no 
vase later than 30 days prior to the date on which the person 
is to be returned to Cuba, allowing the Cuban authorities to 


analyze the criminal records of those who committed an offense 


during their stay in the United States and whe are to be returned 


by the United States authorities. The United States immigration 
authorities will notify the Cuban immigration authorities, no 
less than 10 days prior to a return, of the registration 

number of the aircraft to be used to transport persons to Cuba, 
of the names of the individuals aboard such flights, and of 

the measures for inflight custody. 

If, at the point of entry in Cuba, errors are detected 
which both parties agree negate the identification of a person 
being returned as a Cuban national who left Cuba via Mariel in 
1980, that person will be returned to the United States pending 
further efforts to identify him. 

The definition of “Offenses against the Security of the 
State" is understood to include former prisoners convicted of 
the offense of illegal departure from the country which, at the 
time the offense was committed, was defined by applicable 
criminal law as falling within that definition. 

The former prisoner who cmiygrates to the United States may 
be accompanied by his parents, unmarried children under 21 
years of aye and spouse, and, as appropriate, other family 


members who live with him under his protection or custody. 
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In order ‘a facilitate the ongoing and uninterrupted 
implementation of the program for the normal issuance of 
immigrant visas and the program for former prisoners, the 
Government of Cuba will furnish to applicants for entry into 
the United States the necessary documents in accordance with 
United States law such as certified copies of vital statistics 
registry extracts (birth, marriage, and death certificates), 
divorce decree, as well as penal records, and will facilitate 
to the extent possible the conduct of medical examinations 
including provision of chest x-rays. 

The United States Interests Section will continue to 
employ measures which are conducive to the orderly processing 
of persons applying to go to the United States, including the 
continued use of applications by mail. 

The normal processing of immigrant visas and the pro- 
cessing of applications for the program for former prisoners. 
will require the assignment of 10 additional United States 
officials to the United States Interests Section of the Fmbassy 
ot Switzerland in Havana, The Cuban Government agreed to 
authorize these increases, on the understanding that these 
officers will be assigned temporarily and will not be 
considered permanent staff of the United States Interests, 
Section, and agreed to provide them with the necessary 
facilities for carrying out their functions. 

The representatives of the United States and Cuba agreed 
to mect within six months to analyze progress in implementation 


Le 


vf these steps. 
cig accent carrera 
4 


New York, December , 1984 
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ACTA REFERENTE A LA EISCUGION 





En relaciéa con las conversaciones referentes a los asuntos atgratorics 
que concluyeron en el dfa de hoy, los representantes de la Repddlica de 
Cuba y de los Estades Unidos, Llegaron a los acuerdos siguientes refe- 

Trentes a la ejecuctén de determinades puntos abordados en el Comunicad:s 


que anuncia los resultados de dichas conversaciones: 


Con respecto a la devolucién de ciudadanos cubanes que llegaron en 1980 
procedentes del puerto de Mariel identificados por Eatadus Unidua como 
personas inelegihics para entrar legalmente en los Fstadns Unidos se 
acordé que las devolucisnea se iniciaran no ances de 30 dfas a partir 


de esta fecha. 


Las autrridades estadcunidenses de inmigracién harén previa entrega a 
las autoridades cubanas, antes de hacer efectiva la devoluci6n de toda 
persona toda infermaciin sanitaria disponible, incluso todo expedtente 
médica, diagndstico, o recomendacién sanbre el tratantento disponible. 
Ambas autoridades cowperardn estrechanente par. agcgurar que sean tomai- 
das las medidas apropiadas para proteger tants a la salud de la persona 


como la salud pdblica. 


Con respecto a las personas acusadas de cometer detitos penales en los 


Estados Unides, Estados Unidos suministraré una descripcisn certificada, 
basada en los archivog estadounidenses, del delito o delitos cometidos, 
las circunstancias cn que dichos delitos se cometieron, el caracter de 
las pruebas que sustentan los cargns, el tienen que se mantuvo al tndt- 
viduo en prisidn y el estado de las actuactones judictales, incluica la 


sentencia citada, de existir alguna, 


TIAS 11057 


35 UST] Cuba—Immigration—Dec. 14, 1984 6489 





Asimismo, Estadus Ynideos entregara una copia certificada de la lepisla- 
ei’n Federal o estatal aplicable para la defintetdn del delite. Tales 
document's se cfrecerén con ta mayor brevedad pesible v en ningin esso 
con po .certirtidad a les $0 dfas previos a la fecha en que el individus 
va a ser devuelto a Cuba, permitiéndose a las autoridades cubanas ol 
andif{sis de los expedientes penalcs de aquellos que cometteron delito 
durante su cstancia en los Estados Unides que seran devueltos por las au 
toridades norteamericanas. Lasauteridades de Inmipracion de Estados Uni 
dos nocificarin a las autoridades cubanas de Inmigracién con no menos de 
dfez dfas previoa a una devolucién, la matrf{fcula de la aeronave que se 
utilicarf para transporter personas a Cuba, los nombres de loa indivi- 
duoe que viajar&n abordo de dichos vuelos y las medidas de custodia abor 


do de la nave. 


Si en el punto de entrada en Cuba se descubren errores que en opinién 
de ambas partcs niegan la identificacidsn de que la persona represada 
sea un cludadany cubano que emiprd de Cuba vfa Mariel an 1980, csa per- 
gona serd devuelta a los Estados Unidse pendicnte de esfuerzos ulterio- 


tes para idencificarla. 


En la definiciGn empleads de “Delitwa contra la Seguridad del Eetado” 
ae entenderén comprendidos los ex-reclusns sancionadna por el delita de 
salida {legal del pafe, el cual, en el momento en que fue cometide esta 
ba definido por Le ley penal aplicable com: c:mprendido dentro de ésta 
definictin. 


Podrin emigrar a low Estados Unidos aconpanands al ex-recluso sus padres, 
hijos solveros menores de 21 afies y cSnyuge, anf com: cualquier otro fa- 
millar, segun ses apropiady, que conviva con cl mismo bajo su anparo o 


abrigy. 
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Con el propdsito de facilicar la ejecucién cont{nua e ininterrunpida del 
Programa para ls expedici6én normal de visas de inmiprante, y cl programa 
para low ex-reclusos, el Gobterne de Cuba propercionaré a los que solici 
ten vieaa de entrada a los Estados Unidws los documentos neceaarius de_ 
acuerdu con la legislacifn estadounidense tales como copias certificadas 
del registro de estado civil (nacimienta, matrimonio, defunctin) y de la 
sentencla de Jivorcio, asf come Ios antuecedentes ponales y facilieard cn 
la medida de sus posibilidades la ren)izaci6n de cxfmenes médicus in- 


clu{do el suministro de placas pulmonarcs mediante ruyos X. 


La Secci6n de Intereses de los Estados Unides continuaré adoptando las 
medidas que conducen @ la tramitacién ordenada de Jas personas que soli-~ 
.citan entrar a los Estados Unidos, incluyendo la utilizacitén continuada 


de les servicios postales para la presentacién de las solicitudes. 


El procesantento normal de visan de inmigrante y e) procesamienty de las 
solicitudes del programa para los ex-eeclusus precisaré la designscién 

de 10 funcionarios estadnunidenscs adictonales a la Seccién de Intereses 
de los Cetadns Unidos de la Cnbajada de Suiza cn La Habana. £1 Gobierno 
de Cuba convino en autorizar tales aumentos, entendiéndose que dicho per 
sonal ser& deaignado temporalmente y no ee considerarf personal permancn 
te de la Seccién de Intereses de los Fsatados Unides y en brindarles las 


facilidades neccaurias para cl desarrollo de sus funciones. 


Loe representantes de la Repdblica de Cuba y de los Eetadus Unides convi- 
nieron en reunirse dentro de no mencs de seis mexes a fin de anali..ar el 
avance en la ejecuciéa de estas medidas. 





‘York, 14 de diciembre de 1984 
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Agreement signed at Washington April 5, 1984; 


Entered into force April 5, 1984; 
Effective January 26, 1983. 


With unplementing arrangement. 
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AGREEMENT SETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF THE SAHAMAS 
CONCERNING UNITED STATES DEPENSE PACILITIES 
IN THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Commonwealth of The Sahamas, 


, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
Definitions 


For the purposes of this Agreement the expressions: 

(a) "Bahamian authorities" means the authority or authorities 
from time to time authorized or designated by the 
Government of The Bahamas for the purpose of exercising the 
powers in relation to which the expression is used; 

(b) “Contractor personnel” means employees of a United States 
contractor who are nationals or residents of the United 
‘States and who are not ordinarily resident in The Bahamas 
and who are there solely for the purposes of this 
Agreement, and their dependents; 

(c) "Dependents" means the spouse and children under 21 years 
of age of a person in relation to whom it is used and, if 
they are dependent upon him for their support, the parents 
and children over 21 years of age of that person, while 
residing with that person; 

(d) “Members of the United Forces" means; 

(1) military members of the United States Porcea on active 
duty; 

(11) civilian personnel accompanying the United States 
Forces and in their employ who are nationals or 
residents of the United Statea and who are not 
ordinarily resident in The Bahamas and who are there 
solely for the purposes of this Agreement; and 

(111) dependents of the persons described in (1) and (ii) 


above, 
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(e) *Sites* means the sites described in the Annex to this 
Agreement and any additions thereto, including any 
additional sites, and “site*® means any site so provided; 

(f) *United States authorities" neans the authority or 
authorities from time to time authorized or designated by 
the Government of the United States for the purpose of 
exercising the powers in relation to which the expression 
is used; 

(g) “United States contractor® means any person, body or 
corporation ordinarily resident in the United States of 
Anerica that is in The Bahamas for the purposes of this 
Agreement by virtue of a contract with the United States 
Government, and includes a sub-contractor; and 

(h) “United States Porces" means the land, sea and air armed 


- services of the United States, including the Coast Guard. 


= ARTICLE If 
Provision of Sites 

1. The Government of The Bahamas shall provide to the 
Government of the United States the sites described in the 
Annex to this Agreement and such other sites as may be 
identified by agreement of the appropriate authorities of the 
two Governments so long as this Agreement remains in force. 
These sites, as well as rights of access, rights of way and 
easements, shall be provided subject only to such charges as 
are agreed upon by the two Governments. 

2. Except as may otherwise be provided in this Agreement, 
the Government of the United States shall not permit the sites 


to be used in any way whatsoever other than for the purposes 
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provided for in this Agreement. without. the prior approval of 
the Government jof The Bahamas. 

3. The Government of the United States may at any time 
notify the Government of The Bahamas that it has vacated and no 
longec cequices a site or a specified portion thereof, and 
thereupon such site or portion thereof shall, for the purposes 
oe thie Agreements cease to be, or to ba a portion of, a site. 

4. Except for the purposes of this Agreement or with the 
concurrence of the Government of The Bahamas, the Government. of 
the United States shall not remove or demolish or otherwise 
dispose of any permanent construction or installation ona - 
site. Any other construction or installation and other 

--peoperty owned by the Government of the United States or a 
United States contractor, located in The Bahamas for the 
purposes of this Agreement, may be removed from The Bahamas at 
any time by the Government of the United States or United 
States contractor, as the case may be, provided that any such 
property of the Government of the United States which is not 
removed from the Bahamas (or disposed of in The Bahamas with 
the consent of the Government of The Bahamas) within three 
months after the date that the site on which it is located 
ceases to be a site in accordance with this Agreement, shall 
become the property of the Government of The Bahamas. 

5. No compensation shall be payable to the Government of 
the United States by the Government of The Bahamas in respect 
of any construction permanent or otherwise or installation 
permanent or otherwise or other property not removed or 


disposed of in accordance with paragraph 4 of this Article. 
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6. The Government of the United States shall be under no 
obligation to restore the sites to the condition in which they 
were at any time prior to their ceasing to be sites or portions 
of sites. 

7. All minerals (including ofl and water), antiquities 
and treasure trove in a site and all rights relating thereto 
are reserved to the Government of The Bahamas, but any 
exploitation thereof shall be with the concurrence of the 
Government of the United States. Such concurrence shall not be 
unreasonably withheld. However, the United States Forces shall 
have the right to extract from the sites such fresh water as 
they may require. 

8. Within sea areas forming part of the sites, the 
exercise of fidhing privileges by Bahamian nationals will be 
permitted insofar as is compatible with the activities of the 
facilities. The United States authorities, in the exercise of 
their rights, will use their best endeavors to avoid 
interference with any fisheries established and in use 


immediately prior to the effective date of this Agreement. 


ARTICLE (CII 


General Description of Rights 


1. The United States may take such measures within the 
sites and within the seabeds, waters and alr space adjacent to 
the sites as may be necessary for the establishment, use, 
operation and protection thereof or appropriate for the control 


thereof. 
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2. These measuces shall include the right: 

(a) to construct (including dredging and filling), 

-" malntain, operate, use, occupy and control the 
said sites; 

{b} to improve and deepen the harbors, channels, 
entrances and anchorages, and generally to fit 
the premises for their intended use; 

(c) to regulate, so far as may be required for safety 
and the efficient operation of the sites, and 
within the limits set forth in paragraph 1 above, 
anchorages, moorings and movements of ships and 
waterborne craft and the anchorages, moorings, 
landings, take-offs, Movements and operations of 
aiccraft; and ss 

(d) to install, maintain, use and operate 
oceanographic, aeronautical, space, 
communications and other military or scientific 
systems and equipment. 

3. The use of radio frequencies, powers and bandwidths 
for radio services (including radar) for the ourposes of this 
Agreement shall be subject to the concurrence of the relevant 
Bahamian authorities. 

4. The Government of the United States shall take all 
reasonable precautions against possible danger and damagsa 
resulting from operations under this Agreement. 

5. The cights granted to the Government of the United 
States by this Agreement shall not be exercised unreasonably or 
go as to interfere with or to prejudice the safety of 


navigation, aviation or communication. 
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6. In exercising its rights under this Agreement, the 
Government of the United States shell insure that no nuclear 
explosions and, except for normal construction, no detonations 
or explosions exceeding the equivalent of ten pounds of T.N.T. 
shall take Place within the territory of The Sahamas' including 
the territorial waters thereof, unless the consent of the 
Government of The Bahamas shall previously have been obtained. 
A representative of the Government of The Sahamas shall have 
the right to be present at any underwater demolitions or 
explosions. 

Te Except with the prior approval of the Government of 
The Bahamas, the Government of the United States shall not 
transfer or assign any rights conferred by or under this 
Agreement. 

8. The rights granted to the Government of the United 
States of America by this Agreement shall not be exercised so 
as.to adversely affect any vessel or aircraft compelled by 
force majeure or some other exigency of prudent navigation to 
anchor or drag into the sea ereas forming perts of the sites 


and unable to quit them. 


ARTICLE IV 
Shipping and Aviation 


1. The Government of the United States may place or 


establish in the sites and, with the agreement of the 


Government of The Bahamas in the waters adjacent thereto, or in 
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the vicinity thereof, lights and other aids to navigation of 
vessels and aiecraft necessary for operations pursuant to this 
Agreement. Such lights and other aids shall be compatible with 
the system in use in The Bahamas. The position and , 
characteristics thereof outside the sites shall be determined 
with the concurrence of the appropriate authority of The 
Bahamas. 

2. United States public vessels arriving at or departing 
from the sites shall not be subject to compulsory pilotage in 
The Bahamas. If a pilot is taken, pilotage shall be paid for 
at appropriate rates. 

3. Commercial and other civil aircraft shall not be 
authorized to operate from any of the sites (save in case of 
‘emergency or for military purposes under supervision of the 
United States Forces), except by agreement between the two 
Governments. 2 

4. Aircraft used by the Government of The Bahamas for 
noncommercial purposes may, from time to time, land at the 
sites with the prior consent of appropriate United States 
authorities without payment of landing fees or other such 
charges. The Government of The Bahamas accepts all risks and 
assumes all claims responsibility, and shall hold the : 
Government of the United States and United States contractors 
harmless from any loss or damage associated with such use of a 


site. : 
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ARTICLE V 


Employment of Labor 


1. Nationals of The Bahamas who are suitably qualified 
will be employed to the maximum extent feasible in connection 
with activities under this Agreement. Appropriate job 
opportunities and job descriptions shall be made available 
whenever necessary. 

2. In the fixing of terms of employment for locally hired 
employees of the United States Forces and United States. 
contractors, particularly in respect of wages and conditions of 
wotk, supplementary payments, insurance and conditions for the 
protection of employees, full regard shall be given to 
employment practices generally obtaining for similar employment 
in The Bahamas, and in no case shall the terms of amployment 
for such employees be inferior to those laid down by any 
legislation in force in The Bahamas or any international 
convention, the provisions of which have been adopted by the 
Government of the United States and the Government of The 


Bahamas. 


ARTICLE VI 


Construction Contracts 


1. All contracts awarded by the Government of the United 
States {n connection with construction required under this 
Agreement shall be open to tender on a non-discriminatory and 
competitive basis to qualified (i) firma in the United States, 
(11) firms in The Bahamas, and (iii) joint ventures of any of 


the foregoing. 
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2. Subject to such conditions of contracting aa may be 
agreed between the Government of the United States and the 
Government of The Bahamas, such contracts shall be awarded on a 
non-discriminatory and competitive basis. 

3. In sub-contracting, contractora shall give due 
consideration to the use of Bahamian sub-contractors. 

4. Invitations to tender bids shall be issued on the same 
day to all the firms or joint ventures described in paragraph 1 
above which have indicated a desire to tender bids. Copies of 
thee invitations and notification of the award of contracts 
shall be sent by the United States authorities to the 


appropriate Bahamian authorities. 


ARTICLE VII 


Local Purchases 


The Government of the United States, and companies and 
individuals under contract to the Government of the United 
States oc engaged in work for the purposes of this Agreement 
may purchase locally goods and services required for such 


purposes, and may sub-contract therefor with Bahamian firms. 


ARTICLE VIIT 


Public Services 


The Government of the United States shall have the right to 
employ and use all utilities, services and facilities in The 
Bahamas belonging to or controlled or regulated by or on behalf 
of the Government of The Bahamas, on such conditions as may be 


agceed between appropriate authorities of the two Governments. 
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ARTICLE IX 


Postal Facilities 


1. Post Offices may be established and operated by or on 
behalf of the United States Porces for the handling of official 
correspondence and documente and mail of the United States 
Forces, members of the United States Forces, United States 
contractors, and contractor personnel between these and other 
United States Post Offices. Detailed weGanganente for the | 
intarchange of mails with or through the postal services of The 
Bahamas shall be mutually agreed upon. 

2. The authorities of The Bahamas shall not inspect 
official mail of any kind in United States postal channels. 

The United States authorities shall take all practicable steps 

to prevent items from entering The Bahamas through United 
States military postal channels {in contravention of Bahamian 
law. 

3. Any inspection of non-official mail in United States 
postal channels which may be required by the regulations of the 
Government of The Bahamas shall be conducted by the Bahamian 
authorities in accordance with procedures to be agreed upon by 


the appropriate authorities of the two Governments. 
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ARTICLE X 


Flags 


Wheanaver the United States f1sg is flown at an 
establishment of the United States Forces in The Bahamas, the 
Bahamian national flag shall be flown on a separate and 


adjacent flagstaff in the place of honor. 


ARTICLE XT 


Security 


1. Regularly constituted military units or formations of x 
the United States Porces and civilien security guards of the 
United States Forces or United Stetes contrectors shall have 
the right to take all appropriate measures to insure the 
maintenance of order and security in the sites. 

2. Outside the sites, United States military police may 
be employed only subject to agreement with the appropriate 
Bahamian authorities and in liaison with such appropriate 
Bahamian authorities to maintain disciplins and order among the 
members of the United States Forces, or to insure their 
security. 

3. The United States authorities may, after consultation 
with the appropriate Bahamian authorities, designate areas in 
sites into which only personnel authorized by the United States 
authorities may enter. The United States Forces will be 


responsible for the internal security of areas so designated. 


/ 
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ARTICLE XII 


Thicd Country Rights 


The governments of such other countries as may be proposed 
by the Government of the United States and agreed to by the 
Government of The Bahamas shall be entitled to participate in 
activities conducted pursuant to this Agreement on such 
conditions as may be determined between the Government of the 
United States, the Government of The Bahamas, and the 


governments of any such other countries. 


ARTICLE XIII 


Sites 


The sites to be provided by the Government of The Sehamas 
to the Government of the United States and referred to in the 
Annex to this Agreement will be further identified in an 
implementing arrangement to be executed between the appropriate 
authorities of the two Governments. This implementing 
arcangement may be amended by mutual agreement of those two 


authorities, 
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ARTICLE XIV 
Entry and Departure 


1. The Government of The Bahamas shall facilitate the 
admission of members of the United States Forces, United States 
contractors and contractor personnel into, and their departure 
from, The Bahamas in connection with activities under this 
Agreement. 

2. The following documents only shall be required in 
respect of military members of the United States Forces, who 
must present them on demand upon their entry into The Bahamas 
in connection with activities under this Agreement: 

(a) personal identity card issued by the appropriate 
United States authority showing name, date of 
birth, rank and number (if any), service and 
photograph; 

(b) individual or collective movement order issued by 
an appropriate United States authority and 
certifying to the status of the individual or 
group as a member or members of the United States 
Porces; and 

(c) such documents conforming to standards approved 
by the World Health Organization as may be issued 
by the appropriate United States authorities in 
satisfaction of The Bahamas health and quarantine 


regulations. 
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3. Upon their entry into The Bahamas, civilian members of 
the United States Forces, United States contractors and 
contractor personnel shall be required to be in possession of 
tha documents referred to in subparagraph 2(c) of this Article 
and a certificate by the appropriate United States authority 
that the holder is such a pereon. The certificete will ssrve 
in lieu of a visa for nationals of the United States. 

4. Subject to the provisions of paragreph 6 of thie 
Article, membera of the United States Forces, United States 
contractors and contractor personnel shell be exenpt from 
Bahamian requlations on registration and control of aliens, end 
from any taxes or charges on the entry into or exit from The 
Bahamas, but shall not be considered a6 acquiring any right to 
permenent residence or domicile in The Sahemee. 

5. Tf a person ceases while still in The Sahamae to be a 
member, of the United States Forces, the Government of the 
United States shall, within the fremework of and subject to 
relevant United States lawa and regulations, take stepa to 
effect the departure from The Bahamas of that person within ten 
daya of his so ceasing. to be auch a member, unless with the 
approval of the Government of The Gehemas other errangements 
are made. Where the former member has not left The Sahamas at 
the end of ten days of his ceasing to be a member and no other 
arrangements have been approved by the Government of The 
Bahamas, the United States authorities shall thereupon inform 
the Government of The Bahemaa, giving perticulara as may be 
required. Notification shall also be given to the Government 


of The Bahamas Concerning any membera of the United States 
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Forces who, after having been admitted into The Bahamas, absent 
themselves for more than ten days, otherwise than on approved 
leaves Sithilar notification shall be given to the Government 
of The Bahamas regarding contractor personnel who lose their 
entitlement to such status or who are absent without leave for 
more than ten days. 

6. Té the Government of The Bahamas has requested the 
removal from The Bahamas of a member of the United States 
Porces, United States contractors or contractor personnel 
admitted in accordance with this Agreement, or has made a 
deportation order against a person who formerly held such 
status and who has not been granted permission by Bahamian 
authorities to remain in The Sahamas, the Government of the 
United States shall take such steps as are open to it to remove 
from The Bahamas as soon as possible any such member of the 
United States Forces, United States contractors or contractor 


personnel or any person who formerly held such status. 


ARTICLE XV 
Fiscal Exemptions 


1. No tax or fee shall be payable in respect of 
registration or licensing for use in The Sahamas of motor 
vehicles belonging to the Government of the United States, or 
motor vehicles owned by United States contractors and used for 
purposes directly in connection with the establishment, 


maintenance or operation of the sites. 
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2. 


No import duty, excise tax, impost, or other tax of 


any kind shall be charged on: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


material, equipment, supplies, goods or services 
imported or purchased locally by or on behalf of 
the Government of the united States or a United 
States contractor for use in connection with 
activities conducted under this Agreement; 
material, equipment, supplies, goods or services 
for use or consumption aboard United States 
public vessels or aircraft of the Army, Navy, Air 
Porce, Coast Guard or National Oceanic and 
Atmospheric Administration; 

material, equipment, supplies, goods or services 
imported or purchased locally for the use of 
institutions under the control of United States 
authorities or United States contractors, such as 
exchange stores, commissary stores, service 
clubs, messes and recreational facilities, or for 
gale thereat to membere of the United States 
Forces, United States contractors or contractor 
personnel; 

the personal belongings or household effects of 
mambers of the United States Porces, United 
States contractors and contractor personnel, 
provided that such belongings or effects 


accompany the owner or are imported either: 
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(1) within a period beginning 68 days 
before and ending 12@ days after the 
owner’e arrival; or 

(44) within a period of six months 
immediately following his arrival or 
. six months following assignment to 
family quarters; 

(e) goods for consumption and goods imported 

" after first arrival, including gifts, 

consigned to members of the United States 

Porces, United States contractors or 

contractor pereonnel provided that euch 
goods are: 

(1) of United States origin if the 
Government of The Bahamas so requires; 
and 

(44) imported for the personal use of the 
recipient through United States Post 
Offices; ; 

(£) the exemptions from import duties granted in 
this paragraph shall apply only to cases 
involving items exempted at the time of 
entry and shall not be construed as 
obligating The Bahamas to reimburse customs 
duties and domestic taxes collected by The 
Bahamas prior to purchase from Bahamian 
sources, 

3. No axport tax ahall be charged on the material, 
equipment, supplies or goods mentioned in paragraph 2 in the 


event of reshipment from The Bahamas. 
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4. This Article shall apply notwithstanding that the 
material, equipment, supplies or goods pass through other parts ~ 
of The Bahamas en route to or from the site, 

S. The United States authorities shall do all in their 
Power to prevent any abuse of customs privileges and shall take 
administrative measures, which shall be mutually agreed upon 
between the appropriate authorities of the United States and of 

~ the Government of The Bahamas, to prevent the disposal, whether 
by resale or otherwise, of goods which are used or sold under 
Paragraph 2(c), or imported under paragraph 2(d) or (e), of 
this Article, to persons not entitled to buy goods at the 
institutions referred to in the said paragraph 2(c), or not 
entitled to free importation under the said Paragraph 2(d) or 
(e). There shall be cooperation between the United States 
authorities and the Government of The Bahamas to this end, both 
in prevention and in investigation of cases of abuse. 

6. ‘No member of the United States Forces, United States 
contractors or contractor personnel shall be liable to pay 
income tax in The Bahamas except in respect of income derived 
from activities in The Bahamas unrelated to this Agreement. 

7. Members of the United States Forces, United States 
contractors and contractor personnel shall not be liable to pay 
in The Bahamas any head tax or other tax on their persons, or 
any tax on ownership or use of property which is situated 
outside The Bahamas, or situated within The Bahamas solely by 
reason of their presence there in connection with activities 


under this Agreement. 
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x : 


8. United States contractors shall not be liable 
income tax in The Bahamas on any profits derived under 
contracts’ with the Government of the United States, or 
in the nature of a license with respect to any service 
for the Government of the United States, in esanedtian 


activities under this Agreement. 


ARTICLE XVI 
Criminal Jurisdiction 
1. Subject to the provisions of this Article, 

{a) thé military authorities of the United St 
shall have the right to exercise within T 
Bahamas all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by United 
law over all persons subject to the milit 
of the United States; and 

(b) the authorities of The Bahamas shall have 
jurisdiction over the members of the Unit 

States Porces, United States contractors 


contractor personnel with respect to offe 


to pay 
their 

any tax 
or work 


with 


ates 


he 


States 


ary law 


ed 
and 


nses 


committed within The Bahamas and punishable by 


the law of The Bahamas. 

2. (a) The military authorities of the United St 
shall have the right to exercise exclusiv 
jurisdiction over persons subject to the 
law of the United States with respect to 


offenses, including offenses relating to 


ates 
@ 


military 


security, punishable by the law of the United 


States but not by the law of The Bahamas. 
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(b) 


(c) 


The authorities of The Bahamas shall have the 

tight to exercise exclusive jurisdiction over 

members of the United States Forces, United 

States contractors and contractor personnel with 

respect to offenses, including offenses relating 

to security, punishable by the law of The Bahamas 

but not by the law of the United States. 

For the purposes of this paragraph and of 

Paragraph 3 of this Article, an offense relating 

to security shall include: 

(1) treason; and 

(if) sabotage, espionage or violation of any law 
relating to official secrets or secrets 


relating to national defense. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is 


concurrent the following rules shall apply: 
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(a) 


(b) 


The military authorities of the United States 

shall have the primary right to exercise 

jurisdiction over persons subject to the military 

law of the United States in relation to 

(1) offenses solely against the property or 
security of the United States or offenses 
solely against the person or property of 
members of the United States Forces; 

(11) offenses arising out any act or omission 
done in the performance of official duty. 

In the case of any other offense the authorities 

of The Bahamas shall have the primary right to 


exercise jurisdiction. 


35 UST] Bahamas—Defense Facilities—Apr. 5, 1984 6513 





(c) If€ the authorities having the primary right 
decide not to exercisa jurisdiction, they shall 
notify the other authorities as soon as 
practicable. The United States authorities shall 
give sympathetic consideration to a request from 
the authorities of The Bahamas for a waiver of 
theic primary cight in cases where the 
authorities of The Bahamas consider such waiver 
to be of particular importance. The authorities 
of The Bahamas shall give sympathetic 
consideration to a request from the authorities 
of the United States for a waiver of their 
primary cight in cases where the authorities of 
the United States consider such waiver to be of 
particular importance. 

4. The foregoing provisions of this Article shall not 
imply any right for the military authorities of the United 
States to exercise jurisdiction over persons who are nationals 
of, or are ordinarily resident in, The Bahamas unless they are 
military members of the United States Forces. 

5. (a) To the extent authorized by law, the authorities 
of The Bahamas and. the military authorities of 
the United States shall assist each other in the 
service of process and in the arrest of members 
of the United States Forces, United States 
contractors and contractor personnel in The 
Bahamas and in handing them over to the 
authorities which are to exercise jurisdiction in 


accordance with the provisions of this Article. 
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(b) 


(ec) 


6. (a) 
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The authorities of The Bahamas shall notify 
Promptly the military authorities of the United 
States of the arrest or detention of any member 
of the United States Porces, United States 
contractors or contractor personnel. 

Unless otherwise agreed, the custody of an 
accused member of the United States Porces over 
whom the authorities of The Bahamas are to 
exercise jurisdiction shall reside with the 
United States authorities until he is charged. 
In cases where the United States authorities may 
have the responsibility for custody pending the 
completion of judicial proceedings, the United 
States authorities shall, upon request, make such 
a person immediately available for purposes of 
investigation and trial and shall give full 
consideration to any special views of such 
authorities as to the way in which custody should 
be maintained. : 

To the extent authorized by law, the authorities 
of the United States and of The Bahamas shall 
assist each other in the carrying out of all 
necessary investigations into offenses, in 
providing for the attendance of witnesses and in 
the collection and production of evidence, 
including the seizure and, in proper cases, the 
handing over of objects connected with an 
offense. The handing over of such objects may, 
however, be made subject to their return within 
the time specified by the authorities delivering 
them. 
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(b) The authorities of the United States and of The 
Bahamas shall notify one another of the 
disposition of all cases in which there are 
concurrent rights to exercise jurisdiction. 

7. Confinement imposed by a Bahamian Court upon a member 
of the United States Porces shall be served in the penal 
facilities currently utilized for this purpose in The Bahamas. 
Utilization of any other confinement facilities for this 
purpose shall be a matter for consultation between the 4 
appropriate authorities of the two Governments. United States 
authorities shall have the right to visit imprisoned members of 
the United States Forces at any time and to provide them with 
such material assistance as the united States authorities deem 
appropriate, which are not inconsistent with pertinent Bahamian 
prison regulations. 

8, Where an accused has been tried in accordance with the 
provisions of this Article by the authorities of one Party and 
has been acquitted, or has been convicted and is serving, or 
has served, his sentence or has been pardoned, he may not be 
tried again for the same offense within The Bahamas by the 
authorities of the other Party. “Nothing in this Article shall 
prevent the military authorities of the United States from 
trying a military member of the United States Forces for any 
violation of rules of discipline arising from an act or 
omission which constituted an offense for which he was tried by 
the authorities of The Bahamas. 

9. Where a member of the United States Forces is tried by 
the military authorities of the United States for an offense 


committed outside the sites or involving a person, or the 
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Property of a person, other than a member of the United States 
Forces, the aggrieved party and representatives of The Bahamas 
Government and of the aggrieved party may attend the trial 
Proceedings except where this would be inconsistent with the 
rules of the court. 

10. A certificate of the appropriate United States 
commanding officer that an offense arose out of an act or 
omission done in the performance of official duty shall be 
conclusive, but the commanding officer shall give consideration 


to any cepresentation made by the Government of The Bahamas. 


ARTICLE XVII 
Civil Claims 


1. The Government of the United States agrees to pay just 
and reasonable compensation, which shall be determined after 
taking {nto account the measure of damages prescribed by the 
law of The Bahamas, in settlement of meritorious claims (other 
than contractual claims) arising out of acts or amissions in 
The Bahamas of military members of the United States Forces or 
civilfan employees of the United States Porces, including those 
locally hired employees of the United States Forces who are not 
members of the United States Forces as defined in Article 
T(d) (£1) of this Agreement, if, with respect to such locally 
hired personnel, the act or omission was done in the 
performance of official duty. 

2. <All such claims shall be processed and settled in 


accordance with the applicable provisions of United States law. 
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ARTICLE XVIII 


Use of Currency 


A. -The Government of the United States shall cooperate 
with the Government of The Bahamas in insuring compliance with 
the foreign exchange laws of The Sahamas. The United States 
Forces and United States contractors may possess and use United 
States currency for official purposes, including the payment of 
personnel, and may purchase and use local currency. 

2. Members of the United States Forces and contractor 
personnel may use for internal transactions and export United 
States currency received from the United States Forces or 
United States contractors. 

3. The appropriate authorities shall cooperate in the 
establishment of facilities to permit the purchase of local 
currency with United States currency and to prevent 


unauthorized transactions in either currency. 


ARTICLE XIX 


Driving Permits and Motor Vehicle Registration 


1. The Government of The Sahamas shall honor, without 
deceiving test or fee, driving permits issued by the United 
States or a subdivision thereof to members of the United States 
Forces, United States contractors or contractor personnel or 
issue its own driving permits without test or fee to such 
persons who hold such permits issued by the United States or a 
subdivision thereof. Such persons who do not hold a permit 
issued by the United States or a subdivision thereof may obtain 


permits in accordance with the law of The Bahamas. 
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2. The United States authorities, in cooperation with the 
authorities of The Bahamas, shall issue appropriate 
instructions to members of the United States Forces fully 
informing them of the traffic laws in force in The Bahamas and 
cequiring strict compliance therewith. 

3. Official vehicles of the United States Forces shall 
carry a distinctive number. 

4. Privately owned vehicles of members of the United 
States Forces, United States contractors and of contractor 
personnel shall carry Bahamian number plates to be acquired 
under and subject to the applicable Bahamian laws and 


regulations, 


ARTICLE XX 


Arms 


Members of the United States Porces may possess and carry 
arms on condition that they are authorized to do so by their 
orders, provided that the carrying of arms outside the sites 
shall be subject to such arrangements as may be agreed upon by 


the appropriate authorities of the two Governments. 


ARTICLE XXI 


Medical Services 


1. For the purpose of this Article, the term “medical 
personnel” means the physicians, surgeons, specialists, 
dentists, nurses and other members of the United States Porces 


in The Bahamas who perform medical services, and other similar 
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Lt 


personnel: of United States nationality or ordinarily resident 
in the, United States employed or contracted by the United 
States Forces. 

2. The United States authorities are authorized to 
maintain and operate hospitals and other health facilities on 
the sites. 

3. Medical personnel may perform medical services in The 
Bahamas of the same type which such persons are authorized to 
perform at United States military medical facilities without 
prior examination or revalidation of their professional 
certificates by the authorities of The Bahamas. 

4. Except as otherwise agreed by Bahamian authorities, 
medical personnel shall limit their services to members of the 
United States Forces, United States contractors and contractor 
personnel. In case of emergency, such personnel may render 
medical assistance to any persons in Bahamian territory. 

5. The remains of members of the United States Forces who 
die in The Bahamas may be claimed, given post mortem 
examination, embalmed and transported outside The Bahamas. 
When death occurs outside a medical center of the United 
States, the remains of such persons will be delivered as soon 
as possible to the custody of United States military 
authorities. The certificates of death and other required 


documents will be prepared in accordance with Bahamian law. 
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ARTICLE XXII 


Competent Authorities 


Nothing in this Agreement shall impair the freedom of 
movement within The Bahamas of their competent authorities. 
The designation of competent authorities in respect of a site 
shall be notified to the United States authorities. Subject to 
Article XI(3), access may be refused by the United States 


authorities to secure areas within the sites. 


ARTICLE XXIIT 


General Obligations 


1. Save as is expressly provided in this Agreement, 
nothing herein shall be so construed as to impair the authority 
of the Government of The Bahamas with regard to the affairs of 
The Behamas,. 

2. Members of the United States Forces, United States 
contractors and contractor personnel in The Bahamas for the 
purposes of this Agreement shall observe the laws of The 
Bahamas and refrain from any activity inconsistent with the 
spirit of this Agreement. Such persons shall not take part 
directly or indirectly in the political affairs of The Bahamas. 

3. In exercising privileges and using facilities under 
this Agreement, the Government of the United States shall take 
every practicable measure to insure the safety and safeguard 


the interest of the people of The Bahamas. 
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ARTICLE XXIV 


Implementation 


l. Appropriate Bahamian and United States authorities 
shall consult from time to time concerning the execution and 
implementation of this Agreement. The two Governments will do 
all in their power to assist each other in giving full effect 
to the provisions of this Agreement according to its tenor and 
will take all appropriate steps to that end. 

2. The Bahamas Defense Porce shall have the right to 
participate in the use of the sites in such manner and to such 
extent as may be agreed between the two Governments. In this 
connection, the Government of The Bahamas shall designate a 


liaison officer from the Bahamas Defense Porce. 


ARTICLE XXV 


Duration 


1. This Agreement shall enter into force upon signature, 
effective January 26, 1983, and shall continue in force for a 
ten year period from the effective date. However, if the 
Government of the United States exercises the renewal option 
set forth in paragraph 7 of the Implementing Arrangement 
attached hereto, such period shall be extended for an additional 
five years, 

2. Upon the expiration of the ten year period, or fifteen year 
period should the United States exercise its renewal option, 
this Agreement shall thereafter remain in force until one year 
from the day on which either Government shall give written 


notice of its intention to terminate the Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this 
Agreement. 


DONE in duplicate at Washington, this fifth day of April, 


1984. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE POR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS: 


Aux, PIole [2L. ( 


1 George P. Shultz. 
2 Paul L. Adderley. 
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ANNEX 


1. The sites which are made available by the Government of 
The Bahamas to the United States are described below and 
identified, but not definitively, on the maps attached hereto 
and referenced herein ']when sites are depicted on more than 
one map of different scales, the identification on the map with 
the largest scale shall be controlling. More precise 
identification and exact boundaries, if required, will be 
subsequently agreed upon by the appropriate authorities of the 
two Governments. 
2. The sites are described generally as follows: 
(a) Atlantic Undersea Test and Evaluation Center 
(AUTEC) comprising 525.64 acres on Andros Island 
and adjacent cays, 1163.9 square miles of seabed 
adjacent to Andros Island, and associated 
territorial waters. The sites are depicted in 
attachments 1 and 1-A through 1-K. The seabed 


ateas are bounded by the following geographic 


points: 
24° 45.6" N 77° 49.4° W 
24° 5a.7' N 77° 43" Ww 
24° 51.7" N 77° 34" Ww 
23° s7* oN 77° 15" ow 
23° s2' oN 77°17" ow 
23° 45" ON 77° 20.5' W 
23° 52.2' N 77° 30.8" W 


1 The maps are not printed. Available from the Office of Treaty Affaira, Department of State. 
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(b) 


(ce) 


The Atlantic Undersea Test and Evaluation Center 
{s established for the purpose of underwater 
research, testing and evaluation of antisubmarine 
weapons, sonar tracking and communications. 

The Long Range Accuracy (LORAC) navigation and 
calibration site is comprised of 9.2 acres on 
Eleuthera Island. This site is depicted at 
attachment 2 and 2-A. This site provides 
position and calibration information for ships 
and submarines. 

The Long Range Proving Ground (Air Force Eastern 
Test Range) tracking station comprising 663.767 
acres on Grand Bahama and other islands. 
Attachment 3 is a comprehensive map of the 
tracking station. More detailed maps of the 
following constituent locations are also 
attached: Grand Bahama Island (attachments 
3A-3G), Big Carter Cay (attachment 3H), Little 
Carter Cay (attachment 31-J), Marsh Harbor on 
Great Abaco (attachment 3k), Treasure Cay 
(attachment 3L) and Great Stirrup Cay (attachment 
3m). The locations at North Riding Point, Grand 
Bahama (41.35 acres) shown in detail on 
attachment 3G and Treasure Cay, Great Abaco (3 
acres) shown on attachment 3L, are leased by the 
Air Force from private landowners. The Long 
Range Proving Ground tracking station is 
established for the purpose of testing and 
monitoring the flight of guided missiles and 
other aeronautical or space objects, for the 
Operation or testing of other military or 
scientific equipment, and for training with such 


missiles, objects and equipment. 
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AGREED MINUTE 


1. Recognizing the special status of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Nocthecn Ireland, and with 
referenéé to Article XII of the Defense Pacilities Agreement, 
the Governments of the United States of America and of the 
Commonwealth of The Bahamas agree that the Armed Porces of the 
United Kingdom shall enjoy cights of access to and use of the 
Atlantic Undersea Test and Evaluation Center in The Bahamas for 
so long as the United States enjoys the use of that facility 
and undec such conditions as may be agreed separately between 
the Governments of the United Kingdom and of the United States 
of America. 

2. Por the purpose of using said facility, the personnel 
of the Armed Forces of the United Kingdom (as well as their 
civilian component and such authorized service or civilian 
organizations as may be designated by the United Kingdom 
Service Authorities as necessary to provide for the needs of 
the Acmed Forces) and the vessels and aircraft of such Forces, 
or on charter to them and for the time being in their service, 
shall have such rights of entry to and use of the territory, 
waters and aic space of The Bahamas as may be agreed separately 
between the Governments of The Bahamas and of the United 


Kingdom. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


_ ty Ma Shue Anh = 1984 


(DATE) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS: 


a Lt 19°4 
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{EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


April 5, 1904 


Excellency: 

I have the honor to refer to Article XVI of the 
agreement concerning certain United States defense 
facilities in The Bahamas signed today which sets forth 
procedures to be followed when United States personnel 
are accused of committing criminal offenses in The 
Bahamas. In this connection it seems desirable to 
conficm the understanding of our two governments that 
members of the United States forces, as defined in the 
aforesaid agreement, who are prosecuted under Bahamian 
jurisdiction for criminal offenses shall be entitled to 

“the following procedural safeguards which are common to 
the legal systems of both of our countries. These 
safeguards are reflected in Article 20 of the 
Constitution of the Commonwealth of The Bahamas, and 
include the following protections: 

(1) I£ any person is charged with a 
criminal offense, then, unless the charge is 
withdrawn, the case shall be afforded a fair 
hearing within a reasonable time by an 
independent and impartial court established by 


law. 


The Honorable 
Paul L. Adderley, 
Minister of Foreign Affairs of the 


Commonwealth of The Bahamas. 
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(2) Every person who is charged with a 
criminal offense-- 
(a) shall be presumed to be innocent until he is 
Proved or has pleaded guilty; 
(b) shall be informed as soon as reasonably 
practicable, in a languaye that he understands 
and in detail, of the nature of the offense 
charged; 
(c) shall be given adequate time and facilities 
for the preparation of his defense; 
(d) shall be permitted to defend himself before 
the court in person or, at his own expense, by a 


legal representative of his own choice oc by a 


_ legal cepresentative at the public expense where 


so provided by or under a law in force in The 
Bahamas; 

(e) shall be afforded facilities to examine in 
person orc by his legal representative the 
witnesses called by the prosecution before the 
court, and to obtain the attendance and carry 
out the examination of witnesses to testify on 
his behalf before the court on the same 
conditions as those applying to witnesses called 
by the prosecution; 

(£) shall be permitted to have without payment 
the assistance of an interpreter if he cannot 


understand the language used at the trial of the 


chacge; and 
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(g) shall, when charged on information in the 
Supreme Court, have the right to trial by jury; 
and except with his own consent the trial shall 
not take place in his absence unless he so 
conducts himself in the court. as to render the 
continuance of the proceedings in his presence 
impracticable and the court has ordered him to 
be removed and the trial to proceed in his 
absence. 

I further confirm our understanding that whenever a 
member of the United States Forces in The Bahamas is 
arrested, detained or otherwise prosecuted by Bahamian 
authorities in criminal proceedings, the military 
authorities of the United States will be advised 
immediately.of his arrest, detention, or prosecution, and 
he will then be permitted to communicate with a 
representative of the United States Government who may be 
“present throughout the investigative and judicial phases 
of the entire proceedings. 

Accept, Excellency, the cenewed assurances of my 


highest consideration, 


Lun. P HME 


Secret.ary of State of the 
United States of America 
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April 5, 1984— 


Excellency: 


I have the honour to refer to your Excellency's note of 


today's date which reads as follows: 
Excellency: 


I have the honor to refer to Article XVI of the 
agreement concerning certain United States defense 
facilities in The Bahamas signed today which sets 
forth procedures to be followed when United States 
personnel are accused of committing criminal offenses 
in The Bahamas. In this connection it seems desirable 
to confirm the understanding of our twn governments 
that members of the United States forces, as defined 
in the aforesaid agreement, who are prosecuted under 
Bahamian jurisdiction for criminal offenses shall be 
entitled to the following procedural safeguards which 
are common to the legal systems of both of our 
countries. These safeguards are reflected in Article 
20 of the Constitution of the Commonwealth of The 
Bahamas, and include the following protections: 


(1) If any person is charged with a criminal 
offense, then, unless the charge is withdrawn, 
the case shall be afforded a fair hearing within 
a reasonable time by an independent and impartial 
court established by law. 


(2) Every person who is charged with a 
criminal offense-- 


(a) shall be presumed to be innocent until he is 
proved or has pleaded guilty; 


(b) shall be informed as soon as reasonably 
practicable, in a language that he understands 
and in detail, of the nature of the offense 

~ charged; 


(c) shall be given adequate time and facilities 
for the preparation of his defense; 


(d) shall be permitted to defend himself before 
the court in person or, at his own expense, by a 
legal representative of his own choice or by a 

legal representative at the public expense where 


so provided by or under a_ law in force in The 
Bahamas; 


The Honourable 
George P. Shultz, 
Secretary of State of the 


United States of America. 
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(e) shall be afforded facilities to examine in person 
oc by his legal representative the witnesses called by 
the prosecution before the court, and to obtain the 
attendance and carry out the examination of witnesses 
to testify on his behalf before the court on the same 
conditions as those applying to witnesses called by 
the prosecution; : 


(f) shall be permitted to have without payment the 
assistance of an interpreter if he cannot understand 
the language used at the trial of the charge; and 


(g) shall, when charged on information in the Supreme 
Court, have the right to trial by jury; and except 
with his own consent the trial shall not take place in 
his absence unless he so conducts himself in the court 
as to render the continuance of the proceedings in his 
presence impracticable and the court has ordered him 
to be cemoved and the trial to proceed in his absence. 


I further confirm our understanding that whenever a 
member of the United States Porces in The Bahamas is 
accested, detained or otherwise prosecuted by Bahamian 
authorities in criminal proceedings, the military 
authorities of the United States will be advised 
immediately of his arrest, detention, or prosecution, and 
he will then be permitted to communicate with a 
representative of the United States Government who may be 
present throughout the investigative and judicial phases of 
the entire proceedings. 


Accept, Excellency, the. renewed assurances of my 
highest consideration. 


I, have the honour to confirm, in the name of my Government, 
the mutual understanding set forth in your note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


2. 


Minister of foreign Affairs of 
Commonwealth of The Bahamas 


consideration. 
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IMPLEMENTING ARRANGEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TiE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS 
CONCERNING THE PROVISION OF SITES FOR 
UNITED STATES DEFENSE PURPOSES 

1. Pursuant to Articles II and XIII of the Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Commonwealth of The Bahamas signed this date 
concerning the provision of sites in the Commonwealth of The 
Bahamas for United States defense purposes (hereinafter 
referred to as the "Agreement"), this Implementing Arrangement, 
with an effective date of January 26, 1983, is entered into by 
and between the Government of the United States of America 
acting by and through its Department of the Navy and the 
Government of the Commonwealth of The Bahamas. 

2. The Government of The Bahamas hereby makes available to 
the Government of the United States the sites described and 
identified, but not definitively, in paragraph 2 of the Annex 
to the Agreement, together with all necessary rights of access, 
tights of way, and easements. These sites are further 
identified on a set of maps minarked Attachments 1 through 3-4,['] 
which are incorporated herein and made a part of this 
Implementing Acrangement. 

, 3. Use of the property shall be for the purposes of the 


Agreement. 





! Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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4. This Implementing Arrangement enters into force on the 
date of its signature and affirms the use and occupancy of the 
sites by the United States from January 26, 1983 (the effective 
date) for the purposes stated in and pursuant to the provisions 
of this Arrangement. For the duration of this Implementing 
Arrangement, and subject to the annual appropriation of funds, 
the Government of the United States shall provide payments to 
the Government of The Bahamas at the rate of ten million united 
States dollars ($10,000,000) per year, beginning as of January 
26, 1983. All amounts accrued from January 26, 1983 and all 
amounts for the calendar quarter in which this Implementing 
Arrangement is signed shall be payable on the date of its 
signature. Subsequently, charges shall be paid in equal 
amounts of two million five hundred thousand dollars 
($2,500,000) on the first day of each calendar quarter 
following the date this Implementing Arrangement is signed, 
except that for the period January 1 through January 25, 1988 
the Gacuik shall be six hundred eighty five thousand dollars 
($685,000). These sums shall represent the charges agreed upon 
by the two Governments in accordance with Article II(1) of the 
Agreement and shall be in consideration of all rights and 
privileges granted the Government of the United States under 
the Agreement. 

5. This Implementing Arrangement shall be in force for an 


initial period of five years from the effective date. 
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6. The Government of tha united States shall have the 
option to renew this Implementing Arrangement for an additional 
five year period by giving the Government of The Sahamas 
written notice to that effect six montha prior to the 
expiration of the initial five year period, All the terms of 
thia Implementing Arrangement shall remain in force for the 
second five year period subject only to fixing the precise 
amount of compensation, any increase in which shall not exceed 
ten percent of the amount paid during the initial five year 
period. : 

7. The Government of the United States shall have the 
option to renew this Implementing Arrangement for a third five 
period by giving the Government of The Bahamas written notice 
to that effect two years before the expiration of the second 
five year period. All the terms of this Implementing 
Arrangement shall remain in force for the third five year 
period subject only to fixing the precise amount of 


compensation, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: . 





1 William M. Zobel. 
2 Paul L. Adderley. 
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Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 5, 1984; 
Entered into force April 5, 1984. 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


5 April 1984 


Excellency: 

I have the honour to refer to the Defence Facilities Agreement 
between the Covernment of the Commonwealth of The Bahamas and che 
Government of the United States of America, the Agreed Minute 
thereto concerning United Kingdom access to the Atlantic Undersea 
Test and Evaluation Centre (AUTEC) ,[*] the Operating Agreement between 
the Government of che United Kingdom of Great Britain and Northern 
Iveland and the Government of the Commonwealth of The Bahamas concluded 
this day and to the discussions which have taken place between 
representatives of our two Governments regarding arrangements for the 
Royal Navy and Royal Air Force to have continued access to and use of 
the AUTEC facility in The Bahamas. In this connection, I have 


the honour to propose the following: 


(a) The Royal Navy and the Royal Air Force shall enjoy 
access to and use of the facilities at AUTEC for naval 


and maricime air teste, trials or evaluations, on che 


The Honourable 
George P. Shultz, 
Secretary of State of the 
United States of America 


! TIAS 11068. 
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terms and conditions sec out below. 


(b) The Royal Navy shall have the right to appoint 
a@ permanent Liaison Officer to be stationed at AUTEC, 
and to appoint observers For specific Royal Navy and 


Air Force trials. 


(c) Subject to respective national laws and regulations, 
the Royal Navy, the Royal Air Force and United States 
Navy may each invite observers from the other country 

to witness such tests, trials or evaluations as are 


agreed to be of mutual interest, that they may conduct 


at AUTEC. 


(d) The Royal Navy, the Royal Air Force and the United 
States Navy may make available cto the appropriate authorities 
of the other country reports of tests, trials and evaluations 
conducted at AUTEC which are of mutual interest, subject to 
national laws and regulations, and to the conditions of any 
agreement which has been or which may in the future be 
concluded in respect of the exchange of information on 


matters concerned with undersea warfare or oceanographic 


research. 


(e) To achieve naximum mutual benefit, invitations to 


witness tests, trials or evaluations, and the exchange 
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of daca shall be prompely issued, or provided as the case 


way be. 


(£) Subjece to che provisions of paragraph (d) above, 
information provided by either authority to the other 
authority pursuance to chis Agreement shall be provided in 
accordance with the Ceneral Security Agreement between the 
United States and the United Kingdom concluded by an Exchange 
of Noces daced April 14, 1961, as amended ,['] the NATO 
Agreement on che Communication of Technical Informacion 

for Defence Purposes signed by the NATO Permanent Rep- 
resencatives on 19 October 1970 {*] and other agreements 
between the United States and the United Kingdom relating 


to che protection of informacion. 


In this regard, each government will take all lawful 
steps available to ic to keep free from disclosure 

under any legislative provision, without the consenc of 
the other Government, information received in confidence 


under this Agreement. 


(g) The use of che facilities at AUTEC shall be in accordance 
with existing practice. Schedules will be prepared by the 
United States Navy in consultation with the Royal Navy Liaison 
Officer. These consultations shall, subject co detailed 
bids and reasonable notice, provide for a mutually agreed 
allocation of time which will meet the requirements of the 
Royal Navy (which may include Royal Air Force and Royal 


Fleec Auxiliary unics) on the weapons, acoustic and FORACS 


ranges. 





1 Not printed. 
2 TIAS 7064; 22 UST 347. 
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(h) The Royal Navy and Royal Air Force shall be charged 


for services in accordance with United States laws and 


regulations. 


(1) Any disagreement regarding the interpretation of this 
Agreement shall be resolved by consultation between the 
Governments of the United States of America and the United 
Kingdom, and shall not be referred to an international 


tribunal or third party for settlement. 


(J) These arrangements shall continue in force for the duration 
of the Defence Facilities Agreement between the Government 


of the Commonwealth of The Bahamas and the Government of the 


United States of America. 


1£ the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United States of America, I have the honour to propose that this 
Note, together with your reply to that effect, shall constituce 


an agreement between our two Governments which shall come into 


effect on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration, 


Her Majesty's age 


Washington 


1 Oliver Wright. 


TIAS 11059 


35 UST] United Kingdom of Great Britain and N. Ireland—Defense—Apr. 5, 1984 6539 





The Secretary of State to the British Ambassador 


GEFARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


April 5, 1984 


Excellency: 


tI have the honor to refer to your Excellency's note of 


this date which reads as follows: 


(For text of the British note, see pp. 2-5.) 


t have the honor to confirm that the foregoing proposals 
are acceptable to the Government of the United States of 
America, and that therefore your Note and this reply shall 


constitute an agreement between our Governments in this matter. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


ten f Sus 


Secretary of State of the 
United States of America 


consideration. 


His Excellency 
Sic Oliver Wright, G.C.M.G., G.C.V.0., D.S.C., 


British Ambassador. 
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